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A Rö v i d ít é s e k  m a g y a r á z a t a

Zeichencrklcirung — ExpUcation des abréviatíons — 
EspUcazione déllé abbreviature — Explanation of 

abbreviations used in the text

T =  Telefonszámok, Telephonnummern, Télé- 
phone

Alp. =  Alapítási év, Année de la fondation, 
Gründun^sjahr, Anno della fondazione 

P =  Pour, per, für, részére, számára 
A =  Articles, articoli, Artikel, áruk 
F =  Fa'briques, fabbriche, Fabriken, factory 

M =  Magasins, magazzini, Warenháuser, 
üzletek

Com =  Commissionnari, commissionnaíres, bizo­
mányosok

C =  Commerce, Commercio. kereskedés 
U =  Und, et, és

Inst, Ist =  Installation, istallazione, berendezés
B. t. =  Betéti társaság, Comandit-Ges., société 

en-commandite«
K. f. t. =  Korlátolt felelősségű t., Gesellschaft mit 

b. H., S. á resfonsabilité limitée 
Rt. =  Részv.-Társ., A.-G., S.-A.

Constr., Costr. =  Construction, costruzione. építési
Rkp. =  Rakpart, quai

U. =  Ucea, Gasse, rue, strada
/l9 á ’,0S>S



ELŐSZÓ
Olyan munka, amely a Budapestre vonatkozó 

összes tudnivalókat egy könyvben 5 nyelven tartal­
mazná, magánvállalkozás keretében — tudomásom 
szerint — sem nálunk, sem a külföldön még nem 
jelent meg.

Ha aztán egy ilyen munka még olcsóbb is, mint 
a csupán egy idegen nyelven megjelent Budapestre 
vonatkozó útikönyvek, amiről bárki is azonnal meg- 
győződést szerezhet, akkor annak közkedveltsége már 
eleve biztosítottnak látszik.

Amidőn tehát ezen első öt nyelvű képes lexikont 
útjái*a bocsátjuk, felhívjuk a nagyközönség figyel­
mét még arra is, hogy jelen kézikönyv magát a buda­
pesti közönséget legalább is oly mértékben érdekel­
heti, mint a vidékieket és a külföldieket, mert a 
Budapestre vonatkozó összes tudnivalókat benne — 
a betűrendes tárgymutató segélyével — pillanatok 
alatt bárki könnyen megtalálja.

Amidőn még megjegyezzük, hogy a szöveg között 
található képek legnagyobb része Erdélyi kir. udv. 
fényképész, míg Budapest 5 színű nagy térkélpe a 
Földrajzi Intézet** műterméből kerültek ki, egyben 
arra kérjük t. olvasóinkat, hogy a könyvre vonat­
kozó netáni észrevételeiket és óhajukat szíveskedje­
nek a kiadóvállalalattal mielőbb közölni, hogy a leg­
közelebbi kiadásnál azokat a közönség érdekében már 
figyelembe is vehessük.

Budapest, 1934 november hó.

Hell Lajos,
közgazdasági író, főszerkesztő.



B itte
an Allé die sich für die Vervollkommnuiig 
des vorliegenden Buches iuteressieren.

0 0 0

Die ersten Auflagen dér lexicalischen 
Werke pflégén erfahrungsgemáss Lückeii 
aufzuweisen, weshalb wir AUe ersuchen, de- 
nen bei Benützung dieses Bucbes irgend et- 
was auf falit, die REDACTION

des Buches

(Budapest, V, Kádár uccs 6) bievon gefl. in 
Kenntnis setzen zu wollen.

Die Redaktion nimmt jede Aussetzung, 
Angabe von Lücken, Wünscbe und Verbesse- 
rungsvorscbláge mit Dank entgegen um die­
ses Bueh dér Vervollkommnung entgegen zu 
führen.



I. RÉSZ
I. FEJEZET  

BUDAPEST

Budapest, mint modern nag’yváros: Buda, Óbuda 
és Pest városok egyesüléséből keletkezett. Az egye- 
-sült városok közül Óbuda nagy történeti múltra 
tekinthet vissza, amennyiben Európának egyik leg­
régibb lakott területe. Kétségtelen ugyanis, hogy a 
keresztény aera előtt a IV. században, tehát jóval 
több, mint 2000 év előtt már voltak itt kelta, majd 
római települések.

A legrégibb kelta település neve: Ak-ink volt, 
ami keltául vízbőséget jelent. A keltákat később a 
rómaiak váltották fel, akik a keresztény aera Il-ik 
és Ill-ik  századában a mai Dunántúlt meghódították 
és Pannónia néven római tartománnyá tették. Ez idő­
ben történt, hogy a rómaiak, akik Ak-inket elfog­
lalták és ott megerősített tábort (castrum) létesí­
tettek, a község nevét latinosították és így lett a 
kelta nevű Ak-ink-ből Aquincum.

Az első periódus tehát a város történetében 
— amint látjuk — a kelta korszak volt, amelyet a 
római korszak váltott fel. A nyugatrómai birodalom 
pusztulása után (376) különböző kevéssé polgárosult 
nép, u. m. a hunok és longobárdok foglalták cl 
Aquincum romjait, ahol Etel várát, vagy Buda­
várát alapították meg. A longobárdok uralma után 
ű68-ban az avarok és szlávok kerítették a várost 
hatalmukba.

Az egyesült városok közül Pest jóval fiatalabb.
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mint Óbuda: mert története csak a XI. században 
kezdődik. A város Pest nevét az itt letelepült szlá- 
voktól kapta. Pest ugyanis szlávul kályhát jelent 
Ezt a szláv szót a mai Budán letelepült németek 
aztán Ofenre fordították, amely szó németül szintén 
kályhát jelent. A magyarok Árpád vezérlete alatt 
896-ban jöttek mai új hazájukba, de még jó időt vett 
igénybe, míg a magyarok Pestet elérték. A  XI. szá­
zadban a mai Óbuda, a korábbi Aquincum helyén 
lij településsel találkozunk. A tatárjárás előtt már 
Buda és Pest is virágzó városok voltak. 1241-ben 
azonban a 3 várost a tatárok teljesen elpusztították.

A tatárok kitakarodása után a Várhegy körül 
új város keletkezett, amelyet Budának hívtak és ahol 
a XIII. században IV. Béla magyar király várat is 
épített. A régi Buda pedig ekkor megkülönbözte­
tésül Óbuda nevet kapott. A tatárjárás után a sík­
ságon elterülő Pestet a XV. században várfalakkal 
kezdték körülvenni, amelyen belül keletkezett a mai 
Belváros magja.

Buda a XIV. században a magyar királyok fő- 
és székvárosa lett és a XV. században Mátyás 
király alatt fénykorát élte. A Tatárjárástól a török 
hódoltságig terjedő idő volt a város életében a har­
madik korszak. A mohácsi csata (1526) után a 
törökök az országot megszállták és 1541-ben bevonul­
tak Budára is, amelynek magyar és német lakos­
sága a várost még a bevonulás előtt sietve elhagyta. 
A törökök a várost az ostrom alatt szétlőtték, úgy,. 
hogy az romhalmaz lett. Az 1541—1686-ig terjedő 
török uralom tehát a város életében a 4-ik kor­
szak. Buda csak 1686-ban szabadult fel ismét a török 
uralom alól, de csakhamar ezután kezdetét vette a 
telepítés és újjáépítés és 1703-ban úgy Buda, mint 
a Duna balpartján fekvő Pest városa visszakapták 
a középkorban szerzett önkormányzati jogukat és 
ezáltal ismét törvényhatósági joggal felruházott 
városok lettek. A XVIII. század vége és a X IX . szá­
zad kezdetén főleg József nádor intézkedései folytán 
Pest városa gyorsabb ütemben fejlődött és csak­
hamar az ország legnagyobb és legtekintélyesebb 
városa, tudományos és irodalmi központja lett; 
habár az ország fővárosa ekkor még hivatalosan
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Buda volt, ahol az ország kormáuyhatóságai is szé­
keltek. Az 1838. évi nagy árvíz és az 1848.-Í tűzvész 
a város nagyobb mérvű fejlődését egy időre vissza­
vetették, de 1848-ban az új alkotmányos magyar 
kormány Budáról Pestre helyezte át a kormány- 
hatóságokat és ettől az időponttól kezdve Pest 
városa vezető szerephez jutott.

Pest város lakossága azonban még a X IX . szá­
zad elején, 1801-ben is csak cca 30.000 lelket számlált, 
de 1850-ben a lakosok száma már 130.000 főre emel­
kedett.  ̂ A  szabadságharc leverése után a Bécsből 
irányított abszolutizmus sem volt képes a város 
természetes fejlődését megakasztani, habár ez a fe j­
lődés 1867-ig meglehetős lassú volt. Pest fejlődése 
az 1867. évi kiegyezés után, az új alkotmányos kor­
mány céltudatos intézkedései következtében már 
gyorsabb ütemben haladt előre. 1872-ben a törvény­
hozás kimondta a már bevezetőben említett három 
város egyesítését, amikor a város hivatalos neve: 
Budapest lett. Ez időtől fogva Budapest állandóan 
és rohamosan fejlődött és ebben még a világháború 
sem tartóztathatta fel. Népességének gyors emelke­
désével (amely az 1 milliót meghaladja, sőt a vele 
összenőtt községekkel kb, 1,500.000 főre rúg), lépést 
tartott az építkezés, fellendült a főváros kereske- 
delrne és ipara és úgy szellemi, mint anyagi művelt­
ség terén is igazi világvárossá fejlődött, úgy, hogy 
ma az ország lüktető szíve és páratlan, természeti 
kincsei és természeti szépsége (melyek közül 
említhetjük a Várhegyet, a szubalpin fekvésű Sváb­
hegyet, a Gellérthegyet, a Kózsahegyet, a Hármas- 
határhegyet stb., a hatalmas Duna folyamot a med­
rében lévő szigetekkel, a jobbparton lévő gyönyörű 
ligeteket, a Hüvösvölgyet, Zúgligetet stb., stb.) első­
rendű gazdasági, irodalmi és tudományos intéz­
ményei, középületei, momumentális hidjai és a mil­
lió főt jóval meghaladó művelt polgársága stb. 
révén a nála népesebb világvárosokkal is minden­
ben méltóan kiállja az összehasonlítást.

 ̂ A  kiegyezés után a lakosság száma kb. 2̂ 0.000, 
míg 1890-ben több mint 500.000, 1910-hen már kb. 
900.000 volt Budapest lakosainak száma.
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Budapest ma kétségkívül a világ egyik legszebb, 
legvonzóbb városa, mely mint a „Duna király nő je“'  
hivatva van évente az idegenek tízezreit idecsalo- 
gatni, mert egyrészt mint csodás fekvésű világ­
város a külföldiek mindenféle igényét úgy szóra­
kozás, mint turisztikai és üdülési szempontból is a 
legmesszebbmenőleg képes kielégíteni, másrészt, 
mint fürdőváros olyan és annyiféle nagyszerű és 
hatásos gyógyfürdővel, gyógyforrásokkal és gyógy- 
száilodákkal és minden speciális szakban kiváló 
orvosprofesszorokkal, valamint elsőrendű gyógy­
intézetek, klinikák, kórházak stb.-kel rendelkezik, 
hogy úgyszólván mindenféle betegség esetére az egész 
évben, tehát úgy télen, mint nyáron állandóan és ered­
ményesen vehető igénybe, éppen ezért mindenkinek 
a legmelegebben ajánljuk, hogy ha módja van, ne 
mulassza el Budapestet, Magyarországnak a Duna 
két partján elterülő és a budai hegyektől övezett 
páratlan szépségű fő- és székvárosát, amely mint 
klimatikus gyógyhely is elsőrendű, mielőbb fel­
keresni, amelynek látványosságait és nevezetessé­
geit az alábbiakban ismertetjük.

Budapest

Budapest liegt an beiden Ufern dér Donau und 
als moderné Grossstadt ist aus dér lm 1872 erfolg- 
ten Vereinigung dér 3 Stadte: Pest, Buda und Óbuda 
erstanden. Unter den vereinigten Stadten kann 
Óbuda (Altofen) auf eine ansehnliohe Vergangeii- 
heit zurückblicken, insoferne dieser Teil dér Haupt- 
stadt ist eines dér altesten, bewohnten Gebiete 
Europas. Es ist namlich historisch festgestellt, dass 
am Platze des heutigen Óbuda schon ver 2000 Jahren 
vorerst eine keltische Siedlung spater aber eine 
römische blühende grosse Stadt bestand. Die alteste 
keltische Kolonie führte den Namen Ak-ink, was 
soviel bedeutet wie: wasserreich. lm 2-ten und 3-ten 
Jahrhunderte unserer Aera habén die römischen 
Légionén Transdanubien erobert, welches unter dem

 ̂ így  becézik Budapestet világszerte, mert a 
Dunáról Budapest tényleg a legszebben érvényesül.
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Nameii Pannónia römische Provinz geworden ist.
In dieser Zeit ^esohali es, dass die Römer — 

<lie «trate^ische Wichti^keit dér Stadti erkannt — 
Ak-ink besetzt, dórt ein befestigtes Láger (Castrum) 
erriclitet habén. Sie waren es, die den keltiseheii 
Namen dér Stadt — latinisiert in Aquincum geandert 
babén.

Die erste Periode dér Stadt bildet daher die 
keltiisohe Epoche, weloher die 2-te, die römiscbe 
Epoche folgte. Mit dem Unterg'ang des Römischen 
Reiches (376 n. Christi) besetzten verschiedene Volks- 
stamme und zwar: Hunnen und Longobarden die 
Ruinen von Aquincum und habén hier Etzelburg 
oder Buda begründet. Nach dér Herrschaft dér 
Longobarden bemachtigten sich dieser Stadt im 
Jahre 568 die Avarén und Slaven, die dann durch 
die um 896 eingezogenen Ungam verdrangt wurden. 
Was die Stadt: Pest anbelangt, sie ist viel jünger, 
alig Óbuda, insoferne ihre Geschichte erst vöm 
XI. Jahrhundert datiert. lm Xl-teu Jahrhundert 
wiirde sie von Ansiedlern begründet, die sich dórt 
niedergelassen habén. Dér neue Ansiedlungsort er- 
hielt den Namen Pest, was auf slavisch Ofen be­
den tét. Die Stadt ist aber im 1241 von den Tartaren 
zerstört worden. Nach dér Tartiareninvasion ist am 
Platze des heutigen Festungsberges eine neue Stadt 
unter dem Namen Buda erstanden, wo König Béla IV. 
eine Burg erbauen liess. Gegenüber am linken Ufer 
erstand Pest. Das alté Buda am Platze von Aquincum 
erhielt zu dieser Zeit den Namen Óbuda, Die Stadt 
Buda ist im XIV. Jahrhunderte Haupt- und Residenz- 
stadt geworden und hat im XV-ten Jahrhunderte 
nnter dér Herrschaft des Königs Mathias Hunyadi 
(Corvinus) ihre Blütezeit gehabt, Dies war die dritte . 
Periode im Leben dér Stadt.

Nach dér Niederlage von Mohács (1526) mar- 
^chierten im 1541 die türkischen Truppén in die Stadt 
Buda ein und habén die Stadt, dérén deutsche und 
ungarische Bürger die Stadt nooh vor dér Einlage- 
Tung verlassen habén, — zerstört. Die türkische Herr- 
schaft von 1541 bis 1686 ist daher im Leben dér Stadt 
die vierte Periode.

Nach dem Abzug dér Türken begann dér Wieder-
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aufbau und die neue Ansiedelurig und im Jahre 170»T 
wurden neuerdings die Stadte Buda und Pest zu 
Stadten mit Autonomiebereehtig*un^. Zu Anfang des 
XlX-ten Jahrhunderts nahm die Entwickelung dér 
Stadt Pest ein eehnelleres Tempó und ist nieht nur 
die grösste, sondern die angesehenste Stadt und die 
wisis-enschaftliohe, litterarische und Kulturzentrale 
des Landes geworden, wenngleich für Landeehaupt- 
etadt zu dieser Zeit noch immer die Stadt Buda gilt  ̂
wo auch die Regierungsbehörden ihren Sitz hatten. 
lm Jahre 1848 wurden von dér neu ernannten kön. 
ung. Regierung die Regierungsbehörden nach Pest 
veriegt und von diesem Zeitpunkte an gelangte die 
Stadt auch politisch zu einer führendeií Rolle. Pest 
hatte im Jahre 1800 nur cca 30 000 Einwohner, lm 
Jahre 1850 erhöhte sich diese Zahl auf cca ISO.OOÔ  
Auch wahrend dem nach dem Freiheitskrieg inaugu- 
rierten, a^bsolutistischen Régimé entwickelte sich — 
obzwar langsamer — die Stadt. dérén Weiter- 
entwickelung mit dem Ausgleioh von 1867 und infoige 
dér zweckdienlichen Verfügungen dér Verfassungs- 
regierung — einen maohtigen Aufschwung nahm. Ein 
Gesetz vöm Jahre 1872 ordnete die Vereinigung dér 
an beiden Ufern dér Donau liegenden Sohwester- 
stadte an und infoige dessen aus Buda, Óbuda und 
Pest Hauptstadt Budapest wurde. Seit dieeer Zeit 
entiwickelte sich die einheitliche Stadt Budapest blitz- 
schnell, so dass sie heutzutage infoige ihrer einzig- 
artigen Natursohönheit und erstklas'sigen wirtschaft- 
lichen, litterarischen und wiesenschaftlichen Anstal- 
ten, sowie des politischen und gesellschaftlichen Le- 
bens wegen und in Anbetnacht ihrer EinwohnerzahP 
von üiber 1 Millión Köpfe, den Vergleich auch mit den 
bevölkerteren Weltstadten würdig besteht. Die Strom- 
lage von Budapest: dér ,Königin dér Donau“- ist 
beinahe ohne Gleiohen und desihalb ist sie Iberufen 
und geeignet die Massen dér Fremden hieher zu

 ̂ Die Einwohnerzahl mit den Vororten, welche 
die Hanptetadt eng umschliessen und welche mit ihr 
ganzlich verwachsen — jedoch administrativ selbs- 
standig — sind. betragt 1,421.000.

 ̂ Das ist dér Kosename dér Stadt Budapest int 
Auslande.
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verlockeii, da sic allé Aiisprüche dér Fremdeii sowohT 
betreffs ünterhaltuiig und Touristik, wie auch Er- 
holung und Heilungr lm Sommer wie im Winter 
weitestgeihend zu erfüllen im Standé ist, da die gross- 
artlgen Heilbáder und HeiJquelIen  ̂ dioser bezau- 
bernden Weltsladt ebenfalls sehr berühmt sind, so 
daSíS •sowohl die Kranken und Erholungsbedürftigen^ 
wie aueh ihre Angehörigen und Begleiter hier Alles — 
was sie wünsohen und begehren (ruhigen Aufenthalt', 
reinste Luft, Ausiflugs- und Sportgelegenheiten, 
Theater, Konzerte cte.) — erhalten und finden kön- 
nen, da Budapest all dies zu ibieten vermag, weshalb 
wir jedermann aufs warmste empfehlen die gastli- 
ehen Mauern dér Stadt Budapest, welche dem Be- 
sueher unvergessliehe Erlebnisse beschert, je eher 
aufzusutíhen um sí eh von all diesen persönlich zu 
überzeugen.

Budapest

Budapest s’étend aux deux rives du Danube 
et comme capitale moderné il esti ressuscité de Tűni- 
fication des 3 villes: Buda, Pest et Óbuda. Tandis 
qu’á la rive droite du Danuhe s’élévent de belles 
montagnes (Gellérthegy, Várhegy, Sasihegy, Sváb­
hegy, Jánoshegy, Rózsahegy, Hármashatárhegy stb) 
entouróes pár les arrondissements de Buda, á 
la rive gauche — qui est une vaste plaine — 
e’étendent les arrondissements de Pest. Parmi les 
villes unifióes Óbuda est Tűn des plus anciens lieux 
habités de rEurope. II est historiquement coiistaté 
qu’une colonie oeltique et plus tárd une grande vilié 
flori&sante romaine se rencontraient déjá avant 
2000 ans sur rcmplacement de Óbuda d’aujourd’hui. 
La colonie celtique la plus ancienne a eu le nőm:

 ̂ In Budapest gibt es allé Arten von Thennal- 
Kohlensaure, Elektrische. Salz- und Sohlammbáder. 
berühmte radioaktiven Quellén von Schwefel und 
Bitterwasser: gégén Rheuma, Gieht, Gelenks-. Hant 
und Knochenkrankheiten. Frauenleiden u. s. w. und 
Budapest als Universitátsstadt verfügt in jedem 
Specialfach über die hervorragendsten Profes^oren-
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Ak-iiik, c’est á dire: e-au en abondance. Los romains, 
reconnue rimportanoe etratégiíiue du pays, out 
acqiiLs les territoires de la Hoiig*rie d’aujourd’hui 
aux II. et III. siécles de notre ere et la province 
conquise re^ut le nőm de Pannónia. C’est alors qiie la 
colonie romaine établie ici se latinisait le nőm celti- 
qiie et Ack-ink devint Aquincum. Dans l’Jiistoire de 
Budapest était comme se voit la premiere période 
l’époque celte et la deuxiéme période l’époque ro­
maine. Aprés la chute de Fempire romaine (376) s'y 
établirent des peuples divers: Huns, Long-obardes etc. 
qui ont fondó sur les ruines d’Aquincum la vilié de 
Buda.

Aprés la domination des Longobárdos ö’empa- 
raient les Avares et les Slavee de la vilié en 568. 
Et comme le dernier apparut en ce lieu au IX  siécle 
le peuple hongrois, qui formait ici un état.

La vilié de Pest est plus jeune cár són histoire ne 
se date qu en X l-e siécle. Elle a été fondée au XI. 
siécle pár les colons qui s’ y établissaient. La nouvelle 
colonie requt le nőm Pest. Le mot Pest est d’origine 
■slave et signifie poéle et le nőm allemand de
Buda en est la traduction. L’histoire de Pest et de 
Buda commence au temps de Finvasion Tartare. La 
vilié consistait alors en 3 parti es: 1. Pest sur la rive 
gaucbe du Danube, 2. Buda sur la rive droite et 
3, Óbuda sur Femplacement d’Aquincum.

En 1241 les 3 villes — comme le pays entier — 
furent dévastées pár les Tartares. Aprés la sortie des 
Tartares le roi Béla IV. reeonstruit la vilié de Buda 
ainsi que Pest. (L’ancienne vilié de Buda — sur 
Femplacement d’Aquincum — requt alors le nőm 
de Óbuda.) Ce fut lui qui a fait construire le 
PalaiiS Royal et FEglise du Couronnement dans le 
quartier appeló aujourd’hui: Vár (cháteau) et c’était 
alors que Pest, sltué dans la plaine, s’entourait de 
remparts. Au X lV -e siécle la vilié de Buda devint 
la résidence des rois hongrois et sous le régiie 
de Mathias Corvinus au XV-<e siécle elle attegnit 
Fapog’ée de sa graiideur. C’est la troisiéme période 
de Fhistoire de Buda et Pest.

La quatriéme période — l’époque turque — com-
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meiice pár riiivasioii (1541) cles Tares  ̂ qui doimmaient 
le pays jusqii’en 1686,

Eli 1686 — aprés la sortie des Turcs commence 
la restauration de Pest et de Buda, mais leur déve- 
loppement prenait une allűré trés lente. Au début du 
X IX . siécle le palatin Joseph a donné ordre de mettre 
les bases de la vilié d’aujourd’hui et á ce temps coni' 
mence á s’étendre la vie intellectuelle dans les 3 villes 
á la suite du pro^rés économique mais Finondatiou 
de Fan 1838 et Fineendie de Fan 1848 empéchérent le 
développement en plus grande dimension de la vilié.

Jusqu’en 1867, les 3 villes ne se développaient que 
lentement.

Aprés le compromis avee FAutriche en 1867 et 
avec la rétunion des 3 villes: Pest, Buda et Óbuda 
(qui se falsait en 1872 pár une lói spéeiale) commence 
dans Fhistoire de Budapest une nouvelle éré. De ce 
temps le développement de Budapest prend sans 
cesee une allűré précipitée de maniére que aujourd’hui 
la vilié de Budapest^ — qui est le centre intellectuel 
économique, litteraire et scientifique de la Hongrie — 
est appelée á Fétranger á cause de sa beauté sans 
pareille ,Jleine du Danuhe'* * et á cause de la diversité 
de 0Bs sources tliermales^ la Métropole des Bains 
thermaux, Budapest est non seulement une métropole. 
moderné de premier rang et le centre culturel de la 
Hongrie mais il est en mérne temps un lieu de 
rétablissement et d’amusement qui >est en état dê  
satisfaire toutes les exigences que les voyageurs, 
les touristes, les malades ou reeonvalescents en peu- 
vent vouloir, c’est pourquoi nous recommandons 
chaleureusement á tout le monde de visiter la vilié 
de Budapest la „Heine du Danube“ le plus löt pour

 ̂ Aprés la bataille de Moliács (1526).
 ̂ La capitale a selon le recensement dernier 

1,004.681 babitants, avec les banlieues 1,421.000 babi- 
tants.

* Budapest posséde plus de 80 sources tberma- 
les et 9 bains tbermaux, plus d’un bain-plage tbermal, 
deux bains-vagmes et un établissemcnt de bains á 
eaux salines, des cliniques avec d’éauinents profes- 
seurs, des sanatoria avec un grand nombre de méde- 
cins et des bótels excellents.
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se cOHvaincre de oe qu’elle est la diíiiie rivale cles 
^randes villes dii monde.

Budapest

Budapest si esten de su ambedue le rive dél Daimbio 
e come capitale moderiia é risuscitato daU’uiiifica- 
zione déllé 3 cittá: Buda, Pest e Óbuda. Tra le cittá 
unificate Óbuda é l’uno dei piü vecohi luog'hi abitati 
delFEuropa. La storia di Óbuda risale ai tempi dei 
•chelti e romani. E storicamente constatato ebe una 
eolonia chelta e piü tardi una grande cittá fioreiite 
Tomana stavane giá prima 2000 anni sül posto di 
Óbuda d’oggi. La eolonia chelta ha avuto il nome: 
Ack-ink vuole dire: aqua in abondanza. Le legioiii 
románé occiiparono la terra della Ungheria odierna 
ai II. e III. secoli della nostra éra e la provincia 
occupata ricevette il nome: Pannónia. La eolonia 
romana stabilita qua si latinizzava il nome ohelto 
e Ack-ing di venne Aquincum. Nella storia di Buda­
pest fu come ei vede il primo periodo Fepoca chelta 
ed il seoondo periodo l’epoca romana. Dopo la caduta 
deirimperio romano vi si stabilirono popoli di versi: 
Unni, Longobardi etc. et sulié rovine d’Aquincum 
hanno fondato la cittá di Buda. Dopo la domi ná­
troné dei Longobardi s’impossiessarono della cittá gli 
Avari e gli Slav i nel 568. E come l’ultimo é apparso 
in questo luogo al IX  secolo il popolo ungherese, che 
formává qua unó stato.

La cittá di Pest é piü giovine che Óbuda e la sua 
storia non si data che in XI. secolo. La nuova eolonia 
ricevette il nome Pest. La parola Pest é d’origine 
slava e vuole dire stufa ed Ofen il nome tedesco di 
Buda ne é la traduzione.

La storia di Pest e di Buda commincia al tempó 
dél rinvasione Tar tar a. La cittá consisteva allora in 
3 parti 1. Pest sulla riva sinistra dél Danubio, 
2. Buda alla riva destra e 3. Óbuda sül luogo 
d’Aquincum. In 1241 le 3 cittá come il paese intiero 
furono devastate dai Tartari. Dopo la ritirata dei 
Tartari il re Béla IV. ricostrusse sia Buda, che Pest. 
Egli fu che éréssé sulié colline della fortezza d’oggi 
il Castello reale e la Chiesa della Incoronazione.
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Questo é il terzo periodo clella storia di Buda e 
Pest.

II quarto periodo — l’epoca turca — commiiicia 
per rinvasione (1541) dei Turchi. La domiuazione 
turca durava 145 anni quando riusci soacciarli. 
La cittá dovesse ricostruire dalle rovine. Lo sviluppo 
éra molto lento. II palatiiio Giuseppe ha dato nel 
1806 ordine di mettere le hasi della odierna cittá e 
in queöto tempó commiiicia a estendersi la via intel- 
lettuale nelle 3 cittá in seguilo dél progresso eooiio- 
mico, ma Tinondazione deiranno 1838 e piü tardi nel 
1848 un incendio impedirono lo sviluppo della cittá. 
Fino nel 1867 le 3 cittá non si sviluppavano clie molto 
lentamente. Lo sviluppo grandioso preiide il 0uo 
cominciamento dopo 1867, anno dél compromesso 
eoir Austria, e specialmente dopo lunificazioiie déllé 
3 cittá: Buda, Pest, Óbuda che si fece in 1872 per 
una léggé speciale. Da questo tempó lo sviluppo di 
Budapest prende un incesso senza ritegno in tale 
dimensione, che oggi la capitale di Budapest ohe é 
11 centro culturale, commerciale e industriale dél 
paese é chiamata all’estero per causa della sua bellezza 
naturale, quasi senza uguale la „Regina dél Danubio“ 
e per causa di diversitá déllé sue sorgenti termali 
la „Metropoli dei bagni termali“. Budapest é non solo 
mente una metropoli di I. ordine e il centro culturale 
e economico della Ungheria ma in pari tempó esso é 
luogo di divertimento e di ristabilimento ohe é in 
Istato di soddisfare tutte le esigenze che i viaggia- 
tori, i turisti, gli ammalati o riconvalescenti possono 
desiderare perció raccommandiamo ad ognuno di visi- 
taré quanto prima Budapest la „Regina dél Danubio“ 
per convincersi, che questa cittá moderna é la degna 
emulatríce déllé grandi cittá dél mondo.

Budapest

Budapest, Capital of the Klngdom of Hungary 
is situated on the tíwo banks of the Danube and 
originates of the junction of three cities: Pest, 
Buda and Óbuda since 1872, forming a modern metro­
polis. Among tbese united cities Óbuda has a con- 
siderable pást, as this part of Ihe present Capital is
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oiie of tihe oldest inhabited territories of Europe.
It is bistorioally proved tbat wbere Óbuda 

is situated tbere was more tban 2000 years ago a 
Celtic settlement, later on a flourisbing large Román 
town. Tbe oldest Celtic settlement was called Ak­
ink, wbat means aboundant in water. In tbe 2nd and 
3rd century of our aera tbe Román Le^ions conque- 
red Transdanubia and called-it-Pannonia and estab- 
lisbed a Román Province,

In tbis time-it-bappened, tbat tbe Romaus consi- 
dering’ tbe strategical importáncé of tbe town and 
occupied Ak-ing, eetablisbed tbere a fortified camp 
(oastrum). Tbe settler cbanged tbe town’e original 
mame intő tbe Latin Aquincum.

Tbe first peried of tbe town dates back of tbe 
Celtic time, wbicb was followed by tbe second, tbe 
Román epocb. Witb tbe fali of tbe Román Empire 
(376 A. CH.) different people occupii^d tbe tben 
ruins of Aquincum, as tbe Huns and Longobards, 
and tbey founded Buda. After tbe domination of 
tbe Longobards in tbe year of 568 tbe Avars and 
Slavs occupied tbis town, bút weî e cbased away by 
tbe Magyars in 8%.

Pest it is mucb younger tban Óbuda, as its bis- 
tory dates back to tbe 11 tb century only, wben-it 
was erected by settleürs. Tbis tben new settlement got 
tbe Slavic name Pest, wbicb means „oven“. Tbat 
town was devastated ]̂ y tbe invading Tartars in 1241. 
Tbis aera of tbe invasion is considered tbe 3rd 
period of tbe town. After tbe ibvasion of tbe Tartars 
a new town, called Buda árosé at tbe piacé 
of tbe Castle Hill wbere King Béla IV-tli 
erected a palace. Opposite on tbe left bank origi- 
nated Pest. Tbe old town on tbe site of Aquincum 
was named Óbuda. Tbe town Buda was since tbe 
14tb century tbe Capital city, wbicb flourisbed in 
tbe 15tb century, during tbe reign of tbe King 
Matbias Corvinus of tbe Hunyadi dynasty. Tbis 
was tbe 4tb period in tbe life of tbe town.

After tbe battle of Mohács (1526) tbe Turkish 
troops marcbed intő tbe town Buda in 1541 and 
destroyed it after tbe Germán and Hungárián citi' 
zens bad already left tbe eame. Tbe Turkisb occu-
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pátion lasted from 1541 up to 1685 and is Ihe 5tli 
peri ad of t»he town.

After the retreat of the Turks tlie rebuildin^ 
begran and the new settlements Buda and Pest were 
created in 1703 and bath towns enjoyed the rigihts 
of autonomy. In the beginnrng of the 19th century 
Pest has quickly developed and is since then nőt 
only the largest, bút alsó the most distinguished 
centire in Hung'ary where Science, literature and the 
cultural life found a grouiid, thoug'h at that time 
Buda was still oonsidered the Capital where 
all the government officee resided. Bút the same 
governing authorities were moved to Pest in 1848 by 
the then established Hungárián Koyal Government 
and since then the city got alsó its political leading* 
part. The population of Pest amounted in the year 
of 1800 to 30 thousand, in 1850 they counted to about 
130.000. Under the absolutory régimén, inaugurated 
after the War of Independence, the city has devel- 
oi>ed but-on a smaller scale. The further development 
startod with a good speed following the Compromise 
in 1867 as the fitness of the then newly established 
decrees of the constitutional government beneficially 
influenced the continual developing of the city.

A law of 1872 effecting the reconciliation has 
United the twin cities ibeing on both banks of the 
river and Buda, Óbuda and Pest were formed intő 
the Capital city Budapest. Ever since the undivided 
city of Budapest developed rapidly as lightning. In 
consequence of its unsurpassed natural beauty and 
first rate economic, literary and scientific insti- 
tutions, as well as its political and social life and 
considering the amtount of its inhabitante^ over one 
millión in number, it has no disadvantage in ránk 
compared with other densely populated metropolis.

In consequence of the incomperable beauty Buda­
pest is called the „Queen of the Danube“ and it is 
nearly incomperable therefore certainly is apt and fit 
to entice the masses of foreigners intő its walls. This

 ̂ The inhabi tants of the city including the near 
suburbs quite close to the Capital (however their 
administration is entirely independent) amounts to 
1,421.000.
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city caii satisfy all cleiiiaiuls of the foreign-vivsitors 
concerning’ amiisemeiit, touristic featiireö, as well as 
recreation and healing, in a vast extcnt. The bathiiig’ 
establi.shnients and medicinái springs of curative 
power^ of Ibis iinique Capital 'are very famous too, 
so tbat even patients and alsó those wanting, fór 
recreation may obtain anytbing tbey desire. There- 
fore an early visit to Budapest can be recommended 
to everybody.

KERÜLETEK
Stadtbezlrke — Arrondisscments — Distretti — 

Disfricts
Budapest fő- és székváros ezidőszerint 11 köz­

igazgatási kerületből áll. A Duna jobb partján 
(a huda\ oldalon) van az I., II., III. és XI.; a Duna 
balpartján (a pesti oldalon) pedig a IV— X̂. kerület.

Budapest uiiifasst 11 Bezirke. Am recbteii Ufv̂ r 
dér Donau (Budaer Seite) sind die Bezirke L, II., 
JII. und XI. gelegen, wáhrend die IV—X. Bezirke 
sind am linken Ufer (Pester Seite) dér Donau 
gelegen.

Budapest se divise en 11 arrondissements, dönt 
les I., IL, III. et XI. arrondissements sont situés sur 
la rive droite du Danube nommée: Buda  ̂ les autres 
(IV—X.) arrondissemenis en sont situées sur la rive 
gauohe appelée: Pest,

Budapest si compone di 11 distretti amministra- 
tivi qucsti sono:

Budapest comprises 11 districts:
I. Vár (Festung, forteresse, fortezza, castle 

bili), Krisztinaváros (Christinenstadt, fau- 
burg Christine, Krisztina district), Tabán 
(Tabán).

II. Víziváros, Országút.
III. Óbuda, Újlak (Altofen, Neuetift).
IV. Belváros (Iiinere Stadt, Cité, Gitta interna, 

Inner City).

 ̂ In Budapest there are all varieties of tbermal, 
carbonic acid, salt and műd batbes, famous radio- 
active springs of sulphur, curing rbeumatism. goiit, 
inflammations of tbe joints, skin troublcs, boue- 
effects, tben bittér water springs. a cure againt.s 
women diseases, etc.
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V. Lipótváros (LeopoMstadt).
VI. Terézváros (Theresienstaclt).

VII. E]*zsébetváros (Elisabelhstaclt).
VIII. Józsefváros (Josefstaclt).

IX. Ferencváros (Franzstadt).
X. Kőbánya (Steinbi*iich, Cerriére, Miniere dl 

Sasso).
XI. Lágymányos és Kelenföld.^ 

NAGY-BUDAPEST
Oross-Budüpest — Grand-Budapest — Grande Buda­

pest — Great Budapest

Ezen elnevezés alatt értik Budapestet és a szom­
szédos, Budapesttel szinte összenőtt, de közigazga­
tásilag ma még teljesen önálló következő községeket 
(lásd: alant):

Unter dlescm Namen versteht mán Budapest mit 
den ibm benaclibarten Vororteii:

Sons ce nőm sont compris Budapest et les ban- 
lieues voisinées:

Sotto questo nome eono compresi Budapest ed i 
sobborghi (le seguenti localitá):

The precints of Great-Budapest are Üie follo- 
wing diistriets:
Újpest, Kákospalota, Pestújihely, Rákosszentmihály, 
Mátyásföld, Cinkota, Pestszentlőrinc, Kisi>est, Pest- 
‘̂<zenterzsébet, Csepel (a pesti oldalon), a budai olda­
lon pedig Albertfalva, Budafok, Tétény, Budaörs, 
Budakeszi, Hidegkút, Máriaremete, Békásmegyer, 
Kelenvölgy, Aquincum stb.

NÉHÁNY STA TISZTIK AI AD AT BUDAPESTRŐL
Einige sfatistlsche Daten — Quelques données sta- 
iistiqucs — Alcunl dati statistlci — Statistical data

Területe: (Gebiet, superficie):
Pesti oldal ^  — — — — — — 90.27 km”
Budai,oldal — — — -- -----------— 104.17 km-

r. ^  , Összesen: — — 194.44 km”

A XII. kér. (Hegyvidék), a XIII. kér. (Angyal­
föld) és á  XIV . kér. íSzugló) valószínűleg már leg­
közelebb megkezdi működésé.!.
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Lakossága (Einwolinerzahl, habitants) — 1,004.681
LííAossdára a szomszédos községekkel (Nagg-

Budapest), mit Vororíen — — — — 1,421.00(1
Házak száma (Zabl dér Háiiser, iiombre

des maisous) — — — — — — — 27.820̂
Uccák száma (Zabl dér Strasseu, rues et

avenues) — — — — — — — — 1.780
Terek száma (Zabl dér Plátze, Places,

piazze) — — — — — — — — 131
Gyógyfürdők száma (Heilbader, baiiis

tberai>eutiques) — — — — — — — 10
Gyógyintézetek száma, kórházak, klinikák 

(Heilanstalten, Spitáler, Kliniken,
Maieons de santé, bópitaux, cliniques) 

Szanatóriumok száma (Sanatorien) — — 30
Múzeumok száma (Museum, musées) — — 30
Színházak száma (Tbeater) — — — — 20
Mulatók száma (Vergnügungslokale, lieux

d’amusement) — — — — — — — 10
Szállodák (Hotels) — — — — — — 70
Sportpályák (Sportplátze, stadions) — — 40
Dunahidak (Donaubrücken, poiits) — — 6
Szigetek (Inseln, iles) — — _  _  __ — 5,
Villamos kocsik (elekt. Strassenbahnwagen) 1.764
U utóbuszok _  — — — _  — ^  230
Autótaxik — — — — — — — — 1.420
Születés (Gebnrten, naissancee) 1933-ban — 15.202
Halálozás (Sterbefálle, décés) „ — 15.599
Házasság (Heirat, mariages) „ — 10.667

A  DUNA ÉS A  H ID AK
Die Donau und die Brückcn — Le Danube et les pontsa 
11 Danubio ed i sei ponti — The Danube and the 

6 bridges

A Duna Közép-Európa legnagyoibb folyama- 
Budapestnél a legmélyebb és a legszélesebb, Mély-  ̂
sége 3—12 méter, szélessége 300—800 méter között 
váltakozik. Hosszúsága Budapestnél 15.27 kilométer- 
A Duna két partján fekvő városrészeket hat monu­
mentális híd köti össze; ezek közül négy (Margit, 
Lánc-, Erzsébet- és Ferencz József-híd) közúti híd a
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-személy- és teherforgalom lebonyolítására, kettő vas- 
úti híd. Három új híd: a Hungária körúti híd 
(Óbudai), a Batthyány tér—Árpád wccai híd és a 
Boráros téri híd építése tervbe van véve, sőt utóbbi 
munkálatai már is megindultak.

Margithid. A leghosszabb közúti híd, amely a 
<pésti) Kudolf térről a (budai) Margit körútra vezet. 
Hpssza 607 méter, szélessége 19 méter. Tompa- 
szögben szeli át a Dunát és a közei>e felé egy 
szárnya van, amely 70 méter hosszú és a hídról a 
Margitszigetre vezet. A legnagyobb forgalom ezen a 
hídon bonyolódik le, úgyhogy szükségesnek mutat­
kozik ennek kibővítése, illetve átépítése.

A hídnak a Duna fölött 6 nyílása; azo<nkívül 1— 
parti nyílása is van. A hídról pompás kilátás nyílik 
a fővárosra.

Lánchíd. A legrégibb és a legszebb hídja a fővá­
rosnak, mely az egész világon párját ritkítja. Ez a 
híd a Ferencz József térről vezet Budára, a Clark 
Adám térre. Hossza 375 méter, szélessége 11 méter. 
A  láncokat tartó 2 parti és 2 vizi kőpillér magas­
sága egyenkint 48 méter. A hídnak 3 nyílása van. 
A középső fő nyílás hossza 203 méter. E híd 1849-ben 
adatott át a forgalomnak.

Széchenyi Lánchíd. Die Retten hrücke. Le pont des Chaiues 
„Széchenyi” . II Ponté déllé Catene. Snspension bridge.
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ErzséLot-híd. Die Elisabeth-brücke. Le i)ont| Elisabeth. II Ponté 
Elisabetta.

Erzsébethid. Ez a híd az Eekü útról a Gellért­
hegyhez (a Döbrentei tér mellett) vezet. Egy nyílású 
lánchíd. Hossza 374 méter, szélesség-e 18 méter. A lán­
cokat két parti pillér tartja, melyeknek a magassága 
62 méter. A budai hídfőnél a Gellérthegy lábánál van 
a török időből fenmaradt Rudas fürdő, A híd másik 
oldalán és a híd alatt egy ezép park van, amely a. 
Döbrentei térig terjed. E hídnál van a HungarUi- 
űljógyforrás is, ahol ivókúrát tartanak

Ferencz József-kid. A Fővámtérről a budai Szent 
Gáliért térre vezet. Három nyílása van. Hossza 331 m. 
szélessége 18 m. Vasszerkezetű híd, 2 vizi pillérrel 
és 3 nyílással a Duna fölött.

Újpesti vasúti híd. Ez a híd Újpestről a Nép­
szigetre, a Népszigetről ped’g a Duna partjára vezet 
s tulajdonkép 2 áthidalásból áll. Ezek közül az új­
pesti téli kikötőt áthidaló kisebb híd 220 méter, a 
tulajdonképpeni Dunahíd pedig, amelyen a Nyugoíi 
pályaudvarról Esztergom felé induló vonatok szá­
mára sínpár fut végig;, 670; îétei\ tehát a leghosszabh 
Dunahíd. A hídnak gyalogjárója is van. Nem messze- 
a hídtól a budai oldalon van az Óbudai hajógyár és 
a Római fürdő.
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összekötő Vasúti híd. A Ferencvárost összeköti 
Keleiifö-lddol. Hossza 394 méter. Két sínpár fut rajta 
és gyalog’járója is van.

A Duna medrében öt sziget van, ú. m.: 1. a Nép­
sziget, 2. az Óbudai sziget, 3. a Hajógyári sziget, 4. a 
kies fekvésű Margitsziget (lásd: Kiránduló helyek) és 
a főváros határában a kereskedelmi szabad kikötő: 
Csepelsziget.

Dle Brücken. Die Donaii ist dér grösste Strom 
Cenral-Europas. Ihre Lángé betrágt bei Budapest 
18.27 Km, ihre Breiíe: 300—800 Mtr., ihre Tiefe
3—12 Mtr. Seohs monumentale Brücken ver-
binden die an beiden Ufern dér Donau ge- 
legenen Stadtteile u. zw.: 1. Margithíd, 2. Lánc­
híd, 3. Erzsébet híd und Ferencz József-híd.
Diese vier öffentlichen Verkehrsbrücken dienen 
für den Personen- und Lastverkehr, wáhrend 5. dér 
Ujpester Viadukt und 6. die Verbindungsbrücke 
hauptsáchtlich für den Eisenbahnverkehr dienen.

Dernnáchst werden weitere 3 Brücken gebaut, 
wovon die Boráros-léri Brücke schon im Bau be- 
griffen.

Margithíd (Margarethenbrücke) führt vöm Pester 
Kudolf tér zűr Budáéi* Margarethen-Ringstrasse hin- 
über. Sie ist die lángste (007 Mtr.) und grösste Ver- 
kehrsbrücke dér Hauptstadt mit 6 Öffnungen und 
2 LTferöffnungen. Von dér Mitte dér Brücke, wo dle 
Brückenachse in eiiiem stumpfen Win kel gebrochen 
ist, führt ein 70 Mtr. langer Brückenflügel auf die 
Margaretheninsel. Von dér Brücke bietet sich eine 
sehr sohöne Aussicht auf die Hauptstadt.

Lánchíd (Kettenbrücke) ist die álteste und 
schönste Brücke dér Hauptstadt. Sie wurde auf An- 
regung des Gráfén Széchenyi von Adám Clark in 
1838—1848 erbaut. Sie führt vöm Pester Franz 
Joseph’s-Platz zum Budaer Clark Ádám tér hinüber. 
Sie betrágt eine Lángé von 375 Mtr. mit 3 öffungen. 
Die Ketteiitráger ruhen auf 4 je 48 Mtr. hohen 
Pfeilern (davon 2 Land- und 2 Wasserpfeiler). 
Die Hauptöffnung* betrágt 203 Mtr. Sie wurde am 
20 Kovember 1849 dem Verkehr übergeben.

Erzsébethíd (EHsabeth-Brücke). Sie führt vöm 
Eskü tér zum Gellérthegy (beim Döbrímtei tér) hin-

— 23



ü'ber, Sie betragt eine Lángé von 374 und eine Brelte 
von 18 Mtr. Sie hat nur einen einzigen 290 Mtr. lán­
gén Bogén über die Donau. Die Kettentrager ruheii 
auf den Uferpfeilern. Am Brückenkopfe öteht das 
Bruekhad .mit einem schönen Kuppelbau nus dér 
Türkenzeit, An dér Brücke ist die Hungária Heil- 
quelle in einer schönen Parkanlage, welohe sich bis 
zum Döbrentei tér erstreckt.

Ferencz József-híd (Franz Josefs-Brücke). Sie 
führt vöm Fő vámtér zum St. Gellert tér hinüber. 
Die Brücke ruht auf 2 Strompfeiler mit 3 öffnungen. 
Sie betragt eine Lángé von 331 und eine Breite von 
18 Mtr.

Újpesti vasúti híd (Neupester Viadukt)), Diese 
Eisenbahnhrücke führt von Újpest (Neupest) auf die 
Insel Népsziget und vöm Népsziget zum Donauufer. 
Die eigentliche Eisenbahnbrücke ist 670 Mtr. und die 
kleinere Brücke 220 Mtr. láng. Auf dér Eisenbahn- 
ibrücke gehen die Züge naoh Esztergom durch. Es 
gibt hier auch einen Gehsteig für die Fussgánger. 
Nicht weit von dér Brücke auf dér Budaer Seite 
befinden sich die Óbudaer Schiffswerke und das 
Bömische Bad.

Összekötő vasúti híd (Verbindungsbrücke), Diese 
Eisenbahnbrücke verbindet den Sadtteil Kelenföld 
mit dér Franzstadt. Auf dieser Brücke gehen die 
transdanubischen Linien durch. Ihre Lángé betragt 
394 Mtr. und hat 2 Schienenpaare. Einen Gehsteig 
für Fussgánger gibt e® auch hier.

Vöm Strombette dér Donau erheben sich 5 Inseln, 
u. zw.: 1. Népsziget, 2. Óbudai sziget, 3. Hajógyári 
sziget, 4. Margitsziget und 5. Csepelsziget.

Ponts. Budapest est situé sur les deux rives dii 
Danube. Les deux parties de vilié: Buda rancienne 
vilié et Pest la vilié moderné sont séparéee l’une de 
l’autre pár le cours majestueux du Danube, qui est 
le plus grand de l’Europe Centrale. II est á Buda­
pest long de 18.2 Km, large de 300—800 métres et 
profond de 3—12 méti-es. Six grands ponts servení á 
joindre les artéres des villes-soeurs, qui ont été unies 
en 1872 pár une lói si>écale. Trois ponts nouveaux 
Seront construits prochainement.

Margithid (Pont Marguérite), II conduit de la
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plaoe Rudolf tér au boulevard Margit körút. II en- 
jambe le Danube en angle obtus et vers le milieu, 
il a UH emhranchement qui méné á Tile Marguérite. 
Le pont est long de 607 métres et large de 19 métres.

De ce point s’offre un superbe panoráma de 
JBudapest.

Lánchíd (Pont des Chaines). Ce pont est le plus 
ancien pont de Budai>est et l’un des plus beaux dii 
monde entier. II conduit de la piacé Fereiicz József 
tér á la petite piacé Clark Adám tér. Le pont mesure 
Ŝ75 métres de long, les 4 piliers de pierre qui suppor- 

tent les chaines, mesui*ent un-á-un 48 métres de 
haut. Le pont a 3 arches. L’arche centrale est longue 
de 202 métres. Le pont qui fut reconstruite en 1914— 
15. fut livré á la circulation le 20 Novembre 1849.

Erzséhethid (Pont EUsabeth). II conduit de la 
piacé Eskü tér au mont Saint Gellért prés de la 
piacé Döbrentei tér. II est long de 374 métres, large 
de 18 métres avec une arche unique de 290 métres 
sur le Danube. Les piliers tenant les chaines sont 
hauts de 62 métres. Au pied du mont Gellért et á la 
proximité de la tété du pont se trouvent la Source 
thermale „Hungária'*, le Bain tJierapeutique Rudas et 
xin beau parc, qui s’étend jusque á la piacé Döbren­
tei tér.

Ferencz József-híd (Pont Francois Josepk). Ce 
pont méné de la piacé Fővámtér á la piacé Szent 
Gellért tér. C’est un pont á armature de fér, supporté 
pár 2 piliers, qui forment 3 arches. II est long de 
331 métres et large de 18 métres.

Újpesti vasúti híd (Viaduc de Újpest), Ce pont 
méné de Újpest á l’ile Népsziget et de Tile Nép­
sziget á la rive du Danube. Le viaduc propre- 
ment dit est long de 670 métres, le pont mineur 
est long de 220 métres. Sur le viaduc passe la ligne 
de la Gare de VOuest á Esztergom. On y trouve un 
trottoir pour les piétons aussi. Non lóin du pont — 
du cóté de Buda — se trouvent les Chanfiers de 
Óbuda et le Bain Romáin (Római fürdő).

Összekötő vasúti híd (Viaduc „de jonction), Ce 
pont relie le faubourg Kelenföld au faubourg Ferenc- 
vAros et dessert les lignes de Transdanubie. II est
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long de 394 métres et il a deux voies. Ou y trouve  ̂
également uu trottoir pour les piétoiis.

Ponti. Budapest giace su ambedue le rive dél 
Danubio. Buda, la cittá antiea é separata da Peet — 
la cittá moderna — dal corso maestoso dél Danubio^ 
Esso é lungo (á Budapest) di 18.27 km largo di 300— 
800 metri et profondo di 3—12 metri. Sei ponti ser- 
vouo a congiungere le ártérié di queste due parti 
di cittá, ebe sono etate unité nel 1872 per una. 
leg’ge. Nel prossimo avvenire verranno costruiti 
altri tre ponti. 1. Ponté Margherita, 2. Ponté déllé 
Ccitene, 3. Ponté Elisabetta, 4. Ponté Francesco Gin- 
seppe, 5. Viadotto (Ponté ferroviario) di Nuova-PesU
6. Ponté ferroviario di congiunzione,

Margit híd (Ponté Margherita), Esso conduce dalia 
piazza Rudolf tér al Viale Margherita (Margit krt). 
11 ponté é lun go di 607 metri e largo di 19 metri. Esso 
é sempre-pieno di traffioo. Da queslo ponté offresi 
una magnifica veduta sulla capitale.

Lánchíd (Ponté déllé catene). Questo ponté é runo. 
dei piú bei dél moiido intiero. Esso conduce dalia 
piazza Ferencz József tér alla piazza Clark Ádám 
tér. II ponté misura 375 metri di lunghezza, i 4 pilieri 
di pietra che supportono le catene, misuraiio.48 metri 
di altezza. II ponté ha 3. aperture. L’arco centrale e 
lungo di 203 metri.

II ponté venne aperto per la circolazione il 20 
novembre 1849.

Erzsébethid (Ponté EUsabetta) conduce dalia 
piazza Eskü tér al monte Santo Gerardo (Szent 
Gellérthegy) presso della piazza Döbrentei tér. La 
lung'hezza dél ponté é di 374 metri, la larghezza ne 
é di 18 metri, con una apertura unica di 290 metri. 
Al piede dél monte Szt. Gellérthegy e alla prossimitá 
dél capo dél ponté si trovano la Sorgente termale 
,,Hungaria'\ il Bagno therapeutico Rudas ed un bel 
parco che si estende fino alla piazza Döbrentei tér.

Ferencz József híd (Ponté Francesco Ghiseppe) 
conduce dalia piazza Fővámtér alla piazza Szt. Gel­
lert tér. Questo é un ponté da armatúra di ferro 
soppertato da due pilieri, che formano 3 arclii. Esso 
é lungo di 331 metri e largo di 18 metri.

Újpesti vasúti híd (Viadotto dl Újpest), Questo
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ponté ferroviario eoiicluce da Ujpeöt all’ isola: Nép' 
sziget e dalVisola Népsziget alla rivci dél Danubio,

II viadotto proprio é lung’O di 670 metri, il ponté 
minőre é lungo di 220 metri. Sül viadotto pássá la 
linea dalia stazione dell’Ovest a Esztergom. -Vi si 
irova un impiantito per i pedoni. Non dontano dal 
ponté síd lato di Buda si trovano i Cantieri di Óbuda 
ed il Bagno Romano.

Összekötő vasúti híd (Viadotto ,̂di congiunzione')^ 
Queeto ponté congiunge la cittá Kelenföld collá cittá 
Ferencváros. Sül viadotto passano le linee ferrate 
di Transdanubia. La lunghezza dél ponté é di 394 
metri ed esso ha una strada ferrata a diie binari 
ed un impiantito per i pedoni.

Bridges. Budapest is situated on the two banks 
of the Danube. The riĝ ht bank (Buda) is connected 
Vvith the left bank (Pest) by four public bridges 
and two viaducts, The construction of three new 
bridges iö projected in the nearest future.

Margithid (Margaret bridge) leads from the 
Budolf tér to the boulevard Margit körút. It is the 
longest (607 m) bridge of the Capital and has 8 archs 
of which 6 are over the river and 2 over the bank 
of the Danube. It has a branch leading from the 
bridge to the Margaret island. The length of this- 
branch is 70 méters

Lánchíd (Suspension [Chain] bridge). The sus- 
pension bridge is the most ancient bridge of Buda­
pest. It conducte from the piacé Ferencz József tér to 
the little sQuare Clark Ádám. The construction of the 
bridge is suspended on two enormous chains.

This bridge ie 375 me'ers long and has 3 archs. 
The arch of the middle is 202 meters long.

Erzsébethid (EUsabeth bridge) leads from the 
piacé Eskü tér to the Mount St, Gellert, near the piacé 
Döbrentei tér. It is 374 meters long and 18 meters 
wide. The pillars on which the chains are suspended 
are 62 meters high.

Ferencz József-híd (Francis Joseph bridge) con- 
ducts from the piacé Fővámtér to the piacé St. Gel­
lert tér. It is 331 meters long and 18 meters wide.

Újpesti vasúti híd (Viaduct of Újpest). This 
ibridge leads from TTjpest to the isié called: Népsziget 
and from ihe Népsziget to the bank of the Danubd.
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On this viaduct pa^s'ís the line from lilie Western 
l^ailway Station to Esztergom.

Összekötő vasúti kid (Viaduct of juyiction), This 
bridge joins tlie district Kelenföld with tlie district 
Eerencvároa. On tihis viaduct pass íihe lines of 
Tailway, to Transdanubia.

AZ ALAGÚT
Dér Tűnnél — Le tűnnél — II trafóra — The Tűnnél

Alagút, Hogy a közlekedés a Krisztinavárossal 
megkönnyíttessék, a Várhegyet átfúrták és a Lánc­
híd fölytatásakéi) alagutat létesítettek. Az alagút a 
Várhegy alatt, szemben a Lánchiddal, a Klark Adám 
térről a Krisztinavárosba vezet. Hossza 345 m, széles­
sége 10 m, belső magassága pedig lOá m.

Alagút (Tűnnél), Um den Verkehr mit dér 
Uhrietinenstadt zu erleichtern, hat mán den Festungs- 
herg durchgebohrt und einen Tűnnél errichtet. Dér 
Tűnnél befindet sich gegenüber dér Kettenbrücke als 
dérén direkte Fortisetzuiig. Er führt vöm Clark Adám 
lér zűr Christinenstadt. Seine Lángé betragt 345 Mtr., 
seine Breite 10 Mti\ und seine innere Höhe 10.5 Mti*.

Alagút (Tűnnél), Le tűnnél fut creusé du cóté de 
Buda en face du Pont des Chaines poiir faciliter la 
eommunication avec le faubourg Christine. II méné 
au deseous du Mont de la forteresse de la piacé Clark 
Adám tér au faubourg Christine (Krisztinaváros). 
Le Tűnnél percé dans le Várhegy est long de 345 m, 
hant de 10.5 m et large de 10 métres.

Alagút (Traforo), II traforo si trova sül lato di 
Buda di fronté al ponté sospeso „Széchenyi**, come la 
sua diretta continuazione. La sua destinazione é 
stata di facilitare la communicazione collá cittá 
Christina (Kriszinaváros). Esso conduce al disotto 
dél monte della fortezza dalia piazza Clark Adám 
iér alla cittá Krisztinaváros. La lunghezza dél Tra­
foro é di 345 metri, la larghezza ne é di 10 metri e la 
sua altezza interna é di 10.5 metri. Via di comunica- 
^ione principale verso il quartiere Krisztinaváros.

Alagút (The Tűnnél) percies the Fortress hill, 
:345 meters long, 10 meters wide and 10.5 high. It is 
the vvay of communication between the Suspension 
hridge and the district „Krisztinaváros**.
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FONTOSABB UCCÁK ÉS UTAK
Bedeutendere Sfrassen und Gassen — Boulevard^ 
Avenues et rucs importanfs — Vie e violi impor- 

tanfi — Important Streets

a) A balparion (pes^i oldalon)
Nagykörút

Nagykörút. A Nagykörút a Rudolf térnél kezdő­
dik ée félkör alakban a Boráros térig, vagyis a Duná­
tól a Dunáig, terjed. Egyes részeit azon kerületek 
után hívják, amelyeket útjában átszel, így a Margit 
hídtól a Berlini térig vezető rés2>ét Lipót körútnak 
hívják, a Berlini tértől a Király uccáig Teréz körút 
a neve, a Király uccától a Rákóczi útig terjedő ré­
szét Erzsébet körútnak hívják, a Rákóczi úttól az 
Üllői útig terjedő részének József körút a neve, míg 
az Üllői úttól a Boráros térig terjedő részét Ferenc- 
körútnak hívják.

A Nagykörút a főváros egyik legszélesebb közle­
kedési útvonala.

Lipót körút. A  Lipót körútat — mely a Rudolf 
tértől a Berlini térig vezet — szép palotasorok sze­
gélyezik, amelyek közül csupán a Vigszínházra hív­
juk fe a figyelmet, amely előtt Hegedűs Gyula, a 
kiváló színész mellszobra látható. A Berlini térnél 
e körút elágazik. Az észak felé haladó utat, mely 
Újpestig, sőt azon túl is terjed. Váci útnak, a déli 
irányban haladó szép, széles utat Vilmos császár 
útnak, a keleti irányban haladó részét pedig Teréz 
körútnak hívják.

Teréz körút. A Ter^z körút a Berlini tértől a 
Király ucca keresztezéséig terjed. A Teréz körúton a. 
középületek közül a Nyugati pályaudvart említjük,, 
amely a Teréz körút ée a Berlini tér keresztezésénél' 
a Teréz körút 47. sz. alatt van.

Erzséb^et körút. A Király ucca keresztezésétől á 
Rákóczi útig vezet. E körúton a Royal Nagy szállo­
dára és a New^York palotára hívjuk fel a figyel­
met. A Dohány uccánál, ahol a New-York palota áll,, 
a körút kiszélesedik és ott egy kis tér képződik,.

II. FEJEZET
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New-York palota. Uer N«w-York Falast. Lo palais Now-York. II 
palazzo New-York. The New-York Palace.

íimelyen látható Rákosi Jenőnek, a kiváló publicH- 
tának életnag’yöá^ú szobra.

József körút. A Rákóczi úton túl kezdődik és az 
Üllői útig terjed. Középületei közül említhetjük a 
Nemzeti Színház épületét s a szemközti oldalon a 
Népszínház ucca sarkánál a Technológiai Ipar­
múzeumot. Tovább haladva a József körutat meg­
szakítja a Rákóczi tér, amelynek kis parkja mögött 
emelkedik a kerületi (Rákóczi téri) vásárcsarnok.

Ferencz körút. Az Üllői úton túl a Mária Terézia 
kaszárnyánál kezdődik és egyenes irányban a Boráros 
térig vezet.

Nagykörút (Dér grosse Ring) ist die breiteste Ver- 
kelirslinie dér Hauptstadt. Er zieht sich aiif dér 
Pester Seite im Halbkreis voni Rudoltsplatz bis zum 
Boráros tér und tragt in einzelnen Teilen die folgem 
den Namen: 1. Lipót körút, 2. Teréz körút, 3. Erzsébet 
körút, 4. József körút und 5. Ferenc körút.

Lipót körút (Leopoldring). Dér Lipót körút er- 
streckt sioh vöm Rudolf tér bis zum Berlini tér. 
Von den schönen, palastáhnlichen Gebauden dieses 
Ringes ist das Lustspieltheater zu erwahnen, vor 
\yelchem die Büste des hervorragenden Schausspielers 
Jul; Hegedűs steht. Dér Leopoldring mündet auf den
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Jíerllner-Píatz, von welchem uegen Nord clie nacli 
Újpest füihrende Váci Str., gégén Őst dér Teréz körút, 
gégén Sild dér Vilmos császár út abzweigt.

Teréz körút (Thercslen-Elng) erstreckt sich vöm 
Berlini tár bis zűr Kreuzuiig dér Király iicea. An 
dér Ecke des Teréz körút und des Berlini tér isi 
dér WesIboJinhof dér Ung. Stnatsbahnen.

^^yugati pííyaiulvnr. Wpsibalinlioí, La (iare do rOiiest. La Stazioiie 
M* ridionale,LThe Western Jíailway Station

Erzsébet körúd (Elisabeth-Eing) erstreckt sich von 
<der Kreuzung dér Király uccci bis zűr Krcuzung dér 
Eákóczi-Strasse. Das schönste Gebauöe dieses Bingcs 
ist dér Falast des ,jGrand Hőtel EoyaU und an dér 
Ecke dér Dohány ncca dér Falast New-York. Bei dér 
Kreuzung dér Dohány ucca und des Eli»a'beth-Ringes 
ist ein kleincr Flatz, auf welchem sich das Standbild 
des berühmteii Publicisten und Dichters Eiig, von 
Eákosi erhebt. Es ist ein Geschenk des Lord Rother- 
mere, dér ein grosser Freuiid Ungarn ist.

József körút (Josefs-Eing), Jenseits dér Rákóczii Str. 
leginnt dér Josefs-Ring und erstreckt «ich bis zűr 
Üllői út. Am Beginn des József körút steht das Ge- 
haude des NaiionaUThcalers. Gegenüber an dér Ecke
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íler Népszínház uccu erhebt sicb das Gehaude des 
Institutes für Technologies wo sich das Technológia 
sche Gcwerbe-Museum befindet. Den József körút 
unterbricht dér Rákóczi fér, auf welchem — hinter 
eiiier kleineii Gartenanlage die Bezirks-Markthalle 
stebt.

Ferenc körút (Franzens-Ring). Jeneeits dér Kreii- 
zung dér Üllői Str. bei dér Mária Terézia-Kaserne be- 
giniit dér Franzens-Ring:, welcber sicb in gerader 
Ricbtung bis zum Boráros tér fübrt.

Nagykörút. Le<s grands boulevards s’étendent en 
demi cercle de la piacé Rudolf tér (prés du pont 
Marguérile) á la piacé Boráros tér c’est á dire du 
Danube au Danube. Les différentes parties de cette 
grande ártere sont dénommées d’aprés les arrondisse- 
ments qu’ils traversent: 1. Lipót körút, 2. Teréz körút,. 
3. Erzsébet körút, 4. József körút, 5. Ferenc körút. 
Les grands boulevards sont les plus larges lignes de^ 
communication de la capitale.

Lipót körút (Boulevard Léopold). II s’éteiid de 
la piacé Rudolf tér, á la piacé Berlini tér. A mention- 
ner: TÉdlfice du Théatre de la Gaité (Vígszínház)^ 
Dévánt le tbéatre est le buste de Jules Hegedűs, exceL 
lent acteur de ce tbéatre.

Vígszínház. Lustspielthealer. Le Théatre de la Gaité. II Teatro* 
Coinico. Comedy Theatre.

— 32 —



Teréz körút (Boulevard Thérése) s’étend de la 
piacé Berlini tér au carre-four de la Király ucc-r. 
Au coin du Teréz körút No 47. se trouve la Gare de 
VOuest des Chemins de fér de TÉtal, hoiigrois, d’oú 
parteut les ligiies pour Arad—Bucarest, Paris, Prágáé 
ét Vienne.

Erzsébet körút (Boulevard EUsabeth) s’éteiid du 
carre-four de la Király ucca au carre-four de l’aveiiue 
Bákóczi út. Les plus beaux édifices de ce boulevard 
sont: le Palais du „Grand Hőtel BoyaV*̂  et le Palais 
New-York au coin de la Rue Dohány ucca. lei se 
trouve une petite piacé, sur laquelle se dresse la sta  ̂
tue d'Eugéne Rákosi, célébre publiciste et poéte. 
Lord Rothermere Tami anglais de la Hongrie, a fait 
dón á la capitale de cette statue.

József körút (Boulevard Joseph) s’étend du carre- 
four de la Rákóczi út au croieement de la Üllői ÚL 
Les bátiments —- qui méritent d’étre mentionnés — 
sont les suivants: VÉdifice du Théatre National, en 
face du Théatre au coin de la Rue Népszínház ucca 
on voit le Musée de la Technologie et sur la piacé 
Rákóczi tér, la Halle aux denrées de rarrondisse- 
nient.

Ferenc körút (Boulevard Francois). II s’étend de 
la Üllői út á la piacé Boráros tér oü se voient- 
FElevateur et les Entrepots Municipaux.

Nagykörút (1 grayidi Boulevards), Questo grande 
\iale deserive un mezzo circolo dalia piazza Rudolf 
tér, alla piazza Boráros tér, cioé dal Danubio al 
Danubio. Le differenti parti di questa grande artéria 
sono denominate secondo i quartieri che essi traver- 
sono: 1. Lipót körút, 2. Teréz körút, 3. Erzsébet körút, 
4. József körút, 5. Ferenc körút. Questi grandi viali 
sono le piu larghe liiiee di communicazione delhi 
capitale.

Lipót körút (Viále Leopoldo). La parte che si 
estende dalia piazza Rudolf tér fino alla Piazza Ber­
lini tér si chiama Viale Lipót körút. Fra i bei edifici 
che ívi sono facciamo menzione deli’ edificio dél 
Teatro Comico. Davanti il Teatro Comico sta il busto 
di Giulio Hegedűs, attore rinomato di questo teatro.

Teréz körút (Viale Terese) si estende dalia Piazza 
Berlini tér fino all’incrocicchio della via Király
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ucciL Sii qiiesto Viale si trova la Stazione dclVOvest 
delle ferrovie clello Stato Uiig^herese, cla clove partoiio 
le linee per Arad—Bucarost—Paris—Praga—Vienna.

Erzsébet korút (Viale EUsabetta) si estende dalF- 
incroeicchio della via Király iicca fino airiiicrocie- 
chio della via Rákóczi út, I piu bei edifici di qiiesto 
Viale soiio: il Palazzo dél „Grand Hőtel ReaW  ed 11 
Palazzo: New~York all’aii^olo della Dohány u, Qui 
si trova una piazetta sulla quale s’innalza la statua 
d'Eugenio Rákosi, celebre publicista e poéta. Viscount 
Eothermére amico inglese deirUiigrheria ha donato 
questa statua alla capitale.

József körút (Viale Gluseppe) si estende dalF- 
incrocicehio della via Rákóczi út fino all’incrocicchio 
della via Üllői út, Gli edifici che meritano di esser 
inenzionati, sono i seguenti: l’Edificio dél Teatro 
Nazionale, dirimpetto all’angolo della via Népszín­
ház ucca il Museo della Technológia e sulla piazza 
Rákóczi tér il Mercato delle Derrate alimentari dél 
Quartiere.

Ferenc körút (Viale Francesco), Esso conduce 
dalia via Üllői út fino alla piazza Boráros tér, öve 
si vedeno TElevatore ed il Fondaco Municipale.

Nagykörút (Great Boulevard), This boulevard 
beg’ine at the Rudolf tér near the Margaret-bridí^e 
and crosses the town in a semicircle and finishes at 
the Boráros tér.

Its paris are called after the districts, they tra- 
verse i. e.: Lipót krt, Teréz krt, Erzsébet krt, József 
krt and Ferencz krt,

It is the broadest line of communicatioii of the 
Capital.

Lipót körút, On the Lipót körút, Ihe Comed}/ 
Theatre stands.

Teréz körút, On the Teréz-boulevard No 47 stands 
the Western Railway Station, The Teréz krt crosses 
the Andrássy A venne at the Oktogon-place.

Erzsébet körút. Continuing on the Erzsébet krt, 
we see the Hotel Royal and at the corner of the 
Doihány-street the building o f the New-York Insu­
rance Company, Before the building of the New- 
Yórk on a little piacé stands the statue of Eiigéne 
Rákosi, famous Hungárián publicist.
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József Jxörúf, At the coriier oí* Rákóczi-Aveime is 
ílie National Theatre, Continuiiig’ \ve see on the 
József-boulevard: the Museum of the Technology.

Ferencz körút. Afther the Üllői út begriiis the 
Ferencz körút and finishes at the Boráros tér on 
the bank of the Danube.

Újpesti rakpart

Újpesti rakpart, A  Rudolf tértől Ujpeet irányá­
ban húzódik felfelé. A Sziget ucca fölött pár lépés­
nyire a rakpart egy gyönyörű parkká szélesedik ki. 
Ez a Bakovszky-Park, mely a Margit-szigettel szem­
ben kb. 20 hold területet foglal el és ma már a fő ­
város legszebb parkjai közé számít. A parkban séta- 
helyek, játszóterek, vízmedence, szökőkút slb. van. 
A park igen látogatott.

Újpesti rakpart (Neupester Quaí). Er zieht sich 
in dér Richtung nach Neupest (Újpest) vöm Rudolfs- 
platz bis Újpest. Dér Quai erweitert sioh bei dér 
Sziget-Gasse zu einem grossen Park. Dicsér vor paar 
Jahren errichtete Park ist eine dér schönsten Park- 
anlagen von* Budapest mit Spazierwegen, Spiei- 
platzen, Waseerbassin, Spriiigbrunnen etc. Sein 
Fláchenraum betrágt cca 20 Ha.

Újpesti rakpart (Quai d'Ujpest) Ce quai com- 
mence á la piacé Rudolf tér et méné le long du 
Danube jusqu’á Újpest. C’est iine promenade préferée 
du public.

Le quai s’élargit á la Rue Sziget ucca á un parc 
bien soigné, appelé: Rakovszky Park.

Ce parc qui est la continuation du Quai: Újpesti 
rakpart se trouve en face de l’ile Margitsziget et a 
une étendue de cca 20 ha. On y trouve des promena- 
des. terrains de jeux, bassin d’eau, une fontaine etc.

Újpesti rakpart (Quai d'Ujpest) é una passeg- 
giata favorita dél publico. Esso commincia alla piazza 
Rudolf tér e conduce lungo il Danubio fino ad Ú j­
pest. Questo quai s’allarga alla via Sziget ucca ad 
un parco bene curato chiamato: Rakovszky-Park. 
Questo parco il quale é la contipuazione dél quai 
(lungodanubio) Újpesti rakpart trovasi di fronté 
all’isola Margherita e ha una superficie di 20 ha.
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Vi si trovaiio passeg*g:iate, canipi di g ’uoahi, bacina 
d’acciua. fon tana etc.

Aiidrássy út
Andrássij út, A székesfőváros legszebb út jav 

A Vilmos császár úttól a Városligetig terjed. Hoesza 
2300 méter  ̂ szélessége az Oktogon térig 37 m, azon túl 
45 méter. Gr. Andrássy Gyula miniszterelnök és kül­
ügyminiszterről nevezték el. Az Andrássy út alatt 
halad a Ferencz József földalatti villamos vasút. Az 
Andrássy út elején van a ^,Fonciére' biztosító Inté­
zet, majd az Operaház és a Párisi Áruház épülete- 
Lejebb 2 kisebb tér keresztezi az Andrássy utat ée 
pedig a Liszt Ferenc tér és a Jókay tér, (Lásd: terek.) 
Az Andrássy út és a Teréz körút keresztezésénél van 
az Oktogon tér. Az Oktogon tér és a Váro'sliget kö­
zött van a Körönd (lásd: Terek). Az Andrássy út 
103. sz, alatt van Hopp Ferenc Keletázsiai Múzeum 
(lásd: Múzeumok). Az Andrássy út a Hősök terébe 
torkollik, ahol az Ezredévi emlékmű áll.

Andrássy út, Die Andrássy^Strasse, welche voni 
Vilmos császár út — gegenüber dér Gi;. Tisza István 
ucca — abzweigt und bis zum Heldenplatz bei Stadí- 
waldchen führt, ist zweifellos die schönste Strasse

Operaház. Opernhaus. Opera Royal. Opera Reale, The Building of 
the Royal Opera.
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dér H'auptstadt. Unterlialb dieser Strasse geht die 
UntergrundbaJin von Vöröemarty-Platz bis ziim 
Stadtwáldchen durch.

Am Anfang dér Andrássy-Strasse steht das
sohöne Palais dér Versicherungs A.-G. „Fonciére'\ 
weiter auswart-s das pracbtige Opernhaus und das 
Pariser Grosse Warenhaus sind zu erwahiieu. Zwei 
Platze kreuzen hier die Andrássy-Strasvse, u. zw.: dér 
Franz Liszt-Platz und dér Jókay-Platz, (Siehe: 
Platze.)

Bei dér Kreuzung dér Andrássy-Strasse und des 
Therisien-Kinges ist dér achteckige. Oktogon-Platz, 
Zwischen dem Oktogon-Platz und dem Helden-Platz 
ist auf dér Andrássy-Straose dér sogenaiinte Körönd 
(Rondeau, siehe: Platze).

Ausserhalb des Rondeaus, Na. 103. befindet sich 
das Ostasiatlsche Kiinstmuseum Fr. Hopp's (siehe: 
Museum). Gégén das Stadtwáldchen schliesst dér 
Heldenplatz die Andrássy-Strasse.

Andrássy út (Avenue Andrássy) est incontestable­
ment la plus béllé avenue de la capitale résidentielle. 
Elle s’étend de la Vilmos császár út jusqii’au Bois 
de Vilié. Elle mesure 2310 métres de longueur. Elle 
est large de 34 métres jusqu’á la Piacé Octogone 
(Oktogon tér) et au delá de 45 métres. Elle a re^n 
són nőm du comte Jules Andrássy pére, présideiit 
tlu conseil de Hongrie et ministre des affaires étran- 
géres de la Monarchie austro-hongroise. Au dessous 
de l’avenue Andráss^  ̂ út va le tramvay électrique 
souterrain „Francois Joseph“. Au commencement de 
Tavenue se trouve le palais de la S. A. pour 
VAssurance „Fayiciére'*, plus lóin, s’éléve le gran- 
diose édifice de VOpéra Poyal et de l’autre coté se 
voient les Grands Magasins de la Maison Parisienne. 
L ’avenue est croisée ici pár 2 places. L’une est la piacé 
Francois Liszt tér et l’autre la piacé Jókay tér. Au 
carre-four de Vaveniie Andrássy et du Boulevard 
Tkérése est la Piacé Oktogon tér. Entre la piacé 
Octogon tér et le Bois de Vilié est située sur l’avenne 
Andrássy la piacé ronde dite: Körönd. Sur rávenne 
Andrássy No 103. se trouve le Musée de VAsie Orien- 
fale Fr. Hopp. L’avenne Andrássy déhouche daiís la
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Piacé des Héa*oö oíi se dres.se le Monument cin Millé- 
naire.

Andrássy út (Via Andrássy) é una déllé piu béllé 
vie della oapitale. E s s a  ©i estende dalia via Vilmos 
császár út fino al Városliget (Bosco Municipale). 
Esí̂ a é lunga di 2300 metri e larga di 37 metri fiiio 
alla Piazza Ottagonale (Oktogon tér) e 45 metri in 
seguito. Essa ricevette il suo nome dal conte Giulio 
Andrássy, presidente dél consiglio di Ungheria e 
ministro degli affari esteri della Monarchia ausíro- 
ungherese. Aldisotto dél Viale Andrássy va (dalia 
Piazza Vörösmarty al Bosco della Gitta) il Tramircty 
Elettrico Sotterraneo, Al comminciamento dél Viale 
si trova il palazzo della S. A, per VAssicuranza 
,,Fonciére*\ poi il grandioso Palazzo delVOpera Reale 
ed i Grandi Magazzini della Casa Parigiana, II viale 
Andrássy út é incrocicchiato qui da due piazette. 
L’iina é la piazettia Jókay tér e Faltra quella di Fran- 
cesco Liszt tér, Airincrocicchio dél viale Andrássy út 
e dél Viale Teréz körút si trova la piazza chiamata: 
Oktogon tér, ^

Fra la Piazza Ottogonale ed il Városliget (Bosco 
della cittá) é situata-sul viale Andrássy út — la 
Piazza Rotonda chiamata: Körönd. Siil viale
Andráey út No 103. trovasi il Museo delVAsia Őrien- 
tale „Fr. Hopp"\

11 viale Andrássy shocca nella Piazza degli Eroi^ 
öve s’innalza il Monumento dél Müennario,

Andrássy út (Andrássy-Avenne) is the most beau- 
tifiil avenue of the Capital. It begins at the Vilmos 
császár lít and ends at the Városliget (City Park). 
2310 meters lóiig, its width is 34 meters till the 
Octogon-place, farther on 45 meters. On the avenue 
is the stately bulding of the Royal Opera, the Great 
Store-Honse (Párizsi Áruház). Passing the Octogon- 
place, \ve see the ancient Palace of fi ne Árts. Farther 
the Direction of the Hungárián Railways,

On the round piacé called: Körönd (Rondeau} 
we see the statues of St. Rocskay and G, Bethlen 
princes of Transyvania, those of General Pálffy  and 
of Nic, Zrinyi, the heroical defender of Szigetvár,

Finishing the Andrássy Avenue stands the Mille-
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nial Monument in commemovatioii of the 1000-th 
anniversary of the Eiitry of the Huiigariaiis.

Rákóczi út
Eákóczl út. A Károly király út a Múzeum 

körút keresztezésénél kezdődik -és a nagy körutat át-- 
szelve a Baross térig vezet. A Rákóczi úton említ­
hetők: az Uránia-filmszínház épülete és az öreg 
Bókus-kórház, amely mögött a Blaha Lujza tér terül 
el. (Lásd: Terek.) A Rákóczi út és a József körút 
earkán van a Nemzeti Színház épülete, A Rákóczi 
úton tovább haladva bal felöl van a Pesti Hazai 
Takarékpénztár épülete és lejebb jobb felől van a 
Liither-udvar.

Bákóczi út (Rákóczi Strasse), Die Rákóczi-Strasse 
ibeginnt an dér Kreuzung dér Museurn- und Karls^ 
Ringstrassen und als Fortsetzung dér Kosöuth 
Lajos ucca führt zum Baross-Platz, Von den ba- 
deutenderen Gebauden können erwáhnt werden: das 
Gebciíide des Uránia-Theaters und das alté Rókus- 
Spital

Hinter dem Spitale ist dér Blaha Lujza tér 
(siehe: Platze), auf welchem — mit dér Rückfront

PoBti Hazai Takarékpénztár épülete a Rákóczi-út és a Körút 
kereszteződésénél. Pás Gebande dér Pester Vaterlándischen Spar- 
kasse. L’Edifice de la Caisse d’Epargne de la Patrie sur rAveniie 

Rákóczi.
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dein József körút zug:ewendet — dós Gebaude des 
Nationaltheaters steht.

Weiter auswárts folgt rechts dér Luther-Hof,
Die Eákóczi Str. mündet auf den Baross tér.
Rákóczi iit (Aveniie Rákóczi) ainsi iiommée 

d’aprés le prince Francois Eákóczi II. le chef dii 
g’rand soulévement iiational contre la dominatioii 
autrichienire. L’aveime Eákóczi ö’éteiid coiinme la coii- 
ünuation de la Eue Kossuth Lajos ucca du boulevard 
Múzeum körút, jusqu’á la piacé Baross tér.

Sur ravenuo méritent d’étre meiitióiinés les édifi- 
CC3 suivants: Le Théatre Uránia et VHőpital Saint- 
Rock. Derriére THópital s’étend la placc appelée 
Blaha Lujza tér sur la quelle — tourné vers raveiiue 
Eákóczi út et vers le József körút — se trouve 
le palais du Théatre National. Plus lóin á droite se 
trouve la Cour Luther. L’avenue Eákóczi débouche 
sut* la piacé Baross tér.

Rákóczi út (Via Rákóczi) ricevette il suo nome 
dal principe Eákóczi II. capo della gTande solleva- 
zione nazionale contro la dominazione austriaca. La 
via Eákóczi si estende — come la continuazione della 
Via Kossuth Lajos ucca — dal Viale Múzeum körút 
alla piazza Baross tér. Sulla via Eákóczi meritano 
di esser menzionati gli edifici seg^ueiiti. II palazzo 
dél Teatro Uránia e VOspedale Santo-Rochus. Dietro 
rOspedale si estende la piazza ohiamata Blaha Lujza 
tér  ̂ sulla quale volto verso la via Eákóczi út e 
József körút, trovasi il palazzo dél Teatro Nazio- 
nale. Piu lontano a destra é la Corte Luther. La via 
Eákóczi út si sbocca nella piazza Baross tér.

Rákóczi út. This avenue beg*ins at the Kossuth 
Lajos ucca and finishes at the Baross tér. To mention: 
the building of the Uránia Theatre besides those of 
the Rókus Hospital and at the Crossing of the 
Rákóczi út and Nagykorút (Great Boulevard) the 
Kational Theatre. Farther on, \ve come to the Lufher- 
ndvar,

Baross ucca

Baross ucca a Kálvin tértől az Üllői úttal pár­
huzamosan haladva — a József körutat átszelve —
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az Orczy útig- vezet. Itt említhető a Lord Rofhermerc- 
kút,

A Baross ucoa és a Reviczky ucoa elágazásánál 
a Fővárosi Könyvtár előtt áll ez az Emlékkút, amelyet 
a hálás magyar nemzet emelt Lord Rothermere tisz­
teletére, aki a magyar reviziós törekvéseknek hatal­
mas szószólója és a magyarok igaz harátja. Ö volt az 
elsö  ̂ aki ,,Mngyarország helye a nap alatt'' c. a londoni 
„Daily Mail“-ben megjelent cikkében a trianoni béke 
revízióját követelte és ezzel megindította az azóta ha­
talmas hullámokat vert reviziós törekvéseket és meg­
állapította ebben a cikkében azt is, hogy Magyar- 
országra, mely a múltban is fontos szerepet töltött be. 
a  jövőben is még fontos hivatás vár a történelemben.

Baross ucca (Baross-Gasse). Sie füihrt — mit dér 
íTllőer-Strasse parallel — vöm Calvin-Platz — den 
Josefsring durohschneidet — bis zum Orczy út. Zu er- 
wahnen: Lord Rothermere's Gedenk^Brunnen. Er 
stieht bei dér Abzweigung dér Baross ncca und dér 
Reviczky ucca vor dér Stddtischen Bibliothek. Vis- 
eount Rothermere ist eiii englischer Freund dér 
Ungarn. dér in einem im Londoner ,,Daily Mail'* er- 
sohienenen Leitartikel, betitélt: „Ungarns Platz an dér 
Sonne" die Revision des Trianoner Friedensdiktafs 
als erster verlangt und damit die Frage dér Revision 
dér Friedensvertrage auf die Tagesordnung dér Welt- 
politik gesetzt hat. .

Diesen Brunnen hat die dankbare ung. Nation zu 
Ehren des Lord Rothermere errichtet,

Baross ucca (Avenue Baross), Cette Rue parallelé 
á l’Avenue d’Üllő (Üllői út) va de la piacé: Kálvin tér, 
en traversant le Grand Boulevard á rAvenue Orczy út 
A mentionner: la Fontaine de Lord Rothermere.

Devant la Bibliothéque Municipale, á la bifurca- 
tioii de la Rue Baross ucca et de la Rue Reviczky 
ucoa, se trouve cette fonfaine, élevée en honneur de 
Lord Rothermere pár la nation hongroise.

La paix de Trianon a coimdamné la Hongrie á 
mórt. C’est Lord Rothermere que fut le premier qui 
a déclaré dans un article parii dans le quotidieii de 
Londres nőmmé: Daily Mail, que la Hongrie — elle 
aussi — dóit „avoir sa piacé au soleil“ et que la nation 
hongroise avait et aura une mission dans l’histoire.
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Viscouiit Eothermere a soulevé Tidée de la réparatioii 
des injustiees, qui depuis ce temps ê st devenue un pro- 
bléme importaut dans la politique du monde.

Baross iicca (Via Baross). Questa via paralella 
alla via Üllői út coiiduce dalia piazza Kálvin tár — 
attraversando laiGrand© Circonvallazione (Xag’ykörút) 
— alla via Orczy út. Da menzionare: la Fontana di 
Lord Eothermere.

Alla diramazioiie della via Baross ucca e della via 
Eeviczky ucca davanti la Biblioteca Municipale si 
trova questa fontana eretta in onore di Lord Eother- 
mpre dalia nazione uiiffherese. La pace di Trianon ha 
condannato TUngiheria a morte. Lord Eothermere fu il 
primo da dichiarare, ohe rLTngheria — anch’ eesa — 
deve „avere suo posto al sole', e che la nazione ungiie- 
rese aveva ed avrá una missione nella storia. Viscount 
Eothermere ha sollevato l’idea della riparazione della 
iufiriuötizie, che divenne da questo tempó un probléma 
importanto nella politica dél mondo intiero.

Üllői út
Üllői út, A  Kálvin tértől Kispestig terjed. Neve­

zetesebb épületei: A  Köztelek ucca sarkán van az 
OMGE Székháza. Ezzel szemben az Egyetemi Klinikák 
központi épülete, továbbá az Iparművészeti Múzeum 
(lásd: ábrát). A Körúton áthaladva mindjárt a 
sarkon látható a Mária Terézla-laktanya. Az Üllői út 
külső részében van az Örökimádás temploma (lásd: 
ábrát), mely Erzsébet királyné emlékére épülk 
A templom előcsarnokában van Erzsébet királyné 
mellszobra. A templommal szemben van a „Stefánla'"  ̂
szegény gyermekek Betegotthona és a József fiú- 
árvaház. A Ludoviceum uccán túl egy parkozott tér 
mögött van a Ludovika^Akadémia.

Lejebb, a Tisztviselőtelep mögött a Hungária 
körút keresztezi az Üllői utat.

A Hungária körút a legnagyobb, illetve leghosz- 
szabb kőrútunk, de még nincs teljesen kiépülve, A  
Vizafogói védgáttól a Városligeten túl az István- 
mezőn, Lajos-dülőn, Négligeten keresztül a Ferenc* 
városi állomás és Közvágóhíd mellett le a Dunára 
az összekötő vasúti hídhoz vezet. 3 részből áll, ú. m.L
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Alsó-, Közép- és Felső Hungária körút. A Hungária 
körúton van a Néprajzi Múzeum (lásd: Múzeumok).

Üllői út (Üllőer-Strasse). Die Üllőer-Strasse führt 
vöm Kálvin tér nach Kispest. An dér Ecke dér Köz­
telek ucca steht das Haus des Landesvereins dér 
Ung. Landwirte (OMGE). Gegenüber de&selben liegt 
das Zentralgebaude dér Universitats-Klimken. Wei- 
ter auswárts steht das Kunstgewerbemuseum (siehe:

örökimádás temploma. Kirche dér ewigeii Aubetung. L’Eglise de 
rAdoratioii perpétuelle. Church of the Perpetual Adoration.

Abbildung). Jenseits des Museums kreuzt die Üllői út 
die grosse Ringetrasse. An dér rechten Seite dér 
Kreuzung steht die Mária Terézia-Kaserne,

In dem áusseren Teile dér Üllői út steht die 
Kirche dér Ewigen Anbetung ((siehe: Abbildung) 
zum Gedaohtnis dér Königin Elisabeth. In dér Vor- 
halle dér Kirche ist die Marmorbüste dér Königin 
Elisabeth zu sehen. Gegenüber dér Kirche ist das 
Stefanie-Armenkinderkrankenhaus und das Josef 
Knahenwaisenhaus.
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Jenseits dér Ludovlccum ucca, hinter eiiiem par- 
Ivierten Platze steht das Gebiiude dér Offiziers- 
Akademie ,,Ludoviceum'' g:eiiannt. Weiter untén, hiii- 
ter dér Beamtenkolonie kreuzt die Hungária körút 
•die Üllőer-Strasse. In dér Hungária körút iet die 
Etnografische Samlung des National-Museums untéi*- 
gebracút.

Üllői út (Avenue d'ÜIlő) s’étend de la piacé 
Calvin tér jusqu’á la banlieue Kispest. A mention- 
iier: l’Edifice de VAssociation Nationale Hongroise 
qwur VAgricuUure. En face est sitiié VÉdiflce Central 
des Cliniques de VUniversité, de l’autre cőté »e 
trouve le palaie du Musée de VArt Décoratif et au 
carre-four de Tavenue Üllői út et du boulevard 
Ferenc körút se trouve la Caserue Marie-Tkérése, 
Dans la partié extérieure — au delá du Grand Boule­
vard — se dresse VÉglise de VAdoration Perpétuelle 
hátié'*en mémoire de la Keine Elivsabeth. Dans le 
vestibule est le huste en marhre de la Heine Elisa- 
heth. En face de FÉgdise se trouvent VOrphelinat 
Joseph et VHőpital pour les pauvres enfants dit de 
^,Stepkanie“.

Au delá de la rue Ludoviceum ucca derriére une 
piacé parquée se trouve Tédifice de VAcadémie yniliy- 
taire appelée: „Ludoviceum*', plus lóin derriére
la Colonie des Fonctionnaires publies le boulevard 
Hungária körút crodse rAvenue d’Üllő (Üllői út). Sur 
le Boulevard Hungária körút se trouve la Collection 
EtJinografique du Musée National.

Üllői út (Via d'Üllő) si estende dalia piazza Calvin 
fér al sobborgo: Kisi>est. Gli edifici importanti són ): 
VEdlficio deir Assodazione Nazionale Ungkerese delV̂  
Agricoltura, Dirimpetto é situafo lo Stabilimenfo 
Centrale déllé Cliniche dél VUniversitá, sül Faltro 
lato trovasi il palazzo dél Museo delVArte Decorativa, 
ed ai incrocicchio della via Üllői út e della grande 
eirconvallazione (Nagykörút) si trova la caserma 
Maria-Teresa. Nella parte esteriore s’innalza la Ckiesa 
delVAdorazione perpetua costruita alla memória della 
Regina Elisabetta. Nel vestibolo é il busto in marrno 
della regina Elisabetta. Dirimpetto alla Chiesa si 
trovano VOrfanotrofio Giuscppe e VOspedale per i 
poveri fanciulli detto ,Stefa)ua'\ Al dilá della Via
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Liidoviceiiin ucca clietro uiia piazza trasforniata 
parc€, trovasi redificio delVAccademia militare ohla- 
mata: .,Ludoviceum*\ piii a basso dietro la Colonut 
dei Fiinz'ionarl publiei, incrocicchia il Viale Hung'a* 
ria körút la via Üllői út. Sül viale Hungária körút 
8i trova la CoUezlone Etnografica dél Museo Nazio^ 
ncde.

Üllői út. This Avenue conducts from Calvin tér 
io tlie town Kispest At the eorner of the Köztelek 
ucca stands the huilding of the National Association 
of Agriculture (OMGE). In front of it we see the- 
University's Clinics. On the right: the Museum of 
Industrial Art. After the Great Boulevard we see 
the Church of the Perpetual Adoration, bulit ’ ii 
memory o>f the Queen Elisabeth.

In the vestibule of the Church ie the búst of the 
Queen. In front of the Church stand the Stephany 
Children's Hospltal and the Orphanage JosepJu

After the Ludoviceum ucca we see the Militaric^ 
Academy called: Ludoviceum, Farther on behind the 
Tisztviselőtelep is Hungária körút, which crosses 
Üllői út. On Hungária körút is íhe Ethnographical 
Museum.

Népliget
Népliget. A néprajzi Múzeummal szemben terül 

el ez a nagy park séta-, játszó- és szórakozó helyek­
kel és jégpályával stb. Kiterjedése 1,943.400 négyzet- 
méter s mint ilyen a legnagyobb a budapesti parkok 
között 1880-ban a főváros létesítette.

Népliget (Volksau). Dem etnografischen Museum 
gégénüber eretreckt sieh die Volksau (Népliget), ein 
grosiser Park mit Spazierwegen, Spielplatzen, Ver- 
gnügungslokalen, Kestaurants, Eislaufbahn etc. Ihr 
í  láchenraum betriigt 1,180.400 Quadratmeter. Sie ist 
dér grösste Park Budapests.

Népliget (Bois du Peuple). Fut eréé en 1890 
pár la municipalité. II s’éitend en face du Musée 
etnografique, On y trouve des promenades, terrains 
de jeux, locaux d’amusement, restaurants, patinoire 
etc. L’étendue du parc est de 1,186.400 m̂ . II est le plus 
grand parc de la vilié de Budapest et il continue 
encore á se développer.
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Népliget (Bosco dél Popolo). Fu creato nel 1890 
diai municipio di Budapest. Esso si estende di fronté 
al Museo etnograflco. Vi si trova paescggriate, campi 
di griuoehi, loeali di divertimento, ristoranti, stabili- 
mentő per pattinare etc. La superficie dél parco 
é di 1.186.400 m^ Esso é il piu grande parco delta 
capitale e continua ancora da svilupparsi.

Belső körút
Belső körút, A Berlini tértől a Fő vámtérig terjed. 

Részel: 1. Vilmos császár út, 2. Károly körút, 3. Mú  ̂
zeiim körút és 4. Vámház körút Ez a körút a Bel­
várost teljesen, a Lipótvárost pedig résziben a szom­
szédos közigazgatási kerületektől elválasztja.

Vilmos császár út. Az ú. n. Belső körútnak ez a 
része a Deák térnél kezdődik és egyenes vonalban

SzT. István Bazilika, La Basilique de St. Etienne. Sankt Stefans 
Kirche. La Basilica di Santo Stefano.

a Berlini térig vezet. Említésre méltó épülete a díszes 
Szent István székesegyház, melyet általában Bazili­
kának hívnak (lásd: ábrát).

Károly körút. Ez a körút a Belvárost az Erzsébet­
várostól választja el. Ezen az úton van: a Központi 
Városháza régi épülete és a régi Orczy-féle hér ház.

A Károly körúttól ágazik el ^Bohány ucca, amely-
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j:ek elején hí iható a két tornyú, mór stílusú Zsíhü- 
ífoga, a hitközség kultúr házával, amelyről két árkarl- 
í̂ -or vezet a zsidó halottak emlékét megörökítő Hősök 
templomához. A kultúrliázbaii van az Országos Zsidó 
Múzeum is (lásd: Múzeumok).

A  Károly körút a Rákóczi útig vezet, ahonnét 
•egyenes folytatása a Múzeum körút.

Múzeum körút. Ez a körút a Belvárost a Józs-ef- 
vároetól választja el. Ezen az úton látható a Pázmány 
Péter Tudományegyetem épületcsoportozata és pedig 
elől a Természetrajzi Intézet, mögötte a Vegytani 
Intézet, e mögött pedig a Fizikai és Élettani Intéze­
tek. A  Vegytani és Élettani Intézetek között a kertben 
látható: Trefort Ágoston volt közoktatásügyi minisz­
ter szobra.

A körút legszebb épülete a Múzeum körút 14. sz. 
alatt van: a Magyar Nemzeti Múzeum épülete.

A Nemzeti Múzeum e g j  szép közkertnek (Múzeum­
kert) közepéin áll. A múzeum főlépcsőzetét körülvevő 
bal falon látható Vasvári Pál plakettje. Vasváry az 
1848-as fiatalság egyik vezére volt és a magyar sza­
badságért küzdve, a harctéren esett el.

A  feljárat fölötti oszlopcsarnok baloldali terra- 
száról szavalta először 1848 március 15-én Petőfi a 
,,Tapra magyar“-t, amire egy ott elhelyezett emlék­
tábla, figyelmeztet is.

Közvetlen a múzeum feljárója előtt emelkedik 
Arany János szobra. A múzeum feljárójától jobbra 
a kertben van Garibaldi mellszobra, balra pedig egy 
Obeliszk a Fórum Bomanumról, amelyet B. Mussolini, 
az olasz kormány feje a magyar-olasz barátság jeléül 
1929-ben ajándékozott a magyaroknak. Hálából viszont 
a magyar nemzet a Múzeum-kert Sándor uccai olda­
lán báró A. Montinak emelt szobrot, aki 1848-ban a 
magyar szabadságért harcolt. A kert Sándor uccai 
részében van gr. Széchenyi Fereyimek, a Múzeum 
megalapítójának és Kazinczy Fcre^icnek, a költőnek 
a szobra, míg az Esterházy uccai oldalon láthatók: 
Berzsenyi D., Kisfaludy K. és Kisfaludy S. mell­
szobra. A múzeumon túl a Múzeum körút a Calviii 
térre torkollik.

Vámház körút. Ez a körút a Belső körút része, 
moly a Kálvin tértől, mint a Múzeum körút folyta-
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Központi Vásárcsarnok. Ceiitralmarkthíille. Halles Centrales. 
Mercato Centrale. Central Markét Hall.

lí

fása a Fővámtérig vezet. Ez a körút a Belvárost a 
Ferencvárostól választja el. Ezen a körúton említhető 
a Központi Vásárcsarnok, amelynek a főbejárata a 
Vámház körút 1. sz. alatt van. (Lásd: ábrát.)

Belső körút (Innerer Ring), Dieser King* umfasst 
die innere Stadt und trennt sie von den benachbarten 
Bezirken. Teile dieses Kinges sind: 1. Vilmos császár 
út, 2. Károly körút, 3. Múzeum körút und 4. Vámház 
körút,

Vilmos császár út (Kaiser Wilhelm-Strasse), Die­
ser King führt vöm Deák tér in gerader Richtung 
zum Berlini tér. Von den bedeutenderen Gebáuden 
ist nur die St. Stephanskirche zu erwáhnen.

Károly körút (König Karls-Ring), Dieser King 
trennt die innere Stadt von dér Elisabethstadt. Von 
den Gebáuden eind zu erwáhnen: das alté Gebáude 
deis ZentraUStadthauses und das alté Orczy'sche Zins- 
haus, Am Beginne dér vöm Károly körút abzweigen- 
den Dohány ucca (Tabakgasse) befindet sioh die in 
maurisebem Stile erbaute jüdische Synagoge mit 
2 kuppelförmig abgeschlossenen Doppeltürmen. Dér 
Karlsring geht bei dér Kreuzung dér Rákóczi-Strasse 
in den Museum-Ring über.
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A dohány-utcai zsidó templom. Dér jüdische Tempel in dér Tabak- 
gasse. La Synagogue dans la Rue—Dohány-u. La grande Sinagoga.

The Jewish Sinagogue.

Múzeum körút (Museum-Bing), Dieser Kin^ trennt 
die iimere Stadt von dér Josefsstadt. Von den be- 
dentenderen Gebáuden sind zu erwáhnen: die Ge- 
haudegruppe dér Uníversltat u. zwar: vorne das
groese Naturhistorische Gehdude  ̂ hinter demselbeii 
das Chemische Institut, dahinter das Physikalische 
Institut und das Physiologische InsUtut, Zwischen 
den Chemischen und Physiologischen Instituten steht 
im Garten das Standhild dee Kultusministers Aug, 
Trefort, Da? prachtil^ste Gebaude ist das Palais des 
Ung. National-Museums, Dieser Falast öteht in dér 
Mitt^ des öffentlichen Museum-Gartens,

Vor dem Haupteing:ang des National Museums^ 
an dér linken Mauer, welohe die Frei-Treppe um- 
giebt, ist ein Medaillon Vasváry's angeibracht. Vas- 
váry war in 1848 Führer dér Universitáts-Hörer und 
ist auf dem Schlachtfeld — für die Freiheit Ungrarns 
kampfend — gefallén. Vöm Terrasse des Museums- 
í?ebaudes deklamierte Alex, Petőfi zum ersten Male 
im 1848 sein berühmtes patriotisohes Gedioht: ,,Talpra 
magyar'' (Auf! Ungarn!) woran uns eine dórt an '̂e- 
hvaohíe Gedenktafel aueh eTinneTÍ, Vor dem Museums-

—  49



gebáud© steht im Garten das Bronzdenkmal des 
grass€n ung. Diohters: Arany János,

Rechts vám Ein^ang-e des Museums eteht im 
Garten die Biiste des Generals Garibaldi, Links vöm 
Hauptein^aiige erhebt sioh ein Ohelisk des Fórum, 
Romanum, welches dér Italienische Regierungschef 
B, Mussolini zum 2̂ iclieii dér italienisoh-ungarischen 
Freundschaft im Jahre 1929 dér ung. Nation ge- 
sohenkt hat. Aus Dankbarkeit hierfür hat die uiig. 
Nation die Biiste des italienisohen Barons A, Monti 
erriohten lassen, dér im Jahre 1848̂ 49 für die unga- 
risohe Freiheit und Unabhángigkeit gekámpft hat. 
Links vöm Eingang steht das Standbild des Gráfén 
Fr, Széchenyi, Begründer des Nationalsmuseums und 
die Büste des Schriftstellers Fr, Kazinczy. In dér 
an dér Esterházy ucca liegenden Giartenecke befindet 
sich das Denkmal FI. RómeFs, Fr. Pulszky's und 
J. HampeVs, ferner die Büste Kari Kisfaludy's und 
die Büste Alex. Kisfaludy's. In dér Ecke gégén deu 
Kálvin tér ist die Büste des Dichters Dániel Berzse­
nyi. Jenseits des Nationalmuseums lauft dér innei*e 
Ring in den Kálvin tér aus.

Vámház körút (Zollamts-Rlng), Dieser Ring führt 
vöm Calvin-Platz zum Zollamtsplatz. Er trennt die 
iniiere Stadt von dér Franzstadt. Von den bedeuteii- 
deren Gebauden erwáhnen wir die Zentral-Marki- 
halle.

Belső körút (Boulevards Iniférieurs) s’átendent 
de la piacé Berlini tér jusqu’á la piacé Fővám tér. 
Les parties diverses de cette grande ártéré portent 
les noms suivants: Vilmos császár út. Károly király 
út. Múzeum körút et Vámház körút.

Ces boulevards séparent les faubourgs IV. et 
V. des faubourgs voisins VI, VII, VIII et IX.

Vilmos császár út (Boulevard Empereur Giiil- 
laume). Ce boulevard conduit de la piacé Deák tér 
á la piacé Berlini tér. Sur ce boulevard se trouve la 
Basilique ou la Cathédrale Saint Étienne, la plus 
grande église de Budapest.

Károly király út (Boulevard Roi Charles), Ce 
boulevard conduit de la piacé Deák tér au boulevard 
Múzeum körút. II sépare le faubourg „la Cité“ du 
faubourg Elisabeth. Sur ce boulevard sont á men-
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tionner: le vieux édiíice de VHőtel de Vilié et in 
vieille maison de rapport „Orczy*'.

Au commencement de la Eue Dohány ucca qui se 
bifurque de ce boulevard, se trouve la grande 
Synagogue juive.

Múzeum Vörút (Boulevard du Miisée), Ce boule­
vard méné du boulevard Károly körút á la plaoe 
Calvin tér et sépare le faubourg „la Cité‘* du fau- 
bourg* József. Dans ce boulevard sont á mentionner: 
le groupe d'édifices de VUnlversité des Sciences et 
á savoir; Sur le devant rédifice de la Faculté de 
Philosophie, derriére Tlnetitut de la Chimique, 
Vlnstitut de la Phisique, Vlnstitut de la Phislologie. 
Elitre les instituts chimique et phisiologique se 
trouve le huste du minietre de rinstruction publique 
Aug. Trefort, Sur ce boulevard se trouve — de plus — 
le palais du Musée National,

II est Tűn des plus beaux moiiuments de l’époqiie. 
Au mur du perron á gaucbe a vaut la porté princi- 
pale est apposé un médalllon, représantant Paul Vas- 
váry, l’un des chefs de la jeunesse universitaire en 
mars 1848, tömbé au champ de bataille en combattant 
pour la libertó et rindépendance de la Hongrie. Qu’il 
sóit mentionné ici, que c’est du haut de la terrasse 
en saillie de ce musée, á gauche de la Colonnade que 
Petőfi dféclama pour la premiere fois le 15 mars 1848 
són poéme patriotique intitulé: „Talpra magyar'' 
(Debout Hongrois), comme le rappelle une plaque 
eommémorative y apposée.

Devant Tescalier principal du Musée National se 
trouve au jardin la statue de Jean Arany, grand poéte 
national. Des deux cótés de rescalier principal sont: 
une Colonne du Fórum Bomanum, c’est le dón de 
B. Mussolini, chef du gouvernement italien, qu’il 
envoya en 1929 en signe de l’amitié italo-hongroise; 
de l’autre coté est un huste du général Garibaldi, En 
revanohe pour la Colonne du Fórum Romanum la 
nation hongroise a fait élever un huste au Báron 
A, Monti, commandant de la légion italienne qui com  ̂
battait en 1848/49 pour la  liberté et l’indépendance 
hongroise. Du coté de la Bue Sándor ucca du Musée 
se dressent la statue du comte Fr, Széchenyi, fonda-
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teur du Musée Nationai et le huste du poéte Fr  ̂
Kazincz2f,

Dans le jardin du Musée se voient en outre les 
statues de Dán. Berzsenyi, auteur d’odes cLassiques 
hongrois, de Charles Kisfaludy, auteur dramaticiufr 
hongrois, de Alex. Kisfaludy écrivain et poéte et 
le Monument de Rómer, Pulszky et Hampel, fonda- 
teurs des Sciences archéologiques hongrois.

Au delá du Musée National le boulevard débouche* 
dans la piacé Calvin tér.

Vámház körút (Boulevard de la Douane). Ce 
boulevard conduit de la piacé Calvin tér á la piacé 
Fővám tér. II sépare la „Cité‘ du faubourg Ferenc­
város.

Sur ce boulevard se trouve Védifice monumental 
de la Halle Centrale.

Belső körút (I viali Interni) si estendono dalia 
piazza Berlini tér fino alla piazza Fővám tér. Le 
differenti parti di questa grande artéria portono i 
noimi seguenti: 1. Vilmos császár út, 2. Károly király 
út, 3. Múzeum körút, 4. Vámház körút. Questa grande 
circonvallazione separa i quartieri IV. e V. dai 
quartieri vicini VI, VII, VIII. e IX.

Vilmos császár út (Viale Imperatore Gug- 
lielmo), Questo viale conduce dalia piazza Deák tér 
alla piazza Berlini tér.

Su questo viale s’innalza la Basilica „Santa 
Stefano*\

Károly király út (Viale Re Carlo). Questo viale 
conduce dalia piazza Deák tér fino al Viale Múzeum 
körút. Egli separa il rione IV. (Cittá interna) dal 
i^one VII. (Cittá Elisabetta.)

Su questo viale possono esser menzionati: il 
vecohio edificio dél Municipio e la vecchia Casas 
„Orczy\

Al comminciamento deUa via Dohány ucca ebe 
si dirama dal Viale Károly körút si trova all’angolo 
della via Wesselényi collá via Dohány ucca la grande 
Sinagoga, ebe é stata récén temen te eompletata con 
l’aggiunta di un tempio in memória degli ebrei erői- 
camente caduti per la patria nella guerra mondiale.

Múzeum \iörút (Viale dél Museo). Questo viale 
conduce dal viale Károly körút alla piazza Calvin
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tér e separa la Cittá interna (Belváros) dalia Cittá 
Oiuseppe (Józsefváros). In questo viale soiio da 
menzionare: il gruppo d'ediiíci delVUniversitá e cioé: 
nella parte d’inauzi redlficio della Facoltá di Philo- 
sophia, indietro: VIstituto Chimico, Ulstituto della 
Fisica^ VIstituto della Fislologia. Fra gli istituti 
chimico et flsiolo-gico si trova il busto dél ministro 
dell’istruzione publioa Ag. Trefort. Su questo viale si 
trova il Falazza dél Museo Nazionale, A1 muro dél 
perion a sinistra inanzi alla porta principale é posto 
un medciglimie rappresentante Paolo Vasvárg, l’uno 
dei capi della gioventü uiiiversitaria in marzo 1848. 
caduto sül campo di battaglia, combattendo per la 
lübertá e l’indipendenza ungberese. Qui deve esser 
menzlonato ebe Petőfi dalia terrazza dél Museo, a 
«inisfcra della colonata — declamó per la prima volta 
il 15 marzo 1848 il suo poéma patriotico intitolato: 

Talpra magyar'* (Su, Ungberese) come lo ricorda 
nna placca commemorativa,

Davaiiti la scala principale dél Museo Nazionale 
é la statua di Gíop. Arany, grande poéta nazionale. 
Sui due lati della scala principale sono: la Colonna 
dél Foro Romano, donata da Mussolini, capo dél 
governo italiano e dali altro lato un busto dél gene­
ráló Garibaldi. In rivincita per la colonna dél Foro 
Romano la nazione iingherese ba fatto erigere un 
busto al Barone A, Monti ebe ha combattuto come 
commandante della légioné italiana in 1848—49 por 
la libertá e l’indipendenza ungherese.

Sül lato della Sándor ucca dél Museo Nazionale 
s’innalza la statua dél conte Fr, Széchenyi, fondatore 
dél Museo Nazionale e il busto di Fr. Kazinczy^ 
serittore e poéta ungherese.

Nel giardino dél Museo si vedono inoltre le statue 
di: Dániel Berzsenyi, autore d’ode classiche ungbe- 
rese, di C. Kisfaludy, autore dramatico ungherese, 
di A. Kisfaludy, serittore e poéta ed il Monumento 
di FI. Rómer^ di Fr. Pulszky e di Gius. Hampel, 
fondatori déllé scienze aroheologiche ungberesi.

Al dilá dél Museo questo viale si sbocca nella 
piazza Calvin tér.

Vámház körút (Viale della Dogana). Questo viale 
conduce dalia piazza Calvin tér alla piazza Fővám
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tér. Questo viale separa la cittá interna (Belváros) 
dalia cittá Ferencváros. Qui é da meiizionare: l’edi- 
ficio dél Mercato Cenirale,

Belső körút (Interior Bonlevard). It emibraces tlie 
Inner City and separates it írom neigTbouring dis- 
tricÍB. Its parts are: Vilmos császár krt, Károly krt. 
Múzeum krt and Vámház krt.

Vilmos császár út (Boulevard Emperor WiUiamK 
This bo-ulevard leads írom Deák tér straig^ht lo Ber­
lini tér.

Károly körút (Boulevard Charles), This boiile- 
várd separates the Inner City from the district 
Erzsébetvárois (Elisabeth town). On the boulevard we 
see the Central Town-HalL

Múzeum körút, This boulevard separates the 
Inner City írom the district Józsefváros (Joseph- 
town). On the boulevard is standing: the National 
Museum, In the garden before the National Museum 
stands the statue of John Arany, great national poet 
of Hungary. On the right from the principal entrance 
of the Muiseum stands the statue of the celehrated. 
Italian generál Garihaldi, On the left from the 
entrance is an Obelisk of the Fórum Romanum,  ̂
donation of B. Mussolini, ohief of the Italian goverii- 
ment. In the garden we see besides the búst of Fr„ 
Kazinczy poet, the statue to count Fr. Széchenyi^ 
the founder of the National Museum, the búst o f 
Charles Kisfaludy poet, the búst o f the poet D, Ber­
zsenyi, the statues of Rómer, Pulszky and Hampl,. 
founders of the Hungárián Archeology, the bustoí the 
Italian generál Báron Monti, the búst of Fr, Kazinczy,, 
poet a. s. o.

Vámház körút, This boulevard leads from Kálvin 
tér to Fővámtér. It separates the Inner City from 
the district Ferencváros. To mention; the building* of 
the Central Markét Hall,

b) A jobbparion (budai oldaloni
A  VAR

A Vár (I. kér.) Ez a városrész a 168 m magas 
Várhegyen terül el, ahová rendszerint a Siklónak 
nevezett Drótkötél-pálya visz fel, amelynek alsó álló­
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mása a Sikló ucca 1. sz. alatta az Alag:iit mellett van. 
A Hegyi pálya felső állomása: a Szent György téren 
van.

Gyalogszerrel is feljuthatunk a Várba az ú. n. 
Elipsz-sétányon át. Az alagáttól jobbra a Hunyady 
János út legelején egy séta-út vezet a Várhegy lej­
tőjén, amelynek legfelső része a Király-lépcső, ame­
lyen áthaladva a Disz térre jutunk. A váriba jutha­
tunk továbbá a Hunyadi János úton is, amely 
ugyancsak a Dísztérre vezet. Ezen az úton főleg a 
kocsiforgalom bonyolódik le.

Vár (Die Festung). Dieser Stadtteil erstreckt eich 
auf dem Festungsberge. In die Festung kann mán 
auf versohiedenen Wegen gelangen und zw.: 1. Mit- 
tels dér Budaer Drahtseilrampe dérén untere Station 
sich neben dem Tűnnél befindet und wovon dér Auf- 
zug auf den Szent György tér führt.

2. Auf dér Ellipse, Rechte vöm Tűnnél am An- 
fange dér Hunyadi János ut führt ein Promenade- 
weg (die sog. Ellipse) an dér Lehne des Festungs- 
berges und über die Király-lépcső (Königstrepp<?) 
zum Dísztér (Parade-Platz).

3. Dér Wagenverkehr wird auf dér Hunyadi 
János Str. abgewickelt, welche gleiehfalls zum Dísztér 
führt.

Vár (Le Cháteau), Le Quartier de la Forteresse 
s’étend le long du Mont de la Forteresse. Des chemins 
divei*6 vont au Cháteau (Vár). On peut y arriver:
1. Au moyen du funiculaire, dönt la station inférieure 
se trouve prés du Tűnnél d’oú rascenseur conduit sur 
la piacé St. György tér. 2. Sur VEllipse, A droite du 
Tűnnél au commeneement de l’avenue Hunyadi 
János út une promenade conduit sur le penohant du 
Mont de la Forteresse (et en traversant un escalier, 
nőmmé Király-lépcső) au Dísztér (Piacé dela Parade). 
3. Le trafic des voitures se déroule sur Vavenue 
Hunyadi János út, qui conduit également du Tűnnél 
au Dísztér.

Vár (II Castello). II Quartdere della fortezza si 
estende lungo il Monté della Fortezza. Diverse vie 
conducono al Castello (Vár). Vi si arriva: 1. Mediante 
la ferrovia funicolare, la stazione inferiore della 
quale si trova presso dél Tűnnél, da dove la funico-



lare coiiduce öulla piazza Szt. György tér. 2. SulV 
ElUpse. A destra áel Traforo uiia passeggiata caii- 
duce isul versante dél Monté dél Castello (e traver- 
sando una seala, ohiamata Király-lépceő) alla piazza 
Dísztér. 3. II traficco déllé vetture si fa sül viale 
Hunyady János út, ohe conduce ugualmente dal Tra­
foro alla piazza Dísztér.

Vár (Quarter of Fortress): This interesting dis- 
trict extends on the Costle's hill, where the Funieular 
mounts from Clark Adám tér to the Szent György 
tér.

TABÁN

Tabán, I. kér. A  Szent Gellérthegy északi lejtő­
jén és a Várhegy lábánál terül el Budapestnek ez a 
régi, ósdi török időkre emlékeztető kiövárosias, de 
egyébként bájos és festőies negyede, melyet a fejlő­
dés és haladás, illetve a modern városrendezés lebon­
tásra ítélt. A  régi. egészségtelen és jobbára föld­
szintes, düledező házak nagyrésze már lebontásra is 
került és mint hírlik, a Tabán területének a jelenté­
keny részét a város az új rendezési tervezet szerint 
pompás fürdővárosrésszé és hatalmas parkokká és 
közkertekké fogja átalakítani, úgyhogy az új Tabán 
technikailag és esztétikailag is minden tekintetben 
kifogástalan lesz. Az idevonatkozó munkálatok még 
kezdő stádiumban vannak, de a tavasszal már meg­
indulnak. A  Tabán kb. 82 000 négyszögöl területéből 
állítólag csak mintegy 30.000 négyszögölet fognak be­
építeni és ezt a területet széles körutak fogják át­
szelni.

Tabán. Am nördliohen Abhange des Gellértberges 
und am Fusse des Fesíungsberges erstreckt sich 
dieses altmodische, kleinstádtische Viertel Budapests, 
dessen gröester Teil infoige dér Stadtregulierung he­
rei ts abgebaut wurde. Dér ibedeutende Teil des Vier- 
tels wird neu umgestaltet und infoige dér Zentral- 
lage dér stadtisehen Heilbáder sollen im Taban die 
nötigen, stilgemássen, schönen Parkanlagen, öffent'- 
lichen Gárten, Bulevarden etc. erriehtet werden. Mit 
den nötigen Arbeiten wird erst im Frühjahr begon- 
nen werden.
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Tabán, Sur la pente iiord du Mont St. Gellért, 
au pied de la collíné du Cháteau setend ce vieux 
quartier du Budapest, que rurbanisme moderné a 
eondamné á la disparition. Lee vieilles masuree du 
Tabaii ont étét déjá démoliee et la grande partié du 
Taban eera ^  comme on dit-traiisforaiée en quartier 
<le bains et en parcs. La mise au point des plaiis de 
réorganisation de ce quartier-commencera au priu- 
tempe de Tan 1935.

Taban, Sül versante nord dél Monté St. Gellért, 
al piede della collina dél Castello si estende questo 
Tecchio quartiere dél Budapest, che Turbanismo mo- 
derno ha condannato alla disparizione. Le vecchie 
easuccie dél Taban sono state giá disfatte e la í?rande 
parte dél Taban sara — come si dice — trasformata 
in quartiere dei bagni ed in parchi. La messa al 
puiito dei piani di riorganizzazione dél quartiere 
commincerá quanto príma.

Tabán, This oldest quarter of the Capital is lying 
ander the Mount St. Gellért on tlie Bude-side.

Budai belső körút

Budai belső körút. Ez a körút a Margithid budai 
fejétől a Döbrentei térig vezet. Egyes részei: 1. a 
Margit körút, 2. a Krisztina körút és 3. az Attila 
körút.

Margit körút, A  Margit-hídtól a Szénatérig vezet. 
Itt említhetők: a Przemysl-i hősi emlékmű, mely a 
Margithídfőnél (ott, ahol a Báró Lipthay ucca és a 
Margit körút találkoznak), elterülő kis parkban van. 
Ez az emlékmű — amelynek talapzatán egy oroszlán 
látható — a przemysli vár vitéz csapatainak a hősi 
küzdelmét örökíti meg, akiknek a legnagyobb része 
magyar katonákból állott. A Margit körúton van to­
vábbá a Franciskánusok temploma és kolostora is.

A Keleti Károly ucca bejáratánál áll: Mechivart 
Andrásnak, a kiváló mérnöknek, a Ganz-gyár volt 
igazgatójának a mellszobra, A park hátterében van 
a Központi Statisztikai Hivatal épülete.

A Széna téren van a régi Szt. János közkórház 
és kápolna,

Krisztina körút. Ez a körút a Szt. János tértől 
a Széna térig vezet. Ezen a körúton van: a Horváth-



kert, amely csinos közkertben van a Budai nyári 
színház. A Krieztiiia téren a krisztinavárosi római 
katolikus templom áll. Tovább haladva a Vérmezőre 
jutunk, amely ma katonai ^akorlótér. Itt végezték 
ki 1795-ben a magyar Jakobinusokat: Martinovits 
apátot 4 társával, akik az ú. n. Martinovits-féle össze­
esküvés részesei voltak. A Krisztina körút másik 
oldalán, a Vérmezővel szemben van a Karácsonyi­
palota előudvar és parkkal, a Kerületi zárt élelmi­
szer-piac és Valamivel feljebb a Délivasút pálya^ 
udvara, A Krisztina körút 12. sz. alatt van a Posta- 
iyzgatóság szép palotája, amelyiben a Postabélyeg- 
Múzeum is el van helyezve. (Lásd: Múzeumok.)

Attila körút. Ez a körút a Döbrentey térnél kéz- 
dődik és a Szent János térig vezet, ahol már a 
Krisztina körút kezdődik. Említésreméltó épület vagy 
közintézmény itt nincsen.

Budai belső körút (Innerer Budaer-Ring), Dieser 
Ring zieht sich auf dér Budaer Seite vöm Kopfe 
dér Margarethen-Brücke bis zum Döbrentei tér und 
in einzelnen Teilen trágt die folgenden Nanien:
1. Margit körút, 2. Krisztina körút, 3. Attila körút,

Margit körút (Margarethen-Ring) führt vöm 
Budaer Kopfe dér Margarethen-Brücke zum Széna- 
tér (Heuplatz). Von den bedeutenderen Gebáudoíi 
und Sebenswürdigkeiten sind zu erwahnen: 1. das 
Helden-Dankmal von Przemysl. Przémysl i|st eine 
Festung in österreich gewesen. Sie war bestimmt die 
einstige österreich-ungarische Monarchie gégén eine 
etwaige russisohe Invasion zu verteidigen. Sie war 
tivahrend des Weltkriegee 2-mal durch die Rusvsen 
umgeschlossen. Die Garnison hielt heldenhaft, aber 
als die Hungernot bedrohend wurde, musiste die Fes­
tung sich ergeben und die Garnison geriet in rus- 
sische Gefangenschaft. Die se s Denkmal, welches in 
einem an dér Kreuzung des Margerethen-Ringes 
und dér Báron Liptay-Gasse befindlichen Park auf- 
gestellt wurde, verewigt das Gedachtnis des helden- 
mütigen Kampfes dér tapferen Truppén dér Festung, 
derei! grösster Teil aus ungarischen Soldaten bestand.
2. Die Franciskaner Kirche. Weitei' aufwart^ am 
Anfang dér Keleíi Károly iicca steht 3. die Büste 
des Fabriksdirektors und Iiigenieurs Andr. Mech-
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wart. lm  Hiiitergruiid des hier befindlichen Parkos 
eteht das Gehciude des Statistischen Zenfralamtes. 
Weiter am Heu-Platz (Szánatér) steht das alté 
St. Johannes Spital mit dór Kapelle, Übor den Széna- 
tér beginnt dér Krisztina, körút

Krisztina körút (Christinen-Ríng) beginnt beim 
St. János tér und führt ibei dem Horváth-kert ent- 
lang zuerst auf den Christinenplatz und von dorten 
dem Vérmező (Generalwiese) entlang zum Szénatér.

Von den bedeutendérén Gebauden sind zu er- 
wahnen: dér Horváth-kert, dér ein schöiior Park ist, 
Avosichdae Budaer Sommertheaier befindet. Auf dem 
Christinenplatze steht die Christinenstadter röm. 
kath. Kirche. Nach dem Christinen-Platz gelangt 
mán auf die Generalwiese (Vérmező), welche jetzt 
als Militárexercierplatz dient. Hier wurden im Jahre 
1795 die uiigarischen Jakobiner: dér an einer Ver- 
sohwörung beteiligte Aht Martínovits und seine 
4 Genossen enthauptet. An dér linken Seite dér 
Generalwiese ist dér Bahnhof dér Donáti—Savé— 
Adriabahn. An dieser Seite dér Christinen-Ring- 
strasse ist dér Falast des Gráfén Karácsonyi mit 
Vorhof und Parké und dér geschlossene Lebensmittel 
Markt. Auf dem Ringe No. 12 steht dér Falast dér 
Fostdirektion und das Briefmarken-Museum,

Attila körút. Dér Attila-Ring beginnt beim 
Döbrentey tér und führt zum St, János tér, wobei 
dér Christinen-Ring beginnt.

Budai belső körút (Boulevards Intérieurs de 
Buda), Ces boulevards s’étendent du cóté de Buda 
en demi-cercle du pont Marguérite á la piacé Döb- 
rentei tér. Les différentes parties en sont dénommées 
comme suit; 1. Margit körút, 2. Krisztina körút,
3. Attila körút,

Margit körút (Boulevard Marguérite) conduit du 
pont Marguérite á la piacé Széna tér. Sur ce boule­
vard sont dignes d’étre mentionnés 1. le Monument 
de Frzémysl. Przémysl était une forteresse en Autri- 
che. Elle düt défendre la Monarohie austro-hongroise 
contre une in vasion évtl. russe. Pendant la guerre 
mondiale elle fut deux fois investie pár les Russes. 
La garnison la tint héroiquement, cependant la 
fainine devenant mcnagante, la forteresse dut capi-
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túlér et la karnison fut fait prisoiiniére Ce manu- 
ment i>erpétue le souvenir de la lutte héroique des 
Â âillantes troui>es de la forteres-se, dönt la majeure 
partié se composait de Hongrois. Ce monument se 
írouve dans un petit parc prés de la tété du pont 
Marguérite oú le Margit körút commence. 2. Église 
des Franciscains. Au conimencement de la Rue Keleti 
Károly iicca se trouve dans un parc le biiste d'Andrée 
Mechwort, excellent ingénieur et directeur de la 
Fabrique „Ganz“.

Derriére ce parc est le Pcdaís de VOffice Central 
(le Statistieiue de l’État. Sur la piacé Szénatér se 
trouve le vieux Hőpital Saint-Jean,

Krisztina körút (Boulevard Christine), Ce boule- 
vard commence á la piacé Saint-Jean et conduit 
le long du Horváth-kert (Jardin Horváth) et du Vér­
mező jusqu’á la piacé Szénatéir. Sur ce boulevard 
tsont á mentionner: le Jardin Horváth, c ’e«it un beau 
parc oú se trouve Védifice du Théátre d'été de Buda,

Sur la piacé Krisztina tér est VÉglise rom, cath, 
du fauhourg Chrisline. Au delá de la piacé Krisztina 
tér on arrive au Vérmező (Ohamp du Sang), qui sert 
á préisent de ohamp de manoeuvres militaires.

Sur le Vérmező ont étét exécutós en 1795 Vahbé 
Ignace Martinovits et ses 4 compagnions (les Jacobins 
hongrois), qui prirent i>art á une conspiration révo- 
lutionnaire contre la politique réactionnaire du ré­
gime autrichien.

En face du Vérmező se trouveiit le Palais du 
eomte Karácsonyi, plus lóin le Marché couvert aux 
denrées et la Gare du Midi. Sur ce boulevard No 12 
se trouve le Palais de la Direction de la Poste et le 
Musée de timbres-poste.

Attila körút, Ce boulevard conduit de la piacé 
Döbrentey tér á la piacé Szt, János tér.

Budai belső körút (Circonvallazione Interna di 
Buda), Questa circonvallazione estende in mezzo 
circolo dal ponté Margherita fino alla piazza Döbren­
tey tér. Le differenti parti ne portono i nomi 
seguenti: 1. Margit körút, 2. Krisztina körút, 3. Attila 
kőrút.

Margit körút (Viale Margherita), Questo viale 
oonduee dal ponté Marg'herita alla piazza Széiíatér.
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Sii questo viale soiio elégni di esser meiizioiiatir 
il Monumento di Przémysl, Przrémysl era uiia fortezza 
in Austria. Esea ha dovuto diffendere la Monarchia 
austro-nngherese coiitro uua invasicne eventualoí 
russa. Duraute la guerra mondiale essa fu due volté­
in vés ti ta dai russi. La guarnigione tenne eroica* 
mente, ma la famina dovendo minacciante la fortezza 
ha dovuto capitolare e la guarnigione fu fatta prigio- 
niere. Questo Monumento perpetua la memória della 
lotta eroica déllé truppé valorose della fortezza, la 
maggiore parte di cui si oompose di Ungheresi. 
Questo Monumento si trova in un piccolo parco che 
si estende presso dél capo dél ponté Margherita.

2. La Chiesa dei Franciscani, A1 comminciamento' 
della via Keleti Károly ucca si trova nel parco 3. il 
biisto di Andrea Mechwart, eccelente ingegnere e 
direttore della Fahbrica „Ganz“.

Dietro il i>arco é Vedificio delVUfficio Centrale 
dl Statistica dello Stato. Sulla piazza Szénatér tro- 
vasi il vecchio Ospedale Sn îto Giovanni collá cap- 
pella.

Krisztina körút (Viale Christina). Queeto viale 
commincia alla piazza Szt. János tér e conduce 
lungo il Giardino Horváth ed il Vérmező fino alla 
piazza Szénatér. Su questo viale sono da menzionare: 
il Giardino Horváth, bel parco, öve sta Vedificio dél 
Teatro Estivale di Buda. Sulla piazza Krisztina tér 
é la Chiesa Rom. Cath. della cittá Christina, A1 
di Iá della piazza Krisztina tér si giunge al Vérmező 
(Campo dél Sangue) che eerve adesso di campo 
d’esercizio militare. Sül Vérmező sono stati decapitati 
nel 17̂ 5 Vabhato Ignazio Martinovits ed i suoi 4 com- 
pagni (i Giacobini ungheresi) che hanno preso parte 
ad una cospirazione rivoluzionnaria contro la politica 
reazionaria dél reggime austriaco. Di fronté al Vér­
mező si trovano il palazzo dél conte Karácsonyi, U 
Mercato coperto déllé derrate e la Stazione della 
Ferrovia Danubio—Savé—Adria.

In questo viale No 12 si trova il palazzo della 
Direzione déllé Poste ed il Museo di francobolli della 
Posta.

Attila körút (Viale Attila), Questo viale commin-
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eia per la piazza Döbrentei tér e concluce alla piazza 
Szt. János tér.

Budai belső körút (Interior Boulevard of Buda). 
It begins at Margrit-híd (Marg'aret-bridge) and 
llnishes at Döbrentei técr. Its parts are: Margit- 
körút, Krisztina-körút and Attila-körút.

Margit körút. This boulevard leads írom the 
Margitbridge to Széna tér. To mention: the Memóriái 
of Prsémysl, the Franciscan Church and Con- 
vént, the statue of A. Mechwart, and the Building of 
the Statistical Office.

Krisztina körút. This boulevard conducts from 
St, János tér to Széna tér. To mention: the Horváth- 
Garden, where we see the Summer Theatre. In the 
neighbourhood of the Horváth-Garden is the Parish 
Church of Krisztinaváros. Somé minutes from the 
Churoh lies the Field of Blood (Vérmező) where in 
1795 the revolutionist Ignaz Martinovich and his 
4 acoomplicee were executed. Thie piacé is used at 
the present fór militaric exercises.

In front of the Vérmező are the Karácsonyi- 
Palace, the Market-Hall of the district and the Sou­
thern Railway Station.

Attila körút (Attila boulevard). This boulevard 
leads from Döbrentei tér to Szt. János tér.

Városmajor

Városmajor, I. kér. A Krisztinavárosban a Retek 
uccától balra 139.220 területen fekszik séta-, játszó-, 
szórakozó-, mulatóhelyekkel és egy szép díszkúttal, 
amelynek o-szlopán Hüvelyk Matyi szobra látható.

Városmajor (Stadtmeierhof). In dér Chrietineii- 
stadt links von dér Retek ucca erstreckt sioh dér 
Városmajor, ein gros-ser Park mit einem Fláohenraum 
von 139.220 Quadratmeter. lm  Park sind sohöne Pro- 
menaden, allerlei Spielplatze, Vergnügungsloeale und 
ein schÖner Brunnen an dessen Saulé die Statue von 
,,Hüvelyk Matyi*' zu sehen ist.

Városmajor (Métairie Mumcipale), II se trouve 
dans le I-er an-ondissement (faubourg Christine) et 
s'étend á gauohe de la Rue Retek ucca. II est un grand 
parc (139 220 m‘) avec de belles promenades, des ter-
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raineö de jeux et de« locaux d’amusemeiit et uiie l>elle 
fontamé, la colonne de la quelle supporte une statue. 
qui représente: ,,Hüvelyk Matyi“.

Városmajor, Esso si trova iiel l-o distretto (cittá 
Christina) e si esten de a sinistra della via Retek ucca. 
Esso é un grande parco con béllé passeggiato, 
campi di giuoehi e locali di divertimento. La sua 
euperfieie é di 139.220 m̂ .

Nel parco si vede una bella foiitana, la coloniia 
di Cili sopporta la statiia di „Hüvelyk Matyi“.

Fő ucca

Fő ucca, II. kér. A Clark Ádám tértől a Pálffy 
térig vezet a Dunával párhuzamos irányban. Neveze­
tesebb épületei: a / / .  kér. Elöljáróság épülete. Gróf 
Andrássy Gyula palotája és a Kapucinusok temploma 
és kolostora,

A Kapucinusok temploma után előbb a Corvin 
teret, majd a Szilágyi Dezső teret érinti, amelyen egy 
ref. templom van. Tovább haladva a Bathyány tér 
fölött, a Fő ucca 70. sz. alatt van a Pestvidéki Tör- 
vényszék épülete, még feljebb pedig a Király-fürdő. 
Végül az ucca végén (Fő ucca 81. sz. alatt), ahol a 
Pálffy térre torkollik, jobb felől van az Állami Leg­
főbb Számvevőszék palotá ja.

Fő ucca (Hauptgasse). Die Fő ucca geht vöm Clark 
Ádám tér aus und zieht sich gégén Norden parallel 
zűr Donau bis zum Pálffy tér. In dieser Gasse sind 
zu erwahnen: das Gehaude dér Bezirksvorstehung des 
Il-ten Bezirks, dér Falast des Gráfén Julius Andrássy 
und die Kirche und Kloster dér Kapuziner, Nach dér 
Kirche folgt dér Corvin tér (Siehe: Platze), weiter 
folgt dér Szilágyi Dezső tér, wo sich eine reformierte 
Kirche erhebt, weiter untén untei*'bricht dér Batthyány 
tér die Fő ucca.

Weiter in dér Fő ucca No 70. ist das Gehaude des 
Regional-Gerichtshofes, dann folgt das Königsbad. 
Über die Ganz ucca hinaus (Fő ucca No 81.) folgt 
rechts das Geböude áefi ohersten Staatsrechnungshofes, 
Hier mündet die Fő ucca in den Pálffy tér (Siehe: 
Platze).

Fő ucca (Bue principale). Cette rue parallelé au
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Danii be va de la piacé Clark Ádám á la piacé Pálfiy 
"tér. Dans cette rue qui est la voie principale dii 
quartier Víziváros soiit á mentionier: Védifice de la 
Malrle du Il-e arrondissement, le palais de la famille 
du comte Andrássy, VÉglise et couvent des Capucins, 
le Palais du Tribunal Régiónál, le Bain Király 
(Bogai) et la Palais de la Haute Cour Administrative 
et des Compétences.

Fő ucca (Via principale). Questa via paralella aí 
Danubio conduce dalia piazza Clark Ádám alla piazza 
Pálffy tér. In questa via eono da menzionare: Védi- 
ficio della Prefettura dél II. quartiere, il palazzo 
delhi Famiglia dél conte Andrássy, la Cbiesa e coii- 
vento dei Capucini, il palazzo dél Tribmiale Regio- 
nale, il Bagno Reale ed il palazzo delVAlta Corte 
A m minist ráfivá e déllé Competenze.

Fő ucca (PrlncipaUStreet). Fő ucca is tlie 
Principal street of the district Víziváros. It begins at 
Clark Ádám tér and finishes on Pálffy tér. 
On this Street are to mention: Building of prefectory 
of 2. district, the Palace of Andrássy, the Church and 
Convent of the Capucins, the Palace of lihe Supreme 
Auditing Department, the Király-Batli a. s. o.

Zsigmondi ucca
Zsigmond ucca, II. és III. kér. Ez az ucca a Pálffy 

tértől, mint a Fő u. egyenes folytatása indul ki és a 
Margit körutat átszelve a Zsigmond térig vezet. Em­
líthető épületei: az Irgalmasok kórháza, a Szt. Lukács- 
fürdő és Császár fürdő gyógy szállodáikkal és szép 
parkjaikkal.

Zsigmond ucca (Sigmond-Gasse) ist die Fort- 
setzung dér Fő ucca — über den Pálffy tér hinaus. 
welche die Margarethen-Kingstrasse durschneidet 
zum Sigmond-Platz führt. In dieser Gasse sind zu 
erwahnen: das Spital dér Barmherzigen Brúder, das 
St. Lucasbad und das Kaiserbad mit Thermal-Hotels 
und schönen Gartenanlagen,

Zsigmond ucca (Rue Sigismond). Cette rue con- 
duit — comme la continuation de la Rue Fő ucca — 
de la piacé Pálffy tér en traversant le boulevard 
Margit körút á la piacé Zsigmond tér. Sur cette rue 
sont dignes d’étre mentionnés: VHőpital des fvéres
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Lukács-fürdő. Dér Lukasbad. Le Bain St. Lucas.
II Bagno Sto Lucas.

Miséricordieux, le Bain Saint Lucas et le Bain Csá­
szár avec des Hotels tliermaux et de beaux parcs.

Zsigmond ucca (Via Sigismondo). Questa via 
conduce — come continuazione della via Fő ucca —  
dalia piazza Pálffy tér — attraversando il viale 
M ar^t körút — fino alla piazza Si^smondo.

Su questa via sono d e ^ i  di esser menziomati: 
VOspedale delVordine della Mlsericordia, il Bagno 
Santo-Lucas ed il Bagno Császár con Alberghi ter  ̂
mali e bei parehi.

Zsigmond ucca, This Street is the continuatiou of 
Fő ucca. It be^ins at tihe Pálffy tér and ends at 
the Zsigmond tér. To mention: the great Hospital of 
Charity and the balhés Lukács and Császár.

Horthy Miklós út

Horthy Miklós út a X I. kerület legszélesebb és 
legforgalmasabb útja, amely a Gellért tértől a Horthy 
Miklós körteret érintve a Kelenföldi pályaudvarig 
vezet. Említhetők: Gárdonyi Géza, a kiváló író szobra. 
amely azon a kis téren van, ahonnét a Bercsényi ucca 
elágazik. Tovább menve, a Horthy Miklós körterén 
látható Szent Imre, Szent István király fiának szobra,

Horthy Miklós út (Nikolaus Horthy^Strasse) ist 
die breiteste und verkehrreichste Strasse des Xl-ten

—  65



Bezirkes (Lágymáuyos). Sie führt vöm St. Gellért tér 
his zum Kelenfölder Bahnhof, Es sind zu erwahnen: 
Aiif dér Horthy Miklós-Straese, wo die Bercsényi- 

abzweigrt, ist ein kleiner Plcitz, auf welohem die 
Statue des hervorragenden ung. Diohters Géza Gór- 
donyl steht.

Weiter untén auf dem Horthy Miklóü-körtér er- 
hebti sioh die Statue St, Emerichs,

Horthy Miklós út (Avenue Nic. Horthy) est la 
plu0 large ligne de eommunioation du Xl-earrondisso- 
ment. Elle méné de la plaoe Gellért tér á la S tat ion 
de Kelenföld. A mentionner: la statue de Géza Gárdo­
nyi, oélébre romancier hongrois et plus lóin sur la 
ronde piacé, appelée: Hnrí/?j/-/í:öríér se dresse la statue 
de St. Éméric, fils du I-er roi hongrois St. Steplien.

Horthy Miklós út (Viale Nic, Horthy) é la piu 
larga linea di communicazione dél XI-o distretto. Esso 
conduce dalia piazza Gtellért tér alla Stazione di Kelen­
föld. Da menzionare: la statua a Géza Gárdonyig 
oelebre romanziere ungberese e sulla piazza Horthy- 
körtér la statua a Sto Emerico figlio di Sto Stefano.

Horthy Miklós út (Avenue Nik. Horthy) is the 
widest way of communication of tbe Xl-th district. 
It leads from the piacé Gellért tér to tbe Railway 
Station of Kelenföld.

To mention: the statue fo G, Gárdonyi, celebrated 
nowelwriter and on the round piacé called: Horthy 
körtér, tbe statue to St. Emerich, són of King St. 
Stepben.

III. FEJEZET
FONTOSABB KÖZTEREK ÉS EMLÉKMŰVEK

Die hedeutenderen Plátze und Denkmaler — Les 
places et les monuments import on ts— Le piazze ed i 
monumenfi importanti — Important places and 

monuments

a| A jobbpartfon (budai oldaloni
Szentháromság tér

Szentháromság tér, I. kér. A Szentháromság téren 
van az I. kér. Elöljáróság régi épülete. A tér köze­
pén emelkedik a Szent Háromság^oszlop, amelynek

—  66



a lábánál 1916-ban IV. Károly király az alkotmányra 
felesküdött. A teret észak felől a Pénzügyminiszté­
rium gótstílű épülete határolja. A téren emelkedik a 
Koronázó főtemplom, amelyet még Nagyholdogasz- 
szony vagy Mátyás templomnak is hívnak. A magyar 
királyok koronázó helye. Egyike Budapest legrégibb 
és legszebb templomainak, telve számos nagyértékű 
történelmi és műtörténetl emlékkel (lásd: ábrát).
1015-ben épült, de 1242-ben a tatárjárás alkalmával 
elpusztult, 1255—ő9-ben azonban újra épült. A török 
uralom alatt (1541—1686) főmecsetül szolgált az iszlám 
hívőinek, azóta megint róm. kát. templom. A templom 
bejárójától balra van a Szent Háromság kápolna 
III. Béla király és felesége sírjával, akiket ezen a 
helyen temettek el. Itt látható az Árpád-ház 7 tagjá­
nak a közös sírja is. Itt van a téren még a Halász­
bástya is, melynek déli szögletén 3 torony között 
emelkedik Szt, István lovasszobra, A Halászbástya

Mátyás-koronázófőtemplom. Matbias Krönua^rskirche. L’Eglia© 
de Couronnement. La Cbiesa deirincoronazione. Coronation 

Church.
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a koronázó főtemplom mögötti várfalakon körül 
húzódó remek építmény bástyákkal, lépcsőkkel, sarok- 
tornyokkal, fedett sétánnyal, szép parkkal és torony^ 
csarnokkal. A  Hunyadi János útról 145 lépcsőfokkal 
a szabad Koronázó-lépcső vezet fel a Halászibástyá­
hoz. Az építmény belsejében van az építés alatt 
talált középkori régiségek kis múzeuma, az ú. n̂  
Halászbástya-Múzeum, A  múzeum egész nap nyitva: 
belépti díj hétköznap 20 fillér, vasárnap a látogatás 
díjmentes. A  Halászbájstya déli végéről a fedett

Kilátág a Halászbástyáról. Aussicht von dér Fischerbastei. Bélié 
vue du Bastion des Pécheurs sur la capitale et sur le Daniibe;.

Bella veduta dal Bastione dei Pescatori.

Jez3uita-lépcsö vezet le a Hunyadi János útra  ̂
A  Halászbástya tornya és terraszairól remek szép 
kilátás nyílik a fővárosra. Nyáron minden este fény­
szórók világítják meg.

A  Halászbástya alatt az Ilona ucca elágazásánál 
látható Hunyadi János szobra (lásd: ábrát). Hunyadi 
a török betörés ellen védte a Nyugatot és több­
ször megverte az ottomán hadsereget, 1456 július 
2 2 ^  döntő győzelmet aratott a törökök fölött, amely 
győzelem emlékére III. Calixtus pápa elrendelte, hogy 
minden nap délben a világ összes katolikus templo­
maiban harangozzanak. Hunyadi János 1446-tól 1452-ig

—  6 8  —



Magyarország első kormányzója volt és halála után 
fiát, Mátyást választották meg magyar királynak.

Szentháromság tér (Sankt-Dreifaltigkeits-Platz). 
In dér Mitte des Platzes erhebt sich die Dreifaltig- 
keits-Sdule, am dérén F.usse im 1916 König Kari IV. 
-den Eid auf die ung. Verfassung geleistet hat. Von 
Norden wird dér Platz durch das in gotisohem Stile 
gehaltene Gebáude des Finanzministerinms begrenzt, 
An der.Ecke dér Szentháromság ucca steht das alté 
Oebdude dér I-ten Bezirksvorstehung, Am Platze 
steht ferner die Krönungskirche, Diese Kirche volks- 
tiimlich Matthiaskirche genannt ist eine dér áltesten 
nnd wertvollsten Kirchen dér Hauptstadt. Sie wurde 
im 1015 gegründet und wurde um 1255—69 — nach- 
dem die Tataren die Kirohe im 1242 zerstört habén — 
neu erbaut. Wáhrend dér Türkenbesetzung (1541— 
1686) war die Kirche in eine Mosehée dér Mohamedá­
néi' umgewandeli Links vöm Haupieingang dér 
Kirche befindet sich die Dreifaltigkeitskapelle mit 
dem Grabe des Königs Béla IIL  und seiner Gemahlin, 
welche an dieser Stelle beigesetzt wurden. Hier ist 
noch ein gemeinsamer Sarkophag von 7 Mitgliedern 
dér Árpáderdynastie zu seben. In dér Kathedrale, 
welche die Krönungssátte dér ungarisohen Könige 
ist, sind noch die hehrsten kunstgeschichtliohen und 
historischen Denkwiirdigkeiten zu seben. Neben 
dér Kirche, an dér südlichen Ecke dér Fiseherbastei 
zwischen 3 Türmen — erhebt sich das Reiterstand- 
hűd Sankt Stephans, Auf diesem Platze ist noch die 
Fiseherbastei, welche ein Ibasteiförmiger Bau ist. Die 
Fiseherbastei mit ihren gedeckten Korridorén, Eck- 
türmen und Treppen ist eines dér schönsten Bau- 
werke dér Hauptstadt. (Siehe: Abb.) Ihren Mittel- 
punkt bűdet die aus 145 Stufen zusammengesetzte, 
freie Krönungstreppe, die von dér Hunyadi János út 
^um Kirchenplatz führt. Im Innern dér Bastei be- 
findet sich ein zűr Bergung dér hier gefundenen 
Altertümer dienendes kleines Museum, das sog. 
Fischer-Basteimuseum, Geöffnet zűr jeden Tages­
zeit. Eintrittsgeld: 20 Heller. Von dem südlichen 
Teil dér Bastei führt die stilvoll ausgebildete, 
gedeckte Jesültenstiege zűr Hunyadi János-Strasse. 
Die Basteiwánde zieren gedeckte Korridorén,



auf Saulén ruhende offene Wölbungen und darüber 
irangbare Terrassen. Aus den Fenstern bietet sich 
eine überaus schöne Aussicht. lm  Sommer jeden 
Abend wird mit Flutliöht beleuohtet.

Unter dér Fischerbastei bei dér Abzweiguiig dér 
Ilona ucca steht das Standbild dee Türkenbesiegei*^ 
Joíi. Hunyadi, dér im Jahre 1456 am 22-ten Juli eineii

SzentháromsÚK-trr. OreifaItiírkeits-Plíitz Piacé de la Ste Trinilé, 
La Piazza della Sauta Triui á.

entíscheidenden Sieg über die Türken davongetragen 
hat. Zűr ewigen Erinnerung auf diesen Sieg hat dér 
Papst Calixtus III. verfügt, dass die Glocken jeden 
Tag zűr Mittagezeit in den sammliohen kath. Kirohen 
zu láuten habén. Johann Hunyadi war von 1446 
bis 1452 Reichsverweeer von Ungarn.

Szentháromság tér (Piacé de la Sainte Trinité). 
Au milieu de la piacé ee trouve le Monument de la 
Sainte Trinlté. Le socle en fut traneformé en 1916̂  
pour servir d’estrade au roi Charles IV qui y a prété
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le serment sur la constitution hoiigroise lors de són 
couronnement. Sur la piacé se voient le palais du 
Ministére des Finances báti en style gothique ot 
l’ancien édifice de la mairie du I-er arrondissemeut 
Sur la piacé s’éléve de plus VÉglise Matihias ou du 
Couronnement qui est l’un des plus anciens édifices 
de la oapitale. Elle fut bátie en 1015 et fut détruite 
I>ar les Moiigoles (Tartares) en 1242, puis reconstruite 
en 1255—69. Pendant la domination turque elle servit 
de grande mosquée.

A l u l :  Hunyadi János szobra, f e l ü l :  a Halászbástya. U n t é n :  die 
Statue Joh. Hunyadi's, o b e n :  die Fischerbastei. E n  b a s :  la statue 
de Jean Hunyadi, e n  h a n t :  le Bastion des Pécheurs. A  b a s s o :  

la statua di Giov. Hunyadi, in  a l t o :  il Bastione dei Pescatori.

A gauche de l’entrée se trouve la chapelle de la 
Sainte Trinitó avec le tombeau du roi Béla IIL 
et de són épouse, qui sont ensevelis en ce lieu. C‘est 
dans cette église que Francois Joseph I. et Charles 
IV. furent oouronnés.

A Tangle sud du Bastion des Pécheurs entre 
3 tours se dresse la statue éQuestre de Sciint Etienne, 
premier roi d‘Hongrie. Sur la piacé se trouve en 
outre le Bastion des Pécheurs. Cette impoeante con- 
ötruction forme un bastion á tours d’angle avec des 
escaliers, des porches et des terrasses ouvertes qui 
est unique au monde entier en ce genre et d’oű Tón
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jouit de la plue béllé perspective sur la capitale et 
sur le Danube. Pár VEscalier du coiironnement 
(Királylépcső) on atteint la Rue Hunyadi János ucca. 
On peut y descendre pár VEscalier couvert des 
Jésuites aussi. En été il est éclairé cbaQue soir pár 
des projecteurs. Dans la tour nord se trouve le Musée 
du Bastion oú se voient les pierres et autres monu- 
ments architecturaux de l’époque de Tancienne

Szent István szobra. Die Statue Stefans des Heiligen.’ La statue 
du Saint Etienne. La statua di Sto. Stefano.

Buda. Le musée est ouvert toute la journée. Le prix 
d’entrée est de 20 fillérs pár personne.

Au dessous du Bastion des Pecbeurs s’éléve la 
statue de Jean Hunyadi qui défit á plusieurs reprises 
l’armée turque. Le 22 juillet 1456 il remporta sur les 
armóes ottomanes une grande victoire. C’est en 
mémoire de cette grande victoire que le papé Calixte 
III. ordonna de sonner les cloohes chaque jour, á 
Theure de midi dans les églises catholiques du monde 
entier. Jean Hunyadi fut de 1446 á 1452 régent de 
Hongrie.

— 72 —



Szentháromság tér (Piazza della Santissima Trl- 
nitá). Nol centro di essa é posta la statua della Santa 
Trinitk, II zoccolo ne fu trasformato nel 1916 per 
servire di palco al re Carlo IV, cihe vi prestó il 
^iuramento sulla costituzione ung^hereee in oecasione 
della sua inooronazione. Sulla piazza si vedono di piü 
il palazzo di stüe gotico dél Ministero déllé Finanze, 
il veccliio edeficlo della preiettura dél secondo dis- 
tretto. A  destra della etatua di San Trinita e’innalza 
la Chiesa Mattia oppure della Incoronazione che 
é l’uno dói piü antiohi edefici di Buda. Essa fu 
costrutta nel 1015 e fu distrutta dai Tartari nel 1242, 
poi rifatta nel 1255—69. Durante la dominazione turca 
essa servó di mosohea.

A sinistra deirentrata si trova la Cappella della 
Santa Trinitk oolla tómba dél re Béla III. e di eua 
moglie, ebe sono sepelliti in questo luogo. In questa 
chiesa vengono incoronati i re d’Ungrberia.

All’angolo sud dél Bastione dei Pescatori tra 
3 torri s’innalza la statua equestre di San Stefano, 
primo re d’Un^heria. Sulla piazza si trova inoltre 
il Bastione dei Pescatori, Questa imposante compo- 
sizione forma un bastione a torri d’angolo coii scale, 
passeggiate coperte e con un ma^^nifico parco. Esso 
é molto bello, quasi unioo al mondo, dal quale si gode 
una splendida veduta della capitale. D’estate esso é 
illuminato o ^ i  sora da riflettori.

Nella tőrre nord ei trova il Museo dél Bastione 
öve si vedono le pietre ed altri monumenti architet- 
turali deH’epoca deirantica Buda. II museo é aperto 
tutta la g*iornata. L’ingresso é di 20 filléri alla 
persona.

Aldisotto dél Bastione dei Pescatori s’innalza la 
statua di Giov, Hunyadi ebe ha battuto piu d’una 
volta l’armata turca. II 22 luglio 1456 egli riporté 
sulié armate ottomane una grande vittoria. In me­
mória di questa decisiva vittoria il papa Calisto III. 
ordinó di suonare le oampane ogni g’iorno a mezzodi 
nelle chiese catholiche dél mondo intiero. Giov. 
Hunyadi fu da 1446 a 1452 reggente d’Ungiheria.

Szentháromság tér (Trinity's square). On the 
piacé are to mention: the Prefectory of the district. 
In front of it the Palace of the Ministery of Finances;
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ihe sfatue of St, Trimty, the Coronation Cathedral 
(wich was tranöformed by tbe Turks intő a Mosque), 
the equestrian statue of St. Stephen and the Fiskers 
Bastlon, from where opens a beautiful view over the 
City.

Szentgyörgy tér

Szent György tér, I. kér. E téren van a Hegyi- 
pálya (sikló) budai állomát^, a Miniszterelnökség 
a Honvédelmi Minisztérium épülete, József főherceg-

A l u l :  a Zita Kir-iié-út, f e l ü l :  a Királyi p.'ilota. U n t é n :  Königin 
Zita-Str. O b e n :  drs Kgl. SchloFs. E n  h a s :  l’Aveuue Heine Zita“ » 
E n  h a n t :  le Chátean Hoyal. A  b a s s u :  La V ia; Hogina Z ita ,  in a i t o :  

il Palazzo Reale.

]>alotája és a tér déli oldalán áll a Királyi palota^ 
amelynek főbejárata a téren van. A Királyi palota 
építését IV. Béla király kezdte és Mátyás király 
fejezte be, de a török uralom alatt teljesen elpusztult. 
1748—1777-ben Mária Theresia uralkodása alatt a 
palotát újra építették, de az 1849-i ostrom alatt a tűz 
részben elpusztította, 1891— 9̂8-ban a palotát átépítet­
ték, átalakították, melléképületekkel látták el és 
azóta a Királyi palota mai pompájában látható. Kb. 
860 helyiség van benne és ezek között 260 a termek 
száma. Főhomlokzata a Dunára néz. A Királyi palota 
pompás fekvésénél és építési széj)ségénél fogva a 
világ legszebb királyi palotáihoz tartozik és a székes­
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fővárosnak igazi dísze. A Várhegy déli részén kb. 
160 méter magasan fekszik.

A Királyi palota díszudvara előtt áll a törökverő 
Szavoyai Jenő herceg lovasszobra (lásd ábrát). 
A díszudvar előtti balsarokban van a Mátyás kút 
(lásd ábrát), mely Mátyás király vadászatát és Szép 
Ilonkával való találkozását ábrázolja. A kút mögött 
van a Szent István Vár-kápolna. Ebben a kápolná-

Mátyáskúf. Malhias-Brunnen. La Fontaine Mathias. La foutaua 
dél re Mattia.

fban őrzik Szent István jobb kezét, a „Szent JobhoV\ 
melyet minden év augusztus 20-án, Szt. István nap­
ján országos körmenetben hordoznak végig a városon. 
A kápolna alatt van József nádor családjának a sír­
boltja. A várpalotában külön páncélteremben őrzik a 
koronázási jelvényeket: és pedig a magyar szent ko­
ronát, a jogart, az országalmát, a kardot és a koro­
názási palástot.

A palota előcsarnoka után nyílnak az ünnepi ter­
mek, a 62 méter magas koronás kupola alatt van a

75



Habsburg-terem és a nagy díszterem, A palota dél­
nyugati oldalán van a Szent István-terem, A  Krisz- 
tina-téri szárnyépület közei>én van a Mátyásderem, 
A  díszudvar kapuja fölött van az Erzsébet kir:-né 
Emlékmúzeum (lásd: Múzeumok).

A krisztinavárosi épületrészben vannak a királyi 
•család lakosztályai a nagy ebédlővel. Ezen épület­
szárny alatt van a királyi lovarda és előtte a „Csikós'* 
szobra, A Királyi palota Dunára néző főihomlok2iata 
előtt kezdődik a remek, páratlan kilátást nyújtó kerti 
terrasz 300 méter hosszúságban, több gyönyörű lép-

A Királyi palota. Das Kgl. Schloss. Le Palais Royal.
II Palazzo Beale. The Royal Palace

osőzettel, melyek a kert alsóbb fekvésű részeibe ve­
zetnek. Ennek a folytatása a gyönyörű, festőién szép 
Várkert, amely 88.818 m̂  területet foglal el. A vár­
kertet a Duna felől a várbazár boltíves építménye 
zárja le (lásd ábrát). A Várbazár egy 300 méter hosz- 
szú épülettömb szép lépcsőkkel és nyílt árkádokkal. 
E boltívek alatt ezidőszerint szobrászati műtermek 
vannak elhelyezve.

A  Királyi i>alotában jelenleg Magyarország kor­
mányzója székel. A palota naimnta 9-től 15.3Q-ig 2.— 
pengő belépti díj mellett megtekinthető.

Szent György tér (Sankt Georg Platz), Auf dem 
Platze stehen: die Budaer Station dér Drahtseilbahn,
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das Gehande des Minlsterpraesidiums und das Gc- 
bdude des Honvédministeriums, dér Falast des Erz- 
herzogs Joseph und auf dér Südseite des Platze& 
erhébt sich in einer Hőbe von 156 Mtr. das kgl. Schloss 
(Siebe Abbildung’). welcbes mit dér Hauptfront dér 
Donau zug*ewendet seiner berrlicben La^e und seiner 
arcbitektonisoben Sobönbeiten wegen zu den scböns* 
ten Kgl. Burgen dér Welt gebört und eine wabre 
Zierde dér Hauptetadt ist. Dér Haupteingang dér 
Kgl. Burg befindet siob auf dem Szt. György-tér.

Vor dem Mitteltrakte des Palastes etobt daŝ  
Reiterbild des Türkenbesiegers Prinz Eugen von 
Savogen, (Siebe: Abbildung.) An dér linken Seite dee 
Palastes befindet sicb dér Mathias Brunnen, Über 
einer aus den Felsen entspringeden Quelle steht 
König Matbias im Jagdanzug, ringsum sein Gefolge 
und die Dienerscbaft, seitwarts die soböne Ilonka mit 
ibrem Eeb. (Siebe: Abbildung.)

Hinter dem Brunnen ist die St. Stefans Kapelle. 
ín dieser Kapelle wird die reebte Hand Stefans dee 
Heiligen: die „Heilige Reobte“ in einem Glasscbrank 
aufbewabrt. TJnterbalb dér Kapelle ist die Gruft dér 
erzberzogl. Familie des Palatins Josepb. Das Innere 
des Palastes ist füretlicb ausgestattet. Durcb das 
Haupttbor gelangt mán in die Vorballe und dadurcb 
in die Feetsále, weiter unter dér Kuppel folgt dér 
Habsburgsaal und dér grosse PrunksaaL An dér Süd- 
westseite des Palastes ist dér Stefans-Saal. In dér 
Mitte des Cbristinenstádter Gebáudeflügels ist dér 
Matbias-Saal. Reebts vor dem Eingangstore deŝ  
Prunkbofes ist dér Aufgang zum Königin Elisa- 
beth-Geddchtnis-Museum, welcbes in 3 Zimmern Reli- 
quien dér ermerdeten Königin-Elisabetb unter ande- 
ren Bildnisse, Sobreib-Zimmer dér Königin. Reise^ 
Andenken, die Kleider dér Königin u. s. w. entbalt 
(Siebe nocb: Museen.)

In den Krongemacbern in einem streng bewacb- 
ten Panzersaal werden die ung. Krönungsinsignien 
u. z. w. die heilige ungarische Krone; das Scepter, 
das Schwert und dér Krönungsmantel bewabrt.

Unter dem Cbristinenstádter Gebáudeflügel stebt 
die kgl. Reitscbule, vor derselben ist die Statue desr 
in Kupfer getriebenen „Csikós**, (Stallburscbe.)
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Várkert, Vor dér Doiiaufront des Schloss ê  ̂ ist 
eiiie 300 Mtr. laiige Garten-Terrasse ge'bildet, in dérén 
Achse gross angelegte Treppen in die unteren Teile 
des Gartens führen. Von dér Terrae&e bietet sich 
eine überaus schöne Aussicht auf die Hauptstadt. 
Dér Burggarten dessen Areal 88.818 Mtr.  ̂ betrágt, wird 
gégén die Donau durch den Burghazar abgeschlossen.

Várbazár, Dér Burgbazar ist ein 300 Mtr. langeö 
Gebaüde im Reiiaissance-Stil gehalteu mit schönen 
Treppen u. schönumrankten offeiien Árkádén.

SíiToyai Jenő hg. szobra a Királyi palota előtt, Die Statiie des 
Herzogs Eiig. von Savoyeu. La statue dii prince Eiig. de Savóié.

La statua dél principe Eug. di Savoia.

Dér Burgpalast ist gegenwartig Residenz des 
Reichsverwesers.

Szent György tér (Piacé Saint George), Sur cette 
pbioe ©e trouvent: la Station de Buda du chemln d/* 
fér funlculaíre, Védifice de la Présidence du Conseil, 
le palais du Ministére de la Défense Nationale, le 
palais de Varchiduc Joseph et du cóté sud de la piacé 
s élévé, sur une hauteur de 156 imétres, le Palais 
Royal,

Le cháteau royal dönt la conetruction fut com- 
niencé pár le roi Adalbert IV. et achevé sous le régne 
de Matthias fut dévasté au temps de la domination 
turque. Le palais fut rebáti sous le régne de Marie-
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Théi*ése mais peiidaiit le siég‘6 de 1849 il fut eii graude 
partié détruit pár leö flammes.

Aprés la bataille pour la liberté il fut trans- 
formé — pour la derniere fois en 1894—1902. Le paláts 
royal se compose aujourd’hui de 3 parties: la pre- 
miére, c’est a dire la partié cenlrale est celle faite 
au tomps de Marie-Thérése, les deux latérales pluö 
modernes sont celles complétées en 1902. Elles se com- 
posent de 860 salles. Le palais est á cause de sa sitiia- 
tion m«gnifique et de sa beauté arohitecturale sans

Várkertbazár. Schlossgartenbazar. Le Bazar dii Jardiu dii Cl áteau 
Royal. II Bazzar dél Giardiuo dél Castello Reale. ( ’astle’s Bazar.

pareille — l’un des plus beaux palais royaux dn 
monde et un véritable ornement de la capitale. II est 
situó sur la partié sud du Mont de la Forteressr, á 
uiie hauteur de 156 métres. La Porté prlncipale se 
trouve sur la piacé Saint-Georg“e. La Faiadé prhici- 
pale du Palais donne sur le Danube.

Devant cette faiadé — longue de 300 métres — 
se trouve la statue du prince Eugéne de Savóié qui 
remporta sur les Túrós la victoire de Zenta en 1697. 
A gauclie de l’entrée principale se trouve la Fontaine 
du fíol Mathias, Le monument perpétue Tépisode, 
quand le jeune roi rencontra la „Béllé Héléne“ á 
l’ocoasion d’une chasse. Derriére cette fontaine est
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6itué6 la Chcipcllc de Saint Éticfine, En cett6 oh.apell<í 
est coneervée la chásse Qui contient la main droite 
du roi Saint Etienne: la „Sainte Dextre“.

La Sainte Dextre nne fois pár an, le 20 augrast, 
est expnsée dans l’église e conduite ensuite solennelle- 
ment pár nne procession á l’Egliee du Couronnement.

Dans la palais royal .sont gardés les emblémes du 
pays: le Sceptre, le Manteau, le Sabre du Couronne’  
ment, la Pomme du pays et la Sainte Couronne. Les 
plufl belles salles du Palais sont: les Salles des Cáré- 
monies, la Salle des Habsbourg, la Sálle des Fétes, la 
Grande Salle, la Salle Saint-Etienne, la Sdlle de Vise- 
grad, le grand Sálon au bal etc.

Dans Taile de Krisztinaváros se trouvent la Salle 
Mathias, le Musée commémoratif de la reine Elisa* 
beth (Voir: musiées), les appartements de la famille 
royale avec la grande Salle du festin etc. Au dessous 
de l’aile de Krisztinaváros se trouve le manége, 
devant lequel s’éléve la statue <Tun gardien de che- 
vaux (Csikós) amenanli un eheval.

La fagade donnant sur le Danube porté une cou- 
pole, hanté de 02 métres, ornó d’une couronne dorée.

C’est ici que commence la Terrasse de jardin dönt 
la longueur est de 300 métres. La continuatio'n de 

-cette terrasse est le Jardin du Palais Royal (Várkert) ̂  
qui est ibordé — du cotó du Danube — du Bazar du 
Cháteau (Várkert-bazár).

Le Bazar consiste en une suite d’arcades avec de 
beaux escaliers qui s’étendent au dessous du palais 
royal le long du quai du Danube.

Devant le bazar s’étend la piacé Ybl.
Le cháteau royal est actuellement la rósidence 

du régent de Hongrie.
Szent György tér (Piazza San Giorgio). Nella 

piazza si trovano: la Stazione di Buda della Funi- 
colare, l’edificio della Presidenza dél Consiglio, il 
Palazzo delV arciduca Giuseppe e in fondo s’innalza 
su d’una altezza di 156 metri il Palazzo  ̂Reale.

II Castello Reale, la costruzione di cui fu com- 
minciata dal re Béla IV. e completata sotto il regne 
di Mattia Hunyadi (Corvino) — fu devastato al 
tempó della dominazione turca. II palazzo fu rifatto
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sottio il regno di Maria Teresa, ma duraníe Taseedio 
di 1849 esso fu in grande parte distriitto dalle-fiamme.

Dopo la battaglia d’indipendenza esso fu tras- 
formato — per Tultima volta iiel 1894. II palazzo reale 
si compoiie oggi di 3 parti: la prima-cioé la parte 
ceiitrale é quella fatta al tempó di Maria Teresia, le 
due laterali, piú moderné souo Quelle completate 
nel 1902. Esse si compongono di 860 sale. La facciata 
priiicipale dél palazzo dá sül Danubio. Davanti 
Questa facciata di 300 metri, si trova la statua dél 
principe Eug, di Savoia che riportó sui turclii la 
vitforia di Zenta nel 1697. A siiiistra deirentrata 
priiicipale ei trova la Fontana dél re Mattla Corvino,

II monumento perpetua l’episodio quando il gio- 
vilié re riscoiitra la „Bella Eleiia“ airoccasione d’una 
caccia.

Dietro puesta fontana é situata la Cappella dl 
Santo Stefano, Nel Palazzo reale sono custoditi: 
la Corona santa e le Insegne dél Paese, lo Scettro^ 
il Mantello e la Spada delV Incoronazione.

Nella cappella di San Stefano é custodita la manó 
destra dél re Santo Stefano la „Santa Destra'^ 
laquale il 20 agotsto d’ogni anno viene portata solenne- 
mente in processione per la cittá.

II palazzo reale é — per conseguenza dél la s\ia 
situazione magnifica e della sua bellezza quasi senza 
uguale —, Tuno dei piú bei palazzi reali dél mondo 
e un verő ornamento della Capitale. Le piú béllé sale 
dél palazzo sono le Sale déllé Cerimonie, quella 
degli Ahshurghi, la grande Sala di Gala, quelle di 
Santo Stefano, dl Mattla, di Visegrad, di Gobelin ed 
infine il Grande Salone da halló, NeH’ala di Krisztina­
vároŝ , si trovano il Museo Commemorativo della 
Regina Eisabeth (védi: Musei), gli appartamenti 
della famiglia reale collá grande sala da pranzo etc.

Davanti la facciata principale nel giardino della 
reggia s’innalza la statua d'Eugenio di Savoia, Qui 
si commincia la terrazza dél Giardino dél Palazzo 
reale e la continuazione ne é sulié falde dél monte 
il Bazzar dél Castello (Várkertbazár), che consiste 
in una fila d’aroadi con bellissime scale che si esten- 
dono al disotto dél palazzo reale lungo il Danubio. 
Di fianco al palazzo si trovano le scuderie ed il
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maiieggio. Davanti il maneg’g’io s’innalzia la statua 
erűn guardiano di cavalli (Csikós).

II palazzio reale é adesso residenza dél reggente 
di Uiigheria.

Szent György tér (St. George square). To mention: 
íhe Funiemlafs upper station, the Palace of the 
Prime-Ministry, Palace of the Minlstry of 
véds*\ Palace of the Archduke Joseph and the Royal 
Castle,

Royal Palace, was erected by Kiiig Béla IV. and 
devastated by the Tartars. The present palace has 
been erected during the reign of the great Queeu 
Mária Teréeia; the palace in its present shape in Ihe 
period between 18̂ 4—1906.

From the palace a superh view over the city. 
From the castle is the Castle's Garden, adorned with 
beautiful terraces, picturesque stairs, fountains and 
flowerbeds. On the eide of the Danube, the garden 
is limited by the Castle’e Bazar,

Batthyány tér

Batthyány tér, II. kér. A téren van: a Szent Anna 
templom, amelyet nyáron minden eiste reflektorokkal 
világítanak meg; a kerületi Vásárcsarnok és a Szent 
Erzsébet apácarend kórháza, a mellette levő temp­
lommal.

Batthyány tér, II. Am Platze steht die Kirche 
dér Heiligeyi Anna, welche im Sommer jeden Abend 
mit Flutlicht beleuchtet wird. Am Westende des 
Platzes erhebt sich die Bezirks-Markthalle. Die Nord- 
seite des Platzes nimmt dae Frauenspital des Heili- 
gen Elisabeth Nonnenordens und die daneben befind- 
liche Kirche cin. •

Batthyány tér. Sur la piacé Batthyány se trouve 
VÉglise Sainte~Anne. (Voir: illustration.) En été 
cette église est éclaireé chaque eoir au moyen de pro 
jec eurs. Sur la piacé se voient de plus-la Halle des 
denrées alimentalres de l’arrondissement et VHőpUal, 
le Couvent et VEglise Sainte Elisabeth qui eoait pro- 
priétó de l’Ordre de Keligieuses „Sainte Elisabeth“.

Batthyány tér. Sulla piazza ei trova la Chiesa 
Santa Anna. D’estate questa chiesa viene illuminata
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Szent Anna-teinploni. Die Kirche dér Heiligeii Anna. L’Eglise 
Sainte Anue. Chiesa Santa Anna,

oĝ ni ssra mediante riflettori. Nella piazza si vedoiio 
inoltre il Mercato déllé derrate alímentari dél 2-o 
distrett'o e VOspedale, Convento e la Chiesa delV Or- 
dine déllé Religiose „Santa Elisabeth*'.

Batthyány tér, On the square stand: the St, Anna 
Church, the Market-Hall o f the district, tho Hospital, 
Church and Convent of the order of nuns „Elisa- 
beth^.

Dísztér
Dísztér, I. A Szent György térről a Színház iicca 

és a Szent György ucca a Dísztérre vezet, ahol a 
Honvédfőparancsnokság, a Külügyminisztérium és a 
Pápai követség épületei láthatók. A  tér északi parko- 
zott végében van a Honvéd-szobor^ amelyet az 
1948'49-iki szabadságharc ismeretlen hőseinek emlé­
kére állított a nemzet kegyelete.
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E téren, melyet régen Szent Györg-y térnek hív­
tak, végezték ki 1395-ben íléderváry-Kont-ot és 30 ne­
mes társát és 1457-ben itt fejezték le Hunyadi Lászlót.

Disztér (Parade-Platz). Vöm Szt. György tér 
führen die Színház ucca und die Szt. György iicea 
zum benach'barten Dísztér. An diesem, lángén Platze 
sind hervorzuheben: das Gehdude des Honvéd-
oberkommandós, das Gebdude des Ministeriums des 
Áussern und das Gebdude dér pdpstUchen Nunziafur. 
Am Platze erhébt sich das Honvéd-Denkmal, zum 
Gedachtnis dér Einnahme dér Festung im Jahre 1849 
und dér dórt gefallanen unbekannten Helden.

Am Platze des heutigen Honvéd-Denkmals wur- 
den im Jahre 1395 Stefan Hédervári-Kontl und dessen 
30 edle Genossen und im Jahre 1457 Ladislaus Hu­
nyadi unsehuldig und unreohtmássig hingerichtet 
bez. enthauptet.

Dísztér (Piacé de la Párádé), Sur le Dísztér se 
trouvent le palais du Commandement en chef du 
Honvéd, Védifice du Minist éré des Affaires étrangé- 
rés et la Noncíature Apostolique etc. Au centre de 
cette piacé se dresse la statue du Honvéd, en mémoire 
de la réoccupation de la forteresse de Buda en 
Tan 1849 et en souvenir des héros inconnus de ía 
guerre de rindépendance.

Sur cette piacé furent exécutés innocemment en 
1395 Etienne Héderváry Kont et ses 30 eompagnons et 
en 1457 Ladislas Hunyady.

Disztér (Piazza della Parata). Nel Disztér si tro- 
vano: il palazzo dél Supremo Commando degli „Hon­
véd', Vedificio dél Ministero degli Affari esteri, la 
Nunziatura Apostolica etc. Nel oentro della piazza 
é la statua dél Honvéd innalzata in memória della 
rioccupazione della fortezza di Buda nel 1849 e in 
memória degli erői ignoti della guerra deli’ indipen- 
denza. Su questa piazza furono innocentemente de’ca- 
pitati nel 1395 Stef. Hédervári-Kont ed i suoi 30 com- 
pagni e nel 1457 Ladislaos Hunyadi.

Disztér, From Szt. György tér conduct Színház 
ucca and Szent György ucca to the neigbouring* 
Disztér,

On this long piacé are to mention: the building 
of the Supreme Commander of the „Honvéds'*, the
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Palaee of the Minisfry of Foreign Affairs and in Ithe 
centre c f  th-e piacé the ,,Monument of the „Honvéd'' 
erected in memory of the reconquest of Buda in 
1849. On this piacé were executed in 1395 Stephen 
Héderváry-Kont and his 30 accomplices and 
L. Hunyadi, són of John Hunyadi in 1457.

Kapisztráii tér

Kaplsztrán tér, I. Ezen a téren van: a Helyőrségi 
templom, amely Budapest egyik legrégibb temploma. 
Ebben a templomban koronázták meg I. Ferenc ma­
gyar királyt. A templomot nyáron minden este 
fényszórók világítják meg.

A templom külső falán egy tábla van elhelyezve 
Budavár visszavételének az emlékére. A templommal 
ezemben egy régi kaszárnya látható, mellette pedig 
az Államnyomda épülete.

A tér közepén emelkedik Kapisztrán János, a hős 
Fereiicrendi szerzetes szobra, aki Hunyadi János sere-

Holyörségi templom. Gnniisoiiskirche. L’Église de la Garnison. 
La Chiesa della Giiarnigione. The Gaimison ( ’hurch.
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g’ébeii küzdött és harcra buzdította, lelkesítette a 
magyar katonákat a törökök ellen.

Kapisztrán tér (Kapisztrán-Platz). Auf dem Platze 
steht die Garnisonskirche, welche eine dér áltesten 
Kirohe dér Hauptstadt ist, wo König Franz I. gekrönt 
wurde. Die Kirche wird im Sommer abendlioh von 
Eeflektoren beleuchtet.

An dér Aus&enfront dér Kirche ist eine Gedenk- 
tafel (dér Wiedereroberung dér Festung Buda) ange- 
braoht. Gegenüber dér Kirohe befindet sich eine Ka- 
serne  ̂ daneben die Staatsdruckerei und in dér Mit te 
des Platzes das Standbild Joh. Kapisztrán's áes hel- 
denmütigen Franciskaner Mönches, dér im Heere 
Joh. Hunyadi’s gégén de Türken gekámpft hat.

Kapisztrán tér (Piacé Kapisztrán), Sur la piacé 
se trouve: VÉglise de la Garnison, Elle est Tune des 
églises les plus anciennes de la forteresse de Bude oű 
le roi Francois I. fut couronné. En été l’église est 
éclaireé chaque soir au moyen de projecteure. A l’ex- 
tórieur de Téglise est apposée une plaque oommémo- 
rative de la reprise de la forteresse de Buda. En face 
de régli'Se se trouve une caserne, á coté d’elle Vlm~ 
primerie de VÉtat et au centre de la piacé s’éléve 
la statue de Jean Kapisztrán qui dans l’armée de 
Jean Hunyadi avec une grande vaillance prit part 
aux combats contre les Turcs.

Kapisztrán tér (Piazza Kapisztrán). Sulla piazza 
si trova: la Chiesa della Guarnigione, Essa é Tuna 
déllé chiese le piu anticlie della fortezza di Buda, 
dove il re Francesco I. venne incoronato. D’estate la 
chiesa é illuminata ogni será mediante rif lett őri. AI 
muro della chiesa é posta una placca commemjorativa 
della riconquista della fortezza di Buda. Di fronté 
alla chiesa si trova una caserma ed aecanto la Tipo­
gráfia dello Stato e nel centro della piazza s’innalza 
la statua di Giov. Kapisztrán che neirarmata di Giov. 
Hunyadi présé valonos>amente parte ai combatti 
contro i Turohi.

Kapisztrán tér, At the piacé stands the Garnison- 
Church. Francis I. was crowned here in 1792. On the 
Wall of the ohurch is placed a tablet in memory of 
the reconquest of Buda. In the middle of the piacé 
we see the statue of John Kapisztrán,
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Bécsi kapu tér, I. E tér fő-épülete az Országos 
Levéltár roimán stílusban épült szép palotája. Kazinczy 
Ferenc emlékkútját legközelebb itt állítják feL

Bécsi kapu tér (Wiener Thorplatz), Das Haupt- 
gebaude dieses Platzes ist dér in romansohem Stilo 
erbaute Falast des Landes-Archivs. Auf dem Platze 
soll demnacihst dér Kazinczy Gedenkbrunnen auf- 
gestellt werden.

Bécs kapu tér (Piacé de la Forte de Vienne), 
Sur cette piacé se trouve: le palais de VArchive Na­
tional, ibáti en style romáin et la Fontaine de Fr. 
Kazinczy,

Bécsi kapu tér (Piazza della Porta di Vienna). 
Nella piazzja öi trova: il palazzo deli’ Archivo Nazio- 
nale, edifioato in sülé roimano e la Fontana cli Fr. 
Kazinczy,

Bécsi kaputér (Square of the Porch of Vienna), 
Oii tliLS piacé stands the imposing Palace of the 
National Archives of the State.

Corvin tér

Corvin tér, II. kér. Itt van a Budai Vigadóy amely 
a teret éiszak felől határolja és szemben vele a téren 
van a román stílű Millacher-kút, melyet Millacher 
nevű budai polgár létesített. A kút középső oszlopán 
egy középkori magyar vitéz áll, aki szaruból iszik.

Corvin tér (Corvin-Platz), Am Platze, welchen 
nordwárts das Gebaude dér Budaer Redoute be- 
grenzt, steht dér sohöne Millacher Brunnen, welcher 
einen aus dem Horn trinkenden Jáger aus König 
Mathias’ Zeit darstellt.

Corvin tér (Piacé Corvin), Sur la piacé Corvin — 
en face de la Redoute de Bude — est la Fontaine 
Millacher, élevée pár un bourgeois de Bude nőmmé: 
Millacher. Sur le pilier Central de cette fonta iné est 
représenté un chasseur de l’age moyen, arrivant á 
11110 source avec són chien.

Corvin tér (Piazza Corvin), Sulla piazza — di 
fronté al Ridotto di Buda — é la Fontana Millacher, 
che rappresenta un cacciatore medioevale, arrivando 
ad una sorgente col suo cane.

Bécsi kaputér
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Corvin tér (Corvin Sguare), On the square we 
see the building of the Bedoute of Buda and the 
Millacher-Fountain.

Pálffy tér

Péifffy tér, II. A tétren, a Radetzky-1 aktanya előtt 
van Bem apó szobra, aki a szabadságharc idejében 
az erdélyi csapatok főparancsnoka volt és aki több 
fényes győzelmet aratott az osztrákokon.

Pálffy tér, II. Am Platze steht die Radetzky- 
Kaserne. Vor dér Kaserne erhebt sich das Standbild 
des polnischen Generals Bem, dér im nngarischen 
Freiheitskampfe als Kommandant eine führende Rolle 
gespielt hat.

Pálffy tér (Piacé Pálffy). Sur la piacé se trouve 
la caserne ,.Radetzky“. Devant la caserne se dresse 
la statue dn général polonais Bem qni a pris part 
á la guerre pour la liberté hongroise en 1848/49 en 
qualité de commandant et qui a remporté plusieurs 
victoires sur les Autricihiens.

Pálffy tér (Piazza Pálffy). Nella piazza si trova 
la caserma Radetzky. Dinanzi alla caserma s’innalza 
la statua dél generale polonese Bem che ha preso 
parte alla guerra i>er la libertá nngherese e che ha 
riportato pin d’una vittoria eni Anstriaci.

Pálffy tér. On the piacé stands the statue of the 
celebrated Polisk generál Bem, who played a leading 
part in the Hungárián war of indepeiidence of 1848.

Krisztina tér

Krisztina tér, I. Ezen a téren van a Krisztina­
városi róm. kát. kis templom, amely 1797-ben épült.

Krisztina tér (Christinen-Platz). Auf diesem 
Platze steht die im Empire-Stile gehaltene Christinen- 
stádter röm. kát. Kirche, welche im Jahre 1797 erbaut 
wurde.

Krisztina tér (Piacé Christine). Sur cette piacé 
se trouve la petite Eglise rom. cath. du faubourg 
Christine qui fut bátie en 1797.

Krisztina tér (Piazza Christina). Kella piazza é 
la piccola Chiesa rom. cath. della Gitta Christina, 
che fu costrutta iiel 1797.

Krisztina tér (Krisztina Square). On Ihe square
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:̂ taiidis Ihe Parochial Church of tli3 dislrict Krisztina­
város built in 1797.

Ybl Miklós tér

Ybl Miklós tér, I. Ezen a téren, mely a Várbazár 
és a Budai Kioszk előtt terül el, van felállítva a 
kiváló műépítésznek. Ybl Miklósnak a szobra,

Ybl Miklós tér (Nikolaus Ybl-Platz), Auf diesem 
Platz, weloher sich vor dem Burgbazar und dem 
Budaer Kioszk erstreckt, ibefindet sich das Standbild 
des vorzüglichen Baukünstlers Nikolaus Ybl.

Ybl Miklós tér (Piacé Nicolaus Ybl). Sur cette piacé 
Qui s’étend devant le Várbazár et le Kiosque de Bude,

trouve la statue du célébre architecte Nicolaus Ybl.
Ybl Miklós tér (Piazza Nicolo Ybl). Nella piazza 

ellő si estende davanti il Várbazár ed il Kiosco di 
Buda, si trova la statua dél architetto celebre Nicolo 
Y bl

Ybl Miklós tér (Ybl Square). Before the Castlé's 
Büzar, on the Ybl square stands the statue to Nic. 
Ybl. faimous Hungárián architect.

Bástya-sétány

Gr. Bethlen István Bástya~sétáng, I, kér. Ez a 
szép sétány, ahonnét a budai heg’yekre és a.Krisztina­
városra remek kilátás nyílik, a Kapisztrán tértől a 
Szent György uccáig, a Várhegy szegélyén, az Vvl 
uccával párhuzamosan húzódik.

E sétányon van felállítva az Erdélyi 2-ik huszár­
ezred hősi Emlékműve. Ez az ezred Erdély védelmében 
tüntette ki magát és a lovasszobron látható roham­
sisakos és kürtös alakja Erdély felé fordulva az 
integer Kagyarország jövő feltámadását hirdeti. Az 
emlékmű talapzatán 2 dombormű van elhelyezve.

Gr, Bethlen István Bástya-sétány (Gr. Bethlen 
Bastei-Promenade). Von Kapisztrán-Plaiz (siehe: 
Plátze) bis zűr Szt. György ucca parallel mit dér 
Úri ucca (Herrengasse) zieht sich dem Saume des 
Festungsbergeö entlang die Basteipromanade. Von 
hieraus eröffnet sich eine herrliohe Aussicht auf die 
Budaer Berge und auf die Christinenstadt. Dicse 
Promenade ist nach dem Gráfén Bethlen benannt, dér 
iiber 10 Jahre Ministerprásident von Ungarn war.
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Auf dér Promenade steht das Heldendenkmal des 
Husnrenregiments No 2., welohes K«g*iment eioh 
wáhrend des Weltkrieg'es um die VertedigTing von 
Transsylvanien mehnnals hervorgetlian hat. Die 
Hauptgestalt des Reiter-Denkmals mit einem Sturm- 
helm auf dem Kopfe und mit einem Horn in dér 
Hand sí oh gégén Trnassylvanien gewendet — ver- 
kündet die Auferstehung Grossungarns.

Am Piede^tal des Denkmals sind 2 Reliefs ange- 
hraoht.

Gr. Bethlen István Bástya^sétány (Bastion-Prome- 
nade Comte Étienne Bethlen). Cette promenade 
parallelé á la Rue Úri ucca va de la piacé Kapisztrán 
lér á la rue Szt. György ucea le long du bord-ouest 
de la montagne du Cháteau. De cette promenade Fon 
a une vue magnifique eur les montagnes de Bude 
et sur le faubourg Krisztinaváros. Cette promenade 
’'6Qut le iiom du comte E. Bethlen, qui était plus de 
10 a US, pr éöident du Conseil.

Sur la promenade se dresse le Monument équestre 
du 2-e Bégiment hussard de Transsylvanie. Ce régi- 
ment s’est distingué pár sa bravoure en plusieurs 
occasions pendant la guerre mondiale. La figure 
principale de la statue — se tournant vers la Trans- 
‘̂ ylvanie — annonce la résurrection future de la 
Hongrie Intégre. Deux reliefs sont apposés sur le 
piedestal de la statue.

Gr. Bethlen István Bástya-sétány (Passeggiata dél 
Bastione Conte Stefano Bethlen). Questa passeggiata 
si dirige dalia piazza Kapisztrán tér alla via Szt. 
György ucca paralella alla via Úri ucca lungo il 
hnrdo occidentale della Montagna dél castello. Da 
ques'a passegiata si gode una magnifica vednta 
sulié montagne di Buda e sulla cittá Krisztinaváros. 
Questa passeggiata ricevette il nome dal conte Stef. 
Bethlen che é stato per piü di 10 anni presidente dél 
Consiglio.

Sulla passeggiata s’innalza il Monumento equestre 
dél Regimento hussard No 2. di Transsylvania. 
Questo reggimento si é distinto piü d’una volta per il 
Ruo valore durante la guerra mondiale. La figura 
principale della statua-volta verso la Transsylvania — 
annuncia la risurrezione futura della Ungheria
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IntegTa. Due rilievi soiio posti sül piedestallo della 
statua.

Bástyasétány. From the „Corso*' of the Bastion 
\ve enjoy a beautiful view over Krisztinaváros and 
the hills of Buda.

Szent Gellért tár
Szent Gellért tér, XI. E téren emelkedik a Szt, 

Gellért gyógyfürdő és Gyógy szálloda (lásd; ábrát). 
A. fürdővel szemben, a Gellérthegy Kelenhegyi úti 
följáróiiál a hegylejtőn van a „Gellérthegyi Szikla- 
káipolna‘\ A Gellert tér déli oldalát pedig a Műegye- 
lem épülettömbje foglalja el.

Szent Gellért tér (Sankt Gellért-Platz). Am Plalze 
erhebt sich das imposante Sankt Gellért Hcilbad und 
Hotel. Dem Bade gegenüber am Abhang des Gellért­
hegy befindet sioh die Grotten-Klrche, Die Südseite 
des Gellért tér nimmt dér Gebáude-Komplex des Poli- 
technikums ein.

Szent Gellért tér (Piacé Saint-Gérard). Sur la 
piacé s’éléve rHótel et bain de Saint-Gérard. En face 
du bain-sur le penchant du Mont Szt. Gellért- est la 
„Grotte-chapelW\ En fond de la piacé Gellért se 
troiive le groiipe des Palaís de VUniversité Poll- 
technique.

Szent Gellérl-Gyógyfürdő és Szálloda. Heilbad u. Hótel Szent 
Gellérts. Le Bain et 1’ Hotel thermaux St. Gérard. II Bagno 

e l’ Albergo Sto Gerardo. The Mineralbath and Therinalhotel 
St. Gerhardiis.
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Szent Gellért tér (Piazza Santo Gerardo), Sulla 
piazza Szt. Gellért si trova l’Alberg'o e bagno di Szent 
Gellert. Allé falde dél Monté Gellért dirimpetto ni 
bag’iio é nna Grotta adattata a chiesa.

In fondo della piazza si trova il gruppo dei 
p .lazzi deir Universitá PoUtecnica.

Szent Gellért tér (St. Gerhardiis square). On the 
square are to mention: the Mineralhath and the 
Thermalhotel St. Gerhardus and the building of the 
Politechnical Universlty.

Horthy Miklós körtér

Horthy Miklós körtér, XI. E körtéren van Szent 
István király fiának, Szerit Imrének a szobra,

Horthy Miklós körtér (Níkolaus Horthy's Ron- 
deau). Auf diesem Rondeau befindet öich das Stand- 
bild. Sankt Emerich's, Sohn des Königs Sankt Stefan.

Horthy Miklós körtér (Piacé Ronde ,.Nicolas 
Horthy''). Sur ce Rond-point se dretsse la statue de 
Saint-Emerlc fils du roi Saint-Étienne.

Horthy Miklós körtér (Piazza Rotonda „Nicolo 
Horthy"). Nella piazza rotonda s’innalza la statua di 
Santo Emerico, figlio dél re Santo Stefano.

Horthy Miklós körtér, On this round piacé is llie 
statue to St. Emeric, són of Kin^ St. Stephen.

Klark Ádám tér

Klark Ádám tér, II. Ez a tér a Lánchíd és a 
Budai Alagút között terül el, amely utóbbi innét a 
Várhegy alatt egyenesen a Krisztinavároisba vezet. 
Az alagút mellett van a Budai Hegyi pályának is a 
feljárója, Illetve az alsó állomása.

Klark Ádám tér (Klark Ádám-Platz). Dicsér Platz 
erstreckt sich zwiscihen dér Széchenyi Kettenbrücke 
und dem Budaer Tűnnél, welch letzterer unterhalb 
des Festungsberges direkt nach dér Christinenstadt 
führt. Dér Tűnnél im Véréin mit dér Kettenbrücke 
bildet eine direkte Verbindung von Pest in die Chris­
tinenstadt u. zűr Südbahn. Xeben dem Tűnnél befin­
det sich die DraJitseilbahn.

In dér Nahe ist auch das Gebaude des Handels- 
ministeriums.

Klark Ádám tér (Plac^ Ádám Klark). Cette piacé
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s’éleiid enlre le pont cle>s Chaincs Széchenyi et )? 
Tűnnél de Buda qui méné au decssous du Várhegy 
au Faubourg* Christine. Prés du Tűnnél se trouve 
la Funicidaire. Dans le voisinag-e est Védifice du 
Ministére du Commerce.

Klark Adám tér (Piazza Adamo Klark). Questa 
piazza si estende tra il Ponté déllé Catene ,,Szécheny V'‘ 
ed il Traforo di Buda ché al di sotto dél Várhegy- 
conduce alla cittá Christina. Accanto al traforo é 
la Funicolare e nelle vicinanze si vede il palazzo 
dél Minístero dél Commercio.

Clark Adám tér. The euspension Ibridge ends on 
this square, from where the funicular mounts to 
the St. György tér in the quarter of Fortress. On the 
square we see alsó the Tűnnél, which pierees the 
fortress hill, 350 meters long. The tűnnél m the way 
of communication between the bridge and the districi; 
Krisztinaváros.

b) a balparton fpestí oldalon)
Ferenciek tere

Ferenciek tere, IV. E téren van a Ferenciek 
bárok stílusú temploma, ahol 1869-ig őrizték gróf 
Batthyány Lajots , a vértanú tetemét. A templom 
homlokzatán van elhelyezve egy dombormű, az ú. n. 
Wesselényi-emléktábla, amely az 1838. évi pesti nagy 
árvíz mentő munkálataira emlékeztet, amelyet báró 
Wesselényi maga irányított és aki számos családot 
személyesen mentett meg.

Ferenciek tere (Franciskaner-Platz). Auf dem 
Platze eteht die im Barock-Stile erbaute Francis- 
kaner Kirche, an dérén Seitenfront ein Relief die 
sogenannte Wesselényi Gedenktafel angebracht isi 
Dicse Tafel erinnert an die durch den Báron Wesse­
lényi anlásslich des Hoohwaesers von 1838 ge- 
leitete Rettungsarbeiten. In dieser Kirche wurde dér 
Leiohnam des Martyrers Ludwig Gráf von Batthyány 
bis 1869 aufbewahrt.

Ferenciek tere (Piacé des Franclscains), Sur cette
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Ferenciek temploma a Belvárosban. Franciskaner Kirche in de 
im eren Stadt. L’Église des Franciscains dans la Cité. La Chie 

dei Franciscani.

piacé se trouve VEgllse des Franciscains au mur de 
laqiielle est apposó un ibas-relief ainsi nommée: 
„Plaque commémorative Wesselényi'^ en mémoire des 
travaux de sauvetiage que le báron Wesselényi a 
dirigé personellement au temps de rinondation de 
Pest en Tan 1838. Dans cette église fut caebée jus- 
qu’en 1869 la dépouille du comte Louis Batthyány, 
•qui fut exécuté en 1849.

Ferenciek tere (Plazza dei Franciscani), Su 
questa piazza si trova la Chiesa dei Franciscani, al 
muro di cui é posto un basso rilievo cosidetto placca 
commemorativa Wesselényi in memória dei lavori di 
salvamento ebe il barone Wesselényi diresse i>ersonal- 
mente al temi>o deli’ inondazione di Pest iiel 1838. 
In questa chiesa fu nascosta fino airanno 1869 la 
spog'lia dél conte Lui^i Batthyányi ebe fu ^iustizlato 
nel 1849.

Ferenciek tere, On the square stands tlie Church 
o f the order o f St, Franciscus. The facade is deco- 
rated with the Wesselényi tahiét, in memory of the 
inondation of 1838. On the piacé we see alsó the 
Un l versity*s Lihrary.
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Apponyl tér, IV. kér. Az Eskü tér küzvetleii köze­
lében fekszik. Saép paloták veszik körül a teret, így 
többek között a Királyi bérpalota^ amelynek külső 
falán látható az ApponyUemléktáhla és ezzel szemben 
a Belvárosi Takarékpénztár díszes épülete. A teret, 
melyet egyébként gróf Apponyi Albertról — még 
életében neveztek el — Werbőczy István és Pázmány 
Péter szobrai díszítik. (Lásd: ábrát.)

Apponyi tér (Apponyi Platz). Dér Platz befindet 
sich in dér nachsten Náhe des Eskü tér. Hier sind

Apponyi tér

Apponyi-tér. Apponyi-Platz. La Piacé Apponyi. La Piazza Apponyi

schöiie Pala-?te darunter das „Zinshaus des Königs'\ 
an dessen Mauer die Gedenktafel des Gr, Apponyi 
angebraoht ist und dem gegenüber dér ± alast dér 
Innerstadter Sparkasse. Den Platz, welcJier nacb dem 
grossen Staatsmanne und Politiker, Gráfén Apponyi 
noch in seineni Leben benannt wurde ^  zieren das 
Denkmal des Staatsmannes und Kodifikators des ung. 
Reehtes Stef, Werbőczy und das Denkmal des Fürst- 
prlmas und Kardinals Péter Pázmány,

Apponyi tér (Piacé Apponyi) ainsi nommée 
d’aprés le comte Albert Apponyi, Thomme oélébre 
d’état et politicien hongrois. Sur cette piacé se trou-

—  95



vént de beaux palais — entre autree la de
rapport du roi'\ au mur de laquelle est apposée une 
plaque commémorative du comte Apponpi et en face 
de cette maison le palais de la Caisse d'Epargne de 
la Cité. Sur cette piacé se voient encore la statue 
du Cardinal et prince-primat de Hongrie Pierrc 
Pázmány et celle d'Etienne Werbőczy, j?miid légis- 
lateur et codificateur du droit hon^rois.

Apponyi tér (Piazza Apponyi) cosi chiamata se- 
condo il conte Albert Apponyi, grande uomo di etato- 
e politico ungiherese, conotsciuto nel mondo intiero^ 
Nella piazza si trovano bei palazzi-fra gli altri la 
»Casa della Famiglia reaW  nel muro esterno della 
quale é poista una placca commemorativa dél conte 
Apponyi © dirimpetto a questa Oasa, il Palazzo delkr 
Cassa di Risparmio della Cittá Interna, Nella piazza 
si vedono ancora la statua dél Cardinal© Pietro Páz­
mány e quella di Sefano Werbőczi, grande legiela- 
tor© e codificatore dél diritto un^herese.

Apponyi tér. On the squar© stands the statue of 
S. Werbőczy, famous leg’ielator and codificator and 
that of Cardinal P. Pázmány. On tbe square w© see 
besides tbe King's House wifh memóriái tablet of 
count Apponyi and in front of it is Savlngs Bank 
of the Inner City.

Eskü tér

Eskü tér, IV. kér. E téren van a Belvárosi plé­
bánia-templom, amely Budapest legrégibb műemléke. 
A 13. száziadban a tatárok felgyújtották, de a 15. szá­
zadban a templomot újból felépítették. A homlokza­
tát később a törökök bontották le, de 172ő-ban a temp­
lomot ismét felépítették. A 3-ik században a rómaiak­
nak egy castruma (táborhely) volt a mai Erzsébet-híd 
mellett, amely Diocletian császár alatt épült, ennek 
nyomai (falai) ma is láthatók; most ott van egy 
földalatti múzeum.

A téren emelkedik Erzsébet királyné szobra is. 
A szobor helyéül azért választották az Eskü teret,, 
mert férje, Ferencz József király koronázás-akor itt 
volt a koronázó domlb és a király itt esküdött föl a 
magyar alkotmányra.
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Belvárosi plébániatemplom, Innerstádter Pfarrkirche. L ’Église 
aroissiale de la Cité. La Chiesa parocchiale della Gitta laterna.

The City’s Parochial Church.

Eskü tér (Schwur-Platz). Dér Platz führt seineD 
NainennacJiderEidesleistun^desKönigs Franz Josef 
I. anlásslicih seiner Krönung im Jahre 1867. Von d(ni 
altén Gebáudon des Platzes enhebt sich die urspriing- 
lioh im 12 Jahrbunderte erbaute und spáter umge- 
baute Innerstádter Pfarrkirche,

Bei dér Elisabeth-Brücke sind noeh die Spuren 
des máehtigen befeetigten Lágere dér Römer zu 
seben, welches Láger (Castrum) im Jahro 2^  n. Chi\ 
Kaiser Diocletian erbauen lieŝ s. Gegenwártig: unter- 
irdisches Museum.

Am Platze stebt dae Denkmal dér Königin Elisa- 
beth, die im 1898 in Genf durcb einen Anarcbisten 
jablings ermordet wurde.

Eskü tér (Piacé du Ser ment), Sur la plaoe Eskü 
tár se trouve VEglise paroissiale de la Cité qui est 
le plus aneien monument de Pesb construit en Tan 
1046. Elle fut ineendiée pár les Tartares au X III. 
siécle et rebátie au XV.-e siécle. La fagadé en fut 
dámolie plus tárd pár les Turcs, mais en 1726 l’áglise 
fut reeonstruite.

Sur cette piacé se veit sous une édicule le Monu^
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ment de la reine Elisabeth, qui f ut assasinée á Généve 
en 1898 pár un anarchiste, Dana le voisina^e de la 
statue s’élevait le tertre oü le jour de són couronne- 
ment (8 juin 1867). Frangois Jo&eph I-er préta serment 
sur la oonetitution Hongroise.

Eskü tér (Piazm dél Giuramento), Nella piazza 
si trova la Chicsa parroehíale della Cittá interna 
che é il piü antico monumento di Pest. Costruita nel 
1046. Essa fu incendiata dai Tartari al XIII. secolo 
e rifatta al XV. secolo. La facciata ne fu distrutta 
piü tardi dai Turchi, ma in 1726 la chiesa venne ricos- 
truita.

In questa piazza si vede ©otto un’ edicola il Monu­
mento delin Regina Elisabeth moglie di Francesco 
Giuseppe, assasinata a Ginevra nel 1898. Nelle vici- 
nanze della statua e’innalzava il poggio deirinco- 
ronazione dove il giorno della sua incoronazlone 
Francesco Giuseppe I. prestö il giuramento eulla 
costituzione unglierese.

Eskü tér. On the square stands the statue to the 
Queen Elisalbeth. On the right from the Elisabeth 
bridge is the City's Parochial Church. This church is 
the oldest church in Budapest.

Petőfi tér
Petőfi tér, IV. kér. A téren emelkedik Petőfi 

Sándor bronzszobra. A  szobor azt a jelenetet ábrá­
zolja, amikor Petőfi a „Talpra magyar“-t szavalja. 
Minden év március 15-én itt gyülekszik a magyar 
ifjúság, megkoszorúzza a szobrot és emlékbeszédet 
tartanak. A Petőfi szobra mögött van a Görög 
templom.

Petőfi tér (Petőfi-Platz). Dér Petőfi-Platz ist 
im IV-ten Bezirke vor dem Hőtel Carlton gelegen. 
Am Platze erhebt sich die schöne Bronzstatue des 
Diohters Alexander Petőfi. Das Standbild stellt den 
Diohter im Momente dar, wo er sein beriihmtes, 
patriotisohes Lied „Talpra magyar (Auf Ungarn! das 
Vaterland ruft euoh“) deklamiert. Jedes Jahr am 15 
Marz hier versammelt sich die Jugend und bekránzt 
das Denkmal. Hinter dem Denkmal steht die Grie- 
chische Kirohe,

Petőfi fér (Piacé Petőfi). Sur la piacé se trouve

—  98 —



A P e t ö ű - t é r ,  középen; Petőll szobrával. Dér Petőíi-Platz, in (Jer 
Mitte mit dér Statue Petőfis. La piacé Petőli, au centre avec la 
statue de Petőfi. La Piazza Petőfi, nel centro collá stalua di Petőfi.

la béllé statue du oélébre poéte natioiial Alex. Petőfi, 
Qui est mórt en 1848 pour la liberté et rindépeiidance 
hon^roi'se. La statue le représente au moment mémo- 
rable oű il déclame són fameux chant iiational de 
„Talpra magyar!“ (Debout, Hongrois!) Le 15 mars de 
chaque année á la féte commámorant la guerre pour 
la liberté, la jeunesse s’assemble autour de ce moiiu- 
ment. Derriére la statue s’éléve l’église Grecque.

Petőfi tér (Piazza Petőfi). Nella piazza si erge la 
bella statua dél celebre poéta nazionale Aless, Petőfu 
morto nel 1848 nella guerra della indipendenza. La 
statua lo rappresenta al momento memorabile in cui 
egli declama il suo famoso canto nazionale di Talpra 
magyar! („Su Magiar! la patria ohiama“). II 15 marzo 
d’ogni anno alla festa ebe commemora la guerra deli’ 
indipendenza, la gioventű si.aduna attorno di questo 
monumento.

Petőfi tér. On the square etands the bronzé statue 
of Alex. Petőfi the greatest lyric poet of Hungary. 
His poetry: the National Song (Talpra Magyar), 
which he has recited on the 15-th March on the 
steps of the National Museum, was the impulse fór
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the war of iiidependeiice of 1848. Behind the staíiie 
stands the Gre«k Ohurch.

Pesti Duiia-corso

Corso. A  Petőfi tér és az Eötvös tér között a 
Duna partján húzódik a Feremz József rakparty az 
ú. n. Duna^Corso, Tulajdonkép igen szép és láto­
gatott sétahely. Itt vannak a nagyobb dunaparti 
szállodák kávéház és éttermekkel. A közönség kedvenc 
séta- és szórakozóhelye, ahonnét gyönyörű kilátás 
nyílik Budára.

Szemben a Duna jobbpartján van a budai Corso, 
amely szintén kedvenc sétahely. Ez a sétány a Zita 
királyné úttól kezdődik és egészen a Lánchidig húzó­
dik, ahol szép nyári délután és vasárnaponként tér­
zene is van.

Corso, Dér Pranz Josefs Quai, dér sogenannte 
Donau-Corso beginnt vöm Petőfi-PIatz und führt bis 
zum Eötvös-Platz. Er ist eigentlioh eine sehr be- 
suchte Promenade und Lieblings-Aufenthalteort des 
budapester Publicums, lángs dér Donau, wovon sich 
auch eine sehr schöne Aussicht auf Buda bietet. 
Gregenüber, am rechten Ufer, lángé dér Donau zieht 
sich dér Budaer Corso, eine gleichfalls Lieblings- 
promenade des Publicums. Diese Promenade beginnt 
bei dér Königin Zita-Strasse (Zita királyné út) und 
führt zűr Kettenbrücke, in dér Mitte mit dem schö- 
nen Burgkiosk,

Corso, Le corso du Danube — s’étend le long du 
Danube ^  entre les plaoes Petőfi té!r et Eötvös tér. 
II est l’une des plus belles premenades asphaltées du 
continent européen avec des cafés et restaurants 
fréquentés. De ce quai bordó de palais oü se trouveiit 
les plus élégants hótels, on jouit de la magnifique 
vue sur le Danube et sur la rive droite (Buda).

Le quai opposé (sur la rive droite) est également 
une promenade préferée des habitants. Cette promenade 
commence pár la Zita királyné út d’oú eHe méné jus- 
qu’au Pont des chaines. II s’y trouve le Kiosque de 
Bude.

Corso, II cosidetto „Corso*‘ dél Danubio ohe com- 
mincia dalia piazza Petőfi e va fino alla piazza Eötvös
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é una déllé piú béllé pa&seg*giate dél continente 
europeo.

Da questo viale che prolunga i piú eleganti 
hótels, si gode la magnifica veduta di Buda.

Dirimi>etto al Corso sulla riva opposta é ugual- 
mente una bella pa.sseggiata ohiamata: Corso di Buda, 
Questa passeggiata commincia collá via Zita királyné 
út da-dove conduce fino al Ponté sospeso „SzéchenyV\ 
vi si trova il „Kio«co“ di Buda.

The Corso of Pest. It is a most pleasant prome- 
nade-place of the Capital.

Kálvin tér

Kálvin tér, IV. és IX. kér. Budapest egyik leg­
forgalmasabb tere. A tér közepéin áll a Danubius-kút, 
melynek főalakja az öreg Danubius, a 3 mellék­
alakja pedig a Tisza, Dráva és a Száva. E téren lát­
ható továbbá a régi Kálvinista templom is, amelynek 
belsejében van gr. Zichy E.-né sirkápolnája.

Kálvin tér (Kálvin-Piátz). In dér Mitte des 
Platzes stáht dér Danubius Brunnen dessen Haupt- 
gestalt dér greise Danubius ist. Die 3 Nebenfiguren 
sind: die Theiss, die Drau und die Savé. Am Platze 
steht noch die alté Reformierte Kirche im Inneren 
mit dér Grab-Kai)elle dér Gráfin E. Zichy.

Kálvin tér (Piacé Calvin) ast Tune des places les 
pilis animées de la oapitale. Au centre s’en trouve 
la Fontaine Danubius symbolisant le Danube et ses 
confluents.

L’église qui se trouve á la piacé — est la plue 
ancienne Église des Calvinistes; k rinté>rieur le sarco- 
phage de la comtesse E. Zichy.

Kálvin tér (Piazza Calvin), Nel centro delta 
piazza tsi trova la Fontana Danubius simbolizzante 
il Danubio ed i suoi confluenti. La chiesa che si tirova 
alla piazza é la piu vecchia Chiesa dei Calvinisti.

Calvin tér. In the middle of the square is the 
Danubius Fountain. At the piacé we see besides the 
ancient Calvinistic Church, containing the sarcophag 
of countess E. Zichy.

Egyetem tér

Egyetem tér, IV. kér. E téren van a Tadomány^
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egyetem főépülete, amelyben a rektorátus is székel 
és itt van elhelyezve a jogi és teológiai fakultás, míg 
a bölcsészeti kar a Múzeum körúton a Műegyetem 
régi épületében, az orvosi kar pedig az Üllői úton 
van elhelyezve. Közvetlen az egyetem mellett, van az 
Egyetemi Templom is, amelynek külső sarki részén 
a világháborúban elesett egyetemi hallgatók tiszte­
letére emelt hősi emlékmű látható.

Egyetem tér (U niver sít ats-Platz), Auf diesem 
Platze erhebt sieh das Universitáts-Gebáude. Dies ist

Az Eyryetem az e«:yetenii lenu-loiiimal. Das Universilátsgebamie 
und die üniversilatskiiche. L’Université des Sciences et TÉglise 
de rUniversité. L’Universita e la Chiesa deirUniversita. University 

of Sciences and the University’s Church.

das Hauptgebaude dér Universitat für Wissenschaf- 
ten, wo auch das Rectorat sitzt und in welchem auch 
die Facultaten für die Theologie und Rechtswissen- 
schaften uutergebraoht sind. Die philosophische und 
die medizinische Fakultaten befinden sieh derzeit am 
Museum-Ring, beziehungsweise an dér Üllőerstriisse. 
Nebst dem Universitatsgebaude befindet sieh die 
UniversUdtskirche^ an dér ausseren Seite derselbcn 
steht ein den im Weltkrieg gefallenen Universitats- 
hörerii zu Ehren erriohtetes Deiíkmal,
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Egyetem tér (Piacé de VUniverslté). Sur cette placo 
öst l’édifioe Principal de l’Université avec les Facultés 
de Droit et de Théologie et les bureaux du rectorat. 
La Faculté de Philosophie est log*é dans l’ancien 
bátiment de FÉcole Politechnique sur le Muzeum- 
körút, la Faculté de Médecine dans l’avenue Üllői-út. 
Adassée au bátiment de TUniversité se trouve VEglise 
de VUniversité. A l’extérieur de cette é^lise se dresse 
un monument des étudiants universitaires, tombés 
dans la guerre mondiale.

Egyetem tér (Piazza de la Universitá), Nella piazza 
é Tedificio principale deli’ Universitá colle Facollá 
di Diritto e di Teológia ed uffici dél Eettorato. La 
Facollá di Philosophía é loggiata nel vecchio edificio 
della Universitá Politechnica sül Muzeum-körút, la 
Facoltá di Medicina nel viale Üllői-út. Adossata al 
palazzo della Universitá c’ é la Chiesa delV Univer­
sitá. Neír angolo esterno di questa chiesa si trova un 
monumento, eretto in memória deg’li studenti univer- 
sitari, oaduti nella guerra mondiale.

Egyetem tér (University's square). On the square 
stands the Pázmány University of Sciences, near )t 
we see University's Church. The facade is decorated 
with the statue in meimory of the students of Uni- 
versity, died in the Great War of 1914—1918.

Deák Ferenc tér

Deák tér, V. és VI. kér. A Deák tér és Erzsébet 
tér sarkán van az Adria Biztosító Intézet szép pedo- 
iája, vele szemben a VI. ker.-ben van az Anker Bizto­
sító Intézet palotája. Itt említhető még a torony- 
nélküli nemes egyszerűségű Evangélikus Templom is.

Deák tér (Deák-Platz). An dér Ecke des Platzes 
steht das schöne Palais dér Adria Versiek erűngs^ 
gesellschaft, gegenüber dér schöne Palást dér Anker- 
Versicherungs A.-G. Am Deák-Platze steht noch die 
Evangelische Kirche ohne Thurm.

Piacé Deák. Sur cette piacé se trouve VEglise 
Évangélique du Deák tér. C’est une église sans tour. 
On y trouve — de plus — le beau palais de VAdria 
S,-A. pour rAssurance et vis-á-vis á l’angle du Boule- 
vard Vilmos császár út célúi de V„AnkeP" S,-A, 
pour l’Assurance.
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Deáktéli evantíélikus lemíJlom. Die evangelische Kirche am Deák- 
Platz. I/Église evangéliíiue a la plaee Deák-tér. La Cbiesa Evan- 

gelica alla piazza Deák-tér. The Evangelic Chiirch.

Deák tér (Píazza Deák), Nella piazza si trovano 
il bel palazzo delVAdria S.-A. per rAseicuranze e il 
palazzo dél „Anker'' S--A. per rassicuranza. Sül Deák­
tér si vede poi la Chiesa Evangelica dél Deák tér. 
Questa chiesa di uiia nobile semplicitá non ha tőrre.

Deák Ferenc tér (Deák Square), On this square 
stand the Adria-buiiding, the Anker-Building and 
the Evangelic Church,

Erzsébet tér
Erzsébet tér, V. kér. Az Erzsébet téren van a 

Nemzeti Szalon (lásd: Múzeumok), továbbá SemmeU 
weis Ignác márványszobra. Semmelweis a Budapesti 
Tudományegyetem nőgyógyászati tanszékének világ­
hírű tanára volt, aki a gyermekágyi láz okát fel­
ismervén, annak gyógyítását sikeressé tette. Ezért az 
anyák megmentőjének is hívják. Semmelweis szülő­
háza (I, Apród u. 1) pedig emléktáblával van meg­
örökítve. Az Erzsébet-téri parkban van még Veres 
Pálné márványszobra is. Veres Pálné a nőnevelés 
körül szerzett hervadhatatlan érdemeket.

Erzsébet tér (ElisabetlvPlatz). lm Parké steht
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das Gehaude des NationaUSalons (Si-ehe: Museum), 
ferner diie aus Carrara-Marmor gremeis ŝelte Statue 
dér Frau Paul Veres, dér Bahnbrecherin des Frauen- 
erziehung'swe^ens in Uiigarn und das Mar mór- 
Standhild des weltberiihniten Professors dér Gyna- 
kolog’ie aji dér Budapester Universitat Ignác SemmeU 
weis, dér die Ursachen des Kindbettsfiebers erkannte 
und wofür er den Beinamen „Bittér dér Mütter“ er- 
bielt. An dér Mauer s-eines Geburtsbauses ist aucb 
eine Gedenktafel angebracbt

Erzsébet tér (Piacé Elisabcth), Sur cette plaoe est 
le palais du Sálon National. On y trouve — de plus — 
la statue en marbre blanc d'Ignace Semmelweis, pro 
fesiseur de la grynécolog*ie á rUniversité de Budapest, 
qui a découvert les causes de la fiévre puerpérale et 
en trouva le reméde.

C’est pour cela qu’il a requ le surnom: „sauveiir 
des méres“. Sa maison natale I. Apród u. 1. porté 
une plaque commémorative,

Sur cette piacé se dresse aussi la statue en 
marbre de Mme Paul Veres, qui la représente aseise. 
Mme Veres fit beaucoup pour réduoation des jeuiies 
fiiles.

Erzsébet tér (Piazza. EUsabetta), Nell parco della 
piazza é il palazzo dél Salone Nazionale (védi: 
Musei). Vi si trova in öltre la statua di marmo bianco 
dMgnazio Semmelweis, professore della ginecologia 
airUniversitá di Budapest ebe ba scoperto le cause 
déllé infezioni déllé poerpere e ne trovi il rimedio. 
Perciio egli rioevette il sopranome: „salvatore déllé 
madri“. La sua casa natale porta una placca comme- 
morativa,

Nel parco di questa piazza s’innalza ancbe la 
statua in marmo di Signora Paul Veres ebe fece 
molto per Teducazione déllé giovine ragazze.

Erzsébet tér, Imside of tbe Park of tbe square 
are: the Statue of Mrs. Paul Veres, and tbe marble 
statue of Ignatius Semmelweis, famous gynécologue 
and at tbe entranee of tbe Park tbp Alkational Sálon.

Szent István tér

Szent István tér, V. kér. Az Erzs-ébet tértől nem 
messze van ez a tér, amelyen a Szent István székes­
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egyház látható. A templom egy reiiaissanoe stílusban 
épült, hatalmas, 22 m. széles és 96 m. magas kupolájú 
gyönyörű székesegyház, amelyet a pestiek közönsé­
gesen Bazilikának hívnak.

Szent István tér (Sankt Stefans-Platz), Auf paar 
Schritte vöm Elis-abeth-Platz entfernt, ist dér Sankt 
Stefan’s-Platz, wo die Sankt Stefan's Bnsilíka steht. 
Die Kirohe ist mit einer máchtigen Kuppel gekrönte, 
im italienischen Renaissance-Stile gebaute schöne 
Kathedrale. (Siehe Abbildung.)

Szent István tér (Piacé Saínt-Étienne). Cette piacé 
est dians le voisinage de la piacé Erzsébet tér, Sur 
la plaoe se dresse rimposante Cathédrale de Saint’ 
Étienne bátie dans le style de la Renaissance ita- 
lienne. Elle a une coupole mésurant 22 métres de dia- 
métre et 96 métres de hauteur.

Szent István tér (Piazza Santo-Stefano), Nella 
piazza sí trova rimposante Cathedrale dl Santo- 
Stefano, costruita nel stile dél rinascimento italiano. 
Essa ha uiia cupola che misura 22 metri di diáméira 
e 96 metri di altezza.

Szent István tér. On the piacé stands the Basy- 
lica of St. Stephen, the greatest church of the Capi­
tal, built in Italian Renaissance style. The cupola is 
96 meters high.

Vörösmarty tér
Vörösmarty tér, V. kér. A tér közepén áll Vörös^ 

marty Mihály 1 darab karrarai márványból faragott 
hatalmas szobra, amely a költőt ülve ábrázolja, amint 
éppen elméilyedve hallgatja a körötte csoportosulók 
áhí latos énekét, akik az ő híres nemzeti dalát, a Szó­
zatot éneklik.

Vörösmarty tér (Vörösmarty-Platz). In dér Mitte 
des Platzes steht das machtige in Marmor gemeisselte 
Standbild M. Vörösmarty's, welehes den Dichter 
sitzend darstelit im Momente, wo er vertieft dem 
Gesange seines berühmten Nationalliedes; Szózat 
(Aufruf) lausoht, welohes die um ihn gruppierten 
Personen singen.

Vörösmarty tér (Piacé Vörösmarty), Au centre 
de la piacé s’éléve la statue da M. Vörösmarty, poéte 
national. Le monument représente le poéte réveur.
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ass's au milieu d’uii g*roupe qui représente toutes 
les couches de la natioii hongroise, chaiitant 
le Szózat (l’Appel) Tűn des plus ardente poémes 
patriotiques. La statue et taillée en un seul piéce de 
marbre de Carrara.

Vörösmart]/ tér (Piazza Vörösmarty), Nel centro 
della piazza si erge la statua dl M, Vörösmarty, poéta 
nazionale, autore della oanzone nazionale: Szózat 
(l’Appello).

Le figure eecondarie formano un gruppo che 'n 
atteggiamento di cantare il Szózat rappresenta la 
nazione ungherese, II canto nazionale: „Szózat*' é unó 
dei piü ardenti poemi pattriotici. La etatua é intag- 
liata in un solo pezzo di marmo carrares*e.

Vörösmarty tér. In the middle of the square is 
the statue of Vörösmarty, author of tiie Hungárián 
National Hymn, representing the poet sitting in the 
centre of a group, listening to the hymn: ,,SzózaV 
written by him.

Vigadó tér
Vigadó tér, V. kér. Ezen a téren van a fővárosi 

vagy pesti Vigadó (lásd: ábrát), amelynek első eme­
letén tágas hangverseny- bálterein van. A nagy

Pesti Vigadó. La Redoute de Pest. Pester Kedoute. 11 Hidotto di Pest.
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terem 31.6 m hosszú, 19 m széles és 22 m magas. Itt 
tartják a nevezetesebb gyűléseket és bálokat. Szép 
hangversenytermében már a leghíresebb zeneszerzők, 
zene- és énekművészek is játszottak és ma is minden 
évben számosán keresik fel Budapestet. Egyébként 
üniiepélyeket is szoktak a Vigadó termeiben rendezni.

Vigadó tér (Redoute-Platz). Auf diesem Platze 
befindet sich dér Pesti Vigadó (die Hauptstádtische 
Redoute). Am I-ten Stock des Gebaudes ist ein gros- 
ser Concertsaal und 1 Ballsaal.

Dér grosse Saal ist 31.6 Meter láng, 19 Meter breit 
und 22 Meter hoeh, lm Konzertsaal dér Redoute 
habén sich schon die berühmtesten Componisten und 
Virtuosen dér Welt hören lasvsen. Zahlreiche Künstler 
kommen jedes Jahr nach Budapest um hier in dér 
Redoute Concerte zu gébén.

Übrigens werden in den Sálén dér Redoute auch 
Bálle und Festlichtkeiten veranstaltet.

Vigadó tér (Piacé de la Redoute), Sur cette piacé 
se trouve le Vigadó de Pest (Redoute municipale). 
présentant une fagade avec d’immenses arcades. 
Au premier étage de l’édifice (voir: rillusti*ation) se 
trouvent des salles au concert et au bal. La grande 
salle est longue de 31.6 métres, large de 19 métres et 
haute de 22 métres. Dans les salles de la Redoute les 
plus grands et les plus célébres virtuoses du monde 
se sont déljá fait entendre et bon nombre d’entre eux 
visitent annuellement Budapest pour y donner des 
concerts.

Vigadó tér (Piazza dél Rídotto), Nella piazza 
Vigadó tér é il palazzo dél Ridotto Municipale dove 
hanno luogo feste, balli e concerti. A1 primo piano 
sono le sale da concerto e da ballo. La grande sala 
misura 31.6 metri di lunghezza su 19 metri di larg- 
hezzia e 22 metri di altezza.

Nelle sale dél Ridotto, i piu grandi virtuosi dél 
mondo si sono giá fatto intendere e grande numero 
di essi visitano annualmente la capitale per darvi 
concerti.

Vigadó tér, On the square is the Building of the 
Mnnicipal Redoute presenting an imposing facade 
with many arches.

—  108 —



József tér, V. kér A  róla elnevezett téren, a park­
ban van József nádornak a bronzszobra, aki több, 
mint félszázadon át volt Mag'yarország nádora és 
akinek bervadihatatlan érdemei vannak Budapeí^t 
szépítése és fejlődése köidil.

József tér (Joseph-Platz)), lm  Park des nacli ihm 
benannten Platzes steht das StandbUd des Falat in s 
Erzherzog Joseph, dér mehr alfí ein halbes Jabr- 
hundert Palatin (Nádor) von Ungarn war und dér 
sich in dies/er Eig’enscliaft um die Entwickelung dér 
Hauptstadt unvergáng’licho Verdienste erworben hat.

József tér (Piacé Joseph), Dans le parc de la piacé 
se trouve la statue du palatin Joseph, L’archiduc 
Joseph fut pendant plus d’un demi-siécle palatin de 
Hongrie. II a fait beaucoup ppur rembellissement 
et le développement de la vilié de Budapest.

József tér (Piazza Giuseppe), Nel parco della 
Piazza József tér trovasi la statua dél palatino Giu­
seppe. L’arciduoa Giuseppe fu durante piu d’un 
mezzo-iseoolo palatino d’Ungheria. Egli a fatto molto 
per lo sviluppo e rab'bellimento della cittá di Buda­
pest.

József tér, On this square stands the statue of 
the laté Palatinus Archduke Joseph.

Eötvös tér

Eötvös tér, V. kér. A Ferencz József tér déli részén 
van az Eötvös tér. A  kis tér parkjában a Dunapalota- 
szálloda homlokzata előtt áll Báró Eötvös József 
bronzszobra,

Eötvös tér (Eötvös-Platz), Südlich an den Franz 
Josef’s-Platz schliosst sich dér Eötvös-Platz an. In 
dér Anlag’e dieses kleinen Platzes erhebt sich vor dér 
Front des Hotels Dunapalota die Bronzsteatue des 
gelehrten Dichtiers, Schrifstellers und Kultusministers 
Báron J. Eötvös.

Eötvös tér (Piacé Eötvös), Dans le petit parc de 
la piacé Eötvös — qui se joint au Sud á la piacé 
Ferencz József tér — se dresse de van t Thótel Duna- 
palota la statue en bronzé du Báron Joseph Eötvös,

J ó zse f tér
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A dohány-utcai zsidó templom. Dér jüdische Tempel in dér Tabak- 
gasse. La Synagogue dans la Rue—Dohány-u. La grande Sinagoga.

The Jewish Sinagogue.

Múzeum körút (Museum-Bing), Dieser Kin^ trennt 
die iimere Stadt von dér Josefsstadt. Von den be- 
dentenderen Gebáuden sind zu erwáhnen: die Ge- 
haudegruppe dér Uníversltat u. zwar: vorne das
groese Naturhistorische Gehdude  ̂ hinter demselbeii 
das Chemische Institut, dahinter das Physikalische 
Institut und das Physiologische InsUtut, Zwischen 
den Chemischen und Physiologischen Instituten steht 
im Garten das Standhild dee Kultusministers Aug, 
Trefort, Da? prachtil^ste Gebaude ist das Palais des 
Ung. National-Museums, Dieser Falast öteht in dér 
Mitt^ des öffentlichen Museum-Gartens,

Vor dem Haupteing:ang des National Museums^ 
an dér linken Mauer, welohe die Frei-Treppe um- 
giebt, ist ein Medaillon Vasváry's angeibracht. Vas- 
váry war in 1848 Führer dér Universitáts-Hörer und 
ist auf dem Schlachtfeld — für die Freiheit Ungrarns 
kampfend — gefallén. Vöm Terrasse des Museums- 
í?ebaudes deklamierte Alex, Petőfi zum ersten Male 
im 1848 sein berühmtes patriotisohes Gedioht: ,,Talpra 
magyar'' (Auf! Ungarn!) woran uns eine dórt an '̂e- 
hvaohíe Gedenktafel aueh eTinneTÍ, Vor dem Museums-
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poéte, écrivain €t ministre des Cultes, qui fut org-ani- 
í^ateur de riiistruction populaire en HongTíe.

Eötvös tér (Piazza Eötvös), Nel picoolo parco 
delta piazetta si erge inaiizi all’Hotel Dunapalota 
la statua in hronzo dél barone Giuseppe Eötvös, 
poéta, öcrittore, scienziato, ecoclente uomo di stato, 
che fu organizzatore deiristruzione popolare in 
T^noheria.

—Eötvös fér. Oii this little piacé, separated by a 
Street from tihe Ferencz József tér, stands the 
sfniue to Báron Jós, Eötvös, poet and minister of 
public instruetion.

Ferencz József tér

Ferencz József fér, V. kér. E tér a Széchenyi 
Lánchíd mellett a pesti oldalon terül el. A téren több 
szobor van felállítva léls pedig a Magyar Tudományos 
Akadémia palotája előtt, amelynek a főhomlokzata 
e térre nyílik, a parkban van Gr, Széchenyi István 
bronzszobra (lásd: ábrát). Mögötte láthatók Salamon 
Ferenc történésznek és Szarvas Gábor nyelvészünk-

Masryar Tudományos Akadémia és Széchenyi István szobra. Aka- 
demie dér Wissenschaften mit dér Statue des Gráfén Stef. Széchenyi. 
L’Academie des Sciences Hongroise avec la statue du comte Etienne 
Széchenyi. Accademia Ungherese e la statua dél conte Stef. 
Széchenyi. Academy of Sciences and the statue to Count Stephen 

Széchenyi.
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nek a mellszobraí, A  tér déli oldalán van Deák Ferenc 
szobra  ̂ amely a y,Haza bölcsét" üldhelyzetben ábrá­
zolja,

A tér az Akadémia ucca sarkán van a Magyar 
Tudományos Akadémia ronaisisance stílusban épült 
palotája, amely egyike a főváros legszebb középüle­
teinek. A palotának az Akadémia uccára nyíló olda­
lán az alapítás emlékére a falban egy* pompás bronz- 
dombormű van elhelyezve. A palota főhomlokzatának 
a Ferencz József térre nyíló főkapuján áthaladva — 
amely csak nagyoibb ünnepvségek alkalmával van 
nyitva — a díszes előcsarnokba jutunk, ahol a nem­
zet nagyjait szokták felravatalozni és ahol Erzsébet 
királyné 1876 február 2-án Deák Ferenc ravatalát 
megkoszorúzta. A földszinten van továbbá a Vörös­
marty-szoba, a Goethe-Múzeum és a nagy könyvtár.

Az első emeleten van a Széchenyi-Múzeum, a 2-ik 
emeleten a Nemzeti Múzeum növénytára, amelyet 
azonban csak szakemberek látogathatnak. A Il-ik és 
részben a III. emeleten van a Történelmi Képcsarnok. 
Az épület legdíszesebb része a nagy terem, amely 
mellett van az elnöksiég és a képterem.

Ferencz József tér (Franz JosepKs-Platz) ist bei 
dér Széehenyi-Kettenbrücke auf dér Pester Seite 
gelegen. Am Platze befinden sicb mebrere Denk- 
maler. Vor dem Akademie-Palast dessen Haupt- 
eingang an dicsem Platze ist, erbebt sicb das Bronz- 
standbüd des ,.grössten Ungars" Gráfén Stef. Széche­
nyi, einer dér gröseten Staatsmanner und Reformer. 
Hi liter demselben sind die Büsten des Historikers 
Franz Salamon und des Spracbforsohers Gábriel 
Szarvas, Auf dér Südeeite des Platzes erbeibt sicb die 
sitzende Bronzstatue des „Weisen dér Nation'* vor- 
zügliohen Staatsmannes Franz Deák, des Schöpfers 
des Ausgleiches von 1867. Den Platz ibegrenzt 
dér Palast dér Ungariscben Akademie dér Wissen- 
sohaften, welcher — im italienisehen Renaissance- 

eríiaut — zu den eohönsten öffentlichen 
Gebáuden dér Hauptstadt gehört. An dér Fassade des 
Palastes in dér Akademie-Strasse ist ein Bronzrelief 
angebracht, welcbes die Gründung dér Akademie ver* 
ewigt. Durch den Haupteingang, welcbes nur bei 
grösseren Festiiebtkeiten geöffnet wird, gelangt mán
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in das prunkvolle Vostibul, in dem die Groösen dér 
Nation aufg'eba.hrt wurden, und wo die Königln Elisa- 
beth am 2. Feber 1876. an dér Babre Franz Deák’s 
einen Kranz niedergele-gt bat. lm  anöcbliessenden 
Parterre-Korridor befinden siob das Vörösmarty- 
Zimmer, das Goethe-Museum und die Bibliothek.

Am ersten Stockwerke befindet sich dér Prunk- 
saal und das SzéchenyUMuseum. Am zweiten Stock- 
vverke befindet sicb die botanische Abteilung des 
Nationalmuseums, welcbe nur für Facbleute zugáng- 
liob ist. lm  Il-ten und Ill-ten Stockwerke ist die 
Historische Bildergalerié mit 800 Bildern. Dér prunk- 
vollste Teil des Palastes ist dér grosse Saal, neben 
welcbem dér Saal des Prdsidiums und dér Bilder- 
saal sich befinden. In diesen Sálén werden die Por­
tra ts dér bervorrag^enden Mit^lieder dér Akademie 
unterg^bracbt.

Ferencz József tér (Piacé Francois Joseph), Cette 
piacé est située sur la rive gauche du Danube 
au pont des Chaines. Sur lâ  piacé se trouvent 
plutsieurs statues. Devant le palais de í’Académie se 
dres.se la statue du ooimte Et. Széchenyi, ,,le plus 
grand patriote bongrois“, fondateur de l’Académie. 
Derriére la statue se voient les bustes de rbistorien 
Fr, Salamon et du philologue G. Szarvas, Sur la piacé 
s’éléve — de plus — la statue de Francois Deák excel- 
lent bőmmé detat. C’est lui, qui en 1867, fit le Oom- 
promis avec TAutriche. La postéritó Ta surnommé: 
le i,jpatrlote le plus sage de la Nation\ Sur cette piacé 
se trouve le palais de VAcadémie Hongroise des 
Sciences.

Au mur latéral en est apposó un bas — relief, re- 
présentant la scéne de la fondation pár le comte 
Széchenyi.

Au rez-de-chaussée — du cóté le la facade prin- 
cipale se trouve un vestibule oú la reine Elisabetb 
uépasa au catafalque du Francois Deák une guirlande 
de fleurs.

Au rez-de-chaussée sont — de plus — la Chambre 
de Vörösmarty, le Musée de Goethe et la biblio- 
théqua Au premier étage se trouve le Musée de Szé­
chenyi contenant les reliques et les manuscrits du
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Széoh-enyi. Au II. et Ill-e  étag-es est logée la Galérie 
de Portraits Historiquee occupant 9 sallos.

La Gallérie de Portraits est ouverte de 10 á 1 h. 
les dimanohe, mercredi et vendredi. L ’entrée est 
gratuite.

Le bátiment de TAcadémie abrite la collection 
botanique du Musée National, Ouverte seulement pour 
les experts chaque jour de 9 á 1 h.

Ferencz József tér (Piazza Francesco Giuseppe), 
Questa piazza é situata sulla riva eiuistra dél Danu* 
bio-presso dél ponté déllé Catene. Sulla piazza si tro 
vano piu d’una statua. Davanti il palazzo deli’ Aca- 
demia déllé Scienze s’innalza la statua dél conte 
Stef. Széohenyi. Dietro la etatua si vedono i bustl 
dello storioo Fr. Sálamon e dél philologo G, Szarvas,

Sulla piazza s’innalza inoltre la statua di Fr, 
Deák eooelente uomo di stato ebe fece nel 1867 il 
Compromesso con l’Aus^ria. La poeteritá gli a dato 
il sopranome dél „patrióta il piü saggio della Na- 
zione“. Su questa piazza si trova il palazzo delV Acca- 
demia Ungherese déllé Scienze.

A1 muro laterale é poeto un baseo^rilievo, rap. 
presentante la scena della fondazione dal conte 
Széehenyi.

A1 piano terreno — sül lato della facciata princi- 
pale si trova un vestibolo öve la regina Elisabetih 
ha depotsto una ghirlanda abcatafalco dél Francesco 
Deák. A1 piano terreno sono — poi — la Camera 
di Vörösmarty, il Museo di Goethe (védi: 
Musel) e la biblioteca, A1 primo piano si trova il 
Museo di Széehenyi contenente le reliquie ed i 
manoseritti dél Széchenyi. A1 secondo e terzo piano 
é alloggiata la galéria di Ritratti Stoiricl occupante 
9 sale.

La Galéria di Ritratti é aperta da 10 á 1 h. domc- 
nica,/mercoledi e venerdi. L’entrata é gratuita.

Nell’ edificio é alloggiata la collezione botanica 
dél Museo Nazionale, Aperta solamente per gli esperti 
ogni giorno da 9—1 h.

Ferencz József tér. This t^quare is at the Széchenyi- 
bridge (Lánchíd). The square is decorated by various 
monuments: i. e. the statue to Count Stephen Széche~ 
nyi, „the greatest patriot o f the Nation“, those of the
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histórián Fr, Salamon, of the celebnated linguisto 
nnd philolog’ist G, Szarvas and of Fr, Deák „tho 
wisest patriot of the „Nation,,. On the North side 
of the equare is the Palace of the Hungárián Aca- 
demy of Sciences, founded hy count S. Széchenyi. 
On the wall of the Academy-building in the Akadé­
mia ucca is placed a bronzé relief, representing’ the 
foundation of the Academy. In the building of the 
Academy are lodged the Goethe-Room, the Vörös- 
marty-Room, the SzéchenyURoom, the Botanicaí 
Collection of the Hungárián National Museum, and 
the Gallery of historical paintings of the Museum of 
fine Árts.

Kossuth Lajos tér

Kossuth tér, V. kér. Budapest egyik leg*nagyobb 
és legszebb tere. Közepén áll az új gótstílusú Ország­
ház, melynek hossza 265 méter, szélessége 123 méter. 
Az épület 1885—1902-lben épült 32 millió korona költ­
séggel. Központja a % méter magas kupola és az 
alatta levő csarnok, melynek 16 pillérén magyar 
királyok és fejedelmek szobrai vannak elhelyezve. 
A kupolateremből jobbra a Felsőház, balra pedig 
a Képviselőház termei vannak. Az épület belső be­
rendezése mindenben méltó az épület külső, meg­
ragadó megjelenéséhez. A falakat legkiválóbb fes­
tőink és szobrászaink munkái díszítik. Egész nap 
nyitva. Belépődíj: 1.50 pengő.

Az Országház déli része előtt látható id. Andrássy

Országház. Das Parlamentsgebáude. Le Parlament. II Parlamenté. 
The Houses of Parliament.

—  1 1 4  —



Gyula gróf hronz-lovasszohra, a márványtalapzatán 
eibelyezett 2 domborművel, melynek e^ ike Ferencz 
József király megkoronázását, a másik pedig a Ber­
lini kongresszust örökíti meg élethű alakokkal. Az 
országház másik oldalán van a forradalomban meg­
gyilkolt Gr. Tisza István szobra. A  téren látható 
még Kossuth Lafos márványszobra jobb- és balfelől 
a felelős magyar miniszterektől körülvéve. Kossuth­
nak a zugligeti Disznéfő fölött is van egy mellszobra 
azon a helyen, ahol Kossuthot szabadelvű írásai miatt 
1837-ben elfogták.

Az Országházzal szemben van még a szép Igazság­
ügyi palota (lásd: ábrát) és a Földművelésügyi
Minisztérium épülete. Utóbbi előtt áll Nagyatádi 
Szabó István, a Kisgazdapárt egykori vezérének a 
szobra,

A Földművelésügyi Minisztériumnak a Báthory 
uceára néző oldala előtt van felállítva a Nemzet Fér. 
tanúi emlékműve, amely a Fehér Ház kezdeményezé­
sére a proletárdiktatúra alatt lemészárolt polgárok 
emlékét örökíti meg.

Az Országház előtt, a Kossuth Lajos tér déli olda­
lán, a Kossuth Lajos szobrával szemben, fogják a 
jövő évben felállítani az első magyar szabadságharc 
hősének, II. Rákóczi Ferenc vezérlő fejedelemnek a 
lovasszobrát, hogy nemzeti függetlenségünk, hősi har­
cosának dicső emlékét a fővárosban is hirdesse.

Kossuth tér (Kossuth-Platz), Einer dér grössten 
Piatize dér Hauptstadt, welcher seiner öffentlichen Ge* 
bauden wegen dér imposanteste Platz von Budapest 
ist. Auf dem Platze steht das wundersohöne, in neogoti- 
schem Stile (Siehe: Abbildung) gehaltene Parlament^ 
gebaude, welches — an die Donau vorgerückt — mit 
einem Kostenaufwande von 32 Millionen Goldkronen 
erbaut wurde. Die Hauptfront des Gebaudes ist 
265 Meter láng und 123 Meter breit. Die Höhe dér 
Kuppel betrágt % Meter. Das Gebaude ist mit 252 
Statuen geschmückt, davon 90 an dér Aussenfront, 
die übrigen im Innern. Das Parlamentgebáude ist in 
den Jahren 1885— 1̂902 erbaut worden. Vöm Kuppel- 
eaale rechts befindet sich das Oberhaus, links das 
Abgeordnetenhaus, Die innere überaus schöne prunk- 
voile Ausschmückung ist würdig dér áusserlichen

—  115 —



A Kossuth-szobor. Das Kossuth-Denkmal. Le Monument de Louis 
Kossuth. II Monumento di Luigi Kossuth.

Erscheinung des Gebáudes. Geöffnet zu jeder Tag^s- 
2íeit. Eintrittsgeld: 1.50 Pengő.

Vor dér Südfront des Parlaments steht das von 
2 Eeliefö gezierte Reiterstandhüd des Gráfén Johan 
Andrássy, Das eine Relief stellt die Klrönung Pranz 
Josepli‘s, das andere den Berliner Kongress dar. Aiif 
dér anderen Seite des Parlaments steht die Statue 
des ermordeten, grossen Staatsmannes Gráf S te fan 
Tisza.

A uf dem Platze in nördliciher Eiohtung steht die 
aus Marmor gemeisselte Statue des auf dér ganzen 
Welt bekannten Patrioten, Staatsmannes, Freiheite- 
kámpfers und Reiohverwesers von Ungarn Ludwig 
Kossuth.

Rechts und links von Kossuth sind die Gestalten 
dér Mitglieder des ersten ungiarischen verantwortli- 
chen Ministeriums zu sehen.

Gegenüber dem Parlament stehen; dér schöne 
Justizpalast (Siehe: Abb.) und das Gebdude des 
Ackerbauministeriums. Vor dem Ackerbauministe- 
rium erhebt sich das Standbild des Politikers und 
Führers dér Kleinwirthe-Partei Stefan Szabó v, Nagy­
atád. A uf dér anderen Seite des Gebáudes befindet

—  116



sioh das Marmordenkmal dér Martyrer dér Naiion, 
welcJies zűr ewigen Erinnerung dér wáhrend dér 
Proletarierdiktatur umsohuldig niederííemetzelteii Bür- 
ger errichtet wurde.

Vor deau Parlamentsgebáude, an dér Südseite des 
Kciseuth Lajos tér, gegenüber dem KossutL-Denkmal 
soll die Statue des Feldherrn-Fürsten Franz Rákó­
czi II. aufgestellt werden, um da  ̂ ruhmvolle Andeu- 
ken des heldenmütigen Kámpfers dér natioiialeu 
Unabhangigkeit auch in dér Hiauptstadt für allé 
Zeiten zu verkiinden.

Kossuth tér (Piacé Kossuth) est l’une des places 
les plus vastes et les plus imposantes de la capitale. 
Sur la piacé se trouve le nouveau édifice du Parla- 
ment báti en 1885— 1̂902 dans le style née^gothique 
II mesure 265 métres de long et 123 métres de large. 
La coupole qui est au milieu de rédifice a 96 métres 
de haut. La faiadé en est ornée pár 90 statues. Dans 
la salle de la coupole devant les 16 piliers se voient 
les statues de rois hongrois et de princes de Transyl- 
vanie.

A droite de la salle de coupole se trouve la salle 
des Sóances de la Chambre haute á gauche celle de 
la CLambre des Députés.

L’intérieur de l’édifice est majestueusement páré 
et digne en tout de són apparition extérieure ravis* 
sante. Les murs en sont revétus des marbres et ornés 
de peintures et sculptures des artistes les meilleurs 
hongrois. Ouvert: toute la journée. Le prix d’entrée 
est: de 1.50 P.

Devant l’entrée sud du Partement se dresse la 
statue équestre du comte Jules Andrássy pere. Le 
piédestal en supporte 2 bas-reliefs. L’un représente 
le couronnement de Francois Joseph I-er, Tautre 
représente le congrés de Berlin. Du coté nord du 
Parlement en face de Tentrée de la Chambre Haute 
se trouve la statue du comte Et. Tisza excellent 
hőmmé d’état, président du Conseil qui fut assassiné 
en 1918 pár la populace revolutionnaire.

Sur la partié nord de la piacé se dre&se la statue 
de Louis Kossuth, régent d’une fois de Hongrie, 
eiitouró á gauche et á droite des membres du pre­
mier ministére hongrois responsable.
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Gr. Andrássy Gyula szobra. Statue des Gráfén Julius Andrássy. 
La statue du comte Jules Andrássy pere. La statua dél coriie 

Giulio Andrássy senior.

En face du parlement se trouvent: le beau pala is 
de Justice et Védifice du Ministére de VAgriculture, 
Devant Tédifice du Ministére de l’Agriculture se 
trouve la statue d*Étienne Szabó de Nagyatád, hőmmé 
politique hongroie, fondateur du parti des petits 
propriótaires. En face de la partié sud du Ministére 
de TAgriculture se trouve le Monument en marbre 
des Martyrs de la Nation, ériĝ é en mémoire des 
citoyens massacrés pendant la dictature du prolé- 
tariat.

Devant le palais du Parlement, en face de la 
statue de Louis Kossuth dóit étre élévée la statue 
équestre du prince Francois Rákóczi II. pour annoii- 
cer á toujours la mémoire g“lorieuse du combatlant 
héroique de rindépendance nationale hongroise.

Kossuth tér (Piazza Kossuth) é una déllé piazze 
le piu vaste e le piu imposanti della capitale. Nella 
piazza s’innalza il nuovo, grandioso palazzo dél Par- 
lamento costrutto nel 1885—1902 in unó stile néo- 
gotico. Esso misura 265 metri di lunghezza et 123 
metri di larghezza. La cupola che é nel mezzo dél
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palazzo ha 96 nietri di altezza. A destra della sala 
di oupola si trova la sala di sessione deli’ Alta Camera 
e a sinistra quella della Camera dei Deputati.

L’interno dél palazzo é riccamente adobbato e 
degno in tutto della sua grandiosa api>arizione estena. 
I muri ne fiono rivestiti dei marini e ornati di pitture 
e scolture degli migliori artisti ungheresi. II palazzo 
dél páriáménto é aperto: tutta la giomata. II prezzo 
di eutrata é di 1.50 P.

Davanti l’entrata sud dél Parlamenté s’innalza la 
statua équestre dél conte Giulio Andrássy senior.

Igazságügyi ^palota. Juslizpalast. La Cour [Supréme et la Cour 
d’Appel. La Corte supprema e la Corte d'Appello Tbe Palace oL 

Justice,

II piedestallo ne sopporta 2 basso-rilievi. L’uno' 
rappresentíi rineoronazione di Franoesco Giuseppe I., 
il seeondo reppre^enta il oougresso di Berlino. Sül 
lato nord dél Parlamento, di fronté all’ entratia della 
Alta Camera si trova la statua dél conte Stef, Tiszar 
ecoelente uomo di stato, pre&idente dél Consiglio, che 
fu assassinato nel 1918 dal popolaccio rivoluzionario.

Sulla parte nord della piazza s’innalza la statua 
di Luigi Kossuth, regente d’una volta d’Ungheria, 
circondato a sinistra e a destra dai menibri dei 
primo ministero unghereee responsabile. Die fronté al
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Parlamento si trovano inoltre il palazzo di Giustizm 
e Tedificio dél Ministero deli’ Agricoltura. A  fianco 
dél Ministero deli’ Agricoltura si scorge la statua di 
Stef, Szabó di Nagyatad uomo politico, fondatore e 
capo dél partito dei piccoli possidenti.

Di fronté alla parte sud dél Ministero deli’ Agri­
coltura si trova il Monumento in marmo dei Maríiri 
della Nazione, innalzato in memorie dei cittadini 
massaerati durante la dettatura dél proletariato.

Davanti il i>alazzo dél Parlamento, dirimpetto 
alia statua di Luigi Kossuth deve esser eretta la sta­
tua equestre dél principe Francesco Rákóczi IL  da 
annunziare per eempre la memória gloriosa dél com- 
battente eroico dell’indipendenza nazionale ungherese.

Kossuth tér, On this square stands the most 
magnificent huilding of Hungary, the Parliament.

This building of Parliament is said to be the 
largest in Europe. The main facade is 265 meters 
long and 123 meters broad. The cupola is 96 meters 
high. The building is ornamented with 252 statues 
of which 90 are on the outside of the building and 
the rest inside. The costs of the construction amoun- 
ted to 32 millión crowns, The interior of the buil- 
ding is splendidly decorated and contains many

Földmívelésügyi Minisztérium, Ackerbau Ministerium. Ministére 
de l’Agriculture. Ministero dell’Agricoltura.
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murai paintiugs and pictures. Opened: all day.
Admission fee: 1.50 P. From the terraoe we enjoy a 
superb view of Buda und environs.

On the sQuare we see besides: the statue to count 
J. Andrássy with 2 reliefs; the one represents the 
coronation of the laté King Francis Joseph of 1807 
and the other the congress of Berlin of 1878.

The statue to L. Kossuth, the g-reatest Hungárián 
patriot and regent o f Hungary, representing Koissuth 
amidst his ministers. The statue to count Stephen 
Tisza primominister of Hungary, assasinated during 
the revolution of 1918. In front o f the House of Par- 
liament standé the Palace of the High Court of 
Juctice,

On this square standé alsó the huilding of the 
Ministery of Agriculture and before of it the statue 
of Nagyatádi-Szabó and a Monument of the Martyrs 
of the Nation, erected in memory of the martyrs 
massacrated during the comunism of 1918.

Szabadság tér
Szabadság tér F. kerület, Budapest egyik leg­

szebb tere, mely az egykori Neugebáude (Újépület) 
helyén van, közel a Kossuth térhez. A teret több szép 
palota veszi körül, melyek közül a Budapesti Árú- 
és Értéktőzsde, az Adria Magyar Tengerhajózási 
Társaság, a Postatakarékpénztár és a Magyar Nem­
zeti Bank díszes palotáit emeljük ki.

A téren félkör alakban í  irredenta szobor: Észak 
(Felső-Magyarország), Kelet (Erdély), Dél (Bácska és 
Bánát) és Nyugat (Nyugatmagyarország) látható.

Ezek a szobrok a „Trianoni** békeszerződés kö­
vetkeztében elcsatolt magyar országrészeket szimbo­
lizálják.

A szobrokkal szemben kőtalapzaton emelkedik egy 
hatalmas pózna, amelyen az Ereklyés Országzászló a 
trianoni gyász jeléül félárbócra van eresztve s így is 
marad mindaddig, míg a trianoni szerződés érvényét 
nem veszti.

A félárbócon lengő magyar nemzeti lobogó nem­
csak a gyászt fejezi ki, hanem egyben azt is jelenti, 
hogy a magyar nép szívében sohasem fog lemondani 
ezeréves történelmi határairól.
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A Tőzsde-palota. Börsenpalast. Le palais de la Bourse. II palazzo 
della Borsa. The Palace of the Exchange.

A nemzeti zászlóval szemközt van egy &zép 
virágágy amelyben az integer és a csonkaországnak 
földrajzi térképe, tavábbá a magyar Hiszekegy a föld­
ből kinőtt virágokból van kirakva.

A téren egy kis parkban van a Lord Kotihermere, 
Magyarország lelkes angol barátja ajándékozta szo­
bor; a Magyar Fájdalom szobra, amely a l\*ianoni 
szerződée által sújtott magyar nép fájdalmát tükröz- 
teti vissza,

A téren látható még a Markovits Iván mellszobra 
és a Széchenyi Emlékkút is, melyet a főváros iözön- 
sége Gróf Széchenyi Istvánné emlékére állított annak 
megörökítésére, hogy az első pesti sétahelyen az első 
lácskát ülteti el. A díszkút oszlopán levő dombormű 
azt a jelenetet ábrázolja, amikor a grófné az első 
fáeskát ülteti el, mondván: „Virulj**,

Nem messze a Közoktatásügyi Minisztérium épü­
lete élőt azon a helyen, ahol 1849-ben Gr. Batthyány 
Lajost az osztrákok agyonlőtték, van a Batthyány 
Emlékobeliszk, belsejében a Batthyány örök mécses­
sel.

Szabadságtér (Freiheitsplatz). Dieser Platz ist 
einer dér schönsten Plátze von Budapest. Er liegt
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in dér Náhe áes Kossnlli-Platzes. Diesen Platz zieren 
die eohönsten Gebáuden, wovon wir die folg“enden er- 
wáhnen: Palais dér Waaren- und Effekten-Börse 
(Siehe: Abbildung), Palais dér Ung, Seeschiffahrts- 
A-G. ,^dria‘\ Direktionsgebaude dér Kgl, ung, Post- 
Sparkasse und das Palais dér Ung. Nationál-Bank 
(Siehe: Abbildung).

lm Rondeau des Platzes stehen d Irredenta-Denk- 
mdler, u. zw.: Westen, Norden, Osten und Síiden,

Nyugat, Észak Ereklyés Országzászló. Kelet, Dél
Westen, Norden. National Fahne. Osten, Síiden.
L’Ouest, le Nord. le Drapeau National en berne. l ’Est, le Midi. 
Le statue deH’irredentismo ed il. Tricolore Nazionale a mezz’asta.

welche die infolge des Trianoner Vertrages entrisse- 
nen 4 Landesteile versinnbildlichen. Ge*?enüber den 
Irredenta-Denkmálern auf einem Steinpostament er- 
hebt sich ein hóhér Mást, wo die National-Fahne 
zum Zeiehen dér Trauer auf Halb-Ma>st geisetzt ist 
bis dér Trianoner Vertrag* seine Gültigkeit nicht ver- 
liert. Die Reliquiar-Landesfahne bedeutet gleich 
Zeitig, dasö das ungarische Volk auf seine tausend- 
jáhrigen, g-esohichtliehen Grenzen nie verzichten wird.

Gegenüber dér Landesfahne befindet sich ein 
Blumenbeet, wo die geografische Karte Grossungarns
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und Rumpfungarns sammt dem unganschen Credo 
in Blumen zu s^hen ist. lm Hintergrunde des Platzes 
in einer Parkanlage steht das vöm Lord Rothemere, 
onglLschen Frennde Ungarns g*eecihenkte ,,Standbild 
des Ungarischen Schmerzens, welohes die Schmerzen 
ÜUgarns symJbolisch wiederspieg’elt.

Am Platze steht noch dér Széchenyi Gedenk- 
Brunnen, An dér Saulé diesee Brunnens ist ein Bronz- 
Relief angebracht, welches die von dér Gráf in Szié- 
ohenyi erfolgte Ans-etzung des ersten Baumcbens auf 
dér ersten Promenade Budapests darstellt.

In dér Nahe des Freiheitsplatzos — vor dem Ge- 
baude des Kultusministeriums, an dér Stelle, wo im

Magyar Nemzeti Bank. Ung. National-Bank, Banque Nationale 
Hongroise. Banca Nazionale Ungherese.

1849 dér erste ungarische Ministerprásident, Ludwig 
Gráf von Batthyány duroh die Österreicher erschos- 
Sien wurde, steht ein Gedenk-Obelisk. lm  Innem des- 
selben brennt eine ewige Lumpé (Batthyány örök- 
mécses).

Szabadság tér (Piacé de la Liberté), Cette piacé — 
non lóin de celle de Kossutib — est Tune des plus 
belles places de la capitale. Sur cet emplacement 
se trouvait le Nouveau BáHment (Újépület), easerne- 
prison oü furent détenus les ehefs du mouvemeiit de? 
la liberté et oü comte L. Bathyány fut fusillé le 
() oct. 1849.

Sur la piacé se trouvent: le Palais de la Bourse, 
le Palais de l\,Adria'* S,-A„ pour la Navigation marU
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time, le Palais de la Caísse d*Épargne de la Poste, 
le Palais de la Banque Nationale Hongroise.

Dans rhióirLicycle de la pLace s’elévent les Monu- 
ments de VIrrédentisme: le Nord (la Haute-Hoiigrie), 
VEst (la Transylvanie), le Midi (la Bácska et le 
Bánát) et VOucst (la Hongrie Occidentale) symboli- 
sants les quatre rég îons arraohées á la Hongrie pár 
le traité de Trianon.

En faoe de ces statues, sur un piédestal de pierre 
s’éléve un mát oű en signe de deuil flotté le Drapeau 
National en berne. Le Tricolore national hongrois 
reste en berne tant que la Hongrie portéra le deuil 
de Trianon. Le Tricolor National en berne vont dire 
que la nation hongroiise ne renoneera janmis á 
frontiéres historiques millénnaires.

Vis-á-vÍ8 du Drapeau National se voit la Carte 
Géografique en fleurs de la Hongrie Intégre, renfer- 
mant la Hongrie-Mutilée et le Crédo hongrois: („Je 
crois en un Dieu, je crois en une patirie, je crois en 
une justioe divine éternelle, je crois en la résurrectioii 
de la Hongrie. AmenI)

Sur la piacé dans un parc se voit la statiie de la 
Douleur Hongroise, Viscount Rothermere, l’ami 
anglaiis de la Hongrie a fait dón au pays de cette 
statue, qui symbolise la douleur du peuple hongrois 
accabló pár le traité de Trianon. Sur la piacé se 
trouve en outre la Fontaine Commémorative ,,Szé- 
chen2fi“ bátie en souvenir de Tépouse du Comte 
E. Széchenyi. La comtesse étáit la premiere qui a eréé 
la premiére promenade á Budapest La colonne de la 
fontaine supporte un Relief qui reprósente la plan- 
tation du premier arbre. A peu de distance de la 
piacé de la Liberté — devant le palais du Ministére 
des Cultes se trouve VObélisque Commémoratif 
Batthyány. Cette Lampe ardente est située á l’endroit 
ou les Autrichiens fusillérent le comte, Louis 
Batthyány, président du Conseil du I. gouvernement 
responsable hongrois.

Szabadság tér (Piazza della Libertá). Questa 
piazza — poco distante da quella di Kossuth — é l’una 
déllé piü béllé piazze della capitale. Su questa 
piazza si trovava: il ,,Nuovo Edificio (Újépület)
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caserma-prigione, öve furono ditenuti i capi dél 
movimento della libertá.

In questa piazza si trovano: il Palazzo della Borsa, 
il Palazzo dell\^dria'* S-A, per la Navigazione 
Marittima, il Palazzo della Banca Nazionale, Nel 
emiciclo della piazza si ergono i Monumenti delVIrre- 
dentismo: il Nord (l’Alta Ungheria), VEst (la Transyl- 
vania), il Sud (la Bácska ed il Bánát) e VOvest 
(rUngheria Occidentale) simbolizzanti i territori 
strappati airUngberia in seguito al Trattato di 
Trianon.

Dirimpetto allé statue su d’nn piedestallo di 
pietra s’innalza un’aeta öve il Tricolore nazionale, in 
segnio di luttb, é a mezz’asta. II Tricolore Nazionale 
ungberose resta a mezz’asta fino a ebe TUngberia 
portéra il lutto di Trianon.

II Tricolore a mezz’asta significa ebe la nazione 
ungberese non rinuncierá mai allé sue frontiere 
etoricbe millennarie.

NeH’aiuola di fronté si vede la Carta Geografica 
in Fiori dell’integra Ungberia ebe rincbiude TUngbe- 
ria Mutilata ed il Credo ungberese: (Credo in un Dió, 
credo in una Patria, credo in una eterna divina 
Giuötizia, credo nella Risurrezione della Ungberia! 
Ámen.)

Sulla piazza — in un parco — si vede la statua 
dél Dolore Ungherese, Viscount Botbermere, amico 
inglese dél Popolo ungberese ba donato al paese 
questa etatua, ebe simbolizza il dolore dél popolo 
ungberese cagionato per il Trattato di Trianon. Sulla 
piazza si trova inoltre la Fontana Commemorativa 
Széchenyi, eretta in memória della moglie dél Conte 
Stef. Szécbenyi. La contessa éra la prima ebe ba 
creato il primo parco á Budapest. La colonna della 
fontana sopporta un basiso-rilievo rappresentante la 
piantazione dél primo albero. Poco distante dalia 
piazza della Lübertá davanti il palazzo dél Ministero 
dei Colti si trova Vohelisco commemorativo 
Batthyány. Questo oibelisco ebe rincbiude una Lam  ̂
pada sempre ardente é eituato al luogo öve gli 
Austriaci fucilaronio il conte Luigi Batthyány, prósi- 
dente dél Consiglio dél primo governo responsabile 
ungberese.

— 126 —



Szabadság tér (Square of Liberty), This vsquare 
IS the most beautiful square of tho Capital. To meii- 
lion: the building oíf the Stock Exchange (Tőzsde), 
the Palócé of the Navigation Comp, ,,Adria‘\ the 
Post*s Savings Bank, the Palace of the National 
Bank, In the semicircle of the piacé stand the four 
statues of the irredentism: East — South — West — 
North. Memória! of the parts of Hungary, torn 
from the old country by the Treaty of Trianon.

On the square we see besides the statue of the 
Suffering Hungary and the Memóriái Fountain 
to Széchenyi,

Hősök tere

Hősök tere. E téren — melybe az Andrássy út 
torkollik — láthatók a Műcsarnok és a Szépművészeti 
Múzeum, A  tér közei>én pedig az Ezerévi Emlékmű 
áll. Ez az emlékmű egy félköralakú 2 részből álló 
oszlopeorozat, amelynek a középső része előtt magas 
oszlopon Gábor arkangyal szobormása látható, az 
oszloptalapzaton pedig a hét vezér lovasszobra, élén 
Árpád fejedelemmel.

Az ezredévi emlékmű, előtte a Hősi emlékmű. Das Millenniums- 
denkmal und das Heldendenkmal. Le Monument du Millénaire el 
le Monument des Héros. II Monumento dél Millennario ed il 
Monumento degli Erői. The Millennial Monument and the Tömb 

of the Unknown Soldier.
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A  félköralakú oszlopsorozat közeiben pedig az 
alább felsorolt magyar uralkodók és pedig, balról 
jobbra: Szent István, Szent László, Könyves Kálmán, 
Ihik Endre, IV-ik Béla, Róbert Károly, Nagy Lajos, 
Hunyadi János, Mátyás király, Lső Ferdinánd, I-ső 
Lipót, Mária-Theresia, Il-ik József, I-sö Ferencz 
József szobra van felállítva.

A  millenniumi emlékmű előtt van a Hősök emlék­
műve: az Ismeretlen Katona sir ja.

Hősök tere (Helden-Platz). Am  Platze steht: die 
Kunsthalle des Landesvereines fiir bildende Künste, 
ein schönes Gebáude mit wirkungsvoller Sáulenhalle. 
Gegenüber dér Kunsthalle erhebt sich dér Pálost des 
Museums dér schönen Künste.

Am  Platze steht weiter das Millenniums-Denkmal 
(des 1000 jáhrigen Bestandes Ungarns), eine halb- 
runde aus 2 Teilen bestehende Sáulenreihe, in dérén 
Mitte auf einer hohen Saulé das Standbild des Erz- 
engelö Gábriel steht.

Am Soekel dieser Saulé befindet sioh áas Reiter- 
standbild dér 7 Háuptlinge — die das Land erobert 
haiben — an dér Spitze mit dem Fürsten Árpád. In 
den Zwischenráumen dér halbrunden Sáulenreihe 
sind die Statuen von 14. ungarischen Herschem auf' 
gestelli Vor dem Millennium-Denkmal steht das 
Helden-Denkmal dér im Weltkriege gefallenen 600.000 
ung. Soldaten (Symbolieoher Grab des unbekannten 
Soldaten).

Hősök tere (Piacé des Héros), Au centre de cette 
piacé s’éléve le Monument du Millénaire. C’est une 
colonnade en hémicycle partagée en deux parties. Au 
milieu du hémicycle se dresse une colonne portant 
la figure de Tarohange Gábriel. Devant cette colonne 
sur le soole se trouvent les statues équestres du prinoe 
Árpád et de ses ohefs-tribu et entre les intervalles des 
colonnes eont rangós les statues de 14 roi hongrois.

Devant la colonne du „Monument du Millénaire** 
se trouve le Monument des Héros, tombeau symboli- 
que du Soldat Inconnu,

Hősök tere (Piazza degli Erői), Nel centro della 
piazza si erge il Monumento dél Millennario, nel 
mezzo di cui e’innalza un a colonna alta portante in 
cima la figura dél Tarcangelo Gábrielé. Davanti
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questa colon na alta sül piedestallo se ne trovano le 
statue equestri d’Árpád e dei capitribu unffheíresi, 
conqu ista tori della nuova patria e fra gli intervalli 
déllé colonne sono poste le statue di 14 principi unghe- 
reei. Davanti la Colonna Millennaria é il Monumento 
degli Erői, una to-mba simbolica dél Soldato Ignoto.

Hősök tere (Square of heroes). At Andrássy 
Avenue ends Hősök tere. The piacé is adorned 
in tthe middle by the Millenary Monument, com- 
posed of a serie of columns, fonming á semicircle- 
In the middle of the hemicircle stands a pillar sup« 
porting, the figure of the archangel Gábriel. Before 
the pillar we see the statues of the prince Árpád 
and of his chiefs of tribes. In front of the 
Millennium Monument is the Memóriái of the Un- 
known Soldier.

Liszt Ferenc tér

Liszt Ferencz tér VI. kér. E téren van a Zenemű­
vészeti Főiskola, amelynek alapítója és első igazga­
tója Liszt Ferenc volt. A főiskola illetve az épület 
helyiségeiben és pedig az első emeleten van elhe­
lyezve a Liszt Múzeum (lásd: Múzeumok). A  főiskola 
termeiben télen naponta a legkiválóbb magyar és

Zeneakadémia Musikakademie Académie de Mu«ique. 
Accademia di Mnsica. Music Academy.
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külföldi művészek hangversenyt tartanak. A Liszt 
Ferenc téren látható továbbá Irányi Dánielnek a ma- 
iryar függetlenségi politika nemes harcosának a 
mellszobra is.

Liszt Ferenc tér (Franz Liszt-Platz), Auf dieeem 
Platze befindet sich die Musik-Akademie, dérén Be- 
gründer und erster Direktor Franz Liszt, dér be- 
rühmte Komponist war. lm  Gebáude ist aueh das 
Liszt-Museum (siehe: Museum) untergebraoht. In den 
Sálén dér Hochschule werden im Winter beinalie 
táglich Konzerte veranstaltet, wo die berühmtesten 
Virtuosen spielen.

Am Platze ist weiter die Büste des Politikers 
Dáítiel Irányi zu seihen, dér dér intransigenteste 
Kámpfer dér Ung. Unabhángigkeit war.

Liszt Ferenc tér (Piacé Liszt), Sur le Liszt tér se 
trouve VAcadémie de la Musique, dönt le fondateiir 
et le premier directeur fut Francois Liszt le célébre 
musicien et componiste. Dans la salle d’angle du l-er 
étage du Palais est installé le Musée Liszt (voir: 
Musées).

Dans les salles de TÉcole Supérieure de Musique — 
en hiver — sont donnés presque journellement pár 
des artistes hongrois et étrangers des concerts. Sur 
le Liszt tár se voit de plus le buste de Dániel Irányig 
hőmmé politique qui fut l’un des lutteurs les plus 
intnansigeants de la politique de l’indépendance 
hongroise.

Liszt Ferenc tér (Piazza Liszt), Sulla piazza Liszt 
si trova VAccademia dl Musica, il fondatore e primo 
direttore di cui é stato il cél ebre componista Fr. Liszt. 
Nella sala d’angolo dél 1 piano dél Palazzo é istallato 
il Muse\o Liszt (védi: Musei). Nelle sale della Scuola 
Superiore di Mueica d’inverno sono dati quasi gior- 
nalmente dai artisti ungheresi e stranieri conoerti. 
Sül Liszt tér si vede di piu il busto di Daniele Irányig 
uomo poliüco che é stato l’uno dei lottatori i piű 
intransigenti della politica delPindipendenza unghe- 
rese.

Liszt Ferenc tér. On the square stands the Music 
Academy, The founder and first director of the 
Academy was the famous componist and musician 
Liszt.
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In the building* of the Acad-emy is the Museum 
Liszt with mueh relics and abova the main entrance 
etands the bronzé statue to Liszt,

On the sq.uaro we see the húst lo D. Irányi, 
excellent Hungárián politician.

Körönd
Körönd, VI. Az Andrássy út a Felső-Erdősornál 

kiszélesedik egy körszerű térré, melyet Köröndnek 
hívnak. A Köröndöt 4 szép palota határolja, amelyek 
előtt egy-egy kis parkban van felállítva: Bocskay 
István fejedelem, Gróf Pálffy János hadvezér, Beth­
len Gábor fejedelem és Zrínyi Miklós, a szigetvári hős 
szobra

Körönd (Rondeau). Bei dér Kreuzung dér Felső- 
Erdősor (Obere Waldzeile) erweitert sieh die And- 
rássy út zum Körönd. In den vor den vier Paláston 
befindlichen kleinen Parkanlagen steht je eine Statue, 
u. zw. das Standhlld des Fürsten S te fan Bocskay, das 
Standbild des Generals Johan Pálffy, das Standhlld 
dés Fürsten Gábor Bethlen und das Standhlld Niko- 
laus ZrinyVs des Helden von Szigetvár.

Körönd (Rond-point). Au carre-four de l’avenue 
Andrássy út et de l’avenue Felső-Erdősor entre la 
piacé Oktogon tér et le Bois de Vilié est située une 
piacé ronde nommée Körönd, Sur la plaee Körönd 
tér se voient: la statue de Nic, Zrínyi, commandant 
d’armóe Qui défendit héroiquement Szigetvár contre 
les Turcís, la statue d’Et. Bocskay, prince de Tran- 
sylvanie, celle du comte Jean Pálffy oélébre général 
et celle du prince de Transylvanie Gábor Bethlen, 
tous héros nationaux hongrois.

Körönd, Nella piazza Körönd tér sono 4 statue 
ecioé: una a Nic, Zrínyi, oapo d’esercito, che diffese 
Szigetvár contro i Turchi, una a Stef, Bocskay prin- 
cipe di Transilvania, una al conte Glov, Pálffy, gene­
rálé celebre dellá.regina: Maria Teresa ed una a Gabr, 
Bethlen, principe di Transilvania. tutti erői nazionali 
ungheresi.

Körönd (Rondeau). On the Rondeau stand the 
statues of Stephen Bocskay of Gábr. Bethlen princes 
of Transylvania and those of General Páfffy and of 
N. Zrinyi, the heroical defender of Szigetvár.
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Jókai tér
Jókai tér, VL A róla elnevezett téren áll Jókai 

Mór szobra, mely a költőt ülő helyzetben ábrázolja. 
Van Jókainak ezenkívül egy mellszobra a Svábhegyen 
(lásd: Svábhegy) a Normafa út bejáratánál.

Jókai tér (Jókai-Platz). Auf diesem Platze be- 
findet sich das Standbild des berühmten ungarischen 
Romanciers, Maurice Jókai  ̂ das den Dichter eitzend 
darstellt. Es gibt noch eine Büste Jókay’s auf dem 
Schvxibenberg, beim Eingang dér Normafa-Stiraese.

Jókai tér (Piacé Jókay). Sur la piacé Jókay s’éléve 
la statue de Maurice Jókai, oélébre romancier hon- 
grois. L’écrivain y est représenté assis, Jókay a outre 
oela un buste snr le Svábhegy, á Tentrée de la Norma­
fa út (voir: Svábhegy).

Jókai tér (Piazza Jókai), Nella piazza Jókai si 
trova la statua dél celebre romanziere unghereee 
Maurizio Jókai, Lo scrittore vi é rappresentato sednto. 
Jókai ha oltraccio un busto sül Svábhegy (védi: 
Svábhegy) all’entrata della Normafa út.

Jókay tér, On this square stands the statue 'o  
Maurice Jókai, famous novelwriter.

Tisza Kálmán tér

Tisza Kálmán tér, VIII. kér. Budapest legna­
gyobb tere. Szépen van parkozva. A parkban lát­
ható a Városi Színház épülete. A tér közepén a park­
ban fogják felállítani Tisza Kálmánnak, a kiváló 
államférfinak a szobrát, aki kb. 15 éven át volt Ma­
gyarország miniszterelnöke.

A tér egyik oldalát a Gázművek igazgatóságá­
nak a központi épülete szegélyezi.

Tisza Kálmán tér. Dér Koloman Tieza-Platz ist 
dér grösste Platz von Budapest. Hier ist das Gebáude 
des Stadttheaters. Inmitten dér Grartenanlage des 
Platzes soll das Denkmal des hervorragenden Staats- 
mannes Koloman v. Tisza aufgestelit werden. Die 
Aktion zűr Errichtung des Denkmals, duroh welches 
das Andenken Kol. Tisza’s verewigt werden soll, ist 
noch im Zugé.

Dér Platz ist durch das ZentraUGebaude dér 
Gaswerke begrenzt.
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Tisza Kálmán tér (Piacé Coloman Tisza), Cette 
plaee est Tune des plus grandes places de Budapest. 
Sur la piacé se trouve Tédifice du Théatre Municipai. 
Au milieu du parc dóit étre élevée la siaiue de Coio- 
man Tisza, éminent hőmmé d’état hongrois, président 
du conseil.

Derriére la piacé est Védifice de VEtablissement 
de Gas

Tisza Kálmán tér (Piazza Col. Tisza). Quesla 
piazza é Tuna déllé piu grandi piazze di Budapest 
Sulla piazza si trova Tedificio dél Teatro Municipale. 
Nell mezzo dél parco deve esser innalzata la statua di 
Col. Tisza  ̂ eccelente uomo di stato, présidente dél 
Cone-iglio.

Baross tér
Baross tér, VIII. kér. A róla elnevezett téren a 

Keleti p.-udvar előtt, a parkban áll Baross Gábor volt 
kereskedelemügyi miniszter szobra (lásd; ábrát), 
ö  az, aki a zóna-rendszert a vasúti forgalomba beve­
zette és ily módon a forgalmat Budai>est felé fel­
lendítette

Baross tér (Baross-Platz). Auf diesem Platze vor 
dem Ostbahnhofe steht das Bronz-Standbild des Han-

Keleti pályaudvar. Ostbahnhof, La gare de l ’Est. La Stazione 
dell’Est. Easiern Railway Station.
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deleministers Gábriel von Baross. Er war es dér, 
das Zoneneystem in dem Eífienibalmverkehr eingeführt 
hat. Er hat dadiirch den unír. Eisenbahnverkehr zum 
i?rössten Schwunge gebracht.

Baross tér (Piacé Baross), Sur la piacé se trouve 
devant la gnre de VEst la statue de Gábriel Baross, 
ministre du Commerce. II introduisit dans la circula- 
tion ferroviaire le systérne des zones et a dirigé ainsi 
le trafic vers Budapest.

Baross tér (Piazza Baross), Nella piazza é posta 
la Stazione Centrale, dinanzi alla quale si trova la 
statua dél Ministro dél Commercio Gábrielé Baross 
Egli fu che ha introdotto nella circolazione ferrovi- 
aria il eistema déllé zone e ha diretto in tál modo il 
traffico vereo Budapest.

Baross tér, On the square standé the Eastern 
Station, Before the station is the statue to the minis- 
tér of commerce G, Baross. He was the reformer of 
the country’s traffic system.

Blaha Lujza tér
Blaha Lujza tér, VIII. kér. A Blaha Lujza téren 

van a Nemzeti Szinház épülete. Előtte van Tinódi 
Lantos Sebestyén szobra, amely a lantos költőt, a 
középkori dalnokot (kobzost) ülve ábrázolja, amint 
lantját pengetve, saját költeményét adja elő. A téren 
van Budai>est legnagyobb áruháza, a Corvin Áru­
ház is.

Blaha Lujza tér (Blaha Lujza-Platz), Auf dem 
Platze steht das Gebaude des National-Theaters, Vor 
dem Theater steht das sitzende Standbild des berühm- 
ten ungarischen (Troiibadoiir) Sanpers Sebastian 
Tinódi-Lanfos, dér zűr Zeit dér türkischen Herrschaft 
lebte. Auf dem Platze steht das grösste Budapester 
Warenhaus: das Corvin Warenhaus.

Baha Lujza tér (Piacé Blaha Lujza), Sur le Blaha 
Lujza tér se trouve l’édifice du Théatre National, De­
vant le Théatre National est la statue de Sébastien 
Tinódi-LantoSy chantre célebre hongrois, qui vécut au 
temps de la domination turque.

Sur cet te piacé se trouvent les grandioses maga- 
sins de la Maison Corvin,

Blaha Lujza tér (Piazza Blaha Lujza), Sül Blaha
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Lujza tér ei trova redificio dél Teatro Nazionale, Di 
fronté al Teatro Nazionale si erg*e la statua di Sebas- 
tiano-Tinódi-Lantos trovatore celebre ungherese (poéta 
medioevale) ebe viase al tempó della dominazione 
turca. Su questa piazza si trovano inoltre i grandiosi 
Magazzini della Casa Corvin.

Harminckettesek tere
32-ettesek tere, VIII. kér. E téren — mely a 

Baross uccának a József körúttal való keresztezésé­
nél kezdődik — emelkedik a budapesti 32-es Mária 
Therézia háziezred emlékműve, amelyet az ezred bősi 
balottai emlékére közadakozásból állított a kegyelet. 
Az emlékmű talapzatán, amelyen a szobor áll, két 
dombormű van elhelyezve. Az egyiken az a 
történelmi jelenet van megörökítve, amikor Mária 
Therézia megjelent a pozsonyi országgyűlésen és a 
magyarok nagylelkűségére hivatkozva, támogatásu­
kat kérte.

32-ettesek tere (Platz des Regiments No 32). Auf 
dlesem Platze erhebt sich das deim Hausregiment 
No. 32. zu Ebre errichtete Kriegsgefallenen-DenkmaL 
Am Sockel ist ein Relief angebraeht, welehes 
jene historische Scene dér Diáte von Pozsony (ein^ 
stige Haupstadt des Landes) verewigt, wo die be- 
drángte, Kriegfübrende Königin Maria Theresia am 
Arm mit ihrem Kind erschienen, die Standé mit 
Berufung auf die Grossmütigkeit dér Ungarn um 
Hilfe gebeten hat.

32-ettesek tere (Piacé 32-e régiment). Sur cet te 
piacé s’éleve le Monument 32-e régiment, qui portait 
le nőm de la reine Marié Thérése. Ce regiment était 
en paix constamment en garnison á Budai>est c’est 
pourquoi il fut toujours considéré comme le régiment 
de Budapest.

Sur le piédestal du monument est apposée une 
plaque qui reprásente la scene historique de la diéte 
de Pozsony — (anetwme capitale de la Hongrie) 
oü la reine Marié Thérése — faisant appel á la 
magnanimité des Hongrois — aux états demanda 
secours.

32-ettesek tere (Piazza 32-o regimento). In questa 
piazza si erge il Monumento 32-o regimento, ebe por-
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1ava il nome della regina Maria Theresia. Questo 
Tiegrimento fu in pace staibilinente in ^arnigione a 
Budapest e gli é percbe é stato sempre oonsiderato 
-com-e re^^mento di Budapest. Sül piedeetallo dél 
monumento é posta una placca ebe rappresenta la 
scena storica della diéta di Pozsony — (oapitale d’una 
volta dél paese) — dove la reg^ina-facendo appello á la 
magnanimita degli ungberesi — ágii stati domando 
socoorso

Scitovszky tér
Scitovszky tér, VIII. kér. E téren van Zichy 

l^ándor gróf szobra. Gróf Zieby a parlamenti nép­
pártnak és a magyar katolikusoknak volt a vezére 
s mint ilyen nagy szerepet játszott közéletünkben.

Scitovszky tér (Scitovszky-Platz), Am Platze steht 
das Standbild des Politikers Gráf Ferdinand von 
Zichy. Gráf Zichy ist Führer dér páriámén tar i seben 
kath. Volkspartei gewesen und bat im gesellscbaftli- 
seben Leben Ungarns, als Führer dér ungariseben 
Katholiken, ebenfalls eine bedeutende Eolle gespielt,

Scitovszky tér (Piacé Scitovszky), Sur la piacé 
s’éléve la statue du Comte Ferdinand Zichy, hőmmé 
politique bongrrois. II fut le Leader du parti popu- 
iaire d’une fois et le chef des catholiques hongrois.

Scitovszky tér (Piazza Scitovszky). Nella piazza 
s’innalza la etatua dél conte Férd. Zichy, l’uno degli 
uomini politici i piú rimarchevoli. Egli fu capo dei 
cattolici ungberesi e dél partito propolare.

Boráros tér
Boráros tér, IX. kér. E téren van — a Dunára 

néző részen — a főváros tulajdonát képező Közrak­
tárak épületcsoportja, mellette a hatalmas gabona- 
emelőművel, az Elevátorral, mely 50 méter magas. 
A közraktárba 250.000 q gabona tárolható. Megtekint­
hető naponta 8—10 és 13—16 órakor díjtalanul az 
igazgatóság előzetes engedélyével.

Boráros tér (Platz Boráros), An dér Donauselte 
des Platzes steht die Gebdude-Gruppé dér hauptstád- 
tischen Lagerhauser (Entrepóts), daneben dér Elevá­
tor, ein máohtiges 50 Meter hohes Hebewerk für Ge- 
treide. In die Entrepóts mán kann 250.000 q Getreide 
einlagern
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Közraktár és Elevátor. Lagerháuser u. Elevátor. Les Enirepóts et 
l’Elévateur. Fondaco ed Elevátoré,

Boráros tér (Piacé Boráros). Sur la piacé donnant 
6ur le Danube s’éléve le groupe des Entrepőts muni- 
cipaux. Prés de Tentrepót »e trouve VÉlévateur de blé, 
qui est baut de 50 .métres. Dans les entrepóts on peut 
y emmag'aöiner 250.000 q de blé.

L’Élévateur peut étre visité chaque jour de 8 á 
10 heures et de 13 á 16 heures gra tűi tement sur autó- 
risation préalable de la Direction (Fővám tér 14).

Boráros tér (Piazza Boráros). Nella piazza — sül 
lato dianubiano — s’innalza il gruppo dei Fondaci 
municipali. Accanto al Fondaco si trova VElevatore 
di biade. ebe é alto di 50 metri. Si puo immagazzi- 
narvi 250.000 q di cereali.

Si puo visitarlo ogni giorno da 8 a 10 őre e da 
13 a 16 őre gratis, su autorizzazione previa dell’Am- 
ministrazione (Fővám tér 14).

Boráros tér. On tbe square we see tbe imposing 
Elevátor and tbe great Public Storage Houses.

Fővámtér
Fővámtér, IX. kér. A Fővámtéren vannak: az 

olasz Renaissance stílusban épült Fővámhivatal, a 
Közraktárak központi irodája és a kerületi Vásár- 
csarnok (azelőtt Központi Vásárcsarnok). Innét vezet 
Budára a Ferencz József-híd (lásd: bidak).

Fővámtér (Hauptzollamts-Platz). Am Platze ste-
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Fővámhivatal. Hauptzollamt. L’ Hotel des Douanes. Palazzo déllé 
Dogane. Central Custom-House

hen: das sehöne, im italienischen Renaissance-Stil 
erbaute Hauptzollamt, das Zentralbureau dér Stad- 
tischen Lagerhauser und die Bezirks-Markthalle (vor- 
ma's Zentralmarktihalle)).

Vöm Fővámttér füihrt naoh Buda die Franz 
Josephs-Brücke (Siehe: Brücken).

Fővámtér (Piacé des Douanes), Sur le Fővámtér 
se trouvent: VHotel des Dauanes báti dans le styie 
de la renaistsance italiennie, le Bureau Central des 
Entrepőts municipaux et la Halle Centrale des den- 
róes alimentaires.

De cette piacé méné le pont Francois Joseph á 
Bude. (Voir: ponts.)

Fővámtér (Piazza déllé Dogane), Sül Fővámtér 
is trovano: il Palazzo déllé Dogane, costrutto nel 
sülé dél Rínascimento italiano, poi VUfficio delVAm- 
ministrazone centrale dell’Elevatore municipale ed 
il Mercato centrale. Da questa piazza conduce il ponté 
Franoeeco Giuseppe a Buda.

Fővámtér (Fővám Sqimre). On üiis square is to 
be seen the building- of the Central Custom-house.

Liget tér
Liget tér, X. kér. Ez a tér a X-ik kerületben, Kő^
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hányán van. Itt kezdődik a Belső-Jászherényi út iö, 
amelynek mentén terül el a Szent László tér, ahol a 
Szt. László templom áll. Ez a templom Budapest leg­
szebb templomai közé tartozik.

Liget tér (Park-Platz). Dér Liget tér liegt im 
X-ten Bezirk: Kőbánya (Steinbruch) geheissen. Von 
da fangfc an die Belső-Jászherényi út, entlang wel- 
cher sioh dér Szent László tér (St. Ladielaus-Platz) 
erstreckt.

Auf diesem Platze steht die St. Ladislaus Kirche, 
eine dér sohönsten Kirchen von Budapest.

Liget tér (Piacé du Parc), Cette piacé est située 
dans le X-e arrondissement nőmmé: Kőbánya (Car- 
riére). De cette piacé conduit Vavenue Belső-Jászberé­
nyi út le long de laquelle s’étend: la piacé Szent 
László tér. Sur cette piacé ee trouve VÉglise Saint 
Ladislas, Tune des plus belles égliees de la capitale.

Liget tér (Piazza dél Parco). Questa piazza giace 
nel X-distretto, chiamato: Kőhánya (Miniere di Sasso) 
Da questa piazza conduce la via: Belső-Jászherényi út, 
lungo la quale si estende la piazza: Szent László tér, 
Su questa piazza trovasi la Chiesa Santo Ladislaa, 
Tuna déllé piü béllé ohiese della capitale.

IV. FEJEZET 
MÚZEUMOK

Museen — Musées — Musei — Museums 

Aquincumi Múzeum

Aquincumi Múzeum, III, Külső Szentendrei út. 
B. H. E. V. megálló. Ebben a múzeumJban főleg az 
1879-ben megkezdett ásatásoknál talált római emlékek, 
valamint egyéb a főváros területén talált római régi- 
sógtárgyak, harci eszközök, használati tárgyak stb. 
láthatók. Nyitva van naponta 9-től 12-ig éls d. u. 3-tóI 
G-ig. Látogatása díjtalan. Indulás a Pálffy térről 
Menettartam fél óra. (Lásd még: Kiránduló helyek: 
Aquincum!)

Aquincumi Múzeum (Museum von Aquincum), 
III, Szt. Endréer-Strasse, Haltestelle dér Budapester 
Vicinalbahn. In diesem Museum sind hauptsachtlich
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Aquincumi Múzeum. Museum von Aquincum, Museé d’Aquincum 
Museo d’Aquincum

di-e bei den im 1879 be^oűnenen Ausgrabungen g&ími- 
denen Erinneruag'sgegenjstáii'de, sowie auch die auf 
dem Gebiete dér Hauptstadt aufgedeckten römischen 
Antiquitáten, Kriegsigeráte, Gebrauohegegonstánde eto: 
zu seben. Geöffnet: táglicb von 9 — bis 12 h. und 
von 3 bis 6 b. Eintrifct: frei. Abfabrt vöm Pálffy-Platz. 
Pabrtdauer: Halbe Stunde

Aquincumi Múzeum (Musée dAquincum), III, 
Külső Szentendrei út. Halté du cbemin de fér local. 
Dans ce musée báti au milieu dós ruines d’Aquiii- 
cum — qui ne furent découvertes qu’ á la suite des 
fouilles effectuées au X lX -e  siécle — sont exix)sóes 
les antiquités des temps romains. Le musée i)eut étre 
visité á toute beure. Entrée: gratuite. Départ: Pálffy 
íéi’ Durée du voyage: 30 minutes.

Aquincumi Múzeum (Museo cTAquincum). In 
questo museo costrutto aecanto celle rovine (f Aquin­
cum — ebe non furono scoperte, ebe in seguito ágii 
scavi effettuati nel X lX -e  seeolo — sono osposte le 
antlquitá dei tempi romani. II museo puo esser visi- 
tato a tutt’ora. Ingresso: liberó. Partenza: Pálffy tér. 
Dupata dél viaggio: 30 minuti.

Aquincumi Múzeum (Román Museum in Aquim

— 140



cum) Excavations. Open: írom 9 to 12 a. m. and 3—6 
p. m. Admissiton: free.

Postabélyeg Múzeum
Postahélyeg Múzeum, I, Krisztina krt 12, A  posta- 

igazgatóság palotájában van. A  világ legkülönbözőbb 
részeiből összehordott levélpostabélyegek ritka becses 
gyűjteménye. Nyitva: kedden és pénteken 10-től 13-ig. 
Belépti díj: 40 fillér.

Postahélyeg Múzeum (Philatelisches Museum). Es 
befindet eioh im Falast dér Postdirection (Kjisztina 
krt. 12) und enthált eiine sehr wertvolle Sammlung dér 
verschiedensten Briefmarken aus allén Teilen dér 
Welt Geöffnet: Dienistag und Freitag von 10 bis 13 
ühr. Eintrittspreie: 40 Heller.

Postabélyeg Múzeum (Musée de timbres-poste) se 
trouve dans le palais des Postes et contient des col- 
lectione de timbres-poste de toutes les parties du 
monde. Ouvert: mardi et vendredi de 10 á 13 heures. 
Entrée: 40 fillérs.

Postabélyeg Múzeum (Museo filatetico) si trova 
nel palazzo déllé Potste. Qui sono raccolte collezioni 
di francobolli di tutite le parti dél mondo. Aperto: 
martedi e venerdi da 10 a 13 őre. Ingresso: 40 filléri.

Postahélyeg Múzeum (Postage-stamp Museum), 
I, Kriszitina krt. 12. Open: Tuesday and Freeday 10— 1̂3 
Admittance: 40 fillérs.

Ernst-Múzeum
Ernst^Múzeum, VI, Nagymező u. 8. Ebben a 

múzeumban állandó és időszaki képkiállításokat és 
aukciókat rendeznek. 14 teremben — történelmi sor­
rendben — mutatja festményekben, szobrokban, kéz­
iratokban és emléktárgyakban a magyar kultúra em­
lékeit a vezérek korától napjainkig. Nyitva: nai>onta 
9-től 4-ig. Belépti díj: 1 pengő.

Ernst-Museum, In diesem Museum veranstaltct 
mán stándige und temporáre Bilderaustellungen und 
Auktionen. In 14 kleineren Sálén sind — in histori- 
scher Reihenfolge naeh Klassen geordnet ausgestellt: 
Gemalde, Sculpturen, Antiquitaten, Manuskripte etc, 
und die Erinnerungen dér ung. Kultur von dér Zeit
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dér Háuptlingö (HeerfÜhrer) Ibis heute. Geöffnet: tag- 
ich von 9 bi6 4. Eintrittsgeld: 1 Pengő.

Musée Ernst se compose de deux parties: l’Expo- 
sition permanente et les Expositionis Temporaires, y 
comprises les Ventes aux Enchéres. Le musée est in- 
fetalló en 14 petites salles et reiiferme — entre autres — 
iine oollection de tableaux, ,sculptures, antiquités, 
mianusoripts et de documents hystoriques hongrois, 
elaesós selon les époques et les personnes. Ouvert: 
cbaque jour de 9 á 4 b. Droit d’entrée: 1 i>engő.

Museo Ernst si compone di due parti: l’Elsposi- 
zione Permanente e le Eeposizioni Temponarie, vi 
coimprese le Vend.ite ágii Incanti. II museo é istallato 
in 14 piccole sale e rinchiude — fra gli altiri — una 
collezione di quadri, scolture. antiquitá, manoscritti 
e di documenti storici ungihérési, classifioati secondo 
epoohe e persone. Aperto: ogni giorno de 9 á 4 b. 
Diritto d’entrat'a: 1 pengő.

Ernst Museum, Pictures, sculpture, .cxhibitions 
Open: 9—4 daily. Entrance^fee: 1 P.

Erzsébet királyné emlékmúzeum
Erzsébet királyné Emlékmúzeum^ I, Királyi pa­

lota. Ebben a múzeumban az Erzsébet királynéra, 
I. Ferencz József király feleségére vonatkozó ereklye­
tár gyök vannak kiállítva. A múzeum nyitva: naponta 
d. e. 9—13-ig, d. u. 15—17-ig. Látogatás: díjmentes.

Erzsébet királyné Emlékmúzeum (Königin Elisa- 
beth Gedenk-Museum). In diesem Museum sind die 
auf das Leben dér Königin Elisabetb, Gfattin Franz 
Josef’s I. beziiglichen Beliquien ausgestelit. Hier ist — 
un tér anderen zu seben aucb das Kleid, in welcbem 
Königin Elisabetb in 1898 in Genf ermordet wurde.

Erzsébet királyné Emlékmúzeum (Musée commé- 
moratif ,Jteine Elisabeth**), Dans ce musée se voient 
les reliques relatives á la reine Elisabetb, épouse du 
roi Francois Josepb I. On y trouve entre autres 
rbabit qu’elle a porté au temps quand Tanarohiste 
Ta assasinée en 1898 á Généve.

Erzsébet királyné Emlékmúzeum (Museo comme- 
morativo Regina Elisabeth), In questo museo si vé­
dőnő le reliquie relatíve alla regina Elisabetb, con- 
sorte dél re Franoesco Giuseppe I. Vi si trova — fra
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8’li altri — l’abito ohe ella ha portato, quando fu assa- 
sinata nel 1898 á Ginevra.

Erzsébet királyné Emlékmúzeum (Queen Elisabeth 
Museum), I, Koyal Palace. Open: on week days from 
'9 to 13, in the afternoon from 3 to 5, on Sun days 
from 9 to 1 — h. Admittance: free.

Fővárosi Múzeum

Fővárosi Múzeum, VI, Városlig'et, Stefánia út. 
Éhben a múzeumban festmények, metszetek, szobrok, 
rég-iségr^k, damborművek és egyéb különböző, a fő­
város történetére vonatkozó műemlékek vannak össze­
gyűjtve. Nyitva: május 1-től október lő-ig és pedig 
kedden d. u. 4-től 7-ig; pénteken d. e. 9-től 13-ig és 
vasárnap 10-től 13.30-ig. Belépődíj: 10 fillér.

Fővárosi Múzeum (Hauptstadtisches Museum), 
Das Museum enthált Gemalde, Kupferstiche, Statuen, 
BeliefiS, Antiquitáten und andere verschiedene Kunst- 
gegenstánde, welehe sich auf die Geschiohte dér 
Hauptstadt beziehen. Geöffnet: vöm 1. Mai bis 15. 
Október und zwar Dienstag von 4 bis 7 Uhr. Freitag 
von 9 bis 13 und Sonntag von 10 Ibis 13.30 Uhr. Ein- 
trittsgeld: 10 Heller.

Fővárosi Múzeum (Musée Municipal). Dans ce 
musée siont rassemblés: tableaux, gravures, statues, 
reliefsv antiquités et autres objets d’art, se rapportant 
á rhistoire de la capitale. Be musée est ouvert: du 
1 mai á 15. octobre, le mardi de 4—7 h., le vendredi 
de 9 á 13 h. et le dimanche de 10 á 13.30 h. Droit 
d*entrée: 10 fillérs.

Fővárosi Múzeum (Museo-Municipale), In questo 
museo sono raccolti: quadri, immagini, statue, rilievi, 
antiquitá ed altri oggetti d’arte che si rapportono 
alla storia della capitale. II museo é aperto: dal 
1. maggio a 15. ottobre e cioé: martedi da 4—7 h.» 
venerdi da 9 a 13 h. et domenica da 10 a 13.30 őre. 
Diritto d'entrata: 10 filléri.

Fővárosi Múzeum (Metropolitan Museum), VI, 
Városliget. Precious collections of local historical inte­
rest. Pictures, antiquities. Open: from 1. May to 15. 
October Tuesday 4—7, Freeday 9—13, Sunday 10—13.30 
h. Admittance: free.
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Földtani Múzeum
Földtani Múzeum, VII, Stefánia út 14. A Föld­

tani Inttézet 2-ik emeleti helyiségében van. A 10 terem­
ben elhelyezett gyűjtemény túlnyomó része hazai 
anyagot tartalmaz szakszerű elrendezéöben. Nyitva; 
vasárnap és csütörtökön. Vasárnap a látogatás díj­
mentes. csütörtökön azonban a belépődíj 50 fillér. 
Egyéb napokon csak az igazgatóság engedélyével 
tekinthető meg.

Földtani Múzeum (Geologisches Museum), lm  2-ten 
Stock) des Palastes des Geologljschen Instituts ist 
diese wertvolle geologische und paléontologische 
Sammlung nntergebracht. Die 10 Sálé enthalten vor- 
wicgend ungaríándisches Matéria! in fachmánnischer 
Einteilung. Geöffnet: Sonntag und Donnerstag. Sonn- 
tag ist dér Eintritt frei, Donnerstag aber muss eine 
Elintrittsgebühr von 50 Heller entrichtet werden. An 
anderen Tagén ist dér Besuch imr bei vorheriger Be- 
willigung dér Direktion gestattet.

Földtani Múzeum (Musée de Géologie), Le musée 
se trouve au second étage de l’Institut de la Géologie. 
Le musée — complet et bien dispoeé — est installé en
10 salles et consacré á la géologie et á la paléontologie 
de la Hongrie. Le musée est ouvert le dimanche et 
le jeudi de 10 á 13 h. Entrée gratuite le dimanche, le 
jeudi le droit d*entrée est de 50 fillérs. Les autres 
jours s’adresser á la direction pour obtenir une auto- 
risation de visiter le musée.

Földtani Múzeum (Museo di Geológia), II museo 
si trova al secondo piano dél Tlsttituto della Geológia.
11 museo-completo e ben disposto — é istallato in 
10 eale e rinchiude materiali di geológia e di i>aleon- 
tologia della Ungheria. Aperto: domenica e giovedi 
da 10 á 13. Domenica l’ingreseo é gratuito, giovedi il 
diritto d^entrata é di 50 fillér. Gli altri giomi indiriz- 
zarsi alla direzione per ottenere una autorizzazione di 
■visitare il museo.

Földtani Múzeum (Geological Museum), VII, Ste­
fánia út 14. Open: Thursday and Sunday 10—13. 
Admittance: 50 f., on Sundays: free.

Goethe-Múzeum
GoethernMúzeum, V, Akadémia u. 2. A Magyar
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Tudományos Akadémia épületében van elhelyezve és 
több mint 4000 darab Goethétre vonatkozó ereklyét és 
émléktár^at tartalmaz. Németországon kívül ilyen 
gazdag gyűjtemény sehol sincsen. Nyitva: hétfőn,
sBierdán és pénteken 10-től 12-ig. Látogatás díjtalan.

Goethe-Museum in dér ung. Akademie dér Wissen- 
Bchaften; enthált über 4000 St. auf Goethe bezügliche 
Reliquien und Erinnerungsgegenstánde. Ausser in 
Deutschland gibt es so etwas nirgends in dér W e li  
Geöffnet: Montag, Mittwoch und Freitag von 10 bie 
12 Uhr. Eintritt: frei.

Musée Goethe á TAcadémie des Scieneesi II con- 
tient plus de 4000 piéoes de reliques se rapimrtant á 
Goethe. Ouvert: lundi, ímercredi et vendredi de 10 á 
12 h. Entrée: gratuite.

Museo Goethe neirAccademia déllé Scienze. Con- 
tiene piű dl 4000 pezzi di reliquie relatíve a Goethe. 
Aperto: lunedi, mercoledi e venerdi da 10 á 12 h. 
Entrata: libera.

Goethe-Room in the Academy. Open: Monday, 
Wednesday and Freeday 10—12. Admission: free.

Hadtörténelmi Múzeum
Hadtörténelmi Múzeum, I, Bástyasétány. E mú­

zeum katonai- és hadtörténelmi anyagok gazdag gyűj­
teménye. A  világháborúra vonatkozó történelmi emlé­
keken kívül láthatók itt a legkülönbözőbb fegyverek, 
katonai egyenmihák, érmek, jelvények, metszetek, 
fényképfelvételek stb. Nyitva: Május 15-től minden 
szerdán 9-től 2-ig. Télen zárva. Belépődíj nincsen.

Hadtörténemi Múzeum (Kriegshistorisches Mu- 
seum). Es umfasst eine reiohe Saimmlung dér neueren 
fcriegshistorischen und militarischen Objekte sammt 
Übersicht dér Kriegsgevschichte alterer Zeiten. Ausser 
den historischen Objekten, welche sich meistenteils 
auf den Weltkrieg beziehen, sind hier noch die ver- 
sohiedensten Gewehre, Uniformén, Medaillen, Ab- 
zeichen, Stiche, Daguerreotipen etc. zu sehen. Ge­
öffnet: vöm 15 Mai jeden Mittwoch von 9 bis 2 Uhr. 
lm Winter geschlossen. Eintritt: kostenlos.

Hadtörténelmi Múzeum (Musée de VArmée). Dans 
ce musée sont rassemblés: armes, costumes, médailles, 
enseignes, gravures, daguerreotypes etc. Le musée
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est riciie en eouvenirs historiquee qui se rapportent 
á la ^ erre  mondiale. Le musée est ouvert du 15. Mai 
tous les mercredis de 9 h. á 2 h. Pendant Vkiver esi 
fermé, Uentrée: libre.

Hadtörténelmi Múzeum (Museo delVArmata), 
In qnesto nniseo sono raocolti, arme, costumi, 
roedag'lie, insegne, dagiierreotipi, etc. II nmseo é 
rioco in ricordi storici relativi alla gnerra nion- 
diale. II museo é aperto dal 15 maggio ogni mer- 
coledi dia 9 á 2 o. Durante Vinverno é chiuso, 
Uentrata: libera.

Hadtörténelmi Múzeum (War historical Museum), 
I, Bástyasétány (Basíion-waik). Open: írom 15. May: 
Wednesday ^ 2 .  In Winter closed. Admission: írec.

Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum
Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum, VL 

Andrássy út lQ*ó. Ebben a múzeumban — amely a 
\ilághírű utazó bagyaíéka — láthatók Hopi) 
Ferencnek, a nagy utazónak pompás néprajzi és mű­
vészeti gyűjteményei, ráelyek a lépcsőházat és 5 ter­
met foglalnak le. Sok értékes japán, kínai és kelet- 
indiai történelmi vonatkozású emléktárgy a 16. és 
17. századból, továbbá műii>ari tárgyak és festmé­
nyek stb. vannak köztük országok szerint osztá­
lyozva. A múzeum nyitva: kedden, szerdán, szomba­
ton és vasárnap 10-től 13-ig. Látogatás: vasárnap
díjmentes, egyéb napokon: 40 fillér

Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum (OsU 
asiatisches Kunstmúseum, Franz Hopp*s). Dieses 
Museum, welches ein Nachlass des ung. Weltreisenden 
Fr. Hopp’s ist, enthált in 5 Sálén schöne ethnografi- 
sche Objekte, Kunstschátze und historieche Denk- 
máler aus Japán, Kina u. Ostindien aus dem 16— 1̂7 
Jahrhundert, femer kunstgewerbliche Gegenstánde 
und Gemálde etc. naeh Lándern und Klassen geordnet. 
Geöffnet: Dienstag, Mittwoch, Samstag u, Sonntag 
von 10 bis 13 Uhr. Sonntags ist dér Eintritt: frei, an 
Werktagen: 40 HeUer.

Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum 
(Musée d'art de VAsie Orientale „Francois Hopp'*). 
Ce musée contient en 5 salles et dans l’escalier une 
magnifique collection ethnografique et artistique
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du ^and voyageur nongrois. Ils s’y Irouvent des 
souvenirs japonais, chinois et indiens, claseós pár 
pays et selon le caractére artistique. Le musée — 
qui est lege de l’explorateur Franz Hopp — 
est ouvert: mardi, mercredi, eamedi et dimaiielie de 
10 á 13 ih. Entrée: libre le dimanche.. En eemaine 
40 fillérs.

Hopv Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum 
(Museo d*Arte Asiatico ,,Francesco Hopp**). Questo 
muiseo il ehe é un laseito dél celebre esploratore 
Hopp — contiene la imagnifica collezione etnografica 
ed-artistica dél grande viaggiatore ungherese. Vi si 
trovano oggetti d’arte giaponeei, cinesi e tndiano- 
orientali in 5 eale e nella gabbia di scala, classifioati 
per paesi e secondo il carattere artistico. II mus.eo e 
aperto: martedi, mercoledi, ealbato e domenica da 
10 a 13 őre, Entrata: libera ogni donaenica, nei giorni 
feriali é: di 40 filléri.

Hopp Ferenc Keletázsiai Művészeti Múzeum 
(Francis Hopp, East-Asia Museum), VI, Andrássy út 
103 ie a legacy of tihe celebrated explorer, collection 
of antiques and objects of etJinographical interest 
írom Eaei; Asia. Open: Tuesday, Wednesday, Satur- 
day and Sunday írom 10 to 13. Admittance: 40 fillére.

Iparművészeti Múzeum

Iparművészeti Múzeum, IX, Üllői út 33. A  mú­
zeumnak több osztálya van, melyek közül a textil, 
porcellán, kerámia- és bútoráruk gyűjteménye a leg­
értékesebb. A  palota, amelyben a múzeum el van 
helyezve, magyar stílusban épült. A földszinten van 
egy üvegtetővel ellátott nagyobb udvar, ahol modern 
műipari kiállításokat rendeznek. A könyvtár és az 
iparművészet főiskola is a múzeum épületében van. 
Nyitva — hétfő kivételével — naponta 0-től 13.30 h. 
Vasár- és ünnepnapokon 0-től 13-ig. Belépő-díj: 
40 fillér. A  lezárt gyűjtemények is az igazgatóság 
külön engedélyével és 80 fillér belépti díj mellett 
bármikor megtekinthetők. Itt említjük meg, hogy az 
Orsz. Iparművéiszeti Társulat állandó mintakiállítása 
a Kégi Műcsarnokban (VI, Andrássy út 00) naponta 
0-től 2-ig 40 fillér belépti díj mellett, nyári kiállítása

— 147 —



Iparművészeti Múzeúm, Kunstpevrerbe-Museuin. Musée de l ’Art 
décoratif. Maseo dell’Arte decorativa. Museum of Industrial Art-

pedi" VIII, Józ&ef krt 6 alatt naponta 9-től 7-iff 
50 fillér belépődíj mellett megtekinthetők.

Iparművészet Múzeum (Kunstgewerbe Museum), 
Da« Museum enthált mehrere Sektionen, unter wel- 
chen die textilindustrielle, keramisehe, Porzellan- und 
Möbelsammlung'en die wertvollsten sind. Dér Falast, 
worin sicih dae Museum befindet, ist im ung*. Sül 
gebaut wordeu.

lm Erdgeschosse des Palastes ist eine mit Glas- 
daoh versehene Flur, wo z-eitweise modeme Kunst­
gewerbe Austellungen veranstaltet werden. Die kunst- 
gewerbliche Hochsehule und die Bilbliothek befin- 
den sioh ebenfalls im Gebaude des Museums. Das 
Museum bez. eine Sammlung dessen ist — Montag 
ausgenommen — taglich von 9 h. bis 13.30 Ulir. 
Sanntags und au Feiertagen von 9 h. bis 1*7 h. 
geöffnet. Das Eintrittsgeld betrágt: 40 Heller.
Auoh die geschlossenen Sammlungen können bei Ein- 
holung dér Bewilligung dér Direktion und bei einem 
Eintrittsgeld von 80 Heller, wann immer besiohtigt 
werden.

Iparművészeti Múzeum (Musée des Árts Déco­
ratif s), Le musée contient de précieuses collections de
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rindustrie textilé, oéramique et de la porcelaine. 
On y trouve en outre des meubles et gebelins etc. 
Le palaiö oü se trouve le muséie, fut báti dans uu 
style houg’roie. Du rez-de chaussóe de Tédifioe on 
accéde á une eour recouverte d’une toitur© vitrée 
qui sert de temps en temps á des ©xpositions. 
L’École Supérieure des Árts Décoratifs et la Biblio- 
théque sont logées dans l’édifice du Musóe. Une dós 
sections du musée est ouverte cbaque jour de 9 á 
13 beures 30, lundi excepté; le droit d’entrée est: de 
40 fillérs. Les sections fermées peuvent toutes les fois 
étre visitées, avec Tautorisation de la direction, au 
moyen d’un droit d’entrée de 80 fillérs.

Iparművészeti Múzeum (Museo déllé Arti Deco- 
rotive). II museo contiene specialmente prezio-se 
collezioni deirindustria della porcellana. Vi ci sono 
inoltre mobili e g'obelini etc. di grande valore. II pa- 
lazzo dove si trova il museo fu edificato in unó stile 
ungiherese.

Dal piano terreno dél edificio ei arriva in un 
oortile coperto di un tetto di vetro che sérvé a 
diversi esposizioni. La scuola Superiore déllé Arti 
Decoratíve si trova neiredifico dél museo. Una déllé 
sezioni é aperta ogni giorno — lunedi eccetto — da 9 
á 13 őre, il diritto d’entrata é di 40 filléri. Le sezioni 
ohiuse possono ogni volta-eseere visitate, coirautoriz- 
zazione della direzone mediante un diritto (Tentrata 
di 80 filléri.

Iparművészeti Múzeum (Industrial Art Museum), 
IX , Üllői út 33. TIhis museum contains ibeautiful and 
precious collections of furniture of fayences, of por- 
celans and a collection of textilé industry. Open: all 
day 9—13.30 excepted: Monday. Admittance: 40 f. £x- 
bibition of tbe Society fór Industrial Árts. 
and Crafts in Summer VIII, József krt 6. Open 9—19 
daily, Entrance 50 fillér. Pérma^ent Exhibition of 
tbe Industrial Art Society is in Fine Árts Palace, 
Open: 9—2 daily. Admittance: 40 f.

Közlekedési Múzeum
Közlekedési Múzeum, VI, Városliget, Hermina út 

16. Az összes közlekedési eszközök: a vasutak, i>osta, 
távíró és telefon, bidak, alagutak, műutak repülő-
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gépek, a hajózás és légifargalomra vonatkozó gyűj­
temények összesége. Itt láthatók vasúti kocsik, loeo- 
motivok, pályaudvarok és egyéb közlekedési eszközök 
kicsinyített (miniatűr) mintái stb. Nyitva: május
15-től október 15-ig kedden, pénteken 9-től 12-ig ée 
14-től 17-ig, vasárnap 9-től 13-ig. Látogatás: díj­
mentes

Közlekedési Múzeum (Verkehrsmuseum). Dieses 
Museiim enthált Kunstgegenetánde und eine vollen- 
dete Sammlung sámmtlicher Verkehrsmittel (aus dér 
Gesohichte des Ung. Verkehrswesens): Eisenbahn,
Fost, Telefon, Telegraf, Brűcken, Tunnele, Viaduktén, 
Chaussées, Söhiffaihrt und Luftfahrt betreffend.

Hier sind unter Anderen die Modellen dér Loco- 
motiven, dér Eisenbahnwagons, dér Bahnhöfe und 
anderer Verkehrsmittel in verkleinerter Form (Minia­
tűré) zu sehen. Geöffnet: vöm 15 Mai bie 15 Október 
Dienstag und Freitag von 9 bis 12 und von 14 bis 17 
Uihr. Sonntags von 9 bis 13 Uhr. Dér Besuch ist: 
kostenlos.

Közlekedési Múzeum (Musée des Communications)^ 
C’est le musée de tous les moyens de communication, 
des chemins de fér, des postes, des téléphones, des 
télégraphes, des ponts, des tunnels, des viaduos, des 
ohauss'óes, de la navigation et de l’aviation. On y 
voit les modéles en miniatűré de locomotives, de 
wagons, de gares et autres moyens de communica­
tion. Le musée est ouvert le mardi et le vendredi de 
9 á 12 et de 14 á 17 h. Le dimanche de 9 á 13 h. Entrée: 
gratuite Fermé du 15. Octobre au 15. Mai.

Közlekedési Múzeum (Museo déllé communica* 
zioni). In quösto museo si védőnő tűt ti i mezzi di 
communicazioni, déllé ferrovie, déllé poste dei tele­
foni, dei telegrafi, dei ponti, della navigazione et dél 
viaggio aerostatico etc. Vi-si vedono modelli in minla- 
tura di locomotivi, di wagoni, di stazioni ed imbar- 
oatoi ed altri mezzi di communcazioni. II museo e 
aperto dal 15 maggio al 15 ottobre martedi e venerdi 
da 9 á 13 őre e da 14 á 17 őre. Entrata: gratuita.

Közlekedési Múzeum (Museum of Traffic), VT, 
Városliget, Hermina út 16). Containing a precious 
collection of various impliments and objects of cimi- 
munication. Open: from 15 May to 15 October. Open:
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Tuosday and Freeday 9— 1̂2 a. m. 2—5 p. m. Admis- 
sion: froe.

Liszt Ferenc Múzeum
Liszt Ferenc Múzeum, (A Zeneakadémia épületé­

ben az I. emeleten van és a n a ^  magyar zene­
művészre vonatkozó ereklyéket tartalmaz. Itt látható 
többek között Liszt zongorája és a Gróf Brunswick- 
család tulajdonában volt zongora, amelyen 1806-ban 
Beethoven Martonvásáron a grófi kastélyban játszott. 
Itt szerzetté ugyanis a „Holdvilág** c. szonátáját. 
Nyitva: egész nap. Látogatás; díjmentes.

Liszt-Museum befindet sich in dér Musikakadé- 
mie und enthalt zahlreiche Eeliquien des grossen 
ungarischen Tonkünstlers. Hier sind noch unter 
Andorén zu seben; 1 Piano von Liszt und 1 Klavier 
dér grafl. Pamilie Brunswick, auf dem Bethoven im 
Jahre 1806 im grafliohen Sehlosse zu Martonvájsár 
seine Sonate des Mondscheins componierte und 
spielte. Geöffnet: zu jeder Tageszeit. Eintritt: frei.

Musée Liszt, Le musée se trouve dans le palais 
de TAcadémie de la Musique et contient beaucoup 
de reliques relatives au grand compositeur hongrois. 
Entre autres il contient le piano de Liszt et un piano- 
forte qui provient du chateau Brunswick de Marton- 
vásár. C’est sur ce piano, que Bethoven composa en 
1806 sa Sonate du „Clair de Lune^. Ouvert: toute la 
joumée. Entrée: libre.

Liszt Ferenc Múzeum (Museo Liszt) si trova 
neirAoademia della Musica e contiene molte reliquie 
relatíve al grande compositore ungherese. Qui si 
\edono un piano di Liszt ed un piano-forte', che pro- 
viene dal castello Brunswick di Martonvásár. Su 
questo piano-forte compose Beethoven nel 1806 la 
sua Sonala dei „Chiaro di Luna“.

Liszt Ferenc Múzeum (Francis Liszt Museum) in 
Ihe Academy of Music. It contains many musical 
notes of the world famous composer. Open: all day. 
Admission: free.

Mezőgazdasági Múzeum
Mezőgazdasági Múzeum, VI, Városliget, Széohe- 

nyi sziget. Felöleli Magyarország mező- és erdő-
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giazdaságri termelésének összes ágiait. Osztályai, illetve 
gyűjteményei:

1. Talajtan. 2. Míveleti növények és különféle 
magvak. 3. Kertészet. 4. A Magyaróvári Növényélet­
tani Intézet készítményei. 5. A  Rovartani Intézet ké­
szítményei. 6. Szőllés'zet. 7. Tejgazdaság. 8. Mező- 
gazdasági ipar, házi ipar. 9. Mezőgazdasági gépek. 
10. Halászat és vadászat. Itt láthatók a magyar gaz-

Mezőgazdasági Múzeum. Landwirtschaftliches Museum. Musée de 
l ’Agriculture. Museum of Agriculture.

daságok kicsinyített mintái (miniatűr) a különféle 
lófajták, mindenféle gyümölcs, gabona, növény- 
féleség, statisztikai kimutatások, graficonok, mező- 
gazdasági gépek, stb. Nyitva: hétfő és péntek
kivételével naponta d. e. 10-től 1-ig. Látogatás: díj­
mentes.

Mezőgazdasági Muzeum (Landwirtschaftliches 
Museum), Es umfasst sámmtliche Fáchex dér land- 
und forstwirtsohaftlichen Produktion Ungarns. Die 
Sammlungen des Museums sind die folgenden: 1. Agro-
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^eologle. 2. Kiilturpfiaiiizen und verscliiedene Samen, 
Korn, Gretreide. 3. Gartenpnodukte. 4. Die Prepaxatio- 
nen dós Pflanzenlbiolo^iseben Instituts von Magyar­
óvár. 5. Die Préparationen des Entbomologrischen In- 
stituts von Budapest. 6. Wein- und Traubenwirt- 
echaft. 7. Milcbwirtschaft. 8. Landwirtscbaftlicbe In­
dustrie und Hausgewerbe. 9. Landwirtschaftliehe 
Masebinen. 10. Fischerei und Jagrdwesen. Geöffnet: 
táfflicb, ausgenommen Montag und Freitag von 10 bis 
13 Ubr. Entritt: frei.

Mezőgazdasági Múzeum (Musée de VAgricuUure). 
Dans ce musée sont rassemblés tous les produits agri- 
eolos bongrois. On y trouve les modéles des biens 
Tunaux (domaines) bongrois, de obevaux de toutes les 
races, éebantillons de toutes les qualités de fruits, de 
córéales, de plantee, doeuments statistiques, macbines 
agricoles, les maladies des plantes, la collection des 
insectes pernicieux etc. Les iseetions du muslée eont: 1. 
Agrogéologie 2. Plantes de culture, Grainesu 3. Horti- 
eulture. 4  Préparations de Tlnstitut de la Biologie 
botanique de Magyaróvár. 5. Préparations de Tlnsti- 
tut derEntbomologie de Budapest. 6. Viticulture.
7. Industrie laitiére. 8. Industrie agricoLe, Industrie 
domestique. 9. Macbines agricoles. 10. Pécbe et cbasse. 
Le musée est ouvert chaque jour (saufe le lundi et 
le vendredi) de 10 h. á 13 h. Entrée: gratuite.

Mezőgazdasági Múzeum (Museo deli*Agricoltura). 
In questo mueeo sono raccolti tutti i prodotti agri- 
coli ungberesi. Vi ci siono rappresentati modelli deí 
poderi ungberesi, usanze dei lavoratori, i modelli di 
eavalli d’ogni razza e di bestiámé bovino, campioni 
e -si>ecie d’ogni qualitá di frutta, cereali e piante, 
documenti statistici, maccbine agricoli etc. Le sezioni 
dél museo sono; 1. Agrogeologia. 2. Piante di 
coltura, Grani. 3. Orticoltura. 4. Preparazioni del- 
ristituto della Biológia Botanica di Magyaróvár.
5. Preparazioni deirisütuto di Entomologia di Buda­
pest 6. Viticoltura. 7. Industria dél latte. 8. Industria 
agricola, Industria domestiea. 9. Maccbine agricole. 
10. Pesca e caccia. II museo é aperto ogni giorno, 
lunedi e venerdi eccettuati dalle 10 allé 13 őre. In- 
gresso gratuito. —

Mezőgazdasági Múzeum (Museumof Agriculture),
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VI, Váraslig^et, Vaj dahunyadvára. Open: Tuesday, 
Wedne^day, Thursday, Sahirday and Sunday írom 
10 to 13. Admission: free.

Műcsarnok

Műcsarnok, VI, Hősök tere. A Magyar Képző* 
művészeíi Társulat itt tartja tavaszi, őszi és teli kép* 
kiállításait (tárlatait). A kiállítások naponta d. e* 
10— 2.— pengő ibelépődíj mellett megtekinthetők.

Műcsarnok (Künstlerhaus). Die Frühjahrs-, 
Herbst- und Win tér Bilderaustellungen dér Ungari- 
sohen Gesellschaft für Bildende Künste werden in 
den Kaumen des Künstlerhauses veransraltet. Die 
Au'sstellungen können taglioh besiohtigt werden von 
10 bis 2 Uhr. Eintrittsgeld: 2.— P.

Műcsarnok (Palais d'Expositions des Beaux-Arts) 
Les expositions représentatives d’automne, d’hiver et 
de printemi>s de la Société Hongroise des Beaux Árts 
sont organisées dans ce palais édifió á cet effet Les 
tableaux expoisés peuvent étre vieités tous les jours 
de 10 á 2 h. Droit d’entrée est: de 2.— P.

Műcsarnok (Palazzo d*Esposizione déllé Béllé 
Arti), Le esposizoni representativi d’autunno, d’in*

Műcsarnok. Kunsthalle Le Palais des Beaux Árts. II Palazzo déllé 
Béllé Arti. Palace of fine Árts.
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verno e di primavena della Societá Ungherese déllé 
Béllé Arti sono organizzate in questo palazzo- 
I Quadri eeposti poesono eŝ ser visitati ogni giorno da 
30 á 2 őre. Ingresso é: di 2.— P.

Műcsarnok (Fine Árts Fálace), VI, Hősök tere 
(Városliget:). Autnmn-, Winter-, Spring exkibitions of 
the Hung. Fine Árts Society. Open: 10— 2̂ daily* 
Admittance: 2.— P.

Nemzeti Múzeum
Nemzeti Múzeum, VIII, Múzeum körút 14. 

A Múzeum-kertben van a Nemzeti Múzeum szép régi 
épülete (lásd: ábrát), melyhez szabad lépcső vezet* 
Ennek a szabad lépcsőnek a baloldali támfalán sza­
valta Petőfi először a „Talpra magyar** c. hazafias 
versét. A lépcső fölött 8 korinthusi oszlopból álló 
csarnok van. Itt van a főbejárat. A főbejáraton át 
az előcsarnokba jutunk, ahol több római sírkő és 
emlékmű között a nagy római mozaik (a veszprém- 
megyei Balacából) is elhelyezést nyert. Az emeleten 
van a kupolás, oszlopos díszterem, amelyben 1867-től 
1902-ig a főrendiház tartotta üléseit. A  Nemzeti 
Múzeumnak több osztálya és gyűjtemény tár a van, 
ú. m.:

1. Régiségtár és éremgyüjtemény. 2. Ásványtár,
3. Történelmi gyűjtemény. 4. Széchenyi-könyvtár, 
ő. Allattár. 6. Növénytár. 7. Néprajzi tár. 8. Erzsébet

Nemzeti Múzeum. National Museum. Miisée National. Museo Na* 
zionale. National Museum.
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királyné-emlékmúzeum. Ezek közül az állattáx, 
növénytár, néprajzi tár éö Erzsébet királyné-imúzeum 
külön épületekben vannak elhelyezve, a többiek a fő­
épületben láthatót

1. Régiségtár. Számos iĝ en becses anyagot tar­
talmaz, különösen a népvándorlás idejéből. Láthatók 
itt a magyarországi ásatások alkalmával napfényre 
került egyházi és világi objektumok^ bronz-, réz- ée 
aranytárgyak, fegyverek stb.

2. Ásványtár, A létező ásvány féleségeket csaknem 
kivétel nélkül mind megtaláljuk itt szakszerű elren­
dezésben. Az egykori magyar aranybányák termékei 
külön-külön csoportosítva vannak itt.

3. Az Állattár VIII, Baross u. 13. sz. alatt van. 
Eendszeres csoportosításiban mutatja be az állat­
világot,

4. Növénytár, V, Akadémia u. 2. sz. alatt, a 
Magyar Tudományos Akadémia helyiségeiben van 
elhelyezve. (Lásd: ott)

5. Néprajzi tár. (Lásd: Múzeumok.)
6. Erzsébet kir.-né-emlékmúzeum, (L.: Múzeumok.)
7. Történelmi gyűjtemény osztályozva mutatja 

be az egyes korszakok jellemző tárgyaik Itt látható — 
többek között — Constantinus Monomachos bizánci 
császár koronája, a szilágysomlói aranykincs stb.

8. Széchenyi nemzeti könyvtár. A leggazdagabb 
e nemű gyűjtemény; tölbb mint 400.000 kötetet, kb. 
50.000 kéziratot és lúOO.OOO oklevelet tartalmaz. A leg­
régibb írott emlékünk a „Halotti beszéd'*, azonkívül 
12 Corvina is van e könyvtárban.

A gyűjtemények közül a régiség tár és a törté­
nelmi osztály minden kedden, csütörtökön, szombaton 
és vasárnap; az ásványtár és állattár hétfőn, szer­
dán, pénteken és vasárnap d. e. 9-től 13.30-ig 40 fillér 
belépti díj mellett megtekinthetők.

A könyvtár naponta d. e. 9-től 14 óráig van nyitva. 
A látogatása díjtalan.

Nemzeti Múzeum (National-Museum). lm Museum- 
garten befindet sich das schöne, alté (lebáude des 
National-Museums. Zu dem Gebáude führt eine freie 
Treppe hinauf, über weloher sich eine von 8 korin- 
thisohen Saulén getragene Halle befindet. Hier ist dér 
Haupteingang, wodurch mán in die Vorhalle gelangt,
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in weloher römische Denkmdler, sowie dae grosse 
römisiohe Moeaik ans Baláca untergebraoht sind. Daa 
National-Museum en thált mehrere Sammltuigen,
11. zwi:

1. Archeologische Sammlung, Sie enthált eine 
reiohe und sohr wertvolle Sammlung ibesonders aus 
dér Zeit dér grossen Volkewanderung. Hier sind — 
unter anderen — zu seben die bei den Ausgrabun- 
gen gefundenen Objekte, bnonzene, kupferne und 
goldene Gregenstánde, Waffen etc.

2. Mineralogische Sammlung enthált beinahe die 
sámmtlichen Minerale, welche >sioh vorfinden. Die 
Produkte dér einstigen Goldgruben von Ungarn sind 
hier zu seben.

3. Zoologische Sammlung. Hier iet representiert 
das ganze Tierreich naoh Kla^sen und Gruppén 
geordnet.

4. Historische Sammlung. Hier sind die einzelnen 
Epochen kennzeiohnenden Objekte, Denkmáler stc. 
nach Klassen geordnet zu seben. Hier ist auoh die 
Krone des byzantiniiscben Kaisers Konstantinus 
Monomachos, weiters dér Goldschatz von Szilágy- 
somló zu seben.

5. Botanische Sammlung. Sie befindet sicb im 
Falast dér Akademie dér Wissenschaften, (Siebe: 
dórt)

6. Königin Elisabeth Gedenk-Museum* (Siehe: 
Museem)

7. Ethnografische Sammlung. (Siehe: Etbnogra- 
fischee Museum.)

8. Széchenyi Nationalbibliothek. Eine dér reiohs- 
ten Sammlungen dieeer Art. Sie enthált cca 400.000 
Bánder, 50.000 Handsohriften und iiber 1,600.000 Doku- 
mente. In dieser Bibliothek sind nocb 12 Corvina und 
das álteste geschriebene Denkmal: die Grabrede 
(Halotti beszéd) aufbewahrt.

Die Bibliothek ist táglich von 9 bie 14 XJhr ge- 
öffnet. Eintritt: frei. Die übrigen Sammlungen u. zw. 
die archeologische und historische Sammlung ist 
jeden Dienstag, Donneretag, Samstag und Sonntag 
geöffnet. Die Mineralogische und zoologische Sanun- 
lung ist Mittwocb, Freitag und Sonntag geöffnet von
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9 bie 13.30 Uhr. Eintritts^eld: 40 Heller; Sonntags: 
kostenlos.

Nemzeti Múzeum (Musée National), Le Musée 
National se trouve dans le „Jardin du Musée“. II est 
riin dós plus Ibeaux monuments de l’époque. Pénétrant 
pár la porté principale et franohissant le vestibule. 
on arrive dans la salle de la coupole oü se trouve le 
oélébre i>avement en moeaique de Balaca (Comitat: 
Veszprém, datant du Ill-e  siécle).

Le musée national contient les seetions suivantes: 
Archéologie, Histoire, Zoologie, Minéralogie, Bihlio- 
théque Nationale Széchenyi, puis: Botanique, Etno- 
grafie et le Musée Commemoratif „Eeine Eilsabetb“. 
Les óollections botanique (voir: Aoadémie), ethno- 
^afique (voir: Musées) et le musée commémoratif 
„Heine Elisabeh“ (voir: Musées), ne se trouvent pás 
dans le bátiment Principal et c’est pourquoi nous 
ne nous en mentionnons pás ici.

La collection de Varchéologie contient de nom- 
breux objets trés précieux de l’époque des g'randos 
migrations en particulier. Ou y trouve en outre les 
résultats des fouilles excculées en Hongrie, dee objets 
de bronzé, de cuivre et d’or outxe cela une collection 
d’armes etc.

La Collection de la Minéralogie contient non 
seulement tous les minéraux de rancienne Hongrie, 
mais encore presque tous ceux du monde entier. On 
y trouve les produits, groupós séparément, dee mines 
d’or — une fois — hongroises.

La collection de la Zoologie contient presque tous 
les animaux de rancienne Hongrie et un trés grand 
nombre de ceux du monde entier.

La collection de VHistoire contient les objets qui 
caractérisent les éi>oques différentes classés selon les 
époques et groupes.

La collection de la Botanique, c’est á dire les 
matiéres de la Botanique ne sont pás exposées pour 
le public-seulement pour les experts. Cette collection 
se trouve dans le palais de l’Académie des Sciences.

La bihliothéque nationale „Széchenyi". On y 
trouve tous les livres et journaux parus en lantié 
hongroise. Elle contient cca 400.000 volumes, 50.000 
manuscrits et 1,600.000 documents. Dans la bibliothé-
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que une collecüon spéciaie est formée pár les ibiblio- 
théquee de L. Kossuth et Fr. Széchenyi. La bibliothe- 
que renierme en outre 12 Corvina et le premier monu- 
ment écrit de la lan ^ e  hon^oise le: „Halotti beszéd'' 
((loraison funébre). La bibliothéque est ouverte 
ohaque jour de 9 á 14 h. Entrée: libre. Les autree 
collections peuvent étre visitées gratuitement le 
dimanche 9—14 et les autres jours moyennant un 
droit d’entrée de 40 fillérs.

Nemzeti Múzeum (Museo Nazionale), II mueeo 
nazáonale si trova nel Giardino dél Museo. Esso é 
Tuno dei piü bei monumeuti dell’epoca. Penetrando 
per la porta priucipale ed il vestibolo si arriva nella 
Sala della cupola, dove si trova il celebre mosaico di 
Balaca (Comitato Veszprém, di data dél Ill^e secolo). 
II museo nazionale contiene le isezioni seguenti; 
Archeológia, Storia, Mineralogia^ Biblioteca Nazio  ̂
nale „Széchenyi", poi: Botanica, Etnográfia ed il 
Museo commemorativo „Regina Elisabeth", Le colle- 
zioni botanica, etnografica ed il museo Regina Elisa- 
betta non si trovano nel edifizio principale, gli é i>er- 
ché qua non ne facciamo menzioncw

La collezione delVarcheologicú contiene numerevoli 
oggetti molto preziosi dell’epoca déllé grandi migra- 
zioni in particolare. Vi si trovano inoltre i risultati 
degli scavi eseguiti in Ungheria, oggetti di bronzoi 
di cupro e d’oro, inoltre una collezione d’armi etc.

La collezione della mineralogia contiene non 
soltanto ogni minerale della Ungheria d’una volta, 
ma anche quasi tutti i minerali dél mondo intiero. 
Vi si trovano i prodotti déllé miniere d’oro — una 
volta ungheresi.

La collezione della Zoologia contiene quasi tutti 
gli animali deU’Ungheria ed un molto grande numero 
di quelli dél mondo intiero.

La collezione della Storia contiene gli oggetti 
e monumenti, che caratterizzano le epoche diversi, 
olassificate secondo epoche e gruppi.

La collezione della Botanica cioé le materié della 
Botanica non sono espoiste per il publico solamente 
per gli esi)erti. Questa collezione si trova nel i>alazzo 
dell’Academia déllé Scienze.

La biblioteca nazionale „Széchenj/i". Vi si trovano
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tutti i libri e g“iornali apparsi in lin ^ a  ungiherese  ̂
Ê -sa conti^ne cca 400.000 volmni, 50.000 manoscritti 
e 1,600 000 documenti. Nella biblioteca una coUezione 
si>eciale é formata per le biblioteobe di L. Kossuth 
et Fr. Széchenyi. La biibHoteca rinchiude inoltre 
12 Corvina et il primo ricordo scritto della lin^ua 
ung^herese il Halotti beszéd** (orazione funebre). La 
biblioteca: é aperta o^ni giorno da 9 a 14. Entrata 
libera. Le altri collezioni poseono esser visitate gra- 
tuitametne domenioa dal le 9 allé 14 őre, nei giorni 
feriali mediante un diritto d’entrata di 40 filléri.

Nemzeti Múzeum (Hungárián National Museum)^ 
VIII, Múzeum krt 14. a) Arehaeological and Histo- 
rical Collectione. Open: Tuesday, Thursday, Saturday 
and Sunday 9—13 30; b) Zoologioal and Mineralogical 
Collections. Open: Monday, Weduesday, Freeday and 
Sunday írom: 9 to 13.30. Admittance: 40 fill. National 
Széchenyi Library, Open: írom 9 to 2 daily, Sunday 
excepted Admittance: frec.

Nemzeti Szalon
Nemzeti Szalon, V, Erzsébet tér. A Nemzeti Sza­

lon alatt e ^  művészeti egryesület értendő, amely 
helyiség^eiben állandó, 2 hetenként váltakozó képző­
művészeti kiállítások rendezésével foglalkozik. Kiállít 
tásainak látogatási ideje naponta reggel 9-től 5-ig. 
Vasár- és ünnepnapokon 9-től 2-ig. Belépődíj: hét­
köznap 1.— pengő, ünnepnapokon 2.— pengő.

Nemzeti Szalon (National-Sálon), Dér National- 
Sálon ist ein Künstler-Verein^ welcher sich mit Ver- 
anstaltung von Bilderausstellungen befasst und ver- 
anstaltet solche in seinen Lokalitaten (V, Erzsébet tér),

Besuchszeit dér Ausstellungen taglich von 9 bie 
5 Uhr. An Sonn- und Feiertagen von 9 bis 2 Uhr. 
Eintritts-geld: 1 P.

Nemzeti Szalon (Sálon National), Le sálon est une 
Association des Artistes, II lorganise des expositions 
des beaux árts et des árts décoratifs. Les expositions 
peuvent étre visitées ohaque jour de 9 á 5 h. Le jour 
de féte et le dimanohe de 9—2. Droit d’entrée: 1.— P.

Nemzeti Szalon (Salone Nazionále), II salone é 
una Associazione degli Artisti. Esso organizza espo- 
sizioni di béllé arti e déllé arti decorativi. Le
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eepesizioni possono oseer visitati ogiii gorno dalié* 
9 a 5 őre. A i g-iorni festivi e la domenica da 9 a 2. TI 
diritto d’entrata é di 1.— P.

Nemzeti Szalon (National Saloon), V, Erzsébet tér.. 
Arranges modern art exhibitions. Open: 9—5 daily, 
Sunday 9—2. Admittance: 1.— P.

Néprajzi Múzeum
Néprajzi Múzeum, X , Hungária krt 347 (Elnök u, 

earok). Ez a múzeum a Nemzeti Múzeum néprajzi 
tára. Csoportosítva vannak itt a magyar népéletre 
vonatkozó emlékek foglalkozási és gyártási ágak sze- 
rini Nagyszámú olyan emlékeket és népszokáeokal: 
is megörökített, amelyek időközben már a használat 
ból kimentek" és sok olyan tárgy van itt, amely az 
ország lakosainak már tünőfélben lévő jellegzetes ősi 
sajátságait tárja fel. A hazai anyag mellett más rokon 
néip (finn-ugor, török-tatár stb.) néprajzi emlékei is lát­
hatók ebben a szinte páratlanul álló gyűjteményben. 
A néprajzi tár naponta 9-től 13 30-ig van nyitva. A láto­
gatása vasárnap ingyenes, hétköznap a belépti díj: 
40 fillér.

Néprajzi Múzeum (Ethnografisches Museum). 
Enthált auf das ungarische Volksleben bezügliche 
Oibjekte, Volkskostüme und Hausindustrie naeh Be- 
scháftigung und Eabrikation geordnet. Sie enthált 
auoh zahlreiohe solohe Objecte, Volkskostüme und 
Gebráuche, welche heut-zu-tage gar nicht mehr zűr 
Verwendung gelangen. In dieeer sohönen Sammlung 
ausser den heimisohen etnografischen Objekten sind 
noch aueih solohe Gegenstánde ausgestellt, welche 
sieh auf andere, mit uns in verwandtschaftliohem 
Verháltniese stehende Völker (Finnen, Tűr ken, Tar- 
taren este.) beziehen. Has Museum ist geöffnet tág- 
lioh von 9 bis 13.30 Uhr. Eintrittsgeld: 40 Heller. 
Sonntags: frei.

Néprajzi Múzeum (Musée ethnographique) ou 
mieux dit section etnografique du Musée National, 
Elle est Tune des plus belles et les plus complétes 
collections etnographiques du monde entier. Elle 
contient beaucoup d’objets relatifs á la vie populaire 
hongroise, classés suivant les branches de profession 
et de fabrication. Elle contient en outre d’innom-
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brables objets d’anciens coetumes et les coutumes et 
habitudos populaires qui ne sont point usés aujourd’- 
hui< Dans cette section magnifique se trouvent outre 
les objete indi^énes beaucoup d’objets d’origine 
étrangére relatifs aux i>euples parents. D’une richesse 
particuliére c’est la collection etno^nafique finno- 
QUgrienne et turco-tartare. Le musée est ouvert: 
cbaqne jonr de 9 á 13 h. Droit d’Entrée: 40 fillérs. Le 
dimanche: l’entrée est ^atnite.

Néprajzi Múzeum (Museo etnografico) o meg'lio 
detto sezione etnografica dél Museo nazíonale, E Tuna 
déllé piu béllé e déllé piu complete collezioni etno- 
graficihe dél mondo intiero. Contiene molti oggetti 
relativi alla vita popolare ungherese classificati 
secondo professioni e fabricazione.

Essa contiene inoltre numerevoli oggetti, antiobi 
costumi, abitndini popolari, che oggidi non sono 
neanche in uso.

In Questa sezione magnifica si trovano öltre 
gli oggetti indj^eni molti oggetti d’origine strani»rra 
relativi ai popoli parenti. D’una richezza particolare 
é la collezione etbnografica finno-ugrioa e turco- 
tartare. II museo é aperto ogni giorno dalle 9 á 13 őre. 
Prezzo d’entrata é di: 40 filléri; domenica: l’ingresso 
gratuito.

Néprajzi Múzeum (Ethnographical Museum), X, 
Hungária krt 347 (Corner: Elnök u.) contains many 
•objects relating to tbe popolar life. In tbe museum 
can beseen numerous costumes, handworks etc. in 
fine arrangement. Open: every day írom 9 to 13.30 h. 
Admission: 40 fillér. Sunday: free.

Országgyűlési Múzeum
Országgyűlési Múzeum, V, Kossuth tér (Ország­

ház). A magyar országgyűlés történetére vonatkozó 
emlékek gyűjteménye. Van benne 1 Kossuth-, 1 Deák- 
és 1 Tisza-iszoba. Nyitva naponta 9—2-ig, vasárnap 
10—12. Belépődíj hétköznap 40 fillér. Vasárnap díj­
mentesen megtekinthető.

Országgyűlési Múzeum (Parlamentsmuseum), In 
diesem Museum sind aufbewahrt die auf die 
Geschichte des Ungarischen Reichstages bezüglichen 
Gedáchtnisse. Andenken. lm Museum befinden sich
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auch 1 Kossuth-Zimmer, 1 Deák-Zimmer und 1 Tisza- 
Zimmer. G-eoffnet: íag'lich von ^ 2, Sonntag von 
10 bis 12 Uibr. Eintrittegeld: 40 Heller, Sonntag- frei.

Országgyűlési Múzeum (Musée du Parlement). 
Dans ce musée sont conservés des souvenirs qui ííe 
rapportent á l’liistoire du parlement hiongrois. II con- 
tient une Salle Kossuth, une ealle Deák et une salle 
Tisza. Ouvert ohaque jour de 0—2. Dimanche; de 
10—12. Prix d’entrée: en semaiue est de: 40 fillér, le 
dimanohe: l ’entrée libre.

Országgyűlési Múzeum (Museo dél Parlamento). In 
questo imuseo sono conservati i ricordi relativi álla 
sioria dél parlamento ungherese Contiene anehe una 
Sala Kossuth, una sala Deák e una sala Tisza, 
Aperto: ogni giorno 9—2. Domenica dalle 10 allé 12. 
L’ingresso é di 40 filléri. Domenioa: liberó.

Országgyűlési Múzeuyn (Parliament Museum), 
Contains many records relating to tihe history of the 
Hungárián Parliament. Open from 9-to 14 daily. Ad- 
missioii: on workingdays 40 fillérs. on Sunday: free.

Petőfi és Jókai Múzeum
Petőfi- és Jókai Múzeum, VI, Bajza u. 21. Mind­

két múzeum az ú. n. Petőfi-házhan van, ahol Jókai 
boisszabb időn át lakott. Jókai halála után átalakítot­
ták a házat és múseumnak rendezték be.

A Petőfi-szoba a földszinten van. Itt látható Petőfi 
szülőszolbájának utánzata eredeti bútorokkal, sok 
Petőfi-ereklyével,

Az I hső emeleten van a Jókai-szoba Jókaira vonat­
kozó ereklyékkel és emléktárgyakkal. Egész napon 
át nyitva, belépti díj: 20 fillér.

Petőfi- und Jókai-Museum enthált im Erdgeschoss 
eine Beliquiensammlung dee weltberühmten Dichters 
Petőfi. Hier ist die Imitation des Zimmers, wo 
Petőfi g*eboien wurde, mit den originellen Möbeln 
und viel Petőfi-Reliquen zu seben.

lm ersten Stock des Petőfi-Hauses befinden sich 
2 Zimmer mit den Keliquien des ebenfalls welt­
berühmten Eomanciers Maurus Jókai, Geöffnet: zu 
jeder Tageszeit. Eintrittsgeld: 20 Heller.

Musée Petőfi et Jókai se trouve dans la Maison 
Petőfi, Cette maison longtemps habitée pár Maurus
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Jókaid fut aprés la mórt de eelui-ci transforűiiée et 
aménagtée en Musée Alexandre Petőfi et Maurlce 
Jókai. A. Petőfi est le plus ^and poéte lirique et 
Jókai est le plus gTand romancier de la Hougrie. Les 
ebjets et souveiiirs qui se rapportent á Petőfi eont 
exposáe au rez-de-chaussée ceux qui sont relatifs á 
Jókai au premier éta^e. Ouvert: toute la joumée. 
Droit d’entrée: eet de 20 fillérs.

Museo Petőfi e Jókai si trova nella Casa di Petőfi, 
Queeta casa lun^o tempó abitata dal Jókai, venne 
d'opo la sua morte-trasformata in Museo Petőfi e 
Jókai, Petőfi é il piu grande poéta lirico ungherese, 
che ha scritto il poéma intitolato: „Talpra magyar^* 
(Su magiar!), esortando la nazione unghereee a 
diffendere la sua libertá. M. Jókai fu il piu grande 
romanziere della Ungheria. Le reliquie relatíve á 
Petőfi sono esposte al piano terreno, quelle che sono 
relatíve á Jókai al primo piano. Aperto: tutta la 
giomata. Diritto d*entrata: 20 filléri.

Petőfi and Jókay Museum, VI, Bajza u. 21. 
contains the collections of objects relating to 
A. Petőfi, great poet and to M. Jókay famous novel- 
writer. Open: all day. Admittance: 20 fillér.

Ráth György Múzeum
Ráth György-Múzeum, VI, Vilma királynő út 12. 

Ezt a gyönyörű múzeumot a KJr. Kúria egykori 
tanácselnöke, a jeles műgyűjtő, a Szépművészeti 
Múzeumnak hagyományozta, ezért is viseli az ő nevét. 
A gyűjteményiben 50 mesteri kép mellett értékes antik 
bronzok, gemmák, érmék, szobrok, metszetek, régi por- 
cellánok, bútorok, szőnyegek, stb. láthatók. A múzeum 
— hétfő és péntek kivételével — naponta 9-től 13.30-ig 
nyitva. Belépődíj: 40 fillér. Vasárnap a látogatás díj­
mentes.

Georg RáWs Museum Dieses überaus wertvollee 
Múseum ist ein Naohlass des verstorbenen Senats- 
praeidenten dér kgl. Kűrié. Die Sammlung en thált 
nebst 50 Gemálde von hervorragenden Meistern 
(Rembrandt, Tizian Rubens etc.), antiké Bronzén, 
Gemmen, Münzen, Statuen, Schnitzereien aus dem 
15—18 Jahrhundert, alté Porzellane, Möbel, Teppiche
u. 6. w. Das Museum ist táglich — ausgenommen
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Montag und Freitag — g*eöffnet von 9 bis 13 Uhr. 
Eintrittsgeld: 40 Heller. Sonntags; kostenlos.

Musée ^George Ráth'\ Ce musée trés précieux 
oontient des collections originales ra&semblées pár 
G. Ráth, président de sénat de la Curie (Cour 
supréme) et ^rand collectionneur. On y trouve 50 tab- 
leaux de Rubens, Tintoretto, Remlbrandt, Tiziano, 
Piombo, Jordaens etc. en outre bronzes antiques, 
pierres taillées, fítatiies, médailles, gemmes, porce- 
lainefi, meubles, tapis etc. Le musée est ouvert oha- 
que jour, lundi et vendredi exceptée  ̂ de 9 h. á 13.30 
heures. Prix d’entrée: 40 filLérs. Le dimanohe: entirée 
libre.

Museo „Giorgio Ráth‘\ Questo museo molto pre* 
zloeo contiene collezioni originali raccolte da G. Ráth, 
présidente di senato della Corte suprema e ^rande 
oollettore. Vi si frovano 50 quadri di Rubens, Tinto­
retto, Rembrandt, Tiziano, Piombo. Jordaens ete. 
inoltre bronzi antichi, pietre tag’liate, statue, medaglie, 
gémmé, porcellane, mobili, tappeti etc. II museo é 
aperto ogni giorno sialvo lunedi e venerdi da 9 á 
13.30 őre. Entrata: 40 fiilóri. Domenica: gratuita,

Ráth György^Múzeum (George Ráth Museum), VI, 
Vilma kir.-nő út 12 is tihe riohest priváté collection 
of the metropolis. Open: 9—-13.30 daily, excepts; Mon- 
day and Friday.

Schmidt Miksa Múzeum
Schmidt Miksa^Múzeum, III, Kiscelli út (régi 

koloistorépület). E múzeumban műipari tárgyak lát­
hatók. Nyitva: hétfőn 1-től 3 óráig. Egyéb napokon 
osak előzetes bejelentés mellett látogatható. A  láto­
gatás díjtalan.

Schmidt Miksa Múzeum (Kunstge^cerhe Museum 
Max Schmidt), Dieses Museum enthált eine Samm- 
lung von kunstgewerbliohen Gegenstanden. Geöffnet 
jeden Montag von 1—̂ . An anderen Tagén vorherige 
Anmeldung nothwendig. Eintritt: frei.

Schmidt Miksa-Múzeum (Musée Max Schmidt). 
Ce musée contient une collection d’objets d’art. Ouvert 
lundi de 1 á 3 h.; en dehors de ces heures sous avis 
próalable. Entrée: libre.

Schmidt Miksa-Múzeum (Museo Massimo Schmidt),
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Questo museo contiene una oollezione d’oggetti d’arte. 
Aperto: lunedi dalle 1 a 3, Negli altri giorni sotto 
aviso previo. Entrata: libera.

Schmidt Miksa-Múzeum (Max Schmidt-Museum),
III. Kkcelli út. Art collection of antique furniture etc. 
Open: every Monday 1—3 p. m. otherwise upon pre- 
VÍOU0 requ^st. (Telephoné number 62-4-60.) Admittance: 
free.

Székesfővárosi Képtár
Székesfővárosi Képtér, IV. Eg’yeiem u. 6. Ebben 

a főváros tulajdonát képező képtárban — mely a volt 
Gr. Károlyi-féle palotában van elhelyezve, igen érté­
kes képek, szobrok és rézkarcok láthatók. Ebben az 
épületben van a Gr. Zichy Jenő városi múzeum is 
elhelyezve. Nyitva: kedden, csütörtökön és szombaton 
d. e, /̂alO-től 13.30 óráig. Belépti díj: 40 fillér.

A palota kertjében: a Károlyi kertben van Pro- 
hászka Ottokár püspök szobra elhelyezve.

Székesfővárosi Képtár (Hauptstadtische Galerié),
IV, Egyetem u. 6. In dieser Bildergalerie sind sehr 
wertvolle Gemálden, Standbilder und Kupferstiche zu 
seben. Geöffnet: Dienstag, Donnerstag und Samstag 
von /̂2l 0 bis 13.30 Uhr. Eiutritisgeld: 40 Heller.

Székesfővárosai Képtár (Galérie Municipale), Cette 
galerié se trouve dans le oháteau qui fut auparavant 
la propriiété des comtee Károlyi. Dans les salles de la 
Galérie se voient tableaux, statues et oeuvres grafi- 
ques. Les objets exposés peuvent étre viisités le mardi, 
jeudi et eamedi de  ̂2IO á 13.30 h. Prix d’entrée est de: 
40 fillérs.

Au centre du jardin dii Palais se dresse la statue 
de l’évéque O. Prohászka.

Székesfővárosi képtár (Galéria Municipale). Questa 
galéria si trova nel palazzo ohe fu dapprima la prop- 
retá dei conti Káix>lyi. Nelle sale della Galéria si 
vedono quadri, statue e lavori grafici. Gli oggetti 
esposti possono esser visitati martedi, giovedi e sabato 
da ^2l 0 k 13 30 őre. Iiigresso é: di 40 filléri.

Széchenyi Múzeum
Széchenyl-Múzeum, V, Akadéma u. 2. A  Magyar 

Tudományos Akadémia épületében 4 teremben van el­
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helyezve és több, mint 2000 darab Széchenyire vonat­
kozó ereklyét, emléktárgyat, kéziratot stb. tartalmaz. 
Nyitva: kedden, csütörtökön és szombaton d. e. 10-től 
12-ig. Belépődíj nincs.

Széchenyi-Museum in dér Akademie dér Wissen- 
schaften enthált in 4 Sülén über 2000 St. Reliquien, 
Erinnerungegegenstánde, Mannscripten etc , welcho 
sich anf den Gráfén Széchenyi, Begründer dér Aka- 
demio beziehen. Geöffnet: Dienstag, Donnerstag und 
Samstag von 10 bis 12 Uhr. Eintrítt: frei.

Musée Széchenyi á TAcadémie dee Sciences, con- 
tient en 4 S--alles plus de 2000 piéces de reliques. mamis- 
crits, collections etc. relatifs au comte Széchenyi, 
fondateur de rAcadéme. Onvert: mardi, jeudi et 
samedi de 10 á 12 h. Entrée: gratuite.

Museo Széchenyi neiredificio dell’Accademia déllé 
Sc'enze. Contiene in 4 Salo piü di 2000 pezzi di reli- 
quie, manoscritti, collezioni etc. relativi al conte Szé­
chenyi, fondatore deirAcademia. Aperto: martedi, 
giovedi e sabato da 10 á 12 h. Entrata: libera.

Széchenyi Memóriái Musenyn in the Academy. 
Open: Tuesday, Thureday, Saturday 10—12. Admis- 
sion: free.

Szépművészeti Múzeum

Szépművészeti Múzeum, VI, Hősök tere. A mú­
zeum épülete ^örög renaissaiice stílusban, nyílt oszlop- 
csarnokkal épült (lásd: ábrát). A múzeumnak 4 osztá­
lya van, ú. m.: 1. Grafikai gyűjtemény; 2. Régi kép-

Szépművészeti Múzeum. Museum dér schönen Künste. Musée des 
Beaux Árts. Museo déllé Béllé Arti. Fine Art Muzeum
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tár; 3. Modern képtár; é& 4. Szobrászati gyűjtemény.
A grafikai gyűjtemény — amely kb. 110.000 lap­

ból áll — és a szobrászati gyűjtemény az épület föld­
szinti termeiben vannak elhelyezve. Az első és máso­
dik emelet joibb szárnyában van a régi képtár, mely­
ben a régi külföldi és magyar mesterek, köztük: 
Murllló, Greco, Velasquez, Rembrandt, Rafael, Piombo, 
Dürer, Leonardo da Vinci, Bellini, Coreggio, Goya, 
Rubens, Jordaens, Giorgione, Van Dick, Tizian, 
Mányoki és Kupetzki istb. kiváló alkotásai lát­
hatók. A modern képtár az első és második 
emelet jöbb szárnyában van elhelyezve; az itt 
látható képek között a legjobb magyar mesterek 
(Munkácsi, Benczúr, Szinyei-Merse, Lotz, Székely, 
Barabás stb.) alkotásaival is találkozunk. A  Szép- 
művészeti Múzeumhoz tartozó Történelmi Képcsarnok 
a Tudományos Akadémia épületében, az Uj Magyar 
Képtár pedig a Régi Műcsarnokban (Andrássy út 69) 
van elhelyezve.

A múzeum egyes osztályai felváltva naponta d. e. 
10-től 1330-ig vannak nyitva. Belépti díj: 40 fillér. 
A zárt gyűjtemények ugyanakkor 80 fillér belépti díj 
mellett ugyancsak megtekinthetők.

Szépművészeti Múzeum (Museum dér SchÖnen 
Künste). Das Museumsgebáude ist lm grichischen 
Renaissance-Stile im Jahre 1906 gebaut worden mit 
einer offenen Sáulenhalle. Das Museum zahlt 4 Samm- 
lungen, u. zwar:

1. Grafische Sammlung; 2. Galerié altér Meister; 
3. Galerié neuer Meister; 4. Sculptur,

Die Neue Ungarische Galerié ist in dem altén 
Künstlerhause (VI, Andrássy út 69) wáhrend die 
Historische Bildergalerié ist im Gebáude dér Aka- 
demie untergebraoht.

Im Erdgeschosse in dér Grosshalle sind italieni- 
sehe Wandgemalden zu sehen, wáhrend in den übri- 
gen Sálén des Erdgeschosses die Sculptur und die 
grafische Sammlung sind untergebracht. Im rechten 
Flügel des ersten und zweiten Stockwerks let die 
Galerié altér Meister untergebracht, worin mán die 
hervorragenden Kunistwerke altér, auslándischer und 
ungarischer Meister darunter; Van Dyck, Murillo, 
Greco, Velasquez, Rembrandt, Rafael, Piombo, Gior-
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gione, Tizian, Mányoki, Kupetziky etc. zu seben be- 
kommt.

lm  linken Flügrel áes ereten und zweiten Stock- 
werks ist bingegen die Galerié neuer Meister (dar- 
unter: Munkácsy, Benczúr, Szinyei-Merse, Lotz, Szé­
kely, Barabás stb.) untergebracbt.

Die Sammlung'cn sind táglicb abwechselnd ge- 
öffnet vöm 10 bis 13.30 Ubr. Eintrittsgeld: 40 Heller.

Für den Beeucb dér gescblossenen Sammlungeii 
wird in derselben Zeit ein Eintrittsgeld von 80 Heller 
beboben.

Szépművészeti Múzeum (Musée des Beaux Árts), 
L ’édifice du musée fut báti en style de renaissance 
avec une portique. Le musée oompte 4 sections: 1. CoU 
lectlon grafique; 2. Galérie des Maitres anciens;
3. Galérie des Maitres modernes; 4. Sculpture, Dans le 
grand ball du rez-de-cbaussé sont placés les fresques 
italiennes, sculpture et Tart grafique; au I. et II. éta- 
ges, dans Taile droite, se trouve, la galérie des Maitres 
anciens. Farmi les maitres anciens sont — entre 
autres — représentós: Murillo, Greco, Velasquez, 
Rafael, Piombo, Giorgione, Tiziano etc. et parmi les 
maitres anciens bongrois: Mányoki et Kupetzki. Dans 
Taile gaucbe du I. et II. étages se trouve la Pinaco- 
téque des Maitres modernes parmi lesquels entre 
autres sont représentés Munkácsy, Benczúr, Lotz, 
Szinnyel-Merse, Székely, Barabás etc. Les sections du 
mueóe sont ouvertes á tour de rőle cbaque jour de 10 
á 13.30 b. Le prix d’entrée est: de 40 fillérs. Pour la 
visite des sections fermées il est per^u un droit de 
80 fillérs.

Szépművészeti Múzeum (Museo déllé Béllé Arti), 
L ’edificio dél museo fu costrutto in stile di rinasci- 
mento greco con un portico. II museo conta 4 sezioni:
1. Collezione grafica; 2. Pinacoteca dei maestri vecchi; 
3. Pinacoteca dei maestri moderni; 4. Seolt ura, A1 
piano terreno sono posti i quadri murali italiani e 
Várté grafico, al I. e II. piano nell’ala destra si trova 
la pinacoteca dei Maestri veccbi. Fra gli maestri 
anziani sono fra gi altri rappresentati: Murillo, Greco, 
Velasquez, Rafael, Piombo, Gorgione, Tiziano etc. e 
tra gli Maestri ungberesi Mányoki e Kupetzki etc. 
Nell’ala sinistra dél I-o e secondo piano si trova la
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pinacoteca dei Maestri moderni, Fra gli Maestri 
unglieresi eono rappres-entati: Munkácsy, Benczúr, 
Lotz, Szinyei-Merse, Székely, Barabás etc. Le sezioni 
dél museo sono aperte alla volta ogni giorno da 10 á 
13.30 h. L’ingreisso é di 40 filléri et quello per la visita 
déllé sezioni chiuse é di 80 filléri.

Szépművészeti Múzeum (Museum of Fine Arts)^ 
VI, Városliget, Hősök tere. The museum has 4 collec- 
tions: 1. Grafical Collection; 2. Gallery of Old- 
Pictures; 3. Gallery of Modern Pictures and 4. Sculp- 
ture (antique — middle-age — modern and recent 
Works). Open: 10—13.30 daily. Admission fee: 40 fillérs.

Társadalomegészségügyi Múzeum
Társadalomegészségügyi Múzeum, VI, Eötvös u. 3- 

Ez a múzeum a Társadalom Egészségügyi Intézetnek 
a múzeuma, amelyet csak előzetes bejelentés mellett 
lehet meglátogatni naponta 10—12. Belépődíj nincsen. 
A múzeumnak több osztálya van, ú. m.: Általános
higiénia. Fajegészségtan, Csecsemő-, anya- és gyermek- 
védelem. 3. Fertőző betegségek, tuberkulózis, nemi 
betegségek. Alkoholizmus. Orvosi történelem. Társa­
dalmi biztosítás, nép- és munkásjólét. Közjótékony­
ság. Iparhigienia. Gyógyintézetek stb. E múzeumban 
egészségügyi propaganda kiállításokat is szoktak ren­
dezni.

Társadalomegészségügyi Múzeum (Museum für 
Socialhygiene). Dieses Museum hat verschiedene Sek- 
tionen u. A.: Allgemeine Hygiéue, Eugenetik, Saug- 
lingschutz, Kinder- u. Mutterschutz. Ansíeckende 
Krankheiten, Tuberkulose, Geschlechtskrankh elten.
Alkoholizmus, Socialversicherung, Geschichte dér 
HeÜkunde, Gewerbehygiene. Heilanstalten etc.

Társadalomegészségügyi Múzeum (Musée d*hy- 
giéne sociale), Dans ce musée sont les départements 
suivants: Hygiéne générale. Protection des mérés, 
nourrissons et enfants. Eugénétique. Maladies sexua- 
les. Maladies contagieuses, tuberculiféres, vénérien- 
nes. Alcoollsme. Assurances sociales Histoire médi- 
cale. Hygiéne industrielle. Assistance publique etc. 
Les collections ne peuvent étre visitées que sous avis 
préalablo ehaque jour de 10 á 12.

Társadalomegészségügyi Múzeum (Museo d'igiene
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sociale). In qnesto museo sono le sezioni segrienti: 
I^iena generale, Protezione déllé madri, bambini lat­
tanti e fanciulli. Eu^enetioa. Malattia seeeuale. 
Storia medicale. Malattia contagiosa. Tisico. Alcoo- 
lismo. Assicurazione sociali, Aösistenza publica etc. 
Le collezioni non possono esser visitate cihe sotto 
avviso previo ogni giorno dalle 10 allé 13.

Társadalomegészségügj/i Múzeum (Museum af 
Soeial-Hygiene), VI, Eötvös u. 3. Open: 10—1 daily. 
It can be visited only with special permissíon, Ad~ 
mittance: free.

Történelmi Képcsarnok

Történelmi Képcsarnok, V, Akadémia ucca 2. 
A Szépművészeti Múzeum Történelmi Képcsarnoka 
a Magyar Tudományos Akadémia épületében van el­
helyezve. Magyar történelmi vonatkozású emlékek 
gyűjteménye. Kilenc teremben számos emlékmű és 
festmény, szobrok és rézkarcok, többek között II. Eá- 
kóczi Ferenc, II. József, Mária Terézia, Tisza Kálmán, 
Erzsébet királyné, Türr István stb. arcképei láthatók. 
Nyitva: szerdán, i>énteken ée vasárnap 10-től 1-ig. 
Látogatás: díjtalan.

Történelmi Képcsaryiok (HistoPlsche Bildergalerié). 
lm Gebaude dér Akademie dér Wissensehaften, Die 
Galerié ist eine Sammlung von Denkmálern dér ung. 
Gesehichte. In 9 Sálén enthált zahlreiehe Bilder, Bild- 
öáulen, Stiche etc. Geöiffnet: Mittiwooh, Freitag und 
Sonntag von 10 bis 1. Besiicbr kosíenlos.

Történelmi Képcsarnok (Galérie de portraits his- 
toriques), Dans rédifice de rAcadémie des Sciences. 
La Galérie contient une collection de monuments de 
rhistoire hongroie?. En 9 salles sont exposés: por­
traits, statues, gravures etc. Ouvert: Mercredi, veu- 
dredi et dimanche de 10 á 1 h. Entrée libre

Történelmi Képcsarnok (Galéria di ritratti sto- 
rici) sita nei locali deirAcademia déllé Scienze 
contiene una collezione di ricordi della storia 
ungherese. In 9 sale si védőnő: ritratti, etatue, 
stampe in rame ete. Aperto: mercoledi, venerdi e 
domenica da 10 á 1. Entrata: libera.

Történelmi Képcsarnok (Historical Portrait Gal-
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lery in the palace of the Academy). Open: Wednesday, 
Fridiay and Sunday from 10 lo 1. AdmiUance: free.

Gróf Zichy Városi Múzeum
Gróf Zichy Városi Múzeum, IV, Egyetem ucca 6. 

Értékes képgyűjtemény, amelyet eredetileg Gr. Zichy 
Jenő, az ismert keleti utazó és műgyűjtő hagyomá­
nyozott a fővárosnak. Jeles bel- és külföldi mesterek 
(többek között sok Kui>etzky kép) képei láthatók. 
Nyitva: hetenként háromszor (lásd: Fővárosi Kép­
tár). Belépődíj: 40 fillér.

Gróf Zichy Városi Múzeum (Gráf Zichy Stddti’ 
sches Museum). Enthált wertvolle Bilder von inn- u. 
auslándischeii Meistern. Geöffnet: wöchentiich 3-mal 
von 9.30—11.30. (Siehe: Hauptstadtische Bildergalerie.) 
Eintritt: Sonntags frei, an Wochentagen 40 Heller.

Ghróf Zichy Városi Múzeum (Musée Municipal 
Étienne Zichy), Dans les salles de ce musée se trou- 
vent des tableaux précieux des maitres indigénes et 
étrangers et une colleetion d’objets d’art. II y a une 
série de portraits du Kupetzky. Le musée est ouvert 
ohaque jour de 9.30—11.30 h. Entrée: libre.

Gróf Zichy Városi Múzeum (Museo Municipale 
Stefano Zichy), Nellesale dél museo si védőnő quadri, 
statue e ritratti preziosi dei maestri indigeni e 
stranieri. Vi é una seria di ritratti dél Kupetzky. 
II museo é aperto 3 volté settimanalmente (védi: 
Galéria Municipale) dalle 9.30 allé 11.30 őre. Ingresso: 
liberó

Gróf Zichy Városi Múzeum (Count Zichy Metrop, 
Museum), IV, Egyetem u. 6. containing a colleetion of 
pictures and somé products of the industrial Art. 
Open: 9.30— 1̂1.30 h. daily. Admission: 40 f. Sunday: 
free.

Országos Zsidó Múzeum
Országos Zsidó Múzeum, VII, Wesselényi ucca 1. 

Zsidó vonatkozású, jobbára magyarországi eredetű, 
régi éis újabb keletű írott, kő, bronz, ezüst, stb. 
emléktárgyak gyűjteménye. Itt látható többek között 
a római korból való, Esztergom közelében talált zsidó 
sírkő. Ez a múzeum nemrégen létesült és máris a 
maga nemében szinte egyedül áll az egész világon.
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Nyitva: szombaton és vasárnap d. e. 11-től 13.30-ig 
és csütörtök d. u. 4—7-ig. Belépti díj nincsen.

Országos Zsidó Múzeum (Jüdisches Landes- 
museum). Dieses Museum enthált hanptsáohlicli auf 
das ungafische Judenthum bezügliche, allerlei ge- 
söbriebene, sowie auch Stein-, Bronz- und Silber- 
Denkmáler ungariscihen Ursprungs. Dieecs Museum — 
unlángst eingeriohtet — ist sozusagen einzig in seinor 
Art. Hier ist — unter anderen — ein jüdischer Grab- 
stein aus dér römisoben Zeit zu seben, gefunden in 
dér Náhe von Esztergom. Geöffnet: Samstag nnd 
Sonntag von 11—13.30 Ubr und Donnerstag n. m. von 
4 bis 7 Ubr. Eintritt: frei.

Országos Zsidó Museum (Musée National JudaU 
que), Ce musée oontient une riebe collection de monu- 
mentis divere anciens et modernes relatifs aux Juifs 
bongrois. On y trouve entre autres — une pierre funé- 
raire de répoque romaine, trouvée dans le voisinage 
de Esztergom. Ce musée recentement inauguré est 
l’iinique au monde en ce genre. Ouvert: samedi et 
dimancbe de 11 á 13.30 b. et jeudi de 4 á 7 h. a. m. 
Entrée: gratuite.

Országos Zsidó Múzeum (Museo Ehraico) contiene 
una ricea colleziono di ricordi diversi anticbi e 
modemi relativi ágii ebrei ungberesi. Vi si trova un 
monumento funerario ebraico deirepoca romana, tro- 
vato nelle vicinanze d’Esztergom. Questo museo re- 
centemente inaugurat'o é Tunioo al mondo in questo 
genere. Aperto: sabato e domenica dalle 11 allé 13.30 
őre e giovedi da 4 á 7 őre p. m. Entrata: gratuüa.

Országos Zsidó Múzeum (Jewish Museum) con- 
tains a riob collection of antique and modern objects, 
relating to tbe jewisb popolar life. Open: Saturday 
and Sunday írom 11 to 13.30. Admission: free.

Uj Szalon
Uj Szalon, V, Kossubt Lajos ucca 12. Helyis-égei- 

ben képkiállításokat rendez, amelyek naponta 0-től 
2-g megtekintbetők.

Uj Szalon (Neuer Sálon). Dér Neue Sálon ist ein 
Künstlerverein, dér in seinen Localitaten standige 
Bildersammlungen veranstaltet, Die au e g este llte n  
Bilder können táglicb besicbtigt werden.
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Uj Szálon (Nouveau Sálon) est une Association 
des Artifites. II arrang*e des expositions de i)eintureö. 
Les expositions i>euvent étre visitées chaque jour de 
9 á 2 h.

Uj Szalon (Nuovo Salone), Esso é una Associa- 
zioni di pitture. Le esposizioni possono esser visitate 
ogni ^iorno dalle 9 allé 2 őre.

Uj Szalon (New-Saloon) arranges picture exhibi- 
tions. Open: 9—2 daily. Admittance: free.

V. FEJEZET 

KÖZINTÉZMÉNYEK

Offentliche Institutionen 
Istituzioni publici

Institutions puhliques — 
Public institutions

Élelmiszernagy vásártelep
Élelmiszernagyvásártelep, IX, Beöthy ucca. Ez az 

élelmiszer nagybani vásártelep, amelyben az élelmi­
szer nagykereskedelem bonyolódik le, a Soroksári 
Duna-ág mellett épült kb. 280.000 m̂  területen, amely­
ből csupán a fedett csarnokok 11.232 m̂  területet fog­
lalnak el. A csarnokok hossza 234 m, szélessége 42 m 
és belső magassága 17 m. A telep területén levő 
vastúi vonalak hossza 10.150 m. A  vasúti rámpák 
hossza — amelyeknél egyszerre 210 vagon rakható 
be — 1970 m. A nagyvásártelepen hűtőház is van, 
számos hűtőrekesszel. A korai reggeli órákban itt 
bonyolódik le Budapest élelmiszer nagybani és 
exportforgalma. Látogatására éppen ezért a kora reg­
geli órákat ajánljuk, amikor a forgalom a legélén­
kebb.

Élelmiszer Nagy vásárt elep (Grossmarkt-Anlage). 
Dér Lebensmittelhandel und Export en gros wickelt 
sich auf dicsem Grossmarkte ab, welcher an dér Ab- 
zweigung des Soroksarer Donaukanals gelegen ist. 
Dér Fláohenraum dér Markt-Anlage dehnt sich auf 
einem Areal von 280 000 Mtr.  ̂ aus. Die Lángé dér 
inneren Eisenbahnlinien betragt 10.150 Mtr., die dér 
Bahn-Bampen — wo 210 Wagons auf einmal geladen 
werden können — 1970 Mtr. Die gedeckten Halién 
alléin betragen einen Fláoheinhalt von 11.232 Mtr.  ̂und
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sind 234 Mtr. láng*, 42 Mtr. breit. Die innere Hahe 
dér Hallóén ibetrágt 17 Mtr. ,

Dér Handel ist hier in den früben Morgenstunden 
sebr lebbaft. ,

lm  Gebáude befindet eioh aueh ein regulierbares 
Kühlhaus mit ziahlreiehen Kühlzellen.

Élelmiszer-N agy vásártelep (Grandes Halles aux 
denrées). Le commerce et l’exportatien des dénrées 
alimentaires en gros se déroulent dans ces grandes 
halles, qui sont flituéee á l’embranebement du Canal 
danubien de Soroksár sur un emplaoement de 280.000 
métres carrés environ. La longueur des lignes 
internes de cbemin de fér comprend 10.150 métres, 
la longueur des rampes 1970 métres oü 210 wagons 
peuvent étre cbargés á la fois. Les grandes balles 
couvertes occupent un emplaoement de 11.232 métres 
carrée, leur longueur est de 234 métres, leur largeur 
de 42 métres, la bauteur interné du rez-de cbaussée 
est de 17 métres. Dans Tédifice dee Halles il y a 
beaucoup de frigorifiques réglables.

Élelmiszer-N agyvásártelep (Stabilimento dél
Grande Mercato déllé derrate), II oommercio e 
Vesportazione déllé derrate alimentari in grosso 
vengono svolti in queeto grande mercato, ebe é situato 
alla diramazione dél Canale danubiano di Soroksár 
su di una superfioie di 280.000 m̂  airinoirca. La 
lungbezza déllé linee interné della ferrovia com- 
prende 10.150 metri. La lungbezza déllé rampe é di 
1970 metri, dove 210 vagoni possono esser caricati ad 
una volta. II grande mercato coperto occupa una 
superficie di 11.232 m^ La sua lungbezza é di 234 m, 
largbezza di 42 metri, l’altezza interna dél piano ter- 
reiio é di 17 metri. Nell’edificio dél mercato c’é anche 
un gran frigorifico.

Községi Élelmiszerárusító Üzem
Községi Élelmi szer árusító Üzem, IX, Soroksári 

út 58. Rendeltetése, hogy a fontosabb népélelmezesi 
cikkekben árszabályozó hatást gyakoroljon s hogy a 
vad, birka és házinyulhúsfogyasztást a fővárosban 
népszerűsítse. ,

Községi Élelmiszerárusító Üzem (Stadtischer 
Nahrungsmittelbetrieb). Seine Hauptaufgabe ist
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einerseits die Marktpreise dér wiohtigeren Lebens- 
mittel zu regulieren und andereeits den Konsum vöm 
Wild-, Schaf- und Kaninohenfleisch zu populari- 
sleren.

Községi Élelmiszer árusító Üzem (Etablis sement 
Communal pour la vente des vivres), Sa destination 
est de rég'ler les prix des denrées alimentaires d’une 
part et de populariser la consommation des viandes 
de g’ibiers, de moutons et de lapine d’autre part.

Községi Élelmiszerárusitó Üzem (Stabilimento 
comunale per la vendita di viveri). La eua destina- 
zione é di regolare i prezzi dei viveri d’una parte, 
e di popolarizzare il consumo déllé carni di selvag*- 
giume, pecore e conigli d’altra parte.

Községi Kenyérgyár
Községi Kenyérgyár, X, Százados út 16. Ennek 

az üzemnek a kizárólagos oélja a kenyérárak szabá­
lyozása. . ,

Községi Kenyérgyár (Stádtische Brotfabrik), 
Diese Fabrik hat zűr Aufgabe die Brotpreise in dér 
Hauptstadt zu regulieren. ,

Községi Kenyérgyár (Usine de pain communale), 
l e  bút et la destination de cette usine est de régler 
les prix de pain en la vilié.

Községi Kenyérgyár (Fabbrica di pane commu­
nale). Lo scopo e la destinazione di questa fabbnea 
é: regolare i prezzi di pane.

Marhaközvágóhíd, marha- és húsvásár
Marhaközvágóhid, marhavásár és húsvásár, 

TX, Soroksári út 58. A szarvasmarhák értékesítésére 
a marhavásár szolgál. Vásári napok: hétfő ée csütör­
tök 10-től 15 óráig. Az állatok levágása a közvágó­
hídon történik. A kitermelt hús nagybani eladása a 
vágóhíddal kapcsolatos húsvásáron naponta 12-től 
15 óráig történik. A  vágóhídon hűtőhelyiségek, mu- 
jéggyár, bél- és pacalmoeás, vasúti vágány, húsvizs­
gálat és állategészségügyi szolgálat van. A  vágóhíd 
naponta 8-tól 14-ig látogatható az igazgatóság eng-̂ B- 
délyével.

Marhaközvágóhid, marhavásár és húsvásár 
(Viehschlachthaus, Viehmarkt und Fleischmarkt). Dér
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A Marhaközvágóhíd főbejárata. Haupteingang des Viehschlacht- 
hauses. La Porté principale de l ’Abattoir aux bétails. La Porta 
principale deli’ Amazzatoio al bestiámé. Principal Entrance of the 

Abattoir

Viehmarkt dient zum Kauf und Verkauf des auf d<̂ n 
Markt gebrachten Hornviehs. Markttage: Montag  ̂und 
Donnerstag von 10 bis 3 Uhr. Zűr Schlachtung dér 
Tliiere dient do-s Viehschlachthaus und das erzeugte 
Fleisoh wird in dén Hallen des im Sehlaehthaus be- 
findliohen Fleieohmiarktes verwertet. Fleisohkauf und 
Verkauf erfolgt taglioh von 12 bis 3 Uhr. Das Vieh- 
sichlaohthaus ist mit Kühlhausern, Eisfabrik, Ge- 
leieen etc. versehen. Besuchszeit: táglich von 8 bis 
14 Uhr bei Einholung eines Erlaubnisscheines gratls.

Marhaközvágóhíd, marhavásár és húsvásár 
(Abattoir et marché aux bestiaux et marché aux 
viandes). Sur ce marohé se vendent les bestiaux cornés 
deux fois pár semaine: hindi et jeudi de 10 á 3 heures. 
Les anlmaux peuvent étre abattus tous les jours de 
6 a, 12 heures. La viande peut étre vendue également 
chaque jour de 12 á 3 heures. Dans l’édifice de 
Vabattoir se trouvent des frigorifiques, une fabrique 
á glaoe, des voies ferrées etc. L’Abattoir peut étre 
visité chaaue .iour de 8 h. á 14 h. gratuitement sur 
autorisation préalable de la Direction. ,

Marhaközvágóhíd, marhavásár és húsvásár 
(Macelleria e mercato al bestiámé e per il commercio 
di carne). Su questo mercato si vende il bestiámé cor-
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nuto due volté per eettimiana: lunedi e giovedi da 
10 á 3 őre. Gi animali possono eseer macellati ogni 
gior'no da 6 a 12 őre. Le earni possono esser vendute 
uffualmente oĝ ni giorno da 12 á 3 őre. NeH’edificio 
della macelleria si trovano frigorificlii, fabbrioa Ja 
ghiaccio binario ferroviario etc. La visita — su 
autorizzazione della Direzione — ne é lübera ogni 
giorno da 8 á 14 őre.

Sertésközvágóhíd és sertésvásár
Sertésközvágóhid és sertésvásár^ IX , Gubacsi út 6. 

A sertések adás-vétele a sertésvásáron történik. 
Vásár — vasárnap kivételével — minden nap, A  vá­
gás ugyancsak naponta eszközölhető. A levágott ser­
tések és húsok eladása a vágóhídon levő húscsarnok­
ban naponta eszközölhető. Ez a vágóihíd is el van 
látva hűtővel, vasúti vágánnyal stb.,

Sertésközvágóhid és sertésvásár (Schweine- 
Schlachthaus, Schtveinemarkt und Fleischhallen). Dór 
Schweine-Markt dient zum Verkaufe dér aufgetrie- 
benen Schweine. Markttag: jeden Tag — ausgenom- 
men Sonntag — von 10 bis 3 Uhr. Die Schlachtung 
erfolgt auf dér Schweineschlachtbank und die ge- 
schlachteten Schweine werden in ganzen oder hal­
ben Stücken in den Fleisch-Hallen taglich verkauft. 
Das Sohweineschlaohthaus ist gleiohfalls mit Kühl- 
haus, Geleisen etc versehen.

Sertésközvágóhid és sertésvásár (Ahattoir et 
marché aux poros et aux viandes de porcs), Sur ce 
marché se ven den t les porcs tous les jours de 10 á 3 
heures, dimanche excepté. Entrée sur autorisation 
préalable de la Direction est libre. ,

Sertésközvágóhid és sertésvásár (Macelleria e 
mercato ai porol). Su questo mercato si vendono 
i porci ogni giorno, salvo domenica da 10 á 3 őre. 
La visita — col permesso della Direzione ne —' ö 
libera.

Lóvásár

Lóvásár^ IX, Vágóhíd u. 9'a. Az eladásra fel­
hajtott lovak itt értékesíttetnek. Vásár: hetenként 
egyszer, csütörtökön d. e. fél 8-tól d. u. 2-ig.

Lóvásár (Pferde-Markt). Die zum Verkaufe auf-
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getriebenen Pfercle werden hior verwendet. Markttage: 
jeden Donnerstag von /̂28 — bie 2 Ubr.

Lóvásár (Marché aux chevaux). Les ehevaux 
arrivée au dnarohó se vendent ici une fois pár semaine: 
jeudi de /̂28 á 2 heures.

Lóvásár (Mercato ai cavalU), I cavalli spediti 
al mercato vengono venduti qui una volta per setti- 
mana: ^iovedi da Îfi8 a 2 őre.

Tenyész- és haszonállatvásár
Tenyész- és haszonállatvásár, X , Pongrácz út. 

Ezen a vásártelepen rendezi az OMGE évente 1-szcr 
március havában az orsz, mezőgazdasági kiállítást 
és tenyészállat-vásárt,

Tenyész^ és haszonállatvásár (Zucht und Nutz- 
viehmarkt). Dér Landesverein dér Ungarischen Land- 
wirte veranstaltet auf dieser Marktanlage jedes Jahr 
im Monate Márz eine landwirtschaftliche Ausstellung 
und eineii gewöhnlich gut gelungenen ZuchU und 
Nutzviehmarkt,

Tenyész- és haszonéllatvásár (Marché aux bes- 
tiaux de race). La Société Nationale des Agriculteurs 
hongrois organise ici tous les ans une fois au mois 
de mars une exposition des produits agraires et 
un marché aux bestiaux de race,

Tenyész- és haszonállatvásár (Mercato al bestiámé 
di razza). La Sódétá Nazionale degli Agricoltori Ungm 
heresi organizza quá ogni anno una volta al mese 
di marzo una Esposizione dei prodotti agrari ed un 
Mercato ál bestiámé di razza,

Lóvágóhíd és Községi Lóhúsüzem
Lóvágóhid és Községi Lóhúsüzem, IX, Gubacsi 

út 6. Mivel tulajdonképeni vágólovaink nincsenek, 
főleg a ki vénült és ©érült (lábatörött, sánta, béna, 
kehes, vak etb.) lovakat vágják és húsát népélelme­
zési célokra fordítják és pedig úgy nyers, mint fel­
dolgozott állapotban. Főfeladata: a lakosságnak olcsó 
hússal és kolbászfélékkel való ellátása,

Lóvágóhid és Községi Lóhúsüzem (Pferde- 
Schlachtbank und Stddtischer Pferdefleischverkauf). 
Nachdem wir ülber Schlachtpferde noch nicht ver- 
fügen, nur solohe Pferde werden geschlaohtet, welche
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irgendwelchen Fehler (alt̂  hinkt, blind etc.) habén. 
Die ScMachtung und Verkauf bildet das Monopol 
der Hauptstadt.

Lóvágóhid és Községi Lóhúsüzem (Abattoir aux 
chevdux et Boucheries de viandes de chevaux). Le 
bút et la destination en sont de pourvoir les couches 
pauvres de la population de la capitale d’une sorié 
de viande peu couteuse.

Lóvágóhid és Községi Lóhúsüzem (Amazzaiolo 
ai cavalli e macellerie di carne equina), Lo scopo 
e la destinazione ne sono di alimentare la popolazione 
povera della capitale di carne poco costosa.

Közegészségügyi és Bakteriológiai Intézet

Székesfővárosi Közegészségügyi és Bakteriológiai 
Intézet, IX, Gyáli út 1. Célja főKép a fertőző beteg­
ségek elleni védekezés. Gyanús esetekben az intézet 
megállapítja a bakteriológiai diagnózist. Vizsgálja a 
családokban előforduló fertőző betegek környezetét, 
hogy megakadályozza a fertőzés további terjedését, 
a közegészségügy (a tej, ivóvíz) ellenőrzése ée elő­
mozdítása a difteria védőoltások lébonyolítása, a 
füstelleni küzdelem stb. is az intézet működéei körébe 
tartozik. Az intézet 1932/33-ban 176.650 vizsgálatot 
végzett.

Székesfővárosi Közegészségügyi és Bakteriológiai 
Intézet (Hauptstadtische Anstalt für öffentUches 
Sanitatswesen und Bakteriologie). Die Bestimmung 
der Anstalt ist in erster Keihe die Proi>hylaxie und 
der Sohutz gégén die ansteckenden Krankbeiten, 
ferner die Kontrollierung und Förderung des öffenL 
liohen Gesundheitswesens.

Székesfővárosi Közegészségügyi és Bakteriológiai 
Intézet (Institut d'hygiene publique et de Bacterio- 
logie). Sa destination est — entre autres — la défense 
contre les maladies contagieuses, en outre le contróle 
et la promotion de rbygiéne publique etc.

Székesfővárosi Közegészségügyi és Bakteriológiai 
Intézet (Istituto d'igiena publica e di bacteriologia). 
É destinato — fra gli altri — ad organizzare la 
diffesa contro le malattie eontagiose inoltre a con- 
trollare e promuovere Tigiene publica etc.
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Fertőtlenítő Intézet
Fertőtlenítő Intézet, V, Váci út 174. V é^ i a köte­

lező fertőtlenítést tífusz, difteria, vörheny, kolera, 
gryermekágyi láz stb. esetén.

Fertőtlenítő Intézet (Desinfizierungsanstalt), 
Bewerkstellig’t die oblig^atorische Desinfizierung ge- 
gen Tyi>hus, Diixhterie, Sebarlaoh, Gholera, Kindbetts- 
fieiber etc. wenn solche Falié vorgekommen sind.

Fertőtlenítő Intézet (Institut de désinfection), II 
effectue la désinfection obiiga tőire contre les mala- 
dies de Typhe, Diphtérie, Scarlat, Cbolera, poerpére 
etc.

Fertőtlenítő Intézet (Istituto di disinfezione), 
Effettua la disinfezione obligatoria contro le malattie 
di Typbue, Dipbteria,, Scarlato, oholera, poerpera etc.

Fuvartelep

Fuvartelep, IX, Ecsery út 6. Feladata elsősorban 
az uccai, csarnoki és háziszemét fuvarozás, A fuvar­
telep kiterjedése 12.865 O-öl, ahol kb. 2000 ^-öl 
beépített területen az igazgatósági épület, raktár- 
helyiségek, istállók, különféle műhelyek és munkás­
házak vannak.

Fuvartelep (Fuhrwerkanlage), Ihre Bestimmung 
ist in ereter Eeihe die Abfuhr des Strassen-Kehrichts. 
Dér Flaehenraum dér Anlage betragt 12.865 Quadrat- 
klafter. Dér eingebaute Fláoheninhalt betragt coa 
2000 □-Klafter, auf welchcm sich das Direktioiis- 
gebaude, die Lagerráume, die Pferdestalle, die ver- 
schiedenen Werkstátte und die Arbeiterháuser be- 
finden.

Fuvartelep (Exploitation voituriére), Sa destina- 
tion est de transporter les immondices des rues, mar- 
ekés, halles et maisons, Elle occupe un emplacement 
de 12.865 brasees carrées. La sui>erficie du terrain 
couvert d’édifices est de 2000 n-bra^sses, oú se trouvent 
rédifice directorial, les magasins, les écuries, les 
ateliers divers et les maisons ouvriéres.

Fuvartelep (Esercizio di veicoli) é deetinato tras- 
portare Vimmondezza déllé strade, vie, case e dei 
mereati. Esso occupa una superficie di 12.865 
□-bracchi quadrati. La superficie dél terreno coperto
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di edifizi é di 2000 bracohi quadrati, dove si 
trovan'O Teldificio direttorale, i mag'azziiii, le iscu- 
derie, i lavoratori diversi e le oase per ĝ li operai.

Köztisztasági Hiyatal

Köztisztasági Hivatal, VIII, Kun ucca 8. Fel­
adata a főváros kocsiútjainak tisztántartása, por- 
mentesítése (locsolás, olajozás útján stb.); télen a hó 
eltakarítása, a fuvartelep által kifuvarozott szemét­
nek vasúton való kiszállítása a Pestiszentlőrinc mel­
lett elterülő Szeméttelepre, továbbá azok tárolása, 
feldolg*ozása és értékesítése.

Köztisztasági Hivatal (öffentlisches Strassen- 
relnigungsamt). Es ist bestimmt die hauptstádtisohen 
Verkehrsadern (Strassen, Gaseen etc.) sauber, staub- 
frei und im Winter schneefrei zu haltén, femer diae 
duroh die Fuhrwerkanlage ausgetragene Strassen- 
kehrioht auf die neben Pestszentlőrinc befindliche 
Mistanlage per Eisenibahn weiterzubefördern, dieses 
dórt einzulag-ern, aufzuarbeiten und zu verwerten.

Köztisztasági Hivatal (Bureau de voirie). II est 
destiné á tenir les rues de la capitale nettes, pures 
de poussiére et de nei^e, en outre á expédier les 
immondices (transportées pár l’Exploitation voitu- 
riére) pár voie ferrée jusqu’á VÉtablissement de 
VExploitation des Immondices (Szeméttelep) se 
trouvant prés de Pestszentlőrincz, puis á les em- 
magasiner, á les assortir et á les mettre en valeur.

Köztisztasági Hivatal (U f f  idő delVAmministra- 
zione Stradale), Esso é destinato a tenere le vie e 
strade deUa capitale pulite e pure di polvere e di 
neve, poi a epedire per ferrovia le immondezze fino 
allo Stabilimento déllé Immondezze che si trovíi 
presso di Pestszentlőrincz, inoltre ad immag^azzinarle, 
assortirle e metterle in valore.

Állategészségügyi telep

Állategészségügyi telep, IX, Illatos út %37. Egyik 
közgazdasági szempontból fontos rendeltetése a kiir  ̂
tásra szánt beteg vagy elhullott állatoknak oly mó­
don való feldolgozása^ hogy a belőlük kitermelhető 
anyagok értékesíthetők legyenek. Egyébként főUg 
állategészségügyi szolgálatot teljesít.
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Állategészségügyi telep (Tiersanitatsanlage), Eino 
ihrer ans volkswirtschaftlichem Gesiohtspunkte wich- 
ti^en Aufg“aben ist die Aufarbeitung* dér kranken, 
ausfferotteton Tieren und Kadavern auf dér Weise, 
das6 die aus ihnen erzeug’ten Materialien verwertbar 
und für die Gesundíheit gefahrloe werden können. An- 
sonsten versieht sie den tiergesundheitliohen Dienst 
auf dem Geibiete dér Hauptsstadt.

Állategészségügyi telep (Etahlissement d*hygiéne 
animale). Sa destination est d’une part de mettre en 
valeur les cadavres et les animaux malades de ma- 
niére, que les imatériaux produits au point de viie 
liygiénique en deviennent innocifs pour la s/anté ot 
d’autre part il deesert l’hygiéne animale au terri- 
toire de la capitale.

Állategészségügyi telep (StabiUmento éTigiene 
animale). La sua destinazione é d’una parte di met  ̂
tere in valore i cadaveri e gli animali ammalati di 
modo ohe i materiali predotti — al punto di vista eani- 
taria divengano innocivi per la salute e d’altra 
parte estso prowede anche il servizio d’igiene ani­
male al territorio della capitale.

Anyagvizsgáló Intézet
Anyagvizsgáló Intézet, IX , Soroksári út 31. Ren­

deltetése a fővárosnak szállításra ajánlott anyagokat 
minőségük és alkalmazhatóságukra váló tekintettel 
megvizsgálni, a szállított anyagokat pedig ellenőrzi, 
bogy azok megfelelnek-e a követelményeknek.

Anyagvizsgáló Intézet (Stoffprüfungsanstalt). Die 
Bestimmung dieses Instituts ist einerseite die dér 
Hauptstadt angebotenen Materialien betreffs ihrer 
Qualitát und Verwendbarkeit zu untersuchen und 
andererseits |die zűr Ablieferung gelang'en Stoffe 
zu kontrollieren oib sie den Anforderungen eníspre- 
ohen.

Anyagvizsgáló Intézet (Institut pour Vexamen des 
matériaux). Sa destination est d’une part d’examiner 
les matériaux offerts á la capitale relatifs á leur 
qualité et d’autre part de contrőler que les matériaux 
fournis sont vraiement conformes.

Anyagvizsgáló Intézet (Istituto per Vesame dei 
materiali). Sua destinazione est d una parte di esami-
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nare i materiali offerti alla capitale relativi a loro 
qualitá e d’altra parte di controllare che i materiali 
forniti sono veramente conformi.

Elektromos Művek

Elektromos Művek, V, Váci út 72. Feladata a 
városi villamos áram szolgáltatása a főváros és kör­
nyéke lakossága, intézményei, ipartelepei stb. számára. 
Az Elektromos Művek állandó kiállítása, V, Honvéd 
ucca 22. sz. alatt naponta 8—2 és 4—7 óra között 
megtekinthető.

Elektromos Müvek (Elektrizitatswerke), Sie cr- 
zeugen die Elektrizitát um die Hauptstadt und Um- 
gebung mit dem nötigen elektrischen Strom verseken 
zu können. Die staiidige Werheausstellung dér Haupt- 
stádtiechen Elektrieitátswerke (V, Honvéd ucca 2) 
Lst geöffnet jeden Tag von 8 bis 9 und 4 bis 7.

Elektromos művek (Établissement (Télectricité), 
Ti produit rélectricité néceissaire et pourvoit la capi­
tale et see banlieues de courrent électrique.

Elektromos Művek (Stabilimento d'elettridtá). 
Sua destinazione é produrre Telettricitá necessaria 
per prowedere la capitale ed i suoi sobborghi di 
corrente elettrico.

Gázművek

Gázművek, VIII, Tisza Kálmán tér 20. Feladata 
elsősorban a főváros lakosságának és intézményének 
világító és ipari gázzal való ellátása.

Gázművek (Gaswerke). Diese Werke sind in ers- 
ter Reihe bestimmt die Bevölkerung und die Insri- 
tutionen dér Hauptstadt mit Leucht- und Industrie- 
gas zu versehen.

Gázművek (Établissement de gaz), Sa destination 
est de pourvoir la population et les institutions de 
la capitale de gaz á luire et de gaz industriel.

Gázművek (Stabilimento di gas) é destinato a 
prowedere la popolazione e le istituzioni della capi­
tale di gas da lucere e di gaz industriale.

Vízművek

Vízművek, Igazgatóság: IV, Egyetem u. 2. Fel­
adata a vízszolgáltatás a főváros lakossága és intéz-
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rnényei számára, ennek kapcsán vizműtelepek építése, 
fenntartása és a csőhálózat fejlesztése. A városi víz- 
V62>etéki felszerelések készítése ée fenntartásáról is 
gondoskodik stb.

Vízművek (Wasserwerke), Die Bestimmung dér 
Wasserwerke ist die Bevölkerung und die Instituten 
dér Hauptetadt mit Trinkwa&ser zu verseihen. Zu die- 
sem Behufe baut und unterbalt das Unternebjnen Was- 
serwerkeanlagen und entwickelt aucb den Rohrnetz. 
Die Unternehmung sorgt ferner auoh für die Er- 
zeugung und Unterhaltung von Wasserleitungsein- 
richtungen etc.

Vízművek (Établissement de conduits d*eau) est 
destiné á pourvoir la population et les institutions 
de la capitale d’eau potable. A cet effet il construit et 
maintient des installations de conduits d’eau et il 
développe également le réseau des tubea La direction 
prend sóin — en outre — de la faibrioation et du 
maintien des installations de conduits d’eau etc.

Vízművek (Stabilimento di condotti d*acque) é 
destinato a provvedere la popolazione e le istituzioni 
della capitale di acqua potabile. A que#to effettoesoo 
ooetruisce e mantiene istallazioni di condotti d’acqua 
e sviluppa anche la rete dei tubi. La direzione prende 
cura inoltre della fabricazione e mantenimento déllé 
istallazioni di condotti d’acqua etc.

VI. FEJEZET 

KIRÁNDULÓHELYEK
Ausflugsorte — Lieux d'excursions — Luoghi d'escur- 

sioni — Escursions

Városliget
Városliget. Budapest egyik legnagyobb ée leg­

szebb parkja, lj.60.000 m̂  területen fekszik. Látvá­
nyosságai, érdekességei és nevezetességei közül említ­
hetők :

Állat kert. Az Állatkerti úton 141.217 m* nagyságú, 
elkülönített területet foglal el. Állatállománya kb. 
4000 darab. Gondozott szép parkjával, aquariumával. 
pálmaházával és állandó díszhal-kiállításával nem­
csak látványosságot, hanem igazi szórakozást és üdü­
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lést is nyújt. Esténként zene. Nyitva: reggel 7-től 
este 10-ig. Belépti díj: 70 fillér; vasárnap és csütör­
tökön: 50 fillér. Gyermekek: 30 fillért fizetnek.

Az Állatkert mellett van a Fővárosi (Beketow) 
Cirkusz és mellette a Feszty-körkép pavillonja.

Feszty-kÖrkép, A  Széohenyi-fürdő és a Fővárosi 
Cirkusz (Beketow) közelében (bejárat: Játék tér 15) 
van a „Magyarok bejövetele** c. körkép számára 
épült pavillon. A képet Feszty Árpád és munka­
társai 1803—95-ben festették. A kiválóan sikerült kép:

A Feszty-féle körkép épülete. Pavillon des Feszty’schen Rund- 
gemáldes. L’édifice dii Panorama historique de Feszty. L’édificio 
dél panorama storico di Feszty. The Building of the Feszty’s 

Cyclorama.

Árpádot vezéreivel, a magyar nők bevonulását, a 
szlávokkal vívott harcokat, a po<gány lóáldozatot, a 
sátorverést stb. ábrázolják. A festmény 115 m hosszá 
és 15 m széles vásznon örökíti meg a fenti jelene­
teket, ami a vászon méreteit tekintve is egyedül áll 
az egész világon. A festmény naponta megtekinthető 
50 fillér belépti díj mellett

A fővárosi cirkusszal szemben van a Széchenyi- 
gyógyfürdő, lamelynek vizét az ezredévi emlékmű 
mellett ásott Artézi kút gyógyforrásvize szolgál­
tatja.

A Milleniumi emlékműtől egyenes vonalban a
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Széchenyi-fürdő. Széchenyi-Bad, Le Bain Széchenyi. II Bagno 
Széchenyi. Széchenyi Bath

városligBti mesterséges tó fölött lévő hídon átmenvo 
a Széchenyi szigetre jutunk, amely a Városliget 
egyik legezebb része. A  szigeten a hídtól balra van 
a Fővárosi Pavillon, mögötte, de már a szigeten 
kívül van a Ferencz József földalatti vasút végállo­
mása. A Széchenyi-fürdőnek a szigetre néző főbejá­
ratával szemben van Zsigmondy Vilmos jeles mérnök 
mellszobra.

A  fentemlített hídtól jobbra a tó párján lát­
ható Vajdahunyad vára, amely vár az Erdély­
ben fekvő Vajdahunyad várának a hű utánzata. Itt 
van a Mezőgazdasági Múzeum épülete is (lásd: 
Múzeumok). Szemben vele látható a Jáky templom 
utánzata, amely templomot mÉig Szent Is Iván épí­
tette. A Mezőgazdasági Múzeum főbejárata mellett 
az udvarban látható Gr. Károlyi Sándornak, a ma­
gyar szövetkezeti mozgalom és az egykori gazdapárt 
vezérének a szobra.

A Múzeum előtt van Anonymus III. vagy IV. 
Béla király névtelen jegyzőjének a szobra, Vajda­
hunyad vára előtt van Darányi Ignác volt földmíve- 
lésügyi miniszternek és Alpár Ignácnak, a kiváló 
műépítésznek a szobra. A tó közelében, de már a
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Vajdahunyad vára a Városligetben. Le Cháteau de Vajdahunyad 
ad au Bois de Vilié. Schloss Vajdahunyad im Stadtwáldchen. 
Il^castello.di Vajdahunyad nel Bo.sco Municipale. The Castle of 

Vajdahunyad

A Jáky-kápolna a Városligetben Die Jáker Kapelle im Stadt­
wáldchen. La Chapelle de Ják au Bois de Vilié. La Cappella di Ják 

al Bosco Municipale. The Chai el of Ják.
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Széchenyi szigeten kívül a Stefánia út mellett van 
Washington, az Északamerikai Egyesült Államok 
első elnökének a szobra, az amerikai magyarok aján­
déka*

Az Anonymus szobortól pár lépésre a Széchenyi 
szigetről egy kis hídon át egy szép parkozott térhez 
jutunk. Itt van a , Fontaine lumineuse“ (kivilágított 
szökőkút) és mögötte az Iparcsarnok, amely kb. 
12.000 m̂  területet elfoglaló nagy csarnoképület 
50 m magas kupolával. Időleges kiállítások, télen 
Állandó bútor kiállítás, évente májusban pedig a

Iparcsarnok. Industriehalle. Le palais de 1’ Industrie. II padiglione 
deir Indiistria. The Industry Hall.

Tavaszi Nemzetközi Arumintavásár és ősszel szep­
tember—október havában az Országos Mezőgazdasági 
Kiállítás színhelye. Az Iparcsarnok mögött van a 
Közlekedési Múzeum (lásd: Múzeumok).

A Milleniumi emlékműtől jobbra kígyózik a 
Stefánia út. Hossza 2640 méter. Budapest legszebb 
és legkedveltebb sétater-ei közé tartozik, amellett a 
főváros egyetlen kocsicorso-jsi, ahol délutánonként, 
főleg azonban vasárnap a legjobb közönség, az ele­
gáns világ és a legszebb járművek az ismert úrveze­
tőkkel láthatók. A Stefánia úton néhány emlékmű 
is látható, így: Pósa Lajos, a kiváló gyermekköltő 
szobra (a Washington-szobor közelében), Rudolf trón­
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örökös szobra (a Városi Múzeum közelében), Bartha 
Miklós, a jeles publicista és politikus szobra (a Ste­
fánia út és az István út keresztezésénél).

Stadtwáldchen (Városliget)

Városliget (Stadtwáldchen), Es ist einer dér gröss- 
ten und schönsten Parké dér Haupstadt, mit den ver- 
schiedensten Zerstreuunigemögliolikeiten. Bs erstreckt 
sioh auf einem Flaohenraum von 1,160.000 O-Meter. 
lm  Stadtwáldchen sind mehrere Sehenswürdigkeiten 
n. zw.:

Tiergarten (Mlatkert). Er besetzt einen Fláchen- 
raum von 141.217 □-Meter. Eigenthum dér Haupt- 
stadt mit schönem, gepflegtem Park, Aquarium, Pal- 
marium und mit permanenter Zierfische-Ausstellung. 
(jeöffnet jeden Tag von 7 bis 22 Uhr. Allabendlich 
Konzerte, Eintrittsgeld an Wochentagen: 70 Heller, 
an Sonntagen 50 Heller. Kinder zahlen: 30 Heller. 
Auf dér Tiergarten-Strasse (Állatkerti út) folgt wei- 
tér das Beketow*sche Zirkusgebáude, dem sich dér 
sog. Wurstlprater (Mutatványos tér) ansohliesst. Ne- 
ben dem Zirkus ist das Gebáude des Feszty-schen 
Rundgemaldes.

Feszty*sches Rundgemálde, lm Stadtwáldchen -n 
dér Náhe des Széchenyi Heilbades und des Beketow’- 
sohen Zirkus ist ein direkt für dieses Rundbild er- 
bautes Gebáude, wo es zu jeder Tageszeit besichtigt 
werden kann. Dieses Rundgemálde stellt die Land- 
nahme bez. den ,JEinzug dér Ungarn** vöm Vereczkeer 
Thal bis zűr ungarischen Ebene dar und ist ein sehr 
interessantes Werk Árpád Feszty’s — unter Mit- 
wirkung mehrerer ung. Maler geschaffen — auf 
115X15 Meter grossem Leinwand, mit plastischem 
Vordergrund und meisterhafter Perspektive. Ein­
trittsgeld: 50 Heller.

Dem Zirkusgebáude gegenüber steht das Széche- 
nyi-Bad> welches duroh einen nőben dem Millenniums- 
Denkmal gebohrten Artesischen Brunnen gespeist 
wird. In gerader Richtung vöm Millenniums- 
Denkmal führt eine Brücke auf die Széchenyi-Insel, 
auf den schönsten Teil des Stadtwáldohens, Jenseits 
dér Brücke sind links die Stádtische Restaiiration,
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und das Széchenyi-Bad, Vor dem Hanpteingang* dér 
Badeanötalt befindet sioh die Büste des vorzüglichen 
Ingénieurs Wilh. Zsigmondy. Rechts von dér Briicke 
^elang't mán zum Landwirtschaftlichen Museum, 
welches sioh am Ufer des Teiches erhebt. Gegenüber 
dem Museum etwas links eteht die mit dem Thor dér 
Kirche von Ják geschmückte Kapelle, rechts die 
Nachbildungen des Schlosses Vajdahuny ad, lm Hofe 
des Sohlosses befindet sieh das Standbild des Land- 
wirten Gráf Alex, Károlyi. Gregenüber dem Haupt- 
eingang des Landwirtschaftliohen Museums ist das 
Standbild des unbekannten Chronisten des Königs 
Béla IIL ,Anonymus^\

Vor dem Schlosse befinden sich noch die Statuen 
des gewesenen Ministers für Landwirtschaft Ign, 
Darányi und des hervorragenden Arohitekten Ign. 
AlpáVs.

In dér Nahe des Teiohes, jedoch ausserhalb dér 
Széchenyi Insel neben dér Stefánia-Strasse eteht das 
Standbild des ersten Prásidenten dér Vereinigten 
Staaten von Amerika Georg Washington*s, ein Ge- 
sehenk dér in Amerika lebenden Ungarn.

In dér Nahe dér Statue des Chronisten: Anony­
mus ist eine kleine Brücke, die auf einen parkierten 
Platzt führt, welohen die ,,Fontaine lumineuse“ dér 
Millennarauetellung schmückt An dér Ostseite dieses 
Platzes etieht die Kuppel-gekrönte Industriehalle in 
welcher periodische Ausstéllungen, im Win tér per- 
manente Möbelausstellung und jedes Jahr im Mai 
die Budapester Internationale Frühjahrmesse u. im 
Sept.—Okt. die Landwirtechaftliche Werbeschau und 
Ausetellung — veranstaltet werden. Hinter dér In- 
dustrie-Halle steht das Verkehrs-Museum, (Siehe: 
Museum.)

Rechts vöm Millenniums-Denkmal fángt die Ste­
fánia út an.

Stefánia út (Stefánie-Strasse), Dicse Strasse iet 
die schönste und eine dér beliebtesten Promenade 
des Stadtwaldchens, wo in den Nachmittagsstunden. 
besonders aber an Sonntagen das Elitepublicum und 
ein reger Wagencorso wogt. Auf dér Stefanie-Strasse 
sind mehrere Denkmáler zu sehen. Am Anfang dér 
Strasse links am Teichenufer steht das Gebáude dér
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EislaufJialle. Nicht weit von hier steht dae Standhild 
ám Dichters Ludwig Posa. Es befindet sich in dér 
Náhe dér Statue von Washington. Die Statue des 
gestorbenen Kronprinzen Rudolph ist in dér Naho 
des Stadtischen Museums. Das Standbild des Poli- 
tikers und Publicist Nik, Bartha befindet sich bei 
dér Kreuzung dér Stefanie-Strasse und dér István út.

Bois de Vilié (Városliget)
Városliget (Bois de Vilié) est l’un des plus 

beaux i>arcö de la capitale. II couvre 1,160.000 m̂ . 
Au Ibois de Vilié se trouvent plusieurs curioeités:

Allatkert (Jardin Zoologique). Ce jardin occupe 
une superficie de 141.217 m̂ . C’est la propriété de la 
municipalité. Le nombre des animaux y trouvós est 
de 4000 p. Le jár din zoologique est ouvert toute la 
journée de 7 á 22 h. On y trouve un parc bien soigné, 
un aquarium, une maison de palmiers et une exposi- 
tion permanente de poissons déeoratifs. Ohaque soir: 
rausique, concerts.

Entrée en semaine: 70 fillérs, le dimanehe 50 fil­
lám, Prés du jardin zoologique se trouvent le Cirque 
Municipal (Fővárosi Cirkusz) et les baraques de 
főire appelées Wurstlprater (Mutatványos tér). En 
faco du Cirque s’éléve l’édifice du Bain Széchenyi^ 
qui est pourvu de la Source artesienne jaillissante au 
bout de l’Avenue Andrássy.

Feszty-körkép (Tableau panoramique de Feszty). 
I3ans le bois de Vilié (proche du bain Széchenyi et du 
Cirque Municipale. Entrée: Játék tér 15). se trouve 
un pavillon báti pour abriter ce tableau panoramique 
et hietorique de Feszty et de ses collaborateurs 
nőmmé: .Magyarok be jövet ele'"̂  ÍL’Entrée des Hon- 
grois en Hongrie“ ou mieux dit: „La conquéte de la 
Hongrie pár les Hongrois). Le tableau est la plus 
grande peinture du monde. exécutée sur toile 
(115X15 m). Avec ses larges perspectives et ses nom- 
breuses figures c’est un spectacle inoubliable. Ouvert 
toute la journée. Le prix d’entrée est: de 50 fillérs.

A peu de distance du Monument du Millénnaire 
se trouve un lac artificiel et si l’on traverse le pont 
du lac on arrive sur Vtle Széchenyi oú se voient á 
sfauche le Pavillon Municipal et pár derriére la Sta-
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Hon du tram éléctrique souterrain „Francois Joseph‘  ̂
A droite se tTouve le Cháteau de Vajdahuny ad, qui 
est en partié une copie fidéle de oelui du Cháteau 
de Vajdahunyad en Transylvanie.

C’eet un groupe arohitectuml qui se divise en 
S parties: reconstructions des styles román, gethique 
et renaissance.

La petite ohapelle qui se trouve en face du Musóe 
de rA^iculture est la copie de la faiadé de l Église 
de Ják, íondóe pár le roi Saint-Étienne. A  Tintérieur 
du Cháteau se trouve le Musée de VAgriculture 
Prés de Tentrée principale de oe musée dans la cour 
ouverte on voit la statue assise du Comte Alex. 
Károlyi, initiateur du mouvement cooi>eratif dans 
l’agriculture de la H o n fié  et ancien leader du parti 
agrraire.

Devaní le musée de l’affriculture se dresse la sta­
tue d’un historien inconnu hon^ois du moyen age 
nőmmé: Anonymus, On erőit que le cronlqueur ano- 
nyme ait étó le notaire du roi Béla III. ou IV

Devant le cháteau de Vajdahunyad se voient la 
statue d'Ign. Darányi, ancien ministre de l’agri 
culture et celle d'Ign, Alpár, rarchitecte du cháteau 
de Vajdahunyad et de nombreux autres édifices 
oéléhres, Dans le voisinage du lac, á TAvenue Stefanie 
se dresse la statue de Washington, fondateur et pre­
mier président des États Unis d’Amérique. Au hord du 
lac s’éléve le Pavillon de Patinage, ouvert tout l’hiver. 
En été on y fait du canotage. A  peu de distance se 
trouve le Palais de Vlndustri^. Dans les vastes halls 
de ce palais, qui couvre 12.000 m̂ , a lieu chaque 
année pendant la premiere semaine de mai la Fölre 
Internationale de Budapest En hiver il abrite une 
exposition permanente de meulbles. Derriére la Halle 
de rindustrie se trouve le Musée des Communications 
(Voir: Musées) et au milieu de la large piacé au 
devant la Fontaine lumineuse de l’Exposition millé- 
naire. A  droite du Monument du Millénnaire com- 
mence VAvenue Stefánia út.

Stefánia út (Avenue Stephanle) ainsi nommée 
d’aprés la princesse Stephanie. Cette avenue est l’une 
des plus belles promenades de la capitale. Elle est 
longue de 2640 métres. Elle est l’unique promenade
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de la capitale pour voitures, autós et piétons. Le corso 
de voitures de Tavenue Stéphanie était trés fréquenté 
avant la guerre mondiale surlout raprésmidi et les 
dimanohes quand oii y voyait prosque tout Budapest 
s’il falsait beau temps.

Sur Tavenue Stefánia út se voient plusieurs sta- 
tues. Dans le voisinage de la statue Washington 
s’éléve la statue de Louis Pósa, poéte populaire des 
enfantö.

Procbe du Musée Municipal se trouve la statue 
du feu prince béréditaire Rodolphe.

Au carre-four de l’avenue Stepbanie et de Tave- 
nue István út se dresse la statue de Nic. Bárt ha, 
excellent politicien et publiciste.

Bosco Munieipale (Városliget)
Városliget (Bosco Munieipale) é unó dei piu 

grandi e dei piu bei parcbi della capitale. II copre 
1,160.000 m  ̂ A sinistra dél Monumento millennario 
oonduce un viale al giardino zoologico.

Allatkert (Giardino Zoologico). Esso si trova nel 
Bosco della Cittá sulla via Állatkerti út, Esso occupa 
una superficie di 141.217 m^ Vi é un parce bene 
curato, un palmario, un acquario ed una esposizione 
permanente di pesci d’acquario. Aperto ogni giorno 
da 7 á 22 őre. Ingresso: 70 filléri, domenica 50 filléri. 
Oqni ser a: concerto,

Presso dél giardino zoologico si trovano: il Circo 
Munieipale (Fővárosi Cirkusz) ed il cosidetto: 
9yWurstlprater*^ (Mutatványos tér). Di fronté al circo 
é il Bagno Széchenyi,

Feszty-körkép (Quadro panoramico di Feszty), 
Nel bosco munieipale vicino al Bagno Sz*écbenyi si 
trova un palazzo appoeitamente costrutto per ricove- 
rare il quadro storico monumentale chiamato: ,JM̂ ~ 
gyarok bejövetele* (Entrata degli Ungheresi). II 
quadro rappreeenta la conquista della Ungheria dai 
Ungheresi e eseguito dal pittore Árpád Feszty e dai 
suoi coUaboratori. Questo quadro é la pittura piu 
grande dél mondo eseguita su telá. Colle sue larghe 
perspettive e sue numerose figure é un spettacolo
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veramente attrattivo. Aperto: tutta la giornata.
Prezzo d'entrata é: di 50 flléri.

Poco dietante dal Monumento millennario si tnova 
un laghetto artificiale, Attraversando il ponté di 
questo lag^hetto si trovano a isinistra dél ponté il 
Padiglione Municipale, dietro la Stazione dél Tram- 
way eleitrico sotterraneo. A  diritta dél ponté sulla 
isola chiamata: Széchenyi si trova il Castello di 
Vajdahunyad clie é parzialmente una copia fedele di 
Quello orig’inale di Vajdahunyad in Transilvania. In 
questo g*ruppo architetturale vennero raccolti tutti g’li 
süli esistenti neH’arcíhitettiira d’Un^lieria. La piccola 
Capella ohe si trova dirimpetto al Museo dell’Agri- 
coltura é la copia della facciata della Chiesa di Ják 
íComitato: Vas). Nel interno dél cortile si trova il 
Museo deli*Agricoltura (Védi Musei). Presso dell’- 
entrata principale nel cortile s’innalza la statua dél 
conte A. Károlyi, iniziatore dél movimento coopera- 
tivo neU’agricoltura deirUngheria e Leader d’una 
volta dél partito a^rario. Di fronté alla porta princi' 
pale dél Museo sta la statua d*un Storico anonimo 
ung l̂ierese dél medio evő detto: Anonymus, Si crede, 
che il cronista anonimo sia stato il notaio dél re 
Béla III. 0. IV. Davanti il Castello di Vajdahnnyad 
si vedoiio la statiia d*Ign. Darányi, miuistro deli*' 
Agrricoltura e quella d*Ignazio Alpár, rarohitetto dél 
castello di Vajdahnnyad e di numerosi altri edifici 
celeibri. Nelle vicinanze dél laghetto é la statua dl 
Washington, fondatore e primo presidente degli 
Stati Uniti d’Amerioa. A bordo dél lag^hetto s’innalza 
il Padiglione di Patinaggio, aperto tutto inverno. 
D*estate vi si fa canottaggio.

Poco diistante si trova il Padiglione delVIndustria, 
Nelle vasti sale dél palazzo dell’Industria-che occupa 
12.000 m̂  vengrono orgranizzate ogni anno esposizioni 
temporarie, d’inverno una esposizione premanente di 
mobili et durante la príma settimana di mag^gio ha 
luogo la Fiira Internazionale di Budapest. Dietro il 
palazzo deirindustria si trova il Museo déllé Com- 
municazione (védi: Musei). A destra dél Monu­
mento dél Millennario commincia il Viale Stefániáét,

Stefánia út (Viale Stefánia), Questo viale é l’uno 
ilelle piu béllé passeggiate di Budapest. Esso e lungo
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di 2640 metri. Unica passeg’g'iata per vetture, auti e 
pedoni. II corso dél Viale Stefánia éra molto frequeii- 
tato specialmente avanti la gnerra mondiale pome- 
ridiane e domenica dove si é visto quasi tutto Buda­
pest, se faceva bel tempó. Sulla Stefánia út si vede 
la statua di Pósa, poéta popolare deg-li fanciulli. 
Prossimo dél Museo Municipale si trova la statua 
dél fu principe ereditario Rodolpho. Airincrocicchio 
della Via Stefánia út e della via István út s’innalza la 
statua di Nic. Bartha, uomo politico e publicista 
rinomato

City Park (Városliget)
Városliget (City Park). It is the largest and 

most beautiful park lof the Capital full of the most 
various sights. To mention: the Zoological Garden 
(Allatkert), which is the property of the municipality. 
In the Zoo are a remarbable oollection of exotic ani- 
mals and of the Hungárián fauna; a Palm-House 
and Aquarium. Open in the summer from 8 to 19 he, 
in the winter 8 — 17 hs. Admittance 70 fillérs, Sun* 
days and Thursdays 50 fillérs, children 30 fillérsi. In 
the City Park we see besides the Széchenyi-Bath, 
provided by the Artesian well bored at the end of 
the Andrássy Avenue. The huilding of the Feszty's 
Cyclorama. This panorama represents the Entry of 
the Hungarians in Hungary. 1000 Years ago, their 
battles and their ancient religious rites. Open: the 
whole day. Admittance: 50 fillérs. The Museum 
of Agriculture, the copy of the Castle of Vajda- 
hunyad and that of the Chapel of Ják and many 
statues i- e: the statue to the count A. Károlyi cele- 
brated economist. In front of the main entrance of 
the Museum of Agriculture is the statue of one unk- 
nowii Hungárián histórián of the Midié Age oalled: 
Anonymus, He was probably King Béla’s III. or IV. 
Anonyme Notary; the statue of Ign. Darányi, minis- 
ter o f agriculture and that of Ign. Alpár, famous 
Hungárián architect. Next to the Museum Oif agri­
culture standé the statue o f Washington, first presi- 
dent of the United States of America, donation of 
the Hungarians of America; that of the prince
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Iludolphe and farther on the building of the 
Industry Hall,

Before tihe Industry Hall we see a lar^e piacé, 
in tihe middle of it stands tJie Liimínous Fountain.

Margitsziget
Margitsziget, A Margitszigecre a Margithídnak 

o&y 70 méter hosszú szárnyhídja vezet. De hajóval 
is könnyen és sűrűn megközelíthető. A sziget lakott 
hely volt már a rómaiak idejében is, akik itt egy 
megerősített tábort (castrum) építettek. A közép­
koriban Arpádházi királyainknak a vadaskertié volt 
és abban az időben Nyulak szigetének, később Buda 
szigetének, még később pedig Urak szigetének hívták. 
IV. Béla király a tatárjárás után 1242-ben a Szent 
Domonkos apácák számára zárdát építtetett a szi­
geten. Itt töltötte életét leánya, Margit (a későbbi 
Szent Margit) is.

Róla vette a sziget mai nevét. A zárda romjai a 
szigeten ma is láthatók. Ebben az időiben már a 
Prémontreiek, a Minoriták, a Dominikánusok és 
Johannitáknak is volt itt kolostoruk és templomuk, 
de a török hódoltság idejében ezek elpusztultak. 
A romokból a Prémontreiek kápolnáját rekonstruál­
ták és 19^-ben rendeltetésének újból átadták. A szi­
getet parkká József nádor és fia, József főhg. alakí­
tották át. akiknek 1790-től 1909-ig a sziget tulajdonuk­
ban volt. .A főhercegi család tulajdonából a Margit­
sziget 1909-ben vétel útján a Fővárosi Közmunka^ 
tanács tulajdonába került, A sziget 621.387 m̂  terü­
leten fekszik. Hossza kb. 2 km.

Ha a Margithídról megyünk a szigetre, mind­
járt szemünkbe tűnik a fedett sétány, a MAC sport­
pályája és klubháza, a Spolarich-vendéglő, a fedett 
Nemzeti sportuszoda, a lovaspoló-pálya^ a Palatinus- 
strandfürdŐ stb., stb.

\ klubháztól a sziget belsejébe a felső szigetre 
autóbusszal is lehet menni, de szép kocsiút és gyö- 
uvörű gyalog sétautak vezetnek a sziget hosszában 
mindenfelé. A sziget felső részében van egy 118 m 
mélységből feltörő gyógyforrás, a forrástól jobbra 
az Artézi-gyógyfürdő épülete (lásd; ábrát) és köze­
lében szállodák, vendéglők, kávéházak, cukrászda.
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mulatók, szanatórium, gyógyszertár és agyaggalamb- 
^Övő-íelep stb. A sziget közepén látható az 57 m 
magas Víztorony, A parton lévő romok közelében 
látható Arany János mellszobra,

A sziget közepe táján, a Strandfürdő magasságá­
ban látható Erzsébet királyné mellszobra és a Rózsa- 
Uget. A part mentén számos tenniszpálya és az eve- 
eős egyletek pavillonjai láthatók. A már említett 
sporttelepeken kívül: színház  ̂ artézi kút, ásványvíz- 
üzem, saját vizvezetékmű, vízesés, postahivatal stb.

van a szigeten, amelyet becézve „Budapest ékkövé­
nek'", ^Budapest gyöngyének** is hívnak és amely 
Budapest közönségének egyik legkedveltebb kirán­
duló-, szórakozó- és sétahelye, A  sziget fekvése párat­
lanul szlép, amellett csendes, pormentes hely, ézondús 
levegővel, remek, árnyas sétautakkal, fasorokkal, 
virágos kertekkel, rózsaligetekkel, virágágyakkal stb., 
egyszóval a Margitsziget olyan kies hely, amely szá­
mos szórakozási lehetőségével hosszabb tartózkodásra 
és üdülésre is kiválóan alkalmas. Belépti díj: hétköz­
nap: 30 fillér, vasárnap 50 fillér.

Margitsziget (Margarethen-Insel), Diese Insel, 
welohe „Budapests Perle“ genannt wird, ist mit 
Schiff, mit dér elektrisóhen Strassenbahn, aueh 
zu Fuss oder zu Wagen von allén Riohtun gén leicht 
zu erreiohen. Sie war schon zűr Zeit dér Römer be- 
wohnt. welohe hier ein befestigtes Láger — Castrum 
genannt — erbaut habén. lm Mittelalter zűr 2^it dér 
Árpádén ist sie „Haseninsel**, spater „Insel von Buda**, 
ttooh spater „Herreninsel** geheissen. Béla IV. Hess 
1242 auf dér Insel ein Kloster erbauen, in welchem 
seine Toohter Margarete ihr Leben als Nonne ver- 
brachte. Nach ihr erhielt die Insel ihren heutigen 
Namen,

Die Ruinen dieses Klosters sind auf dér Insel 
noch heute zu seben.

Zu dieser Zeit besassen schon auf dér Insel auob 
die Premonstratenser, die Dominikaner, die Johanni- 
ten und Minoriten Kloster und Kirohe, welche aber 
spater durch die Türken vernichtet wurden. Dér 
Palatin Joseph und sein Sohn Erzherzog Joseph 
habén die Insel. welohe von 1790 bis 1909 Eigenthum 
dér erzherzoglichen Familie bildete. zum Park um-
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gestaltet. lm  Jahre 1909 hat die Hauptstadt die Insíjl 
kauflich zurückerworben. Die Imel ist 2 Kmtr, láng 
und ihr Fláchenraum betrágt 621.387 Von dór
Abzweigung dér Margaretenbrücke gelangt mán zűr 
Wandelhahn dér Ineel. Von dieser gedeckten Pro>me- 
nade links steht dér Sportplatz und das Klubhaus 
deö Von hier kann mán mit Autobus (vordem
mit Pferdefoahn) nach dem Innern dér Insel fahren 
Lángs dér ausser Verkehr gesetzten Pferdebahn 
führt em Fahrweg, innerhalb derselbeu ein Spazier- 
weg die garize Ineel entlang. Parkartige sohöne 
Rosenhaine, Blumenbeete, Rasenteppiche, schöne 
Allées, schöne Hotels, Restaurants, Kaffeehauser, 
Mllchhallen, Badeanstaltén, Sanatoriums^ Heilbader, 
Klubhduser dér Rudervereíne, Tennlsplatze, Schwimm- 
bader, Erzherzogliches KastelU dér ,JPalatin*'-Strand- 
bad, Trlnkkure, Vergnügungslokale etc. befinden sich 
in diesem „Garten Gottes** für die Ergötzung dér 
Besuoher. In dér Mitte dér Insel ist dér 57 Mtr. hohe 
Wasserturm zu seben. In dér Nahe dér Ruinen be- 
findet sioh die Büste des Dichters Joh, Arany, Um 
die Mitte dér Insel — in dér Hőbe des Strandbades — 
stebt die Büste dér Königin Elisabeth und dér Rosen- 
hain mit 20.000 Rosenstöcken. Auseer den bereits 
oben erwáhnten Sportplátzen befinden sicb auf 
dér Insel ein Theater, ein Artesischer Brunnen, 
Mineralwasserbetrieb, eigene Wasserleitungswerke, 
Wasserfall, Postamt, Apotheke ele., etc. Sie 
ist mit parkartigen sebönen Hainen, mit ge- 
pflegten Baumzeilen und Rasenteppiohen bedeekt und 
isti ibrer Heilbader, angenebmer Temperatur, staub- 
freien Luft und ibrer maleriscben Sebönbeit und 
Naturreize wegen nicbt nur dér beliebteste und ele- 
ganteste Ausflugsort dér hauptstadtischen Bevölke- 
rung, sondern geiobzeitig ein solcber Erholungsort, 
welcher die Besucher zu lángeren Verweilen bewegi 
Eintrittsgeld: 30 Heller, Sonntags: 50 Heller.

Margitsziget (Ile Marguérite), Un embranchement 
du pont Marguérite, long de 70 métres conduit á l’íle 
pár oü Tón arrive á pied ou en oarrosse sur l’ile. 
Mais l’on p>eut y arriver en bateau aussi. L’ile fut 
babitée des le temi)s des Romains qui ont élévé á 
la pointe nord de l’ile un eamp militaire fortifié
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(Castrum). Plus tárd au moyen age sous la domina- 
tion de la dynastie des Arpáds Tile est devenue lö 
jardin de gibiers des rois bongrols et elle s’appela 
alore tour á tour „Ile des Liévres“, „Ile de Buda" 
plus tárd „Ile des Seigneurs“.

Aprés rinvasion des Tartares le roi Béla IV. fit 
bátir sur Tile un cloitre oú sa füle Marguérite vécut 
et mourut, dönt les ruines se voient encore aujourd*- 
hui. Uile dóit són nőm actuel á la princesso 
Marguérite. A cette époque, il y avait enoore dans 
l’ile le cloitre des Prémontrés avec église et le cou- 
vent des religieuses des St Dominiques et les cou- 
vents des Johannites,

Ges cloitres furent détruits pár les Turcs en 1526. 
La chapelle en ruines des Prémontrés a été cepen- 
dant reconstruite et rendue á sa destination en 1932.

L’ile fut transformée en un parc pár le i>alatin 
Josepb et són fils l’arohiduc doseph 1’ a mis en 1867 
á la diisposition du public. L’üe était depuis 
1790 jusqu’en 1908 propriété de la famille du palatin 
Josepih. Elle fut cependant en 1908 rachetée á l’arohi- 
duc Josepb et elle est maintenant propriété de la 
vilié. L’ile est longue de 2 kilométres et sa super- 
ficie est de 621.387 m̂ . En venant du pont, on y trouve 
la Promenade couverte, la Piscine Nationale de Sport 
couverte, les Oafés-restaurants, le Terrain de polo 
hyppique et le Bain-plage ĴPalatinus**, De l’ile infé- 
rieure conduit une ligne d’autobus á l’ile supérieure. 
Sur l’ile supérieure jaillissent des Sources thermales, 
á droite des sources se trouvent: Védifice du Bain 
ihérapeutique et dans le voisinage les grands Hotels 
, Palatínus**, Marguérite etc., le Sanatorium, les 
Res*^auraiits, les Locaux d’amusement, la Pharmacie 
et la piacé du tir au pigeon. Au milieu de l’ile se 
trouve un Cháteau d*eau d’une hauteur de 57 métres. 
Dans le voisinage des ruines se voit le huste de Jean 
Arany, grand poéte national.

Vers le centre de l’ile, á la bauteur du bain — 
plage se trouvent le huste de la reine Elisabeth, 
l ’borticulture et la roserie. Sur la rive-est se trouvent 
un grand nombre de terrains de tennis et de pavillons 
appartienant á des differentes sociétós de rameurs. 
Outre les etablissements de sport déjá mentionnés ou
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y voit un Tliéatre, un Puits artésien, la Oliúte 
d’eau, rédifice de la poste etc., etc.

La situation de Tile est une des plus belles, són 
air eet riche en özöne et pur de poussiéres. La tempé- 
nature y est agréaible en toute saison, són calme est 
connu cár les bruits et la vacarme de la vilié ne 
peuvent y pénétrer, ses promenades sont sillonnées 
d'Alléés bien entretenues, ombrag-euses d’arbres touf- 
fus. Pour les beautés naturelles et pour les agrémerits 
et les amusements qu’elle offre aux visiteurs, l’ile 
est devenue le lieu d’excursions le plus préféré et le 
plus élégant du public. Le prix d’entrée dans l’ile 
est: de 30 fillére en semaine et de 50 le dimancihe.

Marpitszipet (Isőla Santa Marpherita). Una 
diramazione dél ponté Margherita lunga di 70 metri 
conduce all’isola. Ma si puo arrivare suirisola anche 
in batello. L’isola fu giá abitata nei teanpi dei 
Romani. Nel medio evő al tempó degli Árpádi essa 
si chiamó ,,Isola déllé Lepri“, „Isola di Buda“ , piü 
tardi „Isóla dei Signori“. Dopo l’invasione dei Tar- 
tari il re Béla IV. feoe oostruire suirisola un con- 
vento öve anche la sua figlia Margherita visse e 
móri; le rovine di questo convento dei Dominicani 
si vedono ancora oggidi. Uisola deve il suo nome 
attuale alla principessa Margherita. In quest’epoca 
vi éra ancora nell’isola il convento dei Premontri 
con chiesa ed i conventi dei Dominicani e dei 
Johanniti,

Le chiostre furono distrutte dai Turchi nel 152(1 
La capella in rovine dei Premontri é stata rifatta e 
resa alla sua destinazione nel 1932. L’isola fu trasfor- 
mata in parco dal palatino Giuseppe e dal suo figlio 
Tareiduca Giuseppe.

L’isola éra da 1790 fino a 1909 proprietá della 
famiglia dél palatino Giuseppe. Essa fu nel 1908 
ricomperata all’arciduca Giuseppe. L’isola é lunga di 
2 Kilometri e la sa superficie é di 621387 m̂ . Ve- 
nendo dal ponté vi si trovano la Passeppiata coperta, 
il Campo dél Tennis e quello dél Foot-hall e il Club 
dél Mapyar Atlétikai Club („MAC“, Club Atletico 
Ungherese), il Restorante Spolarich, la Piscina Nazlo- 
nale di Sport coi>erta, Campo dél piuoco dél polo 
ippico,, il Bapno-spiaggia „Palatínus'*, Dall’isola in-
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feriore oonduoe un̂ a linea d’autobus al Tisola superio- 
re. Suli a isola superiore si trovano le Sor genfi termálig 
VEdificio dél Bagno terapeutico © nelle vicinanze i 
grandi Alherghi, il Sanatorio, i Ristorantl, i ritrovi 
di divertimento, la Farmacia ed il Campo dél tiro al 
piocione ete.

Nel mezzo dell’i&ola ei trova un Castello d'acqua 
d’una altezza di 57 metri. Nelle vicinanze déllé rovine 
8i vede il b'usto di Giod, Arany, g*rande poéta nazio- 
nale. Verso il centro delFisola all’altezza dél bagno- 
spiaggía si trova il busto della regina Elisabetta ed 
il rosario. Sulla riva — si trovano numerosi Campi 
di Tennis e di Padig^lioni appartenente allé Societá 
dél remo-

Oltre i stabilimenti di sport giá menzionnati vi 
si trovano un Teatro, un Pozzo artesiano, la Cascata 
d’acqua, Tedificio déllé Poste ete. La situazione delT- 
isola é unica, la sua aria é púra e ricca in özöne e 
diffesa della polvere. La temperatura vi é gradita in 
ogni stagione, suo silenzio e calmo sono conosciuti; 
i rumori della cittá lalboriosá non si sentono percbe 
essi non possono penetrarci, sue passeggiate hanno 
viali ben trattenuti, ombrosi e di alberi frondosi. Per 
la sua bellezza naturale ed i divertimenti ebe essa 
offre ai visitatori Tisola dívenne il luogo d’escursioni 
il piú favorité e piú elegante dél publico. II prezzo 
d’entrata nelFisola é di 30 fillér! in settimana e di 
50 filléri domenioa.

Margitsziget (Margaret Island). It is a beautifal 
and enobanting island in tbe midst of tbe Danu'b<3. 
We kan reacb it by a branoh (70 meters long) o f 
tbe Margaret bridge. At tbe time of King Béla IV. 
it was occupied by convents and churches, Tbe ruins 
of an old convent are to be seen, in wbicb Margaret 
daugibter of King Béla IV., lived and died as a nun. 
Tbe island was tbe property of tbe palatínus, 
Arcbduke Jos©i>b, wbo transformed it intő a park 
and be opened it fór tbe public, Since 1008 tbe 
island is tbe property of tbe State. On tbe island we 
see ibeautiful plantations, superb park, sporting pla- 
ces, restauranté, cafée, a rosary, a borticulture, a 
Water Tower, tbe búst of tbe poet John Arany and 
tbat of tbe Queen EUsabeth, a artesian well, Sana-
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tórium, Hotels, swimming pool, strand-hath, sulphuric 
spring, a litlle ca^cade a. s. o. This charming island, 
this „jewel of tlie city“ is wortih seing. Admittance: 
30 fillérs on weekdaye, 50 fillére on Sundays.

Gellérthegy
Gellérthegy, A Gellérthegy a Duna jobb partján^ 

az Erzeébethíd és a Ferencz Józisef-híd között emel- 
kedik. A 235 m magas, a Duna felé meredeken lejtő 
dolomithegy eziklaosoportozatával a lüktető világ­
város kellős közepén páratlan látványt nyújt* 
A hegyre több feljáró vezet. Az egyik feljáró az 
Erzsébethíddal szemben van, ahonnét lépcsőzet vezet 
a hegy lejtőjén 33 méter magasságban lévő Szent- 
Gellért-emlékmühÖz, ahonnét szép sétautak vezetnek a 
hegyre. A hegy tövében vannak a Gellért-, Rudas- és 
Szent Imre-fürdők hőforrásai. A máeik feljáró a 
hegyre a Ferencz József-híddal szemben van. Ez az 
li. n. Kelenhegyi úti feljáró, amelynél épült a Gellért­
hegyi Szikla-kápolna, amely mellett van a Pálos-rend 
kolostora. A  Gellérthegy tetején feltűnik a Citadella 
(fedegvár), amelyet még 1851-ben az osztrák kormány 
építtetett, erődítmény jellegét azonban még 1809-ben 
elvesztetta

A Citadella tetejéről gyönyörű kilátás nyílik a 
városra. Nyáron minden este fényszórók nappali 
világossággal árasztják el. Minden év Szent István 
napján (augusztus 20) a Gellérthegyen a főváros 
látványos tűzijátékot rendez. E hegyről taszították le 
a pogány magyarok 1046-ban Gellért Csanádi püspö­
köt. akinek a hegyen emelt emlékművéről már fen­
tebb megemlékeztünk.

A Gellérthegyre siklót, továbbá új utakat is ter­
veznek a hegyoldalba, szóval megközelíthetőbbé fog­
ják tenni a fővárosnak ezt a csodaszép természeti 
kínosét amelynek egyébként máris szépen fásított 
Rzerpentin útjai és gyönyörű sétánya a gyógyfürdők 
szomszédságában gyógypark jelleget kölcsönöznek a 
hegynek.

Gellérthegy, Dér Gellértberg iet am rechten Ufer 
dér Donau — zwischen dér Elisabeth- und Franz 
Josefs-Brüeke — gelegen. Dér gégén die Donau steii 
abstűrzende Berg ist 235 Mtr. hooh und besteht aus
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F ö n t :  a Szt. Gellért emlékmű, a l u l :  a ,,Himgaria‘ * gyópryforrás- 
O b e n :  St. Gellért’s Denkmal, u n t é n :  die „Hungária** Heilquelle- 
E n  h a s :  La source thermale ,,Hungária *, e n  h a u t :  le Monumen^ 
du St. Gérard. Above: The statue of St. Gerhardus and below: the 

,,Hungária** medicina! spring.

Dolomit, Dér eine Aufistieg zum Berg'e ist ^e^en-über 
dér Misabeth'brücke. Eiiie Treppe führt von hier zu 
dem in einer Hőbe von 33 Mtr. befindlichen St. Ger- 
hard^s-Denkmal, wovon schöne und aussichtsreiohe 
Spazierweg‘0 auf den Berg binauffiihren. Am Bergr- 
fusse entspring’en die warmen Thermalquellen dér 
St. Gellert-, Rudas- und St. Imre-Heilbader. Dér 
zweitie Aufstie^ zum Berge ist gegenüber dér Franz 
JosefisBrücke beim Kelenhegyi út, wo auch die 
Grotten-Kapelle und daneben das Kloster des St. 
Paul-Ordens zu seben sind.

Auf dem Gipfel des Gellérthegy steht die Zita- 
delle  ̂ welohe duroh die österr. Regierung nach dér 
Unterdrückung des Freihetskampfes im Jahre 1851 
erbaut und spater als Kaserne verwendet wurde. 
Ihren militárisohen Charakter bat sie aber eohon 
langst. (18^) verloren. Die Aussicht auf die Haupt- 
stadt und TJmgebung ist von hier aus wahrhaft 
wundervoll.
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Gellérthegy (Mont Saint-Gérard), II s eleve entre 
le pont Elisabeth et le pont Francois Joseph eur 
la rive droite du Danube. Montagne dolomité, hanté 
de 235 métree, qui lombe en pente abrupte vers le 
Danube. Elle recut són nőm d’aprés Saint-Gérard. 
évéque de Csanád.

L’un accés du mont au sommet se trouve en face 
du pont Elisabeth d’oü un escalier méné á la staiue 
en bronzé du martyr Saint-Gérard, entourée dune 
colonnade Lmposante se trouvant sur le versant 
orientál de la montagne, á une hauteur de 33 métres. 
Au pied de la montagne Gellert jaillissent les oéle- 
bres Sources guérissantes des Bains Gellért, Rudas et 
St. Imre. Uautre accés au sommet se trouve en face 
du pont Francois Joseph á la Kelenhegyi út, Sur 
le versant méridional de la montagne, en face de 
rHőtel Gellért, est la Grotte-chapelle du Gellérthegy, 
A colé de la Grotte-chapelle se trouve le couvent de 
rOrdre de St. Paul.

Au sommet du mont ee dresse la Citadelle que 
le gouvernement autriohien — fit bátir aprés la 
répression du mouvement d’indépendance de 1843— 
49. Du sommet de la montagne on a une vue magni- 
fique de toute part sur la vilié et les environs.

A Gellérthegyi sziklakápolna. Grotten-Kapelle. Grotte-chapelle. 
Una grolta adattatata a chiesa sül Monté Sto Gerardo.
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Szent Gellérthegy (Monté Santo Gerardo), Esso 
s'innialza fra i ponti ElLsabeth e Franceeco Guiseppe 
sulla riva destra dél Danubio. Monté dolomité, alto 
di 235 metri obe cadde in precipizio abrutto verso il 
Danubio. Esso deve il suo nome a Santo Gérardo, 
vescovo di Csanád obe nel 1046 lu precipitato dai 
pasrani dal alto déllé roccie. II luogro öve eg*li ha 
subit'O il martirio é marcato da un Monumento, eret 
to allé falde őrientale dél monte ad una altezza di 
33 metri. davanti una bella colonnata in emiciclo 
fi’innalza l’alta statua in bronzo dél santo, la manó 
destra alzata tenente la croee.

A1 piede dél monte si trovano i celebri Sorgenti 
tér mali dei Bagni Gellert. Rudas e Santo Emerieo.

L’altro acoesso al monte sl trova di fronté al 
ponté Francesco Giuseppe alla via Kelenhegyi ú t 
AUe falde meridionali dél monte di fronté al Hőtel 
Gellert é la Grotta-capgella dél Monté Gellérthegy. 
Accanto a questa Grotta si trova il convento delV- 
Ordine di Santo Paolo. Al vertioe dél monte s’innalza 
la Citadella che il Governo austriaco ha fatto 
coöjruire dopo la ripressione dél movimento d’indi- 
oendenza di 1843—49. Dalia cima dél monte una 
veduta magnifica offresi dappertutto sulla capitale 
»*ftsidenziale.

Gellérthegy (Mount Gellért). This mount is situ- 
ated between the bridge Elisabeth and the brid^e 
Francis Jo-seph on tihe rig'̂ ht bank of the Danube. 
On the mount, near the Elisabeth-bridge at a hight 
of 33 meters, we see the statue of the martyr S t Ger- 
hardus, laté bishop of Csanád, standing before a 
semicircle of columns.

On the top of the mount Gellért is the old Citadel 
írom where opens a superb view over the city and 
the environa

Rózsadomb
Rózsadomb, II. kér. A Rózsadomb (145 m), mely 

a Margithídtól északnyugatra fekszik, Budapest egyik 
legelőkelőbb villanegyede. Az Apostol ucca sarkán 
lévő kápolnától és a Bólyai uccai Kilátótoronyról, 
valamint az Áfonya ucca végéről pompás kilátás 
nvílik a fővárosra. A Rózsadomb nevét még a török
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uralom idején kapta. Itt lakott ugyanié egy dervie, 
akinek egy gyönyörű rózsakertje volt itten és akit a 
nép ezért Gül Babának (törökül =  a rózsák atyja) 
nevezett el, Giil Baba sírja a Rózsadombon a Gül 
Baba ucoa (ezelőtt Mecset ucca) 14. sz. alatt lévő 
kiiskupoláe épületben van. Gül Baba hamvait 
Konstantinápolyba szállították abban az időben, ami­
kor mi Rákóczi fejedelem hamvait Törökországból 
Kassára szállítottuk.

Bózsadomh (Bosenhügel). Dér Rosenberg (145 
Mtr.) — von dér Margaretenbrücke in nordwesticher 
Richtung — ist eine dér beliebteeten Sommerfrischen 
dér Hauptstadt. Von dér an dér Ecke dér Apostol 
ucca befindlichen Kai>elle und vöm in dér Bólyai 
ucca befindlichen Aussichtsturm eröffnet sich eine 
sehr schöne Aussicht auf die Hauptstadt.

Dér Name des Rosenhügels ist türkischen Ur- 
prungs. Zűr Zeit dér türkischen Herrschaft námlich 
wohnte hier ein Dervisch, dér hier einen sehr schönen 
und gepflegten Rosengarten hatte und deshalb den 
Beinamen Gül-Baba (türkisch =  Vater dér Rosen) 
erhielt (t 1620). Das Kuppelgebáude, wo er in einer 
Gruft begraben war, liegt in dér Mecset ucca, 
wio (unter No 14) dér Eingang zum Grabe Gül Baba*s 
ist.

Die Mohamedaner suchen noch heute den Grab 
des mahommedanischen Heiligen auf, wenngleioh 
seine sterblichen Überreste gégén Ende des 19-ten 
Jahrhunderts aus Budapest nach Konstantinopel 
überführt wurden. Dér Grab Gül Baba s ist ein 
mu?íelmannischer Wallfahrtsort.

Rózsadomb (Collíné des Roses). La colline des 
Rosofl — au nord-ouest du pont Marguérite — est 
Tűn des plus beaux lieux de viliégiature de la capi- 
tale. De la chapelle située au coin de la rue Apostol 
ucca et de la- Tour (Torientation de la rue Bólyai ucca 
ainsi que du bout de l’Áfonya ucca s’offre une vue 
magnifique sur la capitale, surtout sur la rive 
drolte du Danube. Le nőm en est d’origine turque. 
La Colline des Roses reQut són nőm encore au temps 
de la domination turque, cár c’est la qu’habitait un 
prétro tűre (Dervisb), qui étáit en mérne temps un 
héros des Mahométans et qui y possédait un magni-
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fique jardin de roees et c’est pourquoi qu’on lui 
donna l*e surnom: Gül Baba (en tűre =  Pére des 
Roses).

Són tombeau existe encore dans le bátiment 
No 14 de la rue Mecset ucca. Ses cendres cependant 
furent répatriós á Constantinople, vers le fin du 19-e 
siécle. Ce tombeau eet considéré oomme un lieu saint 
pár rislam entier. (Pélerina^e des Mahométans.)

Rózsadomb (La Collina déllé Rose) al nord-occiden- 
tale dél ponté Margiherita é il piú eleg^ante quartiere di 
villaggiatura della eapitale. Dalia Cappella situata 
airang:olo della via Apostol ucca et dalia Tőrre dél 
Belvedere della via Bolyai ucca, cosi che dal fine 
della via Áfonya ucca si offre un panorama superbo 
sulla eapitale parti colarmente sulla riva destra dél 
Danubio. II nome é d’ori^ne turca. La Collina déllé 
Rose ricevette il suo nome ancora al tempó della 
dominazione turca pereibe vi abitava un Dervisb, che 
fu in pari tempó un eroe dei Maomettani e che postse- 
deva un ma^nifico rosario é percio si g*li dava il 
eopranome: Gül Baba (in turco =  Padre déllé Rose). 
La tómba di Gül Baba esiste ancora neU’edificio 
No 14 della via Mecset ucca (Moschea) ornato d’una 
tér ráz za e d’una tőrre,

I suoi resti terrestri (ceneri) furono ripatriati a 
Costantinopoli verso la fine dél 19 secolo. Questa 
tómba é considerata dai Maomettani come un luogo 
santo.

Zúgligeí
A Zúgliget a budai beg^yvidék legszebb erdő­

vel borított völgyeinek egyike. Kedvelt nyaraló- és 
kiránduló helye a budapesti közönségnek. A  Retek 
uccai megállótól a zugligeti Fácán végállomásig a 
81-es villamoskocsival lehet menni, ahonnét árnyas 
eótaút vezet a Disznófő-venáéglóig, abonnét remek 
kilátás nyílik a fővárosra. A Disznófő fölött 
van a Kossuth-emlékmű, amely azon a helyen 
áll, ahol Kossuth Lajost szabadelvű politikai cik­
kei miatt 1837-ben letartóztatták. A Disznófő- 
vendéglőtől a Mátyás király úton gyönyörű árnyas 
sétaút vezet egészen a Svábhegyig, abonnét pompás 
kilátás tárul Budax>estre.
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Zúgliget (Auwinkel). Dér Auwinkel ist eines dér 
sohöneten waldbedeckten Tháler des Ofner Grebir^es. 
Die Straseenbahnlirde No 81 füJirt von dér Retek ucca 
hm zűr Endstation Fácán, wovon ein herrliciher sohat« 
ti^er Spazierweff zum Restaurant Disznófő (Saukopf) 
fiihrt. Oberhalb des Disznófo ist das Kossuth- 
Denkmal an dér Stelle, wo Ludwig Kossuth im 
Jahre 1837 weg'en seiner liberalen Schriften verhaftot 
wurdo. Vöm Restaurant Disznófo fiihrt an dér Köni^ 
Mathias-Strasse ein schöner Spazierweg zum Sváb­
hegy, wovon sioh eine überaus echöne Aussicht bietet.

Zúgliget (Bois de VAngié) est Vune des plus belles 
vallées de la chaine des montagnes de Bude, On va 
pár le tram No 81 de la halté de la Rue Retek uccâ  
jusqu’á la etation terminus Fáczán du Zúgliget. De 
la station Fáczán jusqu'au Restaurant Disznófő (la 
Tété du Porc, 380 m) monte une béllé promenade.

Au dessus du Restaurant: Disznó fő  se trouve le 
Monument de Louis Kossuth, érigó sur remplacement 
oű Kotssuth fu arrété en 1837 pour cause de ses écrits, 
politiques. Du Restaurant Disznófő méné jusqu'au 
Svábhegy une promenade ombragée (le chemin 
Mátyás király út) cToú Tón a une perspective magni- 
fiQue.

Zúgliget (Bosco delVAngőlo) é l’una déllé piii 
béllé vallató della catena déllé montagne di Buda. 
II tram elettrico No 81 conduce dalia via Retek 
ucca fino alla stazione Fáczán dél Zúgliget. Dalia 
stazione Fáczán fino al Ristorante Disznófő monta 
una bella passeggiata. Aldisopra dél Ristorante 
Disznófo (Testa dél Porco) si trova il Monumento di 
Luigi Kossuth, eretto sül luogo, öve Kossuth fu 
arrestato nel 1837 j>er causa dei suoi scritti politici. 
Dal Ristorante Disznófő monta al Svábhegy il cam- 
mino Mátyás király út, una bella passeggiata, da 
dove si offre una veduta bellissima.

Zúgliget is one of the loveliest, wooded valleys of 
the mounts of Buda. It is to be attained by the 
electrie cár No 81, which leads from the terminus up 
to station Fáczán of Zúgliget. From the restaurant 
Fáczán mounts a beautiful walk to the top of Mount 
Sváb by the Mátyás király Road. It is favoured by 
the public as excursion piacé particularly in summer.
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Svábhegy

Svábhegy, A  budai hegylánc egyik legszebb 
nyaraló- és kirándulóhelye. A hegy lejtőjén ée tete­
jén szép kertek, villák, iskola és templom stb. van. 
A 480 méter magas hegyre közvetlenül egy fogas­
kerekű vasút visz fel, amelynek az alsó állomása a 
Városmajor mellett a Retek uccában van, A Sváb­
hegy azonban úgyis könnyen megközelíthető, ha a 
Retek uccától villamoskocsival megyünk a Zúg- 
ligetbe és onnét gyalog a Svábhegyre. Lehet a Sváb­
hegyre autóval is kirándulni, mert elsőrendű teker- 
vényes autóút visz ide, amelyről remek kilátás nyílik 
a városra és a környékre.

A svábhegyi állomáson kiszállva, mindjárt 
szembetűnik a Svábhegyi Nagyszálló és Vendéglő, dí, 
Svábhegyi Szanatórium, amelyeknek a terraszáról 
remek kilátás nyílik a fővárosra. A  vasútállomás 
mellett, a Nagyszálló közelében elterülő kis parkban 
látható Báró Eötvös József mellszobra^ jobbra a 
Normafa út kezdeténél pedig Jókai Mór mellszobra, 
míg a Széchenyi kilátó alatt Széchenyi István mell­
szobra látható. A Svábhegyről szép sétaút vezet a Zúg- 
Ugetbe és fel a Jánoehegyre. A Svábhegyen említhető 
még: az Állami Csillagvizsgáló is, amely a Konkoly- 
Thege úton van.

Svábhegy .(Schwabenberg). Dér Schwabenberg 
ist einer dér belieibtesten Ausflugsorte und eine dér 
schönsten Sommerfrisehen von Budapest. Mit dér 
Zahnradbahn, dérén Ausgangs-Station in dér Retek 
ucca neben dem Városmajor (Stadtmeierhof) ist, ge- 
langt mán auf den Schwabenberg. Aueh mit dér 
elektrischen Strassenbahn kann mán bis zűr Halt esteile 
,Fáczán** im Auwinkel (Zúgliget) fahren und von 
dórt zu Fuss auf den Schwabenberg gehen. Ausser- 
dem auch erstklassige Autostrassen führen auf den 
Berg, wo dér Besueher die schönste Aussicht genies- 
sen kann, Gegenüber dér Station Svábhegy befinde* 
sich das ,,Grand Hotel*' und in dér Nahe das Schvja 
benberger Sanatorium, von dérén Terrassen sich eine 
wunderschöne Aussicht auf die Stadt und Umgebung 
bietet.

Nahe dem Grand Hotel ist ein lieblicher Park,
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wo die Büste des Staatsmannes und Schriftstellers 
Báron Jós, Eötvös steJit.

Am Anfang dér Normafa-Strasse ist die Büste 
des Romanciers M, Jókay und unter dem Széchenyi 
Aussichts-Turm die Büste des Gráfén Széchenyi zu 
sehen. Auf dem Sohwabenberg auf dér Konkoly- 
Thege-Strasse befindet eicb die Staatliche Stern- 
warte.

Vöm Sebwabenber^ fiibrt eín schöner Spazier- 
weg nacb dem Zúgliget (Auwinkel) und auf den 
Johannisherg (Jánosbegy).

Svábhegy (Mont des Souabes), L’un des plus beaux 
lieux de villégiature et d’excursions. Un chemin de 
fér á crémaillére monte au sommet du Svábbegy. 
Départ de la Kue Retek uoca. On peut partir pour le 
Svábbegy pár le Zúgliget aussi. Le tramway No 81 
conduit de la Halté de la Rue Retek ucca jusqu’á la 
station „Fáczán‘‘ du Zúgliget. De la halté ,^áczán** 
Tón peut aller á pied pár une béllé alléé ombragée 
üe ebemin Mátyás király út) jusqu'au Svábbegy. 
On peut arriver au Svábbegy pár une autostrade 
aussi, d’oú l’on jouit une vue magnifique. En face de 
la station supérieure du Svábbegy se voient: le
Grand Hotel, le Sanatorium du Svábbegy, de la ter- 
^asee deeauels s’offre une vue merveilleuse sur la 
capitale et ses environs. Dans le voisinage du Grand, 
Hótel — dans un joli parc — se trouve le buste du 
haron Jos. Eötvös bőmmé d’état et poéte célébre et 
au commencement de l’avenue Normafa út est le 
huste de M, Jókay, romancier oélébre.

Au dessous du Belvédére Széchenyi (427 métres)
le buste du comte Széchenyi. Sur le Svábbegy se 

tretuve en-outre. VObservatoire Astronomique de VÉtat.
Du Svábbegy méné une pente dans la vallée du 

Zúgliget et un ebemin forestier monte au Jánosbegy.
Svábhegy (Monte Sváb). L’uno dei piú bei luogbi 

di villeggiatura e d’escursioni. Una ferrovia a dentig- 
Héra monta al vertice dél Svábbegy: Partenza diretta 
dalia Via Betek ucoa, oppure si x>arte indirettamente 
per il Svábbegy, attraversando, dappríma il Zúg­
liget,

II tram elettricco conduce dalia stazione della via
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Ketek ncca alla etazion-e „Fáczán dél Zúg'li^et, da 
dove 6i puo andare a piedi fino al Svábhegy.

Si puo arrivare al Svábhegy anche per autostrada.
Di fronté alla stazione superiore dél Svábhegy si 

vedoDo: il Grande Alhergo ed il Sanatorio dél Sváb- 
hegy dalle cui terrazze &i offre una veduta mera- 
viglosa fiulla capitale ed i suoi dintorni. Nelle vici- 
nonze dél Grande Hótel in un parco ameno si trova 
il busto dél harone Gius. Eötvös ed al comminciamento 
dél viale Normafa út il busto di Jókay ed aldieotto 
dél Belvedere Széchenyi il busto dél conte Széchenyi. 
Sül monte SváJb si trovano inoltre i stabilimenti dél 
VOsservatorio Astronomico dello Stato.

Dal Svábhegy conduce una passeggiaia nella valle 
dél ,Zúgliget ed un cammino fór estiere monta al 
Jánoshegy.

Svábhegy (Mount Sváb). The Svábhegy is a 
lovely m-Quiit, which is extending on the Buda-side of 
the Capital. The Cog-wheel railway, mounts írom the 
station of the Retek ucca to the Svábhegy, where 
we enjoy a wonderful view on tihe City of Budapest,

Jánoshegy
Jánoshegy. A Svábhegyről a Jánoshegyre azon 

az úton mehetünk fel, mely a Szent Annáról elneve­
zett Kápolna mellett erdőborította hegyháton keresz­
tül vezet fe l

A Jánoshegy a budai hegylánc legmagasabb fek­
vésű csúcsa, 523 méter magas. Ezen a csúcson épült 
a 23.50 méter magas Erzsébet Mlátó torony, amely­
nek körerkélyéről a fővárosra és környékére a legszebb 
panoráma tárul. Előcsarnokában van Erzsébet király­
né márvány mellszobra, A  kilátótorony nyáron min­
den este reflektorokkal van megvilágítva. Autóval a 
fővárosból fél óra alatt elérhető.

Jánoshegy (Johannisberg), Vöm Sohwabeniberg 
auf den Jánoshegy gelangt mán am waldigen Berg- 
rücken entlang auf dér Strasse, welohe an dér Sankt 
Anne-Kapelle hinaufführt. Dér höchst gelegene Gipfel 
dér Budaer Bergkette ist dér 523 Mtr. hohe Johannis- 
berg. Auf dicsem Berggipfel erhebt sich dér 23.50 Mtr. 
hohe Elisabeth-Aussiohtsthurm, welcher im Sommer 
allabendlioh von Scheinwerfern beleuchtet wird. Von

— 212 —



A jánoshegyi Erzsébet-kilátó Elisahelh-Warte auf dem Johannis- 
berg. La Tour d’Orientation Elisabeth sur le Mont Jean.

The Elisabeth Look out Tower.

hier aus bietet sich die sehön«te Aussicht auf die 
Hauptstadt und Umgebting. In dér Vorhalle dér Eli- 
sabethwarte befindet siah die Büste dér Königin 
Elisabeth. Mit Autó ist dér Johannisiberg innerhalb 
80 Minuten leicht zu erreiohen.

Jánashegy (Mont Jean). Partant du Svábhe^ ou 
arrive au Jánoshe^y en suivant le ohemin sur le dós 
de la miontag“ne á cőté de la Chapelle Szt. Anne. C’esí 
la címe la plus élev-ée de la ohaine des monta^es de 
Buda (523 m). Au soromét s’éléve Vimposante Tour 
d'orientation Elisabeth d’oú l’on a sur Budapest et 
ses environs la plus béllé vue. La hauteur de la Tour 
est de 23.5 métres. Dans le hall d’oú part l’escalier de 
la tour se volt le buste en marbre de la reine Elisa- 
beth. En été la tour est éclairée chaque soir pár des 
réflécteuns. Une autostrade y conduit de la vilié er 
30 minutes d’auto.

Jánoshegy (Monté Giovanni). Partendo dal Sváb­
hegy sj arriva al Jánoshegy. segiiendo il cammino sül
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dosso dél monte che pássá a fianco della Cappella 
Santa-Anna, situata dietro il Normafa. A1 vertice dél 
monte e’innalza la Tőrre dél Belvedere „EUsabetta*\ 
L ’altezza della Tőrre é di 23.5 metri. Da qui si offre 
una veduta bellissima su Budapest ed i suoi dintorni. 
Nel vestibolo della Tőrre si vede il busto della regina 
EUsabetta, D’estate la Tőrre é illuminata ogni sera 
dai riflettori. Una autostrada vi conduce in 30 minuti 
d’auto.

Jánoshegy (Mount Jean), Starting from the 
Mount Sváb we reacb in 30—40 minutes tbe Mount 
Jánoshegy where is to be seen the imposing Elisabeth 
Look out Tower (23̂ /2 m, high).

Aquincum

Aquincum. Óbuda mellett, a Külső Szentendrei 
úton, a HÉV végállomásánál van. A Pálffy térről, a 
Szentendrei helyiérdekű vasúttól fél óra alatt elérhető. 
Előbb kelta, majd római település volt. (Lásd: Buda­
pest története.) A múlt század 80-as éveiben eszközölt 
ásatások eredményeikép láthatók a volt római város 
maradványai, így többek között; Mithra napisten 
temploma, Amfiteátrum^ Vízvezeték, Közfürdő, Aréna, 
Tornacsarnok, Vásár piac stb. Itt van a főváros által 
létesített Aquincumi Múzeum is (lásd; Múzeumok). 
Aquincumon túl egy megálló távolságra van a Római 
fürdő árnyas ligetben, bő forrással, uszodával és part- 
fürdővel. Kedvelt szórakozó- és kirándulóhely,

Aquincum bei Altofen nében dér Szentendreer 
Bahn. Vöm Pálffy-Platz ist mit dér Vicinalbahn leicb: 
zu erreiohen. Aquincum war die Siedlung eines kelti- 
sohen Stammes spater besetzten die Ortsohaft die 
Römer, die dórt eine bliihende Stadt begründet 
habén. Die im 19-ten Jahrhunderte vorgenommenen 
Ausgrabungen habén die Überreste dér röm. Stadt 
und zwar; die Wasserleitungswerke, das Amphi- 
theater^ die Turnhalle, das öffentliche Bad, deii 
MarktplatZy das Mithraeum, dem persischen Sonnen- 
gott „Mithra“ geweihten Tempel, viele Kriegsgerate 
etc. zu Tagé gefördert. In dér Mitte des Ausgrabungs- 
terrains befindet sich das Museum von Aquincum 
(Siehe: Museen und Abbildung). Die nachstfolgende
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Station dér Vicinalbahn ist das Römische Bad, Es 
Heg't in einem schattigen Haine, wo sicih eine 
Sohwimnojsohule und ein Strandbad befinden. Be- 
liehter Vergnügungsort,

Aquincum prés du faubourg Óbuda. Halté du 
ohomin de fér local. Départ: II, Pálffy tér, Aquincum 
étaít une colonie celtique, plus tárd une grande villa 
floriesante se rencontrait déjá avant 2000 ans sur 
cet emplacement. Les ruines de la vilié romai ne furent 
découvertes á la suite des fouilles effectuées au 
X IX . siécle.

Entre autres sont á mentionner: VAmphithéatref 
VAquqéduc, le Bain puhlique, la Piacé du marché, le 
Mithreaum, un temple sacré au dieu du Sol Mithra 
etc.

Au milieu du terrain des fouilles se trouve le 
Musée d'Aquincum (Voir: Musces). La station la plus 
proche du ohemin de fér looal est le Bain Romáin 
(Római fürdő). Le bain se trouve dans un bosquet 
ombragé, ou se trouve un Établissement de natation 
et un Bain-plage, Lieu damusement favori du public^

Aquincum presso della Vecchia Buda (Óbuda). 
Fermata della ferrovia locale. Partenza: II, Pálffy 
tér. Aquincum éra una oolonia chelta, piü tardi un a 
grande cittá fiorente stava giá prima di 2000 anni su 
questo posto. Le rovine della cittá romana furono 
scoperte in seguito ágii scavi effettuati nel X IX . 
secolo. Fra gi altri sono da meiizionare: VAnf iteatro, 
VAcquedotto, il Bagno publico, la Piazza dél Mercato, 
il Mithraeum, un tempio sacrato al dió di sole Mithra 
etc. Nel mezzo dél terreno degli scavi si trova il 
Museo d*Aquincum, (Védi: Musei.)

La fermata la piu prossima della ferrovia locale 
e il Bagno Romano, ebe si trova in un boschetto 
ombroso öve si trova unó Stabilimento di natazione 
ed un Bagno-spiaggia, Luogo di divertimento favorité 
dél publico*

Aquincum is near the district Óbuda. Trains 
every half-bour from Pálffy-tér on local railway. 
Formerly a celtic settlement wbere we can see tihe 
remainders of a old Román militarg station, The ex- 
oavations began in 1879 and brought to light the
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great publíc bath, the aréna, the sanctuary Mithras 
(Persian Sun Gad.) the amphitheatre, the waterworks, 
priváté houses, numerous impUments of war and 
objects of generál use. The Román Museum at Aquin­
cum contains antiquities. It is most interesünk and 
worth a visit It is open from 9 to 12 and from 15 to 
18. Admittance: free.

Hármashatárhegy

Hármashatár hegy. Ez a hegy a budai hegylánc 
északi részében fekszik. Magassága 496 méter. Egy 
út vezet ide, mely az Újlaki templomnál kezdődik és 
a Pálvölgy és Szépvölgy-ön át halad. E hegy tetejé­
ről gyönyörű kilátás nyílik és messzire el lehet látni 
észak-déli irányban. A  hegy tetején van a Budapesti 
Sportegylet menedékháza. Autóval 25—50 per alatt 
könnyen elérhető.

Hármashatárhegy (Dreihotterberg) ist dér nörd- 
Uchste Gipfel (496 Mtr. hoch), weloher von dér IJj- 
laker Kirche durch das Paulithal (Pálvölgy) und 
Schöne Thal (Szépvölgy) zu erreichen ist. Vöm 
Gipfel des Hármashatárhegy ist eine herrliiühe Aus- 
«»icht besonders gégén südliche und nördliche Rioh- 
tung. Unter dem Gipfel des Berger befindet sich ein 
Schutzhaus des Budapester Sportvereines, Mit Taxi 
oder Autobues kann in 25—30 Minuten erreioht 
werden.

Hármashatárhegy (Mont des trois frontiéres). 
Cette montagne haute de 496 métres, se trouve, au 
nord de la chaine des montagnes de Buda á 1 h.

de réglise de Újlak. On y accéde pár un chemin 
ensoleillé passant pár la Valléé de Paul (Pálvölgy) — 
oű se írouve une grotte de stalactites — et pár la 
Béllé Vallée (Szépvölgy) et commen^ant prés de 
VÉglise de Ujlnlz, Du falté de ce mont on jouit dfune 
vue magnifique, On y trouve un re füge de VAsso- 
ciation Sportive de Budapest, Béllé route pour autós 
á 25—30 minutes d’auto du pont Marguérite.

Digne d'étre visité,
Hármashatárhegy (Monté dei tre frontiere). 

Questo mente, alto di 496 metri s’innalza al Nord
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della catena déllé moníagne di Buda. Vi si g îuiige 
per un cammino, che pássá per le vallate ohiamaíe 
Pálvölgy e Szépvölgy ed il quale commincia presso 
della Chiesa di Újlak, Dalia cima di queisto mente 
si gode una perspettiva magnifica e si puó vedere 
molto lontano verse il sud ed il nord. Vi si treva un 
rifugio delVAssociazione sportiva di Budapest. Bella 
autestrada, a 25—30 minuti d’auto dal pente Mar- 
gherita.

E degno di esser visitato.
Hármashatárhegy (Mount of the three frontiers) 

496 m. high írom where we have a splendid view on 
the City and its environs.

Pálvölgyi csepkőbarlang

Pálvölgyi csepkőbarlang. A  legnagyobb csepkő- 
barlang a főváros környékén, amely több egymást 
keresztező folyosóból és teremből áll. A barlang oe- 
járata és belseje villamos világítással, utakkal és 
lépcsőkkel van ellátva. A  barlangihoz jó autóút vezet, 
úgyhogy 15—20 perc alatt autóval könnyen elérhető. 
A barlanghoz egyébként részben villamossal is lehet 
menni és pedig az újlaki templomig, ahonnét a 
Szépvölgyi úton fél óra alatt gyalog elérjük a pál 
völgyi kőfejtőt^ amelyben a barlang nyílik. A  pál- 
völgyi barlangon kívül még tölbb, de kisebb méretű 
csepkőbarlang van a főváros környékén és pedig egy 
a Szemlőhegyen, egy a Táborhegyen, egy Máriaremeie 
mellett (Remete-barlang) és egy a Nyárshegy alatt 
(Báthory-barlang). Vasárnap vagy ünnepnapon érde­
mes megtekinteni.

Pálvölgyi barlang (PauUtháler Höhle) ist dió 
grösste Stalaktiten-Höhle. welche sich in dér Umge- 
bung von Budapest befindet. Dér Eingang und das 
Innere dér Höhle ist mit elektrischem Lichte be- 
leuchtet. Die HÖhle ist in 15— 2̂0 Minuten leicht zii 
erreiöhen, da eine gute Autoetrasse hinführt. Ausser 
dér Paulitaler Höhle gibt’s dérén eine am Szemlő- 
hegy, eine am Táborhegy, eine neiben dér Ortschaft 
Máriaremete und eine die sog. Báthory-Höhle unter- 
halb des Nagyhárshegy.

Pálvölgyi barlang (La grotte de stalactites de la
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Valléé: Pálvölgy) est la plus grande grotte en ce 
genre dans l-es environs de Budapest. On y volt de 
belles formations staLactites, de longs oorridors de 
roc et de vastes salles. L ’entrée et la partié intérieure 
eu sont illuminées á rélectricité. Une autostrade y 
oonduit de la vilié en 15—30 minutes d’auto. Outre 
la grotte de Pálvölgy il en existe une au Szemlő- 
hegy, une au Táborhegy, une prés de Mariaremete et 
une au deseoue du Nagyhárshegy,

Pálvölgyi barlang (La grotta della Pálvölgy). La 
grotta della Pálvölgy é la piü grande gi’otta in questo 
genere nei dintorni di Budapest. L’entrata e la parte 
interna eono illuminate alla elettricitá. Una autos- 
trada vi conduce dalia cittá in 15—26 minuti d’auto.

Öltre la grotta della Pálvölgy ne esiste una il 
Szemlőhegy, una al Táborhegy, una presso di Mária- 
remetfí ed una aldieotto dél Nagyhárshegy.

Pálvölgyi barlang (Stalactit grotto of Pálvölgy) 
30 minutes írom the church of Újlak. Beautiful sta­
lactit formations, long corridors, big halls a. s. o.

Hárshegy
Hárshegy. A Hárshegyre (458 m magas) a 44, 77, 

81. és 83. sz. villamos kocsik valamelyikével indulhat 
tünk. Ezek a kocsik Szép Ilonáig (145 m) visznek, 
ahonnét a Budakeszi úton szép villák és kertek kö­
zött, majd pedig egy szép erdőn keresztül a Szép 
Juhászné (350 m) vendéglőhöz érünk, ahová a fő­
városi közönség szívesen szokott kirándulni.

A Szép Juhászné vendéglőtől egy erdei út visz 
fel a 458 m magas Hárshegyre, ahonnét egy út aztán 
levezet a Lipótmezőre.

Hárshegy (Lindenberg). Auf den 458 Mtr. hoheii 
Lindenberg gelangt mán folgendermassen: Die Stras> 
senbahnlinien No 44, 77, 81. und 83. führen bis zűr 
Szép Ilona (Schöne Heléne), wovon auf dér Buda- 
keszer Landstrasse — zwisohen Vilién und Gárteii. 
dann durch einen schönen Wald gelangt mán zuin 
Gasthaus Szép Juhászné, cin belieb tér Vergnügungs- 
ort dér hauptetádtischen Bevölkerung. Vöm Gasthaus 
Szép Juhászné führt ein Waldweg auf den 458 Mtr. 
hohen Lindenberg. wovon ein Weg na eh dera LipóU 
mező (Leopoldifeld) geht.
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Hárshegy/ (Mont des Ckénes), Par les wagons No 
44, 77, 81 et 83 du tram électrique on va jusqu’au 
Restaurant Szép Ilona (La Béllé Héléne, 145 m) d’oú 
sur la Koute Budakeszi út parmi des villás et jardins, 
ensuite par un sentier á travers une belLe fórét, 
on arrive au Restaurant: Szép Juhászné (La béllé 
bergrére, 350 m), lieu d’amusement favori du publio 
de la capitale. Par une béllé promenade — partant du 
restaurant Szép Juhászné — on atteint le sommet du 
Hársihegy d’oü un ohemin descend á Lipótmező.

Hárshegy (Monté dél Tigli). Col carri No 44, 77, 
81. e 83 dél tram elettrico si va a Szép Ilona (Bella 
Ilona) da dove sulla strada maestra Budakeszi út — 
fra giardini e béllé vilié, poi per un sentiere — attra- 
vereando un bel bosco — si arriva al Ristorante 
Szép Juhászné (Bella Pastorella), luog’o di diver­
timento preferito dél publico della capitale. 
Un cammino fór estiere ebe parte dal Ristorante Szép 
Juhászné monta al vertice dél Hárshegry, da dove nn 
oammino discende a Lipótmező.

Hárshegy (Mount Hars) 458 m. hi^h. Going 
with the Street — cars No 44, 77, 81 or 83 till tihe 
restaurant Szép Ilona, we walk on a beautiful path 
accroiss the woods, parallel to the Bíidakeszi Road 
till the restaurant Szép Juhászné, from where the top 
is reached in 50 minutes. From the Hárshegy a 
path leads to the Lipótmező.

Lipótmező

Lipótmező. Kedvelt kiránduló és nyaralóhelye 
a budapest közönségnek. A Retek ucceai megállótól 
indulnak a 83-as villamoskocsik a Lipótmezőig. 
A Lipótmezői völgy közepén a Hárshegy lábánál van 
az Orsz, Elmegyógyintézet szép villáktól körülvéve, 
valamint a régi Hadapródiskola, melyet fiúinterná- 
tussá alakítottak át

Lipótmező (Leopoldifeld). Zahlt zu den beliebtes- 
ten Ausflugsorten und Sommerfrischen des Buda- 
pester Publieums. Die Strassenbahnlinie No 83. führt 
von dér Retek ucca bis zum Leopoldifeld. In mitten 
des Leopoldifelder Thales, am Pusse des Hárshegy 
liegt die Landes-Irrenanstalt von sohönen Vilién um-
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gébén und die alt© Kddettenschule. welohe in Knaben- 
internat umgestaltet wurde.

Lipótmező (Champ Léopold), Lieu d^exeursioii 
préféré et villégiature fréquentée du public de Buda­
pest II est situié en bas dans la large vallée avec un 
grand nombre de belles villás. C’est la que s© trouve 
au pied du Hárshegy: la Maison d'AUénés de l’État 
et l’ancienne École des Cadets, transformée en inter­
nat iK>ur garoons. Pár le tramway electrique (No 83) 
on va jusqu’á la etation terminus.

Lipőtmező (Campo Leopoldo). Luogo d’escursioni 
e villegiatura favoriti dél pubblico di Budapest 
Giace a basso nella larga vall© con numerose, béllé 
vilié. Vi si trovano la Casa d*Alienati dello Stato e la 
vecóhia Scuola dei Cadetti trasformata in internato 
per fanciulli. II tramway elettrico No 883. vi conduce.

Lipótmezö. The Lipótmező iis a beautiful valley 
under the Hárshegy favoured by the public as 
summer resort and excursion piacé. On Lipót­
mező are to be seen a number of fashienable villás 
and Ihe Building of the Lunatic Asylum.

Hűvösvölgy
Hűvösvölgy. Egy kies erdős völgy, mely a 

Hárshegy és a Vadaskert között — pompás sétautak, 
nyári vendéglők és villáktól szegélyezve — terül el. 
Kedvenc nyaraló- és kirándulóhely. A  Retek uccai 
megállótól a 83-as villamossal könnyen megközelít­
hető

Hűvösvölgy (Kűhles Thal) ist ein liebliehee WaM- 
thal zwischen dem Hárshegy und dem Vadaskert 
(Wildgarten) mit herrliohen Spazierwegen, Restaurants 
und schönen Vilién. Belieibter Ausflugsort und Som- 
merfrische. Dér Tramway No 83. führt von Retek 
ucca hinauf.

Hűvösvölgy (Vallée fraische). Le Hűvösvölgy est 
une béllé vallée omee de foréts entre le Hárshegy 
et le Vadaskert (375 métres) avec de belles villás et 
de magnifiques promenades.

Les wagons (No 83.) du tram éléctrique conduisent 
jusqu’au terminus.

Hűvösvölgy (Valié fresca) e una bella, amena 
valle ornata di boschi fra il Hárshegy e il ,,Vadas-
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kerV* con belliesime vilié e passeg^iate. I tramways 
No 83. vi conducono.

PROGRAM
látványosságok megtekintésére^

Empfehlungswertes Programm zűr Besichtigung von 
Budapest und Umgebung — Programme recommandé 
pour la visite de Budapest et de ses environs — 
Programma raccomandato per la visita di Budapest 
ed i suoi dintorni — Programme recommended fór

the visít of Budapest and its surroundings

Első nap
(l ’ ter Tag — 1-er jour — l-o giorno — l-st day):

Délelőtt (Vormittag, avant midi, di mattina, 
in the forenoon): Kossuth Lajos tér (Parlament, 
Igazságügyi palota, Földmíveiésügyi Minisztérium, 
Kossuth Lajos, gróf Tisza István, Andrássy Gyula 
és Nagyatádi Szabó szobraival és a Vértanuk Emlék­
művével). Szabadság tér, Erzsébet tétr, József tér, 
Eötvös tér, Ferencz József tér és a Magyar Tudo­
mányos Akadémia.

Délután (Naohmittag, aprés midi, nel pome- 
riggio, in the Afternoon): Lánchíd, Alagút, Szent- 
györgy tér (a Királyi Várral), Szentháromság tér 
(Koronázó templom és Halászbástyával).

Este (Abend, de soir, di sera, in the evening): 
Margitsziget.

Második nap
(2-ter Tag — 2-e jour — 2-o giorno — 2-nd day):

Délelőtt: Bazilika. Andrássy út. Hősök tere (Mű­
csarnok és Szépművészeti Múzeummal), Mezőgazda­
sági Múzeum-

Délután: Feszty-körkép, Széchenyi-fürdő, Állat- 
kert.

Este: Duna-corso és a Gellérthegy.

 ̂ Ez a program természetesen tetszés szerint 
módosítható is.
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Délelőtt: Erzsébethíd, Hung^ária Gyógyforrás,
Rndiasfürdő, Nemzeti Múzeum, Iparművészeti Mú­
zeum, örökimádás Temploma.

Délután: Kirándulás (Ausflug, excursion, gite 
outings) a Svábhegy és Jánosbegyre.

Negyedik nap
(á-ter Tag — i-e jour — 4-o giorno — ádh day):

Délelőtt: Nagykorút, Boráros tér. Közraktárak. 
Élelmiszennagyvásártelep.

Délután: Kirándulás a Hűvösvölgy vagy (odor, 
ou, oppure, or) Zúgliget, vagy Hármashatárh€igy-Te.

Este: Színház (voir, védi, look; Théatres).

ötödik nap
(5-ter Tag — 5-e jour — 5-o giorno — 5-th day):
Délelőtt: Aquincum, A római város romjai és 

a Múzeum. Indulás a Szentendrei HÉV-vei a Pálffy 
térről. A vonatok óránként indulnak és fél óra alatt 
elérik Aquincumot. (Lásd: Aquincum)

Die Ruinen dér antikén, römischen Stadt. Stünd 
liche Fahrten mit dér Vicinalbahn vöm Pálffy tér, 
Fahrtdauer eine halbe Stunde.

Diópart de la piacé Pálffy tér en chemin de fér 
vicinal toutes lee he üres, durée du trajet une demi- 
heure.

Partenza: Pálffy tér, ogni óra, durata dél tragitto 
una mezz’ora.

Délután: Kirándulás a ,Hármashatárhegy*'-Te, Az 
„Ibusz“ autóbuszai vasárnap d. u. 3.30 órakor indul­
nak a Vörösmarty tér 8. sz. alól.

Sonntag nachmittag Autocar-tour dér „Ibusz“ um
3.30 h. von dér Vörösmarty tér 8 nach Hármas- 
hat árhegy,

Excursion en autocar de la Cie ,Jbusz“, dimanche 
á 3.30 h. de la Bue Vörösmarty tér.

Eseursione in autocar de la Cie „Ibusz“ domenica 
á 3.30 őre dalia via Vörösmarty tér 8.

Sunday afternoon autocar outings of the .Jhusz** 
at 3.30 from the Vigadó to the Mount Hármashatár,

H a r m a d ik  n a p
(3-ter Tag  — 3-e jou r  —  3-o giorno  —  5-d d a y ) :
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Hajókirándulás Visegrádra. Indulás a Dunapalota 
szállodától reggel 8.30 h. Visszautazás d. u. 5 órakor.

Ahfahrt beim Hótel Dunapalota 8.30 früh; Rück- 
fahrt von Viöegrád gégén 5 Uhr nachmittag.

Départ des bateaux á THótel Dunapalota á 8.30 h. 
du matin, retour de Visegrad .vers 17 heures. Ruines 
d’un oháteau royal du 13-éme siécle, bellee foréts, 
vue splendide.

Partenza: Hotel Dunapalota allé 8.30 őre, di mat­
tina, ritorno da Visegrád verso 17 őre. Rovine d’un 
antioo eastello reale dél XIII. secolo. Bei boscthi, 
splendide vedute.

Departure: From tihe Dunapalota Hotel at 8.30 h. 
in the morning, returning from Visegrád at 17 h. 
p. m. Ruins of the ancient Royal Castle. Beautiful 
forests, splendid view.

Hetedik nap
(7-ten Tag — 7-e jour — 7-o gorno — 7-rd day):

Kirándulás a Balatonra. Indulás a Duna—Száva— 
Adria (Déli o. u.) vasúttal reggel 7.40 h. Menetidő 
Siófokra 2 óra. Visszautazás Siófokról: 17.30 vagy
19.30 h.

Dér Balaton (Plattensee) ist dér grösste See Mittel- 
europas, an beiden Seiten mit vielen Badeorten. Eisen- 
bahnverbindung nach dem bedeutendsten Kurorte 
Siófok vöm Südbahnhof um 7.40 Uhr Früh. Reise- 
dauer 2 Stunden. Rückfahrt von Siófok gégén 17.30 
oder 19.30 Uhr.

Le Lac Balaton est le plus grand lac de l’Europe 
Centrale. En chemin de fér vers 7.40 du matin de la 
Gare du Midi en 2 heures á Sófok. Retour de Siófok 
vers 17.30 ou 19.30 h.

II lago Balaton é il piu grande lago deirEuroi)a 
Centrale. In ferrovia verso 7.40 di mattina dalia Sta- 
zione Meridionale in 2 őre a Sófok. Ritorno da Siófok 
verso 17.30 o 19 30 őre.

Balaton is the greatest inland sea of the Central 
Europe with many wa tering places on both 
shores. On the left shore the most important piacé

H a t o d ik  n a p
{Q-en Tag  —  6-e jo u r  —  6-o giorn o —  6-th d a y ) :
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ie Siófok, Leave Southern Station at 7.40 a. m. Rail- 
way to Siófok, 2 hours. Returning: from Siófok at
17.30 or 19.30 h. p. m.

VII. FEJEZET 

K Ö Z L E K E D É S
Verkehr — Communication — Communicazione 

VASUTAK
Eisenhahnen — Chemin de fér — Ferrovie — Railways 

1. N a g y y a s u t a k  p á l y a u d v a r a i :  

Bahnhöfe — Gares — Stazioni — Stations 

Keleti pályaudvar
Keleti pályaudvar (VIII, Baross tér). A  fővá­

rosba irányuló személyforgalom túlnyomó része itt 
központosul. Innét indulnak Győr, Wien, Grúz, 
Agram, Fiume stb. felé és onnét ide érkeznek a 
vonatok.

Keleti pályaudvar (Osthahnhof), Von und nach 
oberwábnten Stationen.

Keleti pályaudvar (Gare de VEst des chemins de 
fér). C’est la qu’est conoentxée la partié prépondé- 
rante du trafic ferroviaire á destination de la capi- 
tale. Be cette gare partent les trains pour les stations 
eusdites.

Keleti pályaudvar (Stazione Orientale). Be questa 
stazione partono i treni per le stazioni suddette.

Keleti pályaudvar (Eastern Railway Station). 
From this station pass the lines to Győr, Vienna, 
Graz. Zagreb, Fiume etc.

Nyugati pályaudvar

Nyugoti pályaudvar (VI, Teréz körút 47). Innét 
indulnak a vonatok Pozsony, Wien, Prag, Berlin, 
Szeged, Esztergom stb. felé és vissza.

Nyugoti pályaudvar (Westbahnhof). Von und 
nach obigen Stationen.

Nyugoti pályaudvar (Gare de VOuest). Be cette 
gare partent les trains pour les stations susmen- 
tionnées.
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Nyugati pályaudvar (Staziove Occidentale), Dsl 
questa stazione partono i treni per Pozsony, Vienna, 
Fraga, Berlino, Szeg'ed, Esztergom eto.

Nyugati pályaudvar (Western Railway Station), 
From this station pass the lines to Pozsony, Vienna, 
Praga, Berlin and s. o.

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar
(I, Mészáros ucca 19). Iimét indulnak a vonatok 
Balaton, Trieste, Velence felé és vissza,

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar
(Sildbahn), Van und nach obigen Stationen.

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar
(Gare du Midi). C’est de cette gare que partent les 
trains pour le lac Balaton, Trieste etc.

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar
(Stazione Meridionale). Da questa stazione partono i 
treni per il lago Balaton, Trieste etc.

Duna—Száva—Adria (Délivasút) pályaudvar
(Southern Station). From tihis station pase the lines
to tihe laké Balaton, Trieste etc.

Kelenföldi pályaudvar
Kelenföldi pályaudvar (XI. kerület).
A fentemlített pályaudvarok a távolsági forga­

lomban főleg a személyforgalom lebonyolítására szol­
gálnak.

Diese Bahnhöfe dienén zum grössten Teile für 
den Personen-Fernverkehr.

C)es gares desscrvent le mouvcment des personnes.

Az alább felsorolt pályaudvarokon viszont az 
áruforgalom a legélénkebb.

Die nachfolgenden Stationen liingegen dienen eher 
für den Güt érvéricehr.

Les gares mentionnées ci-bas desscrvent plutót 
le trafic des marchandises.

Ferencvárosi pályaudvar, IX, Markusovszky út 1.
Angyalföldi pályaudvar, VI. kerület.
Józsefvárosi pályaudvar, X, Salgótarjáni út.
Dunaparti pályaudvar, IX, Soroksári út 15.
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Lij)ótvárosi ^lyaudvar, \^*^F^zteYgqmi út. ., ,
Óbudai pályaudvar, IIL kerület. ; ,, ^

2. H é l y  i ér de k  ű Vá s  u t ák á 110 m a í •

Lokalbahnen — Gares locales — Stazioni locall [ 
Local Railways

I, Gellért t>év: Budafok, Nagytétény, Budaörs,
Törökbálint felé induló és visszaérkező vonatok 'Szá­
mára.

II, Pálffy tér: Szentendre felé és vissza. ^
VIII, Kerepesi út: Ginkota, Gödöllő felé és vissza.
IX, Közvágóhíd: Pesterzsébet, Haraszti, Káckeve,

Csepel felé és vissza. ' ^
Die Lokalbahnen íMiven in dietiáhere Umgebung 

Budapests von und nádi oberwáhnten Stationen.
C’est de oes gares que partent les chemlns de fér 

locaux pour la stations susmentlonnées.
Short distance trains intő the ne^rest suburbs.

HAJÓZÁS /
Schiffahrt — Service de bateaux — Xavigazione — 

Navigation

Gőzhajóállomások
Landungspllitze für Dampfer — Débarccídéres des 
bateaux á vapeur — Porti dél piroscafi — Landing 

places of Steamers

Dunagözhajózási Társaság (D. G. T,) Donau 
Dampfschiffahrts G. — Sódéié de Navigation Dánu- 
bienne — Danube Steam Navigation Co, — Soeietá 
déllé Navi a vapore dél Danubio)^ IV, Petőfi tér 
(Plaoe Petőfi).

Magyar Folyam- és Tengerhajózási Rt. (M. F. T, R.) 
Ung, Fluss- und Seeschiffahrts A.^G, — S. A. Hon- 
groise de Navigation Fluviale et Maritime ^  Ŝ  A. 
Ungherese di Navigazione Fluviale e Marittima — 
Hungárián River- and Sea Navigation Co. Ltd., 
V, Eötvös tér (Piacé Eötvös).

Ezek az állomások a távolsági forgalom lebonyo­
lítására szolgálnak Wien, Mo-hács, Visegrád, Eszter­
gom felé és vissza.
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Dieöe Stationén diéheii für deli Feriiverkehr für 
Schiffe imch obigen Stationen.

C’est de ces statioiis que parteiit les bateaux 
pour les villes sus-mentioniiées.

Da queste Btazoni partonoi batteüi per le cittá 
siiddette.

Les Tarifs (Prioe of a sihip’s ticket) de Vieime a 
Budapest sont: I. classe 19.— P. II. classe 13.— P.

Nyáron naponta közlekednek g*öziiajók, — En été 
Services de bateaux quotidiennemeiit.

Csavargőzös állomások
Propeller-Haltestellen Embarcadéres de bateaux- 
mouches — Stazioni di batelU-mosche — Screw Steam- 

ship (ferry-boats) stafions
Óbuda, Felsö-Margitszigety Alsó-Mar git sziget,

Battíhyány tér, Budai Lánohldfő, Vigadó tér, Fővám- 
tér, Lágymányos, Boráros tér.

Ezek az állomások a helyi forgalomra szolgálnak 
és az átkelést közvetítik a balpartról a jobbpartra és 
vissza.

Diese Stazionen dienen für dér Localverkehr und 
vermitteln die Überfuhr vöm linken zum rechten Ufer 
und zurück. Fahrpreis: 12 Heller, auf die Marga* 
rethen-Insel: 24 Heller.

Ces stations desservent le trafic local. Tarifs: 
12 f. sur l’ile Marguérite: 24 f.

Queste stazioni servono per il traffico locale.

Motorcsónak állomások
Motorboots-Haltestellen — Embarcadéres des taxis- 
<*anots — Sbarco p. taxis-canotti — Landing stages 

fór Taxi-Boats

Gellért tér, Petőfi tér. Lánchíd budai hídfő, Margit^ 
sziget, Óbuda, Indulás (Départis) d. e. 9—12 között, 
d. u. 3-tól 40 i>ercenként (minutes). Menetdíjak (Ta­
rifs) : a Margitszigetre (lle Marguérite) 60 fillér, 
1 órára (une heure) 15 i)engő, várakozási idő órán­
ként (heure d’attente) 3 Pengő.

Egy motorcsónakba 8—10 személy is beülhet
(Boats fór 8—10 persons.)
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A  LÉGIFORGALOM SZERVEI

Luftverkekr — Service aérien — Servízlo aereo — 
Air Traffic

Magyar Légiforgalmi Rt.

Magyar Légiforgalmi Rt, (IV, Váci u. 1). Ellátja 
a légi forgalmat Budapest és Wien között a mátyás­
földi állami repülőtérről való indulás eis érkezésseL 
Az utasokat oda ki és onnan a városiba autóbuszok 
szállítják, amelyeknek díja a menetjegy árában beniie- 
foglaltatik. Dunamenti kirándulásokra a Gellért tér 
előtt a Dunán állomásozó vízi repülőgépek szolgálnak.

Mdgyar Légiforgalmi Rt, (Die Ung, Luftverkekrs 
A,-G, (IV, Váci u. 1) besorgt den táglichen Luft- 
verkehr zwischen Budapest und Wien, mit Abfliig 
und Landung beim Mátyásfölder Flugplatz, Die Ab­
und Zufuhr dér Fahrgáste gesohiebt mit eigeneii 
Autobussen dér Luftverkebrs A.-G. Die Taxe des 
Autobus ist in dem Fahrpreise sohon inbegriffen.

Magyar Légiforgalmi Rt, (La Compagnie de 
Navigation Aérienne Hongroise), Maiért, Bue Váci 
ueca 1). Service quotidien entre Budapest^—Vieiino. 
Gorl*eepondance dlrecte avec Prague, Berlin, Municli. 
Zürich, Cologne, Bruxelles etc. L’aéroport se trouv^ 
á Mátyásföld.

Magyar Légiforgalmi Rt. (La Compagnia dt 
Navigazione Aerea Ungherese), Servizio cotidiano fra 
Budapest e Vienna, Corrispondenza diretta con Pragm, 
Berlino etc. L’areoporto é situato a Mátyásföld.

Magyar Légiforgalmi Rt, (Hungárián Air Traffic 
Co, Ltd,) Regular air service from April to October 
between Budapest and Vienna (twioe daily). Landing 
piacé at Mátyásföld, Direct air-communication to 
and from Prague, Berlin, Munioh, Venice. Rom etc.

Air Francé
, Air Francé (V, Vörösmarty tér 2) a nemzetközi 

légifiorgalmat Budapest, Prága, Varsó^ Belgrád, 
között látja el.

Air Francé (Die Luftverkehrs A.-G, „Air Francé'') 
besorgt den internationalen Flugdieilst zwischén den 
oberwáhnteii Stádten.
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Air Francé (L\Air Francé, IV, Vörösmarty tér 2> 
cntretient Services aveo les villee susmentionnés.

Air Francé (L\,Air Fráncé'') trattiene servizi colle 
eittá silddétte.

Air Francé (Air Francé Co. LtdJ, Service to 
and from Pragra, Varsó^ Belgrrád, Bucarest, Sofia, 
Veiiezia, Roma etc. Landing piacé at Mátyásföld.

KÖZLEKEDÉSI VÁ LLALATO K
Verkehrsunternehmen — Entreprises pour la circu- 

kition — Imprese per la circolaziohe

A  b e l s ő  k ö z i e k e d  és s z e r v e i
Lokalverkehr — Communication locale

Budapest Székesfővárosi Közlekedési Rt.

Budapest Székesfővárosi Közlekedési Rt. (Besz- 
kárt.) Igrazgatóság: VII, Akácfa ucca 15. Ellátja a 
székesfőváros és környéke közúti (villamos, oiinnibus 
«tb.) forgalmát. A villamoskocsik számokkal vannak 
ellátva, amelyek egyben a vonalat jelzik, amelyen 
ezek a kocsik közlekednek. Ezeket a vonalakat alább 
közöljük, amelyből bárki aztán könnyen megállapít­
hatja, hogy milyen számú kocsira van szüksége, ha 
egy meghatározott helyre villamoson akar menni. 
A villamos díjszabás: kisszakasz 6 fillér, szakaszjegy 
16 fillér, vonal- vagy átszállójegy 24 fillér, menefíérti 
jegy (oda és vissza) 40 fillér.

Budapest Székesfőimrosi Közlekedési Rt. (Buda- 
pester Hauptstadtische Verkehrs-A.-G.). Direktion: 
VII, Akácfa ucca 15. Die Linien dér Budapester Ver- 
kehl’s At-Gr erstéeeken sich ■ aiif das gesammte Stadi- 
gebiet und die Naohbarorte.

Die elektrischen Strassenbahnwagen sind mit 
Nummern versehen, welohe die Strecken bez. die 
Linien bezeiohnen. Fahrpreise: Oanze Linien- oder 
TTmsteigkarten: 24 Heller. Streckenabschnitte 16 H., 
kleino Zone 6 H.

Budapest Székesfővárosi Közlekedési Rt. (S. A. 
pour la circulation de la vilié de Budapest). Direc- 
tion: VII, Akácfa ucca 15. Elle dessert la circulalion 
élcctrique de la capitale et de ses banlieues. Les 
wagons électriques portent des numéros de 2 á 88-
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lesquels moiitreut les lign^ que ces wagons desser- 
vént L’itiuéraire euit ci bas. Taxes de tramways.; 
ligne ou CQrrespondance: 24 fiilérs, eectio-ii 16 fillérs, 
petite section (zone) 6 fillérs. Aller et retour: 40 fillérs. 
Service de 5 heures du matiii jusqu’á niniiit. Relie 
íous les polnU de !a capitale résidentielle.

Budapesti Székesfővárosi Közlekedési R,-t. (S. A. 
per la circolaz'wne della cittá di Budapest). Dire- 
zione: VII, Akácfa ucca 15. Eesa regola la circola- 
zione della capitale e; dei suoi sqbbovghi. I tramways^ 
portono numeri — da 2 firio a 88-i quali mostrano 
ntinerario cioé le linee rispettive. Uitínerario segiie 
quaggiű. Le linee fii esfendoiio in tutta la cittá. I trani 
eonö in communioazione dalle 5 di mattiiia allé 12 di 
nőtte

Tassé di tramways: sezione 16 fiit, piccola
sezione (zóna) 6 fill., linea o corrispondenza 24 filL 
Andata e ritorno: 40 filléri.

Budapest Székesfővárosi Közlekedési Bt. (Muni- 
eipal Communicution Co. hM.) The Tramway-Unes 
are naarked by numbers and the fitations by tablets. 
The lines reach every part of the Capital. The tram- 
M'ays run from 5 in the anoriiing until 12 at nigtht

A  közúti vUlaiuosYonalak rendes járatai;
A vitKonylat 

száma 
Wagen- 

aummern

1
2
3
4
4/A
5
5/A
6

7/A
8
9

10
11
14

Strassenbahnlihieii — Lignes d« tramways — 
Linee dí tramways — Tramway-lines

Közvágóhíd—Nagyváisártelep 
Rókus-kórház—Vágány ü. ‘ iv
Újpest—Berlini tér 
LTj Szent János-kórhá^—Boráras tér 
Széli Kálmán tér—Bérlini tér 
Népliget—Főtér . ' ^
Népliget—Zfiigmönd tér *  ̂ ini

Boráros tér—Nyugati pályatidvar - ‘
Öbuda-TT-Fő tér—Boráros tér •,. ; 1
Boráros tér—Török u. í  ̂ f í • '
Műcsarnok—Kálvin tér ,. v v-;, ■ :V 
Horthy Miklós, tér—Fő tér - t
Várofiliget-nHold u. ■.(
Közvágóhíd—UTjpest, ^
Orczy tér—Uj Szt. Jánoe^kórház t



A Tiszonylat 
■zárna 

WaicD- 
nummerb

14/A
16
19
20 
22
23

24
25

‘ 26
27
28
29
30 
32 
34
36
37
38
40
41
42 '

43
44 
46
49
49/A
50
51 

.52.
. 53

55 
59

.
63
67
68
6 9 ;

■ 69/Á -

Strassenbahniinien =  Lígnes de tramwaya 
Linee dí tramways Tramway-lines-

Uj Szt. János-kóiiiáz-^ppoiiyi tér ^̂  
Simor 11.—Kudoir tér
Keieti pályaudvar—Kelenföldi pályaudvar 
Férencvárosi pályaudvar—Rokus-kórház 
Ferencvárosi pályaucTvar—Rúdolf tér 
Közvág'óhíd—Ráckévei Hév;—Arén^*' úti 

aluljáró ‘ I
Fereircz József lov.-laktanyáT-Eskü tér 
Allatkert—Szt. István-kórház _
Kőbánya—B. Jásztberényi. út—Eskü' tér 
Városliget—Horthy Miklós-körtér 
Rókus-kórház—ü í  köztemetio. 
Rókus-kórház—-Uj lóvFi'eenytér 
Pesterzsébet—Bpráros tér 
Pe6terZ.s.ébet-^oráros tér 
Máv. gépgyár—^Kispest-Sárkány u. 
Kápolna tér—Rókus-kórház 
Kőbánya— B̂. Jászberényi útir-Barose tér 
Rókus-kórház—Ferencz J. lov.-laktanya 
Kispest-*-Oyár u.— Ŝzt. Istyán-kórház 
Sósfürdő—Horthy Miklós Út .
Pestszentlőriné Szarvás-c^fda—Mária Te­

rézia-laktanya “ ^ r
Kispest—Gyár u.—Mária Terézia-laktanya 
Szép Ilona—AHatkert ^
Keleti pályaudvar—Nyugati -páil^^udyar 
Kelenföld—Vilmos császár úÍt—Déli p. u. 
Kelenföldi pályaudvar—Kálvin tér- 
Vecsési határ-T-Orczy tér 
Kelenföld—Fő t;ér
Kispest-Villany telep—Károly király —
Orczy tér—Berlini tér 
Rákospalota—^Berlini tér 
Déliyasút—Farkasrét - :
Déli pályaudvar—Kárely korút 
Horthy Miklós-körtér—Sz, Istyán-kórház 
Erzsébet királyné líí—Baross fér 
Zugló-Bosnyák tér—Vezér \i, . , I_r r * 
Zugló—Hadnagy u.’ , " - , V I
Zugló—Baross tér - ’ V.

— 231



A risxoűyUt 
sxáma 

Wagca> 
Bummern,

72
75
76 
81 
83 
81 
88
88/A
FAV

Strassenbahnlinien — Ltgnes de iramways — 
Linee di tramways — Tramway>]ines

Óbuda-Főter—Pálffy tér 
Keleti pályaudvar—Böezörményi út 
Keleti pályaudvar—Hadnagy u.
Zugliget—Széli Kálmán tér 
Hűvösvölgy—Széli Kálmán tér 
Újpest—Megyer 
Nagyvásártelep—Eskü tér 
Közvágóhíd—Eskü tér 
(Untergrundbahn) Széchenyi Artézi-fürdő 

—Vörösmarty tér 
A  Rákospalota—^Berlini tér
B Megyer—Szt. István tér
C István telki. főműhely—Berlini tér

Ujpest-Árpád-út—Berlini tér

Svábhegyi fogaskerekű vasút

Svábhegyi Fogaskerekű Vasút Rt.̂  I. Retek u. 52. 
A Városmajornál lévő végállomástól a Svábhegyre 
és a Széchenyi-hegyre vezet. Indulás nyáron 15— 
percenként. Menetidő: 20 perc. Menetjegy ára:
II. osztályon 1.04, III. osztályon 88 fillér. Tértljegy 
(oda és vissza) II. oszt. 1.36 P, III. oszt. 1.04 P.

Az utazás alatt gyönyörű kilátás nyílik. 
Svábhegyi Fogaskerekű Vasút Rt. (Schwaben- 

berger 21ahnradbahn A.-G.) Sie führt von dér beim 
Városmajor befindlichen Station auf den Schwaben- 
berg und Széchenyiberg hinauf. Abfakrt im Sommer: 
allé 15— 2̂0 Minuten. Fahrtdauer: cca 20 Minuten. Fahr- 
preis: Il-te Klasse 1.04 P, Ill-e  Klasse 88 Heller. 
Retourkarte: II. Klasse 1.36 P, III, Klasse 1.04 P. 
Wahrend dér Fahrt bietet sieh eine überaus sohöne 
Aussicht.

Svábhegyi Fogaskerekű Vasút Rt. (Chenmi de 
fér á crémaillére du Mont des Souabes S. A.). H 
monte de la station prés du Városmajor aux monts 
Svábhegy et Széchenyi hegy. Départ en été: toutes 
les 15—20 minutes. Durée du voyage: 20 mínutes. 
Tarifs: Montée ou dóscente Il-e classe: 1.04 P, Ill-e  
elasse: 88 fillérs. Billets d’aller et retour: Il-e  classe:
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1.35 P, Ill-e clasise: 1.04 P. Pendant le voydge s’offre 
Tine vue magnifíque,

Svábhegyi Fogaskerekű Vasú Rt (Ferrovia a 
dentigliera dél Mónié Svábhegy S, A.). Evssa mónta 
dalia stazione presso dél Városmajor sül Svábhegfy 
o tsul Szécheiiyi-hegy. Partenzai d’estate tulti i 15—20 
miniTt'i. Durata dél viag^gio: 20 miiiuti. Tariffe: Tl-a 
classe: 1.04 P, Ill-a  classe: 0 88 P. Biglietti dí aiidata 
e ritorno: IT-a classe: 1.36 P, Ill-a classe: 1.04 P. 
Durante il viaggio offresi nnsi veduta superba.

Svábhegyi Fogaskerekű Vasút Rt, (Cogwhéel 
Jlailway Co. Ltd.) It mounts from the station néar 
the Városimajor up to the Mounts Sváb and Szoohenyi 
Every 15—20 minutes. Retiirn ticketö: III. Class; 0.80P 
í r .  Class 1.04 P. -

Hegyi pálya (Sikló)
Hegyi pálya (Sikló), II, Sikló ucca 1. Ez a hegyi­

pálya az Alagút mellett a Sikló u. 1. sz. alatt van* 
ahonnét 4 percenként indul egy-egy vonat a Szent 
György téri állomásra (a Várban). Személyszállításra 
szolgál. Menettérti jegy ára: 16 fillér.

Hegyi pálya v. Sikló (Bergbahn oder Drahtsell- 
hahn). Sie fiihrt von dér neben dem Tűnnél sbefind- 
lichen Pester Station auf den Szent György tér in 
deivPeslung. Abfahrt: allé 4 Minuten. Fahrpreis: hin 
und zurück: 16 Heller.

Hegyipálya V. Sikló (Chemin de fér funiculaire). 
Il monte de la etation prés du Tűnnél á la piacé 
Szt. György tér du Oháteau (Vá>r). Départ: toutes les 
4 miimtes. Tarif: BHlets d’aller et re'our: 16 fillérs 
pár personne.

Hegyi pálya v. Sikló (Ferrovia funicolare). Ess,: 
monta dalia stazione presso dél Traforo sulla piazza 
Szent György tér. Partenza: rtnttí 4  minuti. Tgríffa: 
Biglietti di andata e ritorno: 16 fillér! alla persona.

Hegyipálya Sikló (Cahle-elevator) from the sta 
tion near the Tűnnél to the Szentgyörgy tér in the 
quarter of fortress (Vár). Return tickets: 16 fillér^.

Földalatti villamos
Földalatti villamos vasút A Vörösmarty térről 

a Városligetig vezet. Budapest egyik lát vány Qssága, 
A Beszkárt kezelésében van. Díjszabás: vonal* és át-
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szállójegyek ára: 24 fillér, szakaszjegy: 16 fillér......
Földalatti villamos vasút (Untergrundbahn), Sia 

fiihxt vöm Vörösmarty-Platz — uiiterhalb dér 
Andrássy-Strasse bis zum Stadtwáldchen-Széohenyi' 
Bad. Sie ist eine Sehenswürdigkeít von Budapest. 
Fghrpreis: Liiiie- und Umsteigkarten auf die elektri- 
sohe Strasseiibahnen 24 Heller. Streckenabschnitte: 
16.Heller.

Földalatti villamos vasút (Tramway électrique 
souterrain) il relie la piacé Vörösmarty tér au Bain 
Széchenyi (Bois de Vilié). C êst une curloYdé de 
EudapesL* Taxes: ligiie et corr-espondanc'e avec !é 
iram ordinaire 24 fillérs, section: 16 filJérs.
I Földalatti villamos vasút (Tramivay eletlrico 

sotterraneo) esso va dalia piazza Vörösmarty fino .il 
Bosoo Municipale (Városliget). Tassé: linea e coinci- 
denza é di 24 fifiéri, zóna piccola: 16 filléri.

Földalatti vlUúmós vasút (Underground) from 
Vörösmarty tér to Zoological Garden. Full distance 
and in combination with Street tramways 24 fillérs, 
shÓTt distance (Zone): 16 fillérs.

V Székesfővárosi Autóbusz-Közlekedési Rt.

Székes fővár ősi Autóbusz-Köziekedé sí Rt. Igazga­
tóság: VII, Szt. Domonkos ucca. Ellátja a főváros 
autóbusz- és trolleybusz forgalmát,  ̂ főleg azokon az 
útvonalakon, amelyeken vagy nem jáf* villamosvasút 
v âgy amelyek villamossal közvetlenül néni vagy 
é̂ sak nagyobb kerülővel érhetők el, mint p. o. n 
Királyi Vár, az Opera, a Rózsadomb, Városliget, 
Szépművészeti Múzeum, Csepel-kikötő stb. Ezek a 
kocsik is éppen úgy, mint a villamoskocsik, elől szá­
mokkal vannak megjelölve. A számok alatt a menet­
irány is fel van tüntetve. Tájékozásul alább közöljük 
az autóbuszok menetrendiét Menetdíjak: Zónn 24 fil­
lér, vónaljegy 30 fillér, átszálló 32—60 fillér.
’ Az utobuszjáratok központi kiinduló állomása a 

Vörösmarty tér. Innen indulnak az autóbuszjáratok 
a Mátra, Wien stb. fele és itt lehet megrendelni 
autóbuszokat, autókat minden útra.

, ,, * Dé premier tramway souterrain du. continén-t 
ei^őpeeii, construít en. 1896. -
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Székesfővárosi AutobuszzKözlekedési Rt, (Hauijt- 
istadtische Autóbusz Verkehrs A -̂G.), Die Autobus- 
linien erstreckeu sich auf da«. gesammte Gebiet dér 
Haiipstadt. MitteJpunkt d^  Streckeunot:&es ist dér 
Vöröamayty-Platz. Si^ erfaalt re^^elmassige FaJirtoa 
und au&&erprdentliCfh« Fahrten. Letztere. hauptsapli' 
lioh ím Soimmer bei schönem Wetter oder wenii öich 
ein Sporteteig'nis ergibt, oder bei soiietigen Geleg:eii- 
heiten wie: Ausstellun^en, Wettreimen eíĉ  
StíöPkepábscJinitt 24 Helléí, ganze Linie 30 
Umsteig-Kartie 32—60 Héller. Mán iiimmt Autobussa 
zum dpi* Bddénden Künste, K gt Oper; Kg*l.
Biirár,' .̂Ó^eíihüg:él, :Gsepeí<^ groe^r Bonauhafpn etc. 
Autobus Faihrpian -foigt naohstplieud;.

Székesfővárosi Autóbusz-Közlekedési Rt. (Explol- 
tation d'Autobus, Service d*Autobus S. A.). Elle des- 
sert la cireülatioii de la eapitale avec des autobus 
oü les liĝ nes électriques ne pássent pás eiicore oii 
biep 6i les lieux á visiter sont n atteindre plus rapi- 
dement, avec autobus. On prend des autobus p. e. 
pour: le Palais Royal, Ve Ohateau, VQpéra Royal, le 
Musée des Beaux Árts, la Collíné des Roses, le Port 
de Csepel etc. a j

Le centre de la plupárt des ligiieB est la piacé 
Vörösmarty, C’ést d’ici que part la ligne d’autobus 
Vienne—Budapest. 3 départs pár joiirs de Vtenne ei 
dd Budapest, Prix: 22.— Scíhilliiigrs auíriohiens. Durée 
du voyage: 6 heures. Tdri/s des autobus en vilié:
Section 24 fillérs, ligne 30 fillérs, correspoiidaiice 
32--^ fillérs. Pour i’örifentatioii facile des étráhgervS 
nous publions ci-bas Vitinéraire ctes autobus.

Székesfővárosi Autobusz-Közlekodési Rt. . (Ser- 
vizio dAutobus S. Á X  : Questa spcietá trattieue il 
servizio d’autoibus. Le Ijpee d’autobp.í^.j^rcoiu’ipno il 
territorio intiero della pápitale, IlJ.cení^  ̂ della mag- 
gior parte déllé lineq. é Vörösmarty* Si
prendfi autobus — fra gi. â  ̂ il Pcdazzo
Reole, ll Castello^ VÓpera  ̂Jl Mitseo dfiie béllé. Arti, 
la Collina déllé Kose  ̂ il Porto  ̂ t̂ ^̂ Tariffe:
Zóna: 24 filléri, linea 30 filléri, epjjrisppndenza ,32--5(> 
filleri. Vitinerarip JieglA autob^s^soyu^X 'i.

, Székesfővárosi AutobiisZ'Közl<<kedé^l Pk (S ^vice
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Autohus Co Ltd,), The centre of the Autobua ser­
vice i6 the Vörösmarty placc. Fares: Zk)ne ticket 24 
fillé>rs. Line 30 fillér. Transfer ticket: 32 or 50 fillérs.

Autohus service Vienne—Budapest in 6 hours. 
3 departures daily from Vienna Schwarzenbergpiatz 
í  nd Budapest Vörösmarty tér. Faré: 22 Auntr. Schill.

Vonal-
jelzet

No
1
2

S
4

A* autobusvonalak rendes járatai:

Regelmássige Fahrten —* Lignes reguliéres det 
a.tobus — Línee togolari — Autobus-Linet

Széchenyi-fürdő—'Apponyi tér—^Lenke tér 
Nyugati p. u.—Ferencz József tér—Krisz­

tina tér—Németvölgyi út 
Teréz körút—Ferenc József tér— Déli p. u. 
Vörösmarty tér—Krisztina tér—Csend u.

5 Aréna út—Lánchíd—Batthyány 
apród u.

tér—Had-

6 Markó u.—Fő u. •
7 Óbuda-Vörösváry út—Óbudai Uj közte­

mető (Trolleyhus)
S Apponyi tér—Farkasréti temető
9 Fiumei út—^Bimbó u.

10 Szt. Gellert tér—Hengermalom u.
11 Margit krt—Vérhalom tér
12 Boráros tér—Széna tér
14 Orczy út—Városmajor u.—Alma u.
15 Boráros tér—Ferlinánd tér
16 Vörösmarty tér—Széna tér
16/A Vörösmarty tér—Hunyadi J. 

kapu tér
út—'Bée»i

17 Liget tér—Gyömrői út—Újhegyi út ,
18 Aréna út—Ferencz József-laktanya
19 Déli p. u —Istenhegyi út
^0 Keleti p. u.—Újpest
21 Boráros tér—Cfsepel i

22 Széna tér—Budakeszi
■22/A Szép Ilona—Budakeszi ■ • ' ̂ I
23 Hűvösvölgy—Pesthidegkút
24 Hősök tere—Pestújhely
•24/A Pestújhely—öv  u. I ‘
25 Hősök tere—Rákospalota ; ?
26 Szemere u.—Margitsziget ' ?
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Vonal-
jelzés

No
V

O

H

Ü

F

Az autóbuszok rendkívüli járatai:
Ausscrordent'. Fahiten — Lignes exiraord naircs* 

— Linee straordinarie
Hermina út (Angolpark)—Krisztina tér 

(C$ak nyáron)
Vörösmarty tér—^Baross tér—-Lóversen jr 

tér (Csak versenynapokon)
Teréz krt—Lóversenytér 

(Csak versenynapokon)
Blaha Lujza tér—Hungária krtt—M. T. K..

pálya (Sportesemény alkalmával)
Baross tér—Hungária krt—F. T. C. pálya 

(Sportesemény alkalmával)
Blaha Lujza tér—Üllői út—F. T. C. pálya 

(Nagyobb sportesemény alkalmával)

Autotaxi Budapesti Automobil Közlekedési Rt.
Autótaxi Budapesti Automobil Közlekedési Bt,, 

X, Kerei)eei út 15. Ennek a vállalatnak 850 ú. û . 
szürke taxija  ̂ azonkívül elsőrangú magánautói álla­
nak a kiránduló közönség rendelkezésére. Ez a vál­
lalat továbbá körutazásokat rendez a Svábhegyre 
és a Jánoshegyre, Aquincum római korbeli romjai­
hoz, sőt a vidékre is.

A szürke taxikon kívül vannak a város forgal­
masabb helyein és a pályaudvarokon ú. n. piros és 
kék taxik is. A viteldij az első 1000 méter után 65 fil­
lér, ininden további 500 m után 25 fillér, illetve kis 
taxiknál 20 fillér. Csomagért külön 40 fillér jár. Vára­
kozási idő 6 peroenkint 20 fillér. Este 11 óra utáir 
a vitedíj 15%-kai drágább.

Autótaxi Budapesti Automobil Közlekedési Rt., 
(Autotaxi Budapesten Automobilverkehrs A.-G,), 
Dieses Unternehmen verfügt über 850 Kraftwageir 
(die sog. Graue Taxis), wie auch erstklassige Privat- 
autos und veranstaltet auoh Rundfahrten in dér 
Hauptstadt und Umgebung zűr Besichtigung dór 
Sehenswürdigkeiten.

Ausser den grauen Taxis gibt es noch sog. blaue 
mid rothe Taxis, welche vor den Bahnstationen und 
auf den helebtérén Platzen dér Hauptsadt ste<hen.

Autótaxi Budapesti Automobil Közlekedési Rt„,
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iCompagnie d*Anto-taxisi sérvive (Tauionióbiles, S. A,) 
Cette eiitreprise posséde cea 850 voitures, aiiisi fíóm- 
mées: Taxis-gris' út ans^i voitures privées de I-er 
ordre et arrange auesi des tours pour la visite des 
cnriositée de la capitale et de ses environs. Outre 
les taxis gris il y a des taxis hleus et rcmges. Lee 
autó-taxis stationnent á Varrivée des garee et aux 
points lee plus mouvementés de la capitale. Le tarif 
est de 65 fillérs pour lee premiers 1000 métres, par- 
eours suplémentaire pour chaque 500 métres: 25 fii* 
iérs. Un coUs: iO fillérs. Pár 6 miiiutee d*attente: 
25 fillérs. Tarifs de nuit est de 15% píus élévé.

Autótaxi Budapesti Automohil Közlekedési Rt., 
(Compagnia d'Autotaxi, servizio d'Autl, S, , AJ* 
Questa impresa possiede cca 850 vetture, coei dette: 
Taxi greggi ed anclie carozze priváté di I-o ordine 
ed organizza anche gite per la visita déllé curiositá 
6ia attraverso la capitale che eseureioni in campagna.

Autótaxi Budapesti Automohil Közlekedési Rt. 
(Autotaxi Motor Service Compang Ltd.) poisseeses 
S50 cars the so-oalled „grays cars“ and alsó first eláss 
priváté cars, provides cars alsó fór sig’ht-seeing trips 
ai'ound the city. Faré fór Autotaxis: 65 fillérs first 
1000 métres and 25 fillér fór every additional 500 
meters or fraction. Waiting: 25 fillérs eaeh 6 minutes 
•01* fraction. Niĝ ht tariff is 15% higher.

„Ibusz“
Idegenforgalmi, Beszerzési, Utazási és Szállítási 

Rt. (Ibusz), V, Vigadó tér 2. Ez a társaság naponta 
9.30“kor és 15.30-kor körsétákat, illetve sétaautójára- 
tokai rendez a város és környéke nevezetességeinek a 
megtekintése végett. Azonkívül autókirándulásokat is 
rendez a Balatonra, Visegrádra, Mezőkövesdre, Eger­
be, Párádra stb. Indulás: Vörösmarty tér 8. sz. alól. 
Részvételi díj: a városban 8.— P, á Jánoshegyre 
lOi— P személyenként.

Idegenforgalmi, Beszerzési, Utazási és Szállítási 
Rt, (Fremdenverkekrs, Einkaufs, Reise und Transport 
A.-G.). Diese Gesellschaft veranstaltet taglicih um 9.30 
vormittag und 3.30 naehmittag Autorundfahrten zűr 
Besiohtigung von Budai>est und Umgebung mit Spú- 
éialaueflug naeh (dem Plattensee-, Visegrád, Mezo-
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köve ŝd, Eger, Párád etc. TeUnahmsgehüh’r für die 
Rundfhart in dér Stadt pro Person 8.— P auf deli 
Johanneeberg 10.— P. Ahfahrt: vám Vörösmarty tér 
No. 8.

Idegenforgalmi, Beszerzési, Utazási és Szállítási 
Rt. (S. A. de Tourisme, dAcquisitions, de Vogage 
et de TransportX Celte eompagnie arrange poür la 
vivsite des curiosités de la capitale ot de ses enviröuá 
des tours resp. promenades circulaires. Les auto- 
ears de r„Ibusz“ pour les promenades eirculaireá 
partent chaque jour á 9.30 heuree et 3.30 h. a. m. de 
la piacé Vörösmarty tér No. 8, Outre eela elle orga- 
nise des excursions au lac Balaton et aux eommunes 
suivantes: Visegrád, Mezőkövesd, Eger, etc., aux 
Bains: Párád, Lillafüred etc. ^

Le prix de participation en vilié est fixé á 8.— P 
sur le mont Jánoshegy á 10.— P pár personne.

Idegenforgalmi, Beszerzési, Utazási és Szállítási 
Rt. (S. A. di Turismo d'Acquisizíoni, di Viagyio e di 
Trasporto), Questa compagnia organizza per la visita 
déllé curiositá della capitale e dei suoi dintorni déllé 
gite risp. passeggiate circolari. Gli A.utocars deir* 
„Ibusz‘‘ per le gite partono ogni giorno allé 9.30 e 
3.30 dalia piazza Vörösmarty tér No. 8. Oltraccio essá 
organizza escursioni al lago Balaton ed allé localita 
seguenti: Visegrád, Mezőkövesd, Eger, Párád, Lilla­
füred etc. II prezzo di partecii>azione in cittá é fissatp 
a 8.— P, sül monte Jánosibegy 10.— P alla persona;

Idegenforgalmi, Beszerzési, Utazási és Szállítási 
Rt. (Touring, Transport and Purchase Co. Ltd.) 
arranges Auto-Tours fór tbe visít of tbe sig'hts and 
other objects of interest in Budapest and its environs^  ̂
Starting from tbe Vörösmarty tér No 8. at 9.30 and; 
3.30. Faré fór City tours 8— P per passenger, to tlie 
Mount Jánosbegy 10.— P.

POSTASZOLGÁLAT
Post und Telegraph — Poste e télégraphe — Poste 

e telegrafi — Postai service

Főpcsta
Főposta, IV, Városház u. 18. A Belvárosban a 

Petőfi és Párisi ucca keresztezésénél van. Itt állandó
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azQlgálatot tartanak éjjel íö nappal. Az épület Pánsl 
?̂ í?eaí falán az elesett postá-sok tiszteletére emelt 
emlékmű láttotó. A közönség:et érdeklő postai díj­
szabást alább közöljük.

Fáposta (Hauptpost), Das Gebáude dér Hanpt- 
post ist in dér inneren Stadt an dér Ecke dér Petőfi 
Sándor ucca und dér Párisi ucca. Permanenter 
Dienst (Tag und Nacht).yí?i dér Mauer dee Gebáudes 
ist .eine Gedenktafel Rugehra6í[iU errichtet zu Ébren 
dér im WeltkTieg gefallenen Postbeamten, Posttarif 
folgt y,ntenstehend.

Főpostn (Poste Centrale). Le bureau Central de la 
Poste se trouve au carre-four de la Kue Petőfi 
Sándor ucca et de la Rue Párisi ucca. Service per- 
maiient de jour et de nuit. A  Vun des murs latéraiix 
eej! apposó le Moniiment élévé á la mémoire des po^- 
tiers, tombés pendant la guerre mondiale. Le taríf 
portai nqus le publions ci-bais.

Fíjposta (Posta centrale). L’ufficio della Posta 
centrale trovasi all’ incrocicchio della via Petőfi 
Sándor iicca e della via Párisi ucca. Servizio per- 
maiiente di giorno e di nőtte. All’uno dei muri laté- 
rali é posto un Monumento innalzato alla memória 
dei impiegati poetali, caduti durante la gmnde 
guerra. Tariffa postale segue.

Postai díjszabás
(IPosttarif — Tarif postai Tariffa postale — Postai 

Tariff)

a) Budapesten . . .  .
b) Vidékre (Province) .
c) Ausztriába, Német­

országba. Lengyelor­
szágba, 01aszország”ba 
és Romániába (Pour 
l’Autriche, la Pologne, 
rAllemagne, l’Italie, 
la Roumariie) . . . .

d) Egyéb országokba 
(pour les aulres pays)

Levél Levelező' Nyomtat' Aj. illeték- 
Lettres lap. Cartea vány ÉmeÉís- 

postalea Impiimés tremeot

10
20

6
10

20
50

32 16 4 50

40 20 6 50
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Express-levél díja Magyarországon 60 fillér, kül­
földre szóló express-levél díja 80 fillér. (Le tarif 
des lettres >,expresses“ est de 60 fillélrs pour la 

Hongrie et de 80 fillérs pour l’étranger.)

Táviratok díja
(Tarif des télégrammes)

Szavanként (pár mot) fillérs: fillérs
pour la H on grie...... 10 pour l’Espagne . . . . 43

TAutfriohe .......... 12 99 la Grande
la Tehécoslovaquie 18 Bretagne . . 50
la Jougoslavie . . • 18 99 la Belgique . . . 36

» la Eoumanie .... 18 99 les Pays-Bas . . 36
99 la Pologne............ 20 99 le Danemark . . 36
99 rAllemagne 28 99 la Francé . . . . 37
99 la Bulgarie.......... 28 99 la Suéde ....
99 ritalie ................. 28 99 la Turquie . . . 60
99 la Suisse............... 28 99 New-York . . .

Sürgős táviratok dija: a rendes díj háromszorosa^
(Pour les télégrammes urgents le tarif est le triple.)
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II. RÉSZ
VIII. FEJEZET

SZA K N É V SO R
Budapester Adressen 

Adresses de Budapest 
Cafalogo d^xndirizzi 

List of adresses

ACÉL ARUK
Stahlwaren — Acier — Acciaio — Steel-wares

Ajax Acélművek, Csáky 
László gróf Rt., VT, 
Erzsébet kir.-né út 114. 
Telefon: 97-8-20

Állami vas-, acél- és gép­
gyárak. Telefon: 46-0-29 

Magyar Acélárugyár Rt., 
Váci út 95. T.: 92-3-17

ÁCSMESTEREK
Zlmmerer — Charpentiers Carpentieri —Carpenters
Koch Mátyás ácsmester, 

tetőemelési váll., VI, 
Székely Bertalan u. 27. 
Telefon: 16-9-28

Perge Sándor, IX, Dan­
dár u. 26. T.: 459-67. 
Vasbeton vállalkozó is.

Kurtán Gyula, Eeitter 
Ferenc n. 47. T.: 928-40 

Sramó Lajos, VII, Garay 
u. 44. T.: 348-99

Szívós László, IX , Üllői 
út 69. T.: 300-07

Pach János. Tel.: 624-39

ÁGYNEMŰ, PAPLAN
Bettzeug, Steppdecken — Literié, courtepointes — 

Biancheria, strapunto — Beddings, quilt
Dorschowitz M. paplan- Friedmann Farkas, VII, 

üzeme, VIII, Práter u. Király u. 11. T.: 421-41.
53. Telefon: 36-6-43 Kelengye is.
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Gichner J., VII, Erzsébet 
krt. 20. T.: 40-8-40

László S. paplangyára. 
Vas u. 14. T.: 438-92

Pluiiia, Kammermayer K.
11. 2. Telefon; 823-83

Glória paplanipar, VI,
Gr. Zichy Jenő u. 36. 
Telefon: 15-8-64

Örmény-Magyar Keres­
kedelmi Rt., IV, Bécsi 
u. 2. Telefon; 81-1-61

ÁGYTOLL, DISZTOLL
Bett- und Schmuckfedern —* Plumes de lit et de parure 
— Piuml da letto e da guarnizlone — Bed feathers 

and plume
Askenazi „Hattyú** ágy- 

toll, VI, Király u. 10. 
Telefon: 16-8-65

Markovits S., Lónyayu. 2 
Rónai Testvérek Rt., VII, 

Dohány u. 1. T.: 41-5-50.

AJTÓVÉDÖK
ThürscJioner — Protége-portes — Protegge-porte — 

Door-protector
Higiénia Celluloidipar,

Lőportár u. 8. T.: 937-37
Redő J., Sárkány u. 5. 

Telefon: 34-4-90

AKKUMULÁTOROK
Akkumulátorén — Accumulateurs — Accumtilatori 

Accumulators
Barta, Vas u. 16. T. 393-73 
Hoppecke akkumulátoro­

kat előállító k. f. t., VI. 
Hajós u. 43. Gyár és 
iroda: VIII, Práter u. 
Telefon: 92-3-09

Geiringer Ödön Géza
gépészmérnök, IX , Rá­
day u. 31. T.; 87-4-31

Tudor Akkumulátorgyár 
Rt., VI, Váci út 137. 
Telefon: 92-3-09

ALLATKÓRHAZAK
Tierenspitale — CUniques vétérinaires — CUniche 

veterinarie — Hospitals fór animals
Állatorvosi főiskola bel- Állatorvosi főiskola poli-

orvostani klinikája, VII, 
Rottenbiller u. 23—25. 

Katona D., Tűzoltó u. 57.

klinikája, István út 2. 
Bpesti Allatkórház, VIII, 

Kemény Zsigmond u. 14.
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ALPACCA ÉS CHINAEZÜST
Alpaka u. Chinasilber ~  Alpaca et argenterie chinoise 
— Alpacca e metallo argentato — Alpaca and 

Britannia goods
Hacker Mór, IV, Eskü 

út 5. Telefon: 82-2-54
Wellner-Alpacca Rt., IV,

Deák F. tér 3. T.: 89-7-37

ANTIK BÚTOROK
Antiké Möhel — Meubles antiques — Mobili antichl — 

Furniture (anfique)
Nagy János kárpitos, IV, Lóiiai Károly műasztalos, 

Cukor u. 5. T.: 832-74 Gerlóczy u. 7. T. 89-5-77
Antik bútorok raktárom Réthi Zs., Városház ii. 1.

ANTIQUARIUM
Antiquariatsbuchhandlung — Libraire-bouquiniste — 

Antiquario — Secondhand bookstores
Faragó Zs., Múzeum kt 33 Magyar Jenő, IV, Mú- 
Fischer S., V, Vilmos csá- zeum krt. 31. T.: 883-64 

szár út 58. T.: 20-1-05 Vétel és eladás.

a p r í t ó g é p e k
Zerkleinerungsmaschinen — Machines á triturer — 

Macchine da tritare — Disintegrators
Fenyő Kornél mérnök, VII, Király u. 69. Tel.: 41-9-48 

ARANYMŰVESEK
Goldschmiede — Orfévres — Orefici — Goldsmiths

Fischer A., V, Vilmos 
császár út 10. T. 803-02 

Ornstein László, arany- 
és ékszeráruk gyártása, 
VII, Király u. 13., III. 
épület. T.: 34-6-69

Schmuckmajer Ignác
arany-, ezüst- és ékszer­
műves, Síp u. 12. 359-41 

Wintermantel és Szom- 
bathy ékszerárugyár, 
Dohány u. 7. T.: 373-88

ARANYOZOK
Vergolder — Doreurs — Doratori — Gilders

Drexler R., Batthyány u.
54. T.: 51-1-10

Géberth O. faszobrász, 
IV, Váci u. 40. T.:84-4-55
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Boros Béla aranyozó, 
ezüstöző, nikkelező és 
ohroniozó, VII, Klauzál 
u. 18. Telefon; 441-48 
Aranyérem és díszokle­
véllel kitüntetve.

Englisch A. utóda, Thén 
József, IV, Ferencz Jó­
zsef rkp. 22. T.: 84-0-31 

Ifj. Wohlmuth Gusztáv,
VI, Lehel ucca 14—16. 
Telefon; 92-5-77

ÁRUHÁZAK
Warenhauser — Grands magaslns — Grandi magazzini 

Department stores
Corvin Áruház Rt., VHI. Perl Áruház Rt., VIII,

Blaha Lujza tér 1—3. Thököly út 9. T.; 34-3-43 
Telefon; 45-5-27 Párisi, Andrássy út 39.

ÁRVAHAZAK
Waisenhauser — Orphelinats — Orfanotrofi — 

Orphanages
Székesfővárosi községi Székesfővárosi Erzsébet

árvaház, VI, Erzsébet leányárvaház, VII, Rot- 
kir.-né út 6. tenbiller u. 50.

Székesfővárosi József fiú árvaház, VIII, Üllői út 76.

ÁRVERÉSI CSARNOK
Licitationshalle — Halles aux enchéres — Sale a 

gVincantl — Public auction hall 
Postatakarék árverési csarnoka, IX, Lónyay u. 30.

ÁSVÁNYOLAJ
Mineralöl — Huile minérale — Olio minerale — 

Mineral Oil
„Fanto“ Részvénytársa­

ság:, V, József tér 3. 
Telefon; 929-59

Vacuum, Zriiiyi u. 7.

Amerikai és kontinentális
olajak, Steinbach Pál 
oki. vegyészmérnök, V, 
Lipót krt 16. T.; 16-4-36

ÁSVÁNYVIZÜZEMEK
Mineralwasserbetriehe — Exploitations d'eaux miné- 

rales — Acque minerali — Mineral-waters
Csillaghegyi Gyógyforrás

Ásvány vízüzeme, VI,
Lehel 11. 8. T.; 90-0-72

Mira Gyógy- és Keserű­
vízforrás Rt., V, Nádor 
11. 20. T.; 23-1-84
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Szt, Lukácsfürdő Rt. Székesfővárosi Ásvány-
nKristály“ kútvállalata, vízüzem (Harmatvíz)^
III. Zsigmond u. 25̂ 29. Gellért rkp. 1.

ASZTALOSÁRUK
Tischlerwaren — Menuiserie — Lavori dél falegname 

Joinefs works
Pálinkás László asztalos- 

árugyára, a Malomsoky 
Rt. telepén, VII, Fran­
cia út 11. (Tábornok u. 
sarok.) T.: 97-2-79

Gálosi József, VII, Dob 
u. 90. Telefon: 345-69̂  

Kele M„ Örömvölg’y u. 38. 
Molnár János, VI, Hun­

gária krt 118. T.: 974-18̂

ASZTALOSÉ A-KERESKEDÖK
Tischlerholzhandler — Menuiserie (hois de) — 

Falegnami (legno p.) — Lumberdealers
Magyar Ládaipar és Fa­

kereskedelmi Rt., VI, 
Lehel u. 4/A. és 6 B̂. 

T.: 92-7-20 és 91-2-75

Asztalosok anyagraktár 
szövetkezete, X, Kere­
pesi út 27. T.: 34-6-74 
Kemény- és puhafák.

ASZTALOSOK
Tischler — Menusiers, ébénistes — Legnal — Joiners^
Dankó Jenő műasztalos 

üzeme. Újpest, Virágú.
9. T.: 94-3-19

Lónai Károly műasztalos, 
Gerlóczy u. 7. T. 895-77 

Schramm József, X , Ö- 
hegy u. 41. T.: 48-7-35

„Kozniaport“ asztalos és 
lakatosipari váll., X, 
Kelemen u. 23. T.: 48-9-59 

Kálmán L, Újpest, Deák 
F. u. 95. Aranyéremmel 
kitüntetve. T.: 952-79 

Paál G., Székely B. u. 18.

AUTÓ- ÉS GÉPALKATRÉSZEK
Autó- u. Maschinenbestandtelle — Piéces détochées p. 
autós et machines — Accessorl per automobili e  
macchine — Accessorles fór motorcars and machines
Automobillá, autóalkat­

részek, felszerelések. 
V l, Liszt Ferenc tér 4. 
Telefon: 10-5-08

Brown és S^zunyog, \ I, 
Jókay u. 26. T.: 294;89
Amerikai autóalkat­
részek.
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Autótechnika, Szilárd 
Gyula, V, Mária Valé­
ria u. 17. T.: 82-5-46

Fiat Automobilok Magy. 
Eladási Et., IV, Váci 
u. 1. T.: 82-8-48

Révész és Huszár (azelőtt 
Libik és Tsa), VI, Jó- 
kay tér 7. T.: 18-9-54

Bán László, V, Vág u. 5. 
Teherpótkocsik, autó- 
rugók és spirálrugók. 

Stern Richard autókilo- 
raéter jelzők és mérő­
műszerek üzeme, VI, 
Lehel u. 10'A. T.: 92-1-35 

Szedonya Kálmán, V, 
Ügynök u. 34. T.: 927-03

AUTÓ- ÉS Gé p j a v í t á s
Autó- u, Maschinenreparatur — Réparatíon d*aútos et 
machines — Riparazione d*auti — Motor-cars and 

machines (Repairiny óf)
John és Duiikel kötő- és Bállá B., Baross u. 106.

kötszövőgép javító, II. 
Fő u. 53. T.: 50-7-75

Hungária Autóüzem (túl. 
Doór János), VIII, Ro­
mánéi li u. 17. T. 348-06

Ghatelet A. T.: 53-1-74 
Gaál Ferenc, VIII, Ke­

nyérmező u. 3. T.: 32-1-84 
Karburátorok speciális 
beállítása.

AUTÓ GARAGE-OK (GÉPKOCSISZIN)
Garagen — Garages d’autos — Rlmesse p. automoblll —
Aradi Garage, Aradi u. 58 
Bertalan Garage, Berta­

lan u. 10. Tel.: 59-9-28 
Cyklop Garage, VII, Ker­

tész u. 24/28. T.: 37-2-93 
Gergely Garage, I. Mészá­

ros u. 15. T.: 530-28

„HunyadU Garage, VIII, 
Hunyadi u, 35. T.: 32-2-21 

Műegyetem Garage, Ber­
talan u. 12. Tel.; 687-09 

Wesselényi Garage, Ke­
nyérmezőn. 35. T. 321-94 
Bérautófuvarozás;

AUTÓGUMMIJA VITÁS
Vulkanisierungen — Vulcanisation de Pneus — 

Vulcanlzzazione — Vulcanisation (of ruhber tyres)
„ Anker“ gummi j avító

üzem (Túl.; Zsigray 
István, V, Szt. István 
tér 2. Telefon; 813-93 

Paor Imre Autogummi 
Vulkanizáló Üzem, II, 
Fő u. 45. T.; 52-1-51

City Bálint, V, Arany 
János u. 10.

Haladás gummi j avító
üzem (Túl.: Klein JJ, 
Thaly Kálmán u. 11. 
Telefon: 381-36
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AUTOMOBILOK
Autó mobil enhandler — Automobiles (C. de) 

Automobili (C. di) — Motor-cars (C. of)
Fiat Automobilok Magy. 

Eladási Rt.„ IV, Váci 
u. 1. T.: 82-8-48

Kaesmaiiu Tamás autó­
fényező, II, Tégla u. 10. 
Telefon: 503-80

Mercedes-Benz Automo­
bil Rt., VI, Csata u. 29. 
Telefon: 90-8-90

Tichy Testvérek, VII, 
Kazinczy u. 50. T. 43-3-01 
Adler-automobilok.

Márkás Autószalon, VI,
Andrásy út 2. T.: 20-8-14 
Használt autók adás­
vétele 6 havi szavatos­
sággal.

Szedonya, V, Ügynök u. 
34 36. Autoakatrészek, 
autók, motorok, hasz­
nált és új. Vétel, eladás, 
csere. Telefon: 92-7-03 

Zsillé József Autószalon, 
Andrássy út 8. T. 170-61

AUTÓSZAKISKOLÁK
Autofachschulen — Écoles des automobilistes — 

Scuole p, automobilisti — Schools fór automobilists
Állami Gépjárművezető 

Tanfolyam, VIII, József 
krt. 6. T.: 32-0-27

Kerber, Népliget. T. 340-34 
Victoria Autószakiskola,

Andrássy út 2. T. 208-14

BÁDOGOSOK
Spengler — Ferblantiers — Lattal — Tinners

Lettner Ferenc és Neu- 
brand Mihály bádogos 
és szerelők, I, Győri 
út 1. Telefon: 57-9-39 

Kőszegi István, III, La­
jos u. 38. Tel.: 626-69

Balajti Jenő bádogos és 
szerelő, II, Ostrom u. 8. 
Telefon: 50-7-09

Mittermayer István, VIII, 
Szilágyi u. 2. T.: 39-9-75 

Thury A., VIII, Vas u. 4.

BANKOK ÉS TAKARÉKPÉNZTÁRAK
Bankén u. Sparkassen — Banques et Caisses 
d'épargnes — Banche e casse di risparmio — Banks 

and Saving-banks
Budapest Székesfővárosi 

Közs. Takarékpénztár 
Rt., V, Dorottya u. 4. 
Telefon: 81-8-70

Hazai Takarékpénztár
Egyesület. Tel.: 818-90 

Nemzeti Bank, V, Sza­
badság tér 8. T.: 252-88
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M. Általános Hitelbank,
V, József tér 2—4. 
Telefon: 86-8-30

Magyar Ált. Takarék- 
pénztár Rt., V, Gr. T i­
sza I. u. 8—10. T. 83-8-38 

Magyar Leszámítoló és 
Pénzváltó Bank, V, Do­
rottya u. 6. Tel.: 838-80

Magyar Orsz. Központi
Takarékpénztár, IV, 
Deák F. u. 7. T. 82-9-80 

Pesti M. Kereskedelmi 
Bank, V, Ferenc József 
tér 3. /Telefon: 84-8-88 

Postatakarékpénztár, V, 
Hold u. 4. Tel.: 101-06

BAROMFIKERESKEDÖK
Geflügelhandler — Volmlles (négociants en) — Volatlli 

(negozianti in) — Poultry (dealers in)

Fleischner Vadki vitcli
Vállalat lúdmájkiviteli 
osztálya, VII, Akáczfa 
u. 51. Telefon: 40-5-69

Kohári Sándor élőbarom­
fi, vad és tojás bizomá­
nyos, Nagyvásártelep. 
Telefon: 314-77

Neuhaus K., IX, Közp.
Vásárcsarnok. T. 85-4-49 

Presser J., Akácfa u. 55. 
Steinkohl Béla baromfi, 

vad és tojás bizomá­
nyos, IX, Nagyvásár­
telep. Iroda: VII. Cseii- 
gery ii. 26. T.: 44-1-83

BAROMFITENYÉSZTÉS
Geflügelzüchterei — Volailles (élevage de) — Volatili 

(allevamento di) — Poultry (rearing of)
Ritz Baromfigazdaság,

Adony. Városi iroda: 
Herle Frigyes, Bpest, 
Ritz-szálloda. T.: 84-8-50

Szőnyey Lórántné gazda­
sági fajbaromfi telepe, 
Óbuda, Hajógyári Szi­
get. Telefon.

BAROMFITENYÉSZTÉSI KELLÉKEK
Geflügelzuchts-Geráte — Materiéi p. Vélevage dcs 
volailles — Utensili p. Vallevfamento dei volatili — 

Accessories of rearing of poultry

Kühne Mezőgazdasági 
Gépgyár Rt., VI, V il­
mos cs. lit 59. T.: 16-6-35

Redő J., VIII, Sárkány 
u. 5. T.: 34-4-90. Láb- 
gyürük.
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BELEK, HÓLYAGOK
Barme, Blascn — Boyaux, vessies — BudeUi, vesciche 

Bowels, vesicles
Braun és Tsa Bélipar, 

IX , Ranolder ii. 27/A. 
Telefon: 30-6-97

Krausz Testv., IX, Viola 
11. 38. Telefon: 32-8-78

Bleyer és Tsai Bélkeres­
kedelmi B.-T., IX, So­
roksári út 34. T.í 377-85 

Szigeti Endre, IX , Sorok­
sári út 92. T.: 42-4-88

BÉLYEGKERESKEDÖK
Brtefmarken — Timbres-poste — Francobolli — 

Postage-stamps
Abonyi Jenő, a „Turul“
. bélyegalbumok kiadója, 

IV, Váci u. 45. T.'86-3-36

Kellermann, Csáky u. 49. 
Szilágyi Béla, IV, Párisi 

11. 2. Telefon: 86-4r-74

BÉLYEGALBUM
Briefmarkén-Album — Album p, timbresposte — 
Album p. francobolli — Album fór postage-stamps
Abonyi Jenő, a „Turul“ Bátori „Gobát“ bélyeg- 

bélyegalbumok kiadója, aPiiri, IV, Városház 
IV, Váci 11. 45. T. 86-3-36 ii. 14. Telefon: 897-33

BÉLYEGZŐK
Stempel — Timbres — Timbri — Stamps

Beér Sándor, V, Gr. Tisza 
István u. 5. Tel.: 82-4-29 

Geduldiger Hugó bélyeg- 
zögyár, vésnök, VI, V il­
mos es. út 17. T. 22-8-95

Kovács Lajos vésnöki mű­
intézete, VII, Károly 
krt. 7. Telefon: 362-00

Szeiler József, VI, Teréz 
krt. 21. Telefon: 266-74

BETEGSEGÉLYZÖ EGYLETEK
Krankenunterstiitzung — Secours p, malades (bureaux 
de) — Soccorsí per glí ammalatl (associazione di) — 

Charitable institutions fór sick
Caritas Önsegélyző Egye- 

‘Siilet m. szöv., V, V il­
mos cs. ót 46. T.: 219-62

M. Betegsegélyző Egylet 
Akácfa u. 22. T.‘. 45-5-76

—  250



BIZTONSÁGI BERENDEZÉSEK
Sicherhelts-Einrichtungcn— Sécurité (Inst. de)' — 

Slctirezza (Isi di) — Safety appliances
Rónai Elemér záripar. 

Vajda Ernő utóda. Biz­
tonsági berendezések. 
Szab. előszoba, kabin, 
kirakat, szálloda- és 
redőnyzárak. Tfízmen-

tes kartoték, okmány^ 
titkos faliszekrények. 
Pénzszekréiiy- és zár­
nyitás, javítás. Tömeg­
cikkek. V, Sas u. 28. 
Telefon: 14-1-46

b iz t o s ít ó  in t é z e t e k
Versickerungscinstalten' — Assurances — Asslcuranze 

Insurance Companies
Első Keresztény Biztosító 

Intézet Rt., IX, Ráday 
u. 2. Telefon: 86-8-24

Orsz. Társadalombiztosító 
Intézet, Fiumei út 19..

Astra Biztosító Rt., IV,
Eskü út 6. T.: 88-0-80

Anglo-Danubian Lloyd
Ált. Biztosító Rt., V,
Hold u. 21. T.: 25-7-58

w

■

Az Országos Társadalombiztosító Intézet 
Központi Toronyháza
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F̂ lso Magy. Alt. Biztosító 
Vigadó tér 1. T.: 818-66 

Fonciére Ált. Biztosító 
Intézőt, V, Sas u. lö. 
Telefon: 27-2 33

Magánalkalm. Biztosító 
Intézete, Bethlen tér 1. 

Triesti Alt. Bizt. Társulat, 
Dorottya u. 10. T. 84-9 18

Magyar Jég- és Viszont­
biztosító Rt., V, Mária 
Valéria u. 19. T.: 820-05 

Pénzintézetek Orsz. Bizto­
sító Rt., V, Sas u. 3. 
Telefon: 80-8-30

Providentia Biztosító Rt., 
V, Gr. Tisza I. u. 24. 
Telefon: 80-8-55

BOROK
Weine — Vino — Vini — Wines

Angyal Gábor Csengőd.
Irodai Bpest, Gr< Haller 
ii. 30. Telefon: 359-48

Badacsony-Borvidéki 
Szöllosgazdák( áll. ellen­
őrzés alatt álló Pince- 
szövetkezete, VII, József 
krt. 30 32. Tel.: 30-2-12 

Borközraktár és Borérté­
kesítő Rt., Budafok, 
Petőfi út 10/12. T. 698-01 

Dietz Miksa, XI, Horthy 
M. út 31. Tel.: 59-8-24 

Gedeon Testvérek, VI, 
Szövetség u. 9. T. 314-30 

Horváth Andor gyóni bo­
rok pincészete, II, Csa­
logány u. 51. T.: 56-4-51

Grosz Oszkár és Naschitz 
A. borbizományosok, I, 
Böszörményi út 15. Te­
lefon: 54-8-41

Ivanovszky A., Budafok. 
Iroda: Bpest, VIII, Jó­
zsef krt. 48. T.: 34-9-93 

Rajna E., Luther u. 4. 
Schiff Gyula, VI, Király 

u. 72. Telefon: 15-7-61 
Tokaj hegyaljai Borterme­

lők Pinceszövetkezete, 
IV, Váci u. 46. T.: 861-81 

Zala Lajos borbizomá­
nyos. VII, Király u. 95, 
Telefon: 40-9-17

Zerkowitz Oszkár, IV, 
Eskü út 5. Tel.: 868-05

b ír ó s a g o k  é s  ü g y é s z s é g e k

Gericht ii. Anwaltschaften — Trihunaux et parquets — 
Tribunali ed ufficl di procuratori — Courts of justice 

and attorney offices
Kir. Tábla és Kúria, V, Járásbíróság (Központi),

Kossuth L. tér 12.
Fő- és Korona Ügyészség, 

V, Kossuth L. tér 12. 
Járásbíróság (I—III. kér.). 

Fő u. 70.

V, Markó u. 25. 
Törvényszék, V, Alkot­

mány u. 14.
Törvényszék és Ügyészség 

(Pestvidéki), Fő u. 70.
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Közigazgatási Bíróság, 
I, Lánchíd köz 1. 

Munkásbiztositó Felső Bí­
róság, V, Akadémia u. 1.

Szabadalmi Bíróság, V,
Akadémia u. 12. 

Ügyészség és Büntető^ 
Törvényszék, Markó u.

BOROTVAPENGE GYÁRAK
Rasierkiingen — Lames p, rasoirs — Lame p, rasoi 

Razor blades
Dévai Testvérek Rt. ne­

mes fém- és acéláru­
gyár, IV, Semmelweis 
u. 4. Telefon: 89-4-14

Vadásztöltény-, Gyutacs- 
és Fémárugyár Rész­
vénytársaság. T. 83-8-20

Mészáros Dezső vegyész-^ 
mérnök á-bé-cé borotva- 
penge-gyára, Thököly 
út 25. Gyár: Grassalko- 
vics u. Telefon: 389-83- 

Wieder M., VII, Nürn- 
berg u. 36. Tel.: 967-76

BŐRGYÁRAK
Lederfabriken — Cuir (fabriques de) 

Cuoio (fabriche di) — Lcather factories
Szegő Vilmos bőr- és 

gépszíj gyára, Pes ter-
zsébet. Határ út 61/66. 

Telefon: 475-03

Kardos Miklós, Újpest, 
Rákóczi út 30. Telefon. 

Wolfner Gyula és Tsa, 
Újpest. Telefon: 948-90’

BŐRIPARI GÉPEK
Maschinen für Lederindustrie — Machines p, Vindus- 
trle de cuirs — Macchine p, Vindustria di cuoi — 

Machines fór leather-industry

Fenyő Kornél mérnök, VII, Király u. 69. T.: 41-9-48

BŐRKERESKEDÖK
Lederhandler — Cuirs et peatix (marchands de) — 

Cuoio e pelli (mercanti di) — Leather dealers
Magyar Bőriparosok Sző- Schwanfelder és Staf-

vetkezete, VII, Dohány 
u. 5/A. Telefon: 34-9-44

fenberger, IV, Kamer- 
mayer Károly u. 1. 
Telefon: 89-3 04
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Taschnerwaren
BÖRÖNDÖSÖK

Malles, Valises — Borsaio — Trunks
Goreczky Ferenc, VIIT. 

József krt. 59. T. 36-1-90
Weigl Antal, IV, Mária 

Valéria u. 7. T.: 81-3-68

BURGONYAKERESKEDÖK
Kartoffelhandler — Pommes de térré (C, de) — 

Patate (C, dl) — Potato dealers
Kiss Béla és ScMeb Ká­

roly burgonya- és 
bagymakeresk., Nagy- 
vásártelep 14. sz. fülke. 
Telefon: 39-6-50

Mandel András és Ken­
de J. burgonya nagy- 
kereskedők, IX, Sorok­
sári út 18. T.: 366-72

Perl Sámuel burgonya- 
és bagymakereskedő, 
IX, Xagyvásártelep 8. 
Telefon: 402-96

Szerencs J. Tel: 422-79 
Verschitz Testv., VI, Fáy 

u. 76. T.: 92-4-76, 302-51 
Wohlstein D., V, Ügynök 

u. 17. Telefon: 915-99

BURGONYAZÜZÓDÁK
Kartoffelstampfbetríebe — Établissements pour le 
broyage des pommes de térré — Tritamento déllé 

pattate — Potato mashers
Kovacsicsné burgonya- 

zúzódája, Pestszenter- 
zsébet, Zobor u. 3.
Telefon: 476-27

Verschitz Testv., VI. Fáy 
u. 76. T.: 92-4-76, 39-2-51

Orczy Burgonyazúzó
(Gallovits M. és Veres 
M.), VIII, Orczy út 16. 
Telefon: 39-1-54

Versicz Béni, V ili, Tbék 
Endre u. 26. T.: 44-3-65

BÚTORGYÁRAK
Möbelfabríken — Meubles (fabriques de) — Mobill 

(fabriche dl) — Furnltures (factones of)
Hikker Gyula fémbútor­

gyára, VII, Holló u. 3. 
Mintaraktár: Dohány
u. 22. (Árkád-bazár.) 

Huszár Testv., Újpest. 
Telefon: 952-37
Telefon: 424-12

Buchwald Sándor vas­
bútorgyár, VI, And- 
rássy út 4. T.: 22-8-89 

Csuka Géza műbútor­
gyár és ülőbútorspe­
cialista, VII, Francia 
út 44. Telefon: 967-36
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Horváth Lajos, VIII, 
Orczy út 10/B. T. 411-85 
Modern bútorvasalás. 

KajdyBéla tervező ipar­
művész és műbútor­
gyár, VIII, Madách u. 
42. Telefon: 325-41

Klemm Ferenc műbútor- 
üzeme, Kispest, Hu­
nyadi u. 46. T.: 470-02

Lopos Gy„ Bécsi út 85. 
Nagy Antal, VIH, Víg 

u. 32. Telefon: 438-64 
Pirkner-féle irodai acél­

bútor, VIII, Hunyadi 
u. 4. Telefon: 303-92

j,,Pátria“ Bútor- és Fa­
árugyár, Szántó Z. és 
Sándor, Újpest. Lő- 
rincz u. 76. Tel.: 950-53

Prohászka János, VI, Gr. 
Zichy J. u. 46. T. 290-30 
Fémbútorok.

Schaffer Testv., Újpest, 
Király u. 66. T.: 952-87 
Mintaszobák.

Tóth és Tsai hajlított 
fabútorgyár, X, Kozma 
u. 13. Telefon: 480-47. 
Ülőbútorok.

Vanczák Béla vasbútor- 
üzem, VII, Csányi u. 12. 
Telefon: 39-9-65

BUTORKERESKEDÉS
Möhelhandlungen — Meubles (magasins de) -  

(magazzini dl) — Furniture dealers
Mobili

Asztalosmesterek K ivi­
teli Szövetkezete, V, 
Mérleg u. 9. T.: 83-4-02 

Bog-Mii Kereskedelmi 
Rt. bútoráruháza, VI, 
Vilmos császár út 43. 
Telefon: 296-63

Lingel K. és Fiai, VII, 
Rózsa u. 4. T.: 46-1-49

Ernst Béla, VIII, Baross 
u. 47. (József krt sarok­
nál.) Telefon: 458-39

Kisipari Termékek Bú­
torcsarnoka Rt., VII, 
Dohány u. 66. T.: 361-19 

Moiret F. Ödön, IX , Köz­
raktár u. 24. Irodai be­
rendezések. T.: 877-03

b ú t o r s z á l l í t á s

Möbeltransporte — Meubles (transports de) — Mobili 
(transporti di) — Furnitures (transport of)

Lipótvárosi Bútorszállító
és Fuvarozó kft., Vise­
grádi u. 30. Tel.: 90-3-21 

Rinn Lajos gép- és ló­
erejű fuvarozási váll., 
VI, Frangepán u. 65̂ A. 
Telefon: 913-58

Ringwald Adolf és Hen­
rik, VI, Teréz krt 1/A. 
Telefon: 223-88

Zimmermann Ármin nem­
zetközi bútorszállító, 
VII, Rákóczi út 62. 
Telefon: 360-78
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Möbelstoffe — Tissus 
mohili —

BÚTORSZÖVETEK
d'ameublemenf — Stoffe da
Furniture-stuffs

Back és Gerő, IV, Hajó 
u. 12/14. T. 82-5-92, 824-76 

Jermy Pál, IV, Feren­
ciek tere 3. T.: 837-66

Braun L., Nádor u. 19.

Márkus és Fenyő, Deák 
F. u. 12. Telefon: 812-03 

Szabó Éva lakberende­
zési textilszövőműhely. 
Bálvány u. 12. T. 139-98

CELLULOIDARUK
Zelluloldwaren — Celluloidé (a, en) — Celluloid 

(a. in) — Celluloid (a. made of)

Higiénia Celluloidipar, Redő J„ VIII, Sárkány 
Lőportár u. 8. T. 937-37 u. 5. Telefon: 34-4-90

CEMENTARUK
Zementwaren — Ciment (a. en) — Ciment (a. in) — 

Cement (a. made of)

Andrea, V, Tátra u. 26.
Telefon: 920-37

Beocsini Rt., Alkotm. u. 1

Ifj. Walla József cement- 
árugj^ár Rt., X, Aszta­
los S. n. 12. T.: 31-0-93

CÉRNA
Zwirne — Fils — Fili — Yarn

Angol-Magyar Cérnagyár 
Rt., V, Visegrádi u. 14. 
Telefon: 195-92

Ponalkikészítő R i, VII, 
Telep u. 43. Tel.: 978-40 

Hazai Rt., V, Sas u. 19.

CIMFESTÖK
Schildermaler — Peintres dfenseignes — Pittori 

d'insegne — Painters

Báron és Kovács, VII, László címfestő, a m.
Király u. 11. T.: 30-6-47 

Goldmann Bernát, VII, 
Dob u. 87. Tel.: 45-2-50 

Lengyel Antal, VIII, 
Víg u. 34. Tel.: 385-52

kir. külügyministerium 
címfestője, Vilmos cs. 
út 33. Telefon: 17-6-38 

Minkovits Sándor, VIII, 
Üllői út 62. Tel.: 37-9-48
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Berger Sándor „Triás“
címfestő vállalat, VIII, 
Alföldi u. 3/A. T. 340-30

Németh T. Pál cégtábla 
és fényreklámfestő, 
VIII, Sándor n. 19. 
Telefon: 3M-37

M ŰVÉSZI C É G T Á B L A  FESTŐ
BUDAPEST, II., 
ZSIGMOND-U.il

T E L .: 5 3 -1 -9 7

CIMIRODAK
Adressenbureaux — Bureaux d'adresses — Ufficl 

dHndirizzí — Address officés

Grünwald Címpropagan­
da Iroda, V, Arany J. 
n. 10. Telefon: 205-04

Krón Ede, Dembinszky 
u. 29. T.: 407-67. Specia­
lista gyermekcímekben.

c í m k é k

Vignetten — Étiquettes — Vlgnette — Labels
Freimann és Tsa vésnök 

és dombornyomda, VII, 
Király u. 10. T.: 24-5-69 

Herbst S, Bezerédy u. 19. 
Mar ott címkék. T. 304-24

Grosz és Bányász (özv. 
Bányász H.-né), VI, 
Aradi u. 22. T.: 25-0-35 

Szeiler J., VI, Teréz krt. 
21. Telefon: 268-74

CIPÉSZMESTEREK
Schuhmacher — Cordonniers — Cáízolai — 

Shoemakers

Bencze Cipőszalon, IV, 
Váci 11. 8. Tel.: 80-6-82 

Nyeste Mihály aranyko- 
szorús mester, IV, Duna 
11. 6. Telefon: 83-2-57

Gabányi Béla, IV, Haris­
köz 2. Telefon: 873-94

Rónai István, IV, Irányi 
u. 5. T.: 870-91. Sport­
cipőkülönlegességek.
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Sárik Ferenc ezüstkoszo- 
rus mester, II, Fő u. 7. 
Telefon: 538-42

Zauper L,, VIII, Baross 
u. 59. T.: 329-08. Készít 
és raktáron tart úri és 
női cipőket.

CIPÉSZKELLÉKEK
Schuster-Bedarf — Cordonniers (fournitures p.) — 

Calzolai (a, per) Shoemaker*s requisites
Krausz Ede, VI, Dal­

színház u. 2. T.; 22-8-78
Grünwald és Laufer, VI.

Paulay E. u. 30. T. 203-68

CIPŐGYÁRAK
Schuhfabriken — Chaussures (f. pour) 

(f. per) Shoes (f, óf)
Calzature

Bohrer Cipőgyár Pest- 
szenterzsóbet, Széche­
nyi u. 3. Tel.: 474-53

Dixi Cipőgyár (tulaj d.: 
Weisz A.), VI, Lehel 
u. 8. Telefon: 91-5-76

Reform Cipőgyár (túl.: 
Klein O.), VIII, A gg­
teleki u. 21. T.: 440-54 

Tóth és Dali „Te Dy“ 
cipőgyára, VIII, Visi 
Imre u. 10. T.: 41-3-71

CIPÖKERESKEDÖK
Schuhwarenhandler — Chaussures (magasins de) — 

Calzature (magazzini dl) — Shoe dealers

Amerikai Cipő Rt., V,
Dorottya u. 5/7. T. 837-44 

Bencze Cipőszalon, IV, 
Váci u. 8. Tel.: 80-6-82 

Csendes Simon, VIII, Ba­
ross u. 77. Tel.: 351-28 

Del-Ka Cipőkereskedelmi 
Rt., V n , Rákóczi út 6. 
Telefon: 41-6-29

Kósa S., Újpest, István 
út 12/14. Telefon: 94-0-50

Favorit Cipőáruház (túl.: 
Öhlbaum Z.), II, Mar­
git krt. 9. Tel.: 538-99 

Garai cipőkülönlegessé­
gek, IV, Váci u. 19. 
Telefon: 883-86

Gyermekcipő Otthon, IV.
Sütő u. 2. Tel.: 813-16

Münchengratzi Cipőgyár 
Rt., IV, Kossuth Lajos 
u. 15. Telefon: 850-21

CIRKUSZ
Zirkus — Cirque — Circo — Circus 

Beketow, VI., Városliget. Barokaldi, VI, Városliget
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CIROKSZALMA
Reisigstroh — Paille de sorgho — Paglia di sorgho — 

Broom com
Sorgo Rt. Telefon: 466-50, Elek Gy., Kartács u. 22.

CÜKORBIZOMANYOSOK
Zuckerkommissionnar — Sucres (Com, de) — Zucckerí 

(Com, dl) — Sugár consignee
Günsberger Anny, VÍI, 

Rákóczi út 82. T. 35-6-15 
Ifi. Heller Mór, V, Hon­

véd u. 18. Tol.: 26-8-98 
Rothauser N., V, Vise­

grádi u. 25. T.: 90-7-72

Dinner A. Emil, VIII, 
Dob u. 18. Tel.: 423-73 
Rákóczy út 82. T. 356-15 

Reniier E. cukorexport­
bizományos, V, Mérleg 
11. 6. Telefon: 822-24

CUKORKAÁRUK
Zuckerl — Bonbonnerie (a, de) — Zucchero (bonbons 

di) — Candies
Csillag cukorkagyár (túl. Stühmer Frigyes Rt.,

Piszkács P.), Csáky u. 
63. Telefon: 91-1-24

Hollós B. cukorkanagy­
kereskedő, \HII, József 
u. 74. Telefon: 36-4-00

VIII, Szentkirályi u. 8. 
Telefon: 305-32

Ungár Miksa, VI, Pod- 
maniczky u. 67. T. 276-39 
„Extra“ cukorkaáruk.

CUKORGYÁRAK
Zuckerfabriken — Sucres (f. de) — Zuccheri (f. di) — 

Sugar-factories
Alföldi cukorgyár. Köz- Mezőgazdasági ipar. Köz­

pont: V, József tér 1. pont: V, József tér 8. 
Magyar Cukoripar. Köz- Telefon: 80-8-04

pont: V, Zrinyi u. 14,

CUKRÁSZOK
Conditoren — Confiseurs — Confetturieri — 

Confectionery
Auguszt E. J., I, Krisz- Rajna Rezső, VI, Teréz

tina tér 3. Tel.: 530-47 
Pichler Rezső, a Rózsa­

domb szállítója, II, 
Margit krt. 7. T.: 152-54

krt. 60. Telefon: 348-57 
Thincz Béla, VIII, Har­

minckettesek tere 2. 
Telefon: 36-1-31
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CSILLÁROK, LÁMPÁK
Kronleuchter u. Lumpen — Lustres et lampes — 

Lustri e lámpádé — Lustres and lamps

Csillárok és világítási rt.,
Erzsébet krt 41. 31-6-55 

Meteor Csillárgyár Rt., 
VI, Podmaniczky u. 27. 
Telefon: 16-6-20

Koller Csili ár gyár, VIIT, 
Dobozi u, 15. T.: 313-37 

Magyar Fém- és Lámpa- 
árugyár Rt., „Lampart‘‘ 
Gergely u. 27. T.: 485-66

S pH zen
CSIPKÉK

Dentelles — Merletti — Laces

Freyberger Ármin, IV,
Régiposta u. 15. Fehér­
nemű csipkék és csipke­
szövet függöny anya­
gok. Telefon: 86-7-65

Bérezi D. S., IV, Petőfi 
Sándor u. 10. T.: 89-1-96 

Jakab Andrási csipke- 
háza, IV, Petőfi S. u. 3. 
Telefon: 896-05

CSISZOLÓÁRUK
Polierwaren — PoUssage (a, de) — Pulire (a, da) — 

PoUshing articles

Kossányi J., V, Vise­
grádi u. 53. Tel.: 914-94 

Hegedűs M. Tel.: 351-75

Naxos esiszológyár Rt.y 
Budafok, Petőfi út 72. 
Telefon: 699-82 és 699-85

CSOKOLÁDÉGYÁRAK
Schokoladenfahrlken — Chocolats (f. de) 

(f. di) — Chocolate (f, of)
Cioccolate

Boon J. W. és Tsa Rt.,
Kőris u. 31. T.: 376-87 

Dréher Kőbányai Ser­
főzde és csokoládégyár 
Rt.. X, Halom u. 42. 
Telefon: 491-50

„Fiiime“ Csokoládé Üzem 
(tuL: Ungár J.), VI, 
Bajnok u. 1. T.: 175-01 

Flóris Csokoládégyár, 
VI, Taksony u. 6. sz. 
Telefon: 900-52 és 906*91

Gellner csokoládé és cu­
korkagyár, VIII, Szi­
gony u. 21. T.: 32-4-24

Koestlin Rt., Tel.: 170-82,
Magyar Kakaó és Csoko­

ládégyár Rt., V, Zrinyi 
u. 14. Telefon: 29-5-38

Stühmer Fr. Rt. kakaó-^ 
csokoládé- és cukorka­
gyár, VIII, Szentkirá­
lyi u. 8. Telefon: 305-32
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CSÓNAKÉPITÖK
Bootshauer — Canots (constructeurs de) — Batelli 

(costriittorl di) — Boát buildcrs

Ifj. Dóka Mátyás re- Paulini Géza, IX, Thaly
í^attahajóépítő, III. La­
jos u. 121. Tel.: 626-17.

Somody Ödön, Pestszent- 
erzsébet, csepeli Kis- 
Dunaág“. Tel.: 47-7-22

K. u. 10. T.: 312-93.
„Istros^ csónakmotorok. 

Pcdoletz Gusztáv, III.
Nánási út 45. T.: 62-3-25 

Weinberger J. T.: 62-5-31

CSÓNAKHÁZAK*
Bootshduser — ^arages p. canots — Bímesse p. batelli 

Boats (garages fór)
Reisich József, Újpest, 

Csokonai n. 28. Csónak- 
hiázv V, Szunyogsziget 
3 darab vizicsónakház. 
Telefon: 944-64

Podoletz Gusztáv, III, 
Nánási út 45. T. 62-3-25. 

Somody Ödön Pesztszent- 
erzsébet, csepeli Kis- 
Dunaág*. Tel.: 47-7-22

CSÖKERESKEDÉS
Bohrhandlung — Tuyaux (c. de) --r Tubi (c, di) — 

Tűbe and Pipe dealers
Kohn A. M. Rt., VI, Váci 

út 39. Telefon: 92-2-18
Ulrich B. J., VI, Vilmos 

császár út 31. T.: 11-4-59

DÉLIGYÜMÖLCSÖK
Büdfrüchte — Friiiti dél Mezzodi (agrumi) ^  Fruits 

du Midi — Italian Fruit

Adler és Altscliul, Sorok­
sári út 16. Tel.: 382-03 

Bauer Viktor Lónyay 
u. 17. T: 887-83 és Nagy- 
vásártelep. Tel.: 33-1-85 

Di Lenardo és Tsa, IX, 
Csarnoktér 3/4. 87-7-10

Fratelli Cardillo, IX,
Gönczy Pál u. 1. és 
Nagy vásár: T. 874-90

Lenz Testv. déligyümölcs 
és gyarmatáru nagy­
kereskedők, IX', Lónyay 
u. 24. Telefon: 871-73

Itt említjük meg, hogy minden év aug. 20-án 
Szent István napján az Idegenforgalmi Hivatal 
látványos virágdíszes csónakfelvonulást rendez a 
Dunán, amit igyekezzék mindenki megtekinteni, ha 
erre alkalma és módja van.
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Reisner József, Nagy vá­
sártelep 121. T. 41-6-61 

Szász Vilmos, IX, Pipa 
u. 2/B. és Nagyvásár 
telep. Telefon: 867-71

Sciotto Alfio, IX, Lónyay 
u. 13/A. Telefon: 876-66: 

Székesfőv. Déligyümölcs 
Aukciók Rt., IV, Fe­
renc J. rkp. 12. T. 892*86

DIÓKERESKEDÖK
Nüsse — Noix — Noéi — Niits

Kovács V., VI, Podma- 
niczky u. 31. T.: 166-46

Özv. Steiner S.-né, VII, 
Rombach u. 4. T. 434-76

d is z n ó z s ír , s z a l o n n a

Schweinefett, Speck — Salndoux, lard - 
lardo — Lard, bacon

Grasso e

Magy. Húsíiparósok Szöv.,
Gubacsi út 6. T.: 41-8-02

Pürner R. nagykeresk.. 
Arany J. u. 5. T. 23-4-84

DIVATÁRUK
Modeartíkel — Modes (p. dames et messieurs) — Moda 

(articoli da) — Fancy goods

Apart úridivat, Apponyi 
tér 3. Telefon: 88-5-52 

Fáth Gyula, IV, Feren­
ciek tere 2. T.: 836-42 

Scliwarcz Divatáruház, 
V, Lipót kri 8. T. 277-03 
Úri divatkülönlegessé­
gek.

Lustig Ede, VII, Rákóczi 
út 4. Telefon: 42-9-9J

Kallós és Hegedűs női 
divatáruháza, V, Bécsi 
u. 9. Telefon: 816 Oíi

Welisch János férfidivat­
kereskedő, IV, Váci u.
7. Telefon: 82-1-68

DOBOZGYÁRAK
Schachtelfabrik — Boites, eartonnages (f. de) — 

Bos^oU (f, dl) — Boxes (f. of)

Fodor Kálmán, I, Mészá­
ros u. 58. Gyógyszeré­
szeti dobozok. T. 50-9-37 

Schneller Ödön, Tölgyfa 
u, 14. Telefon: 52-1-20

Schwalb A. fiai, VII, Mu­
rányi u. 2. Tel.: 31-4-09' 
Bádogdobozok.

Góliát dobozgyár, VIII 
Csepreghy u. 1. T. 39-4-49»
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DOMBORNYOMDAK
Prage-Anstalten — Atellers d'estampage — Impressioni 

in rilievo (lovoratorio p,) — Emboss

Freimann és Tsa vésnök 
és dombornyomda, VII, 
Király u. 10. T.: 245-69

Hechtmann, Király u. 28. 
Szeiler József, VI, Teréz 

krt 21. Telefon: 266-74

DROGÉRIÁK
Drogeriekandlungen — Droguerles — Droguerie — 

Drogstores

Astoria, Múzeum krt 2. 
Detsinyi Frigyes utóda

Rt. Nagy drogéria, V, 
Vilmos cs. út 6. T. 800-13

Irgang Drogéria, Egye­
tem u. 11. Tel.: 834-61 

Richter József, VI, Ist­
ván út 45. Tel.: 370-08

ECSETÜZEMEK
Pinselfahrik — Plnceaux (f. de) — Pennelli (f. di) — 

Brusli (f. of)

Kohn Gyula aranyskoszo- 
rús mester, VII, Rózsa 
u. 20. Telefon: 302-45 
Specialista festőkefék 
és mindennemű ecsetek 
készítésében.

Rt.,Braun Illés
Erdélyi ucca 
Telefon: 

Weissmann

VIII, 
7. sz. 

325-45 
D. kefe- és

ecsetgyára, VI, Munká­
csi u. 29. Tel.: 21-4-68

EGÉSZSÉGÜGYI CIKKEK ÉS BERENDEZÉS
Higíenische Ariikéi und Einrichtung — Hygiéniques
(institutions) lgienicJie (istituzioni) 

arficles and outfits
— Sanitary-

Büki Zoltán gáz-, víz-, 
központi fűtés, fürdő-, 
egészségügyi berendező, 
VII, Damjanich u. 39. 
Telefon: 443-62

Termos k. f. t., VI, Vilmos 
cs. út 63. T. 29-0-42. Für- 
dűszobaberendezések.

Higiénia Celluloidipar,
Lőportár u. 8. T.: 937-37 

Hubert és Tsa b. t, VI, 
Liszt F. tér 4. T.: 22-2-67 

Mayer Ottó közp. fűtés, 
vízvezeték és bádogos 
munkák, VII, Barcsay 
u. 9. Telefon: 36-0-70
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EGYESÜLETEK
Verd ne — Associations — Associazioni — 

Associations

Baross Szövetség, IV, Orsz. Tejgazdasági Szöv.,
Bástya u. 5, T.: 86-4-85 

Gyosz, V, Akadémia ii. 1. 
Omge, IX, Üllői út 25. 
Omke, V, Arany J. u. 10. 
Tébe, V, Akadémia u. 1.

V, József tér 8.
Orsz. Iparegyesület, VI, 

Gr. Zichy Jenő u. 4. 
Szöllősgazdák Országos 

Egyl., IX, Üllői út 25.
b) Tudományos egyesületek 

Magyar Gazdaságkutató Természettud. Társulat,
Intézet, V, Alkotmány VIII. Esterházy u. 14. 
u. 8. Telefon: 105-44 Magyar Közgazd. Társ.,

Földrajzi Társaság. II, Bimhó u. 15.
c) Szakegyesületek

Baromfitenyésztők Orsz.
Egy., IX, Üllői út 25. 

Ebtenyésztők Egyesülete, 
VIII, Conti u. 21. 

Méhészeti Egyesület, IX. 
Üllői út 25. Tel.: 867-29

Hússertéstenyésztők Orsz. 
Egyesülete, IX, Üllői 
út 25. Telefon: 865-84 

Sertés- és Marhakeresk.
E., VII, Rákóczi út 52. 

Mérnök Egylet. T. 85-3-30
d) Jótékony egyesületek

Gyermekszanatórium M. Vöröskereszt Egylet,
Egyesület, Stáhly u. 15. 

Orsz. Stefánia Szövetség, 
VIII, Vas u. 10.

VIII, Baross u. 15. 
Lorántffy Zs. Egyesület,

Havas u. 6. T.: 85-7-86

ÉKSZERÉSZEK
Jmveliere —- JoailUers — Gioiellicrl — Jewelry

Bakányi I., V, Aranykéz 
u. 6. Telefon: 876-04

Grónay István, V, Arany­
kéz 11. 4. Telefon: 877-17

Bittner L„ Egyetem téri 
Borsodi Imre, VII, Alsó­

erdősor 3. (Rákóczi út 
mell.) Vétel és eladás.

ÉLELMISZEREK
LehcnsmHtel — ProduUs aUmentaires — Prodotti 

(dimentari — Victuols

„Alimentaria^ Rt., V, Kádár u. 6. Tel.: 174-96
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ELÖLJÁRÓSÁGOK
Bezirksvorstande — Mairies — Podestcric 

Offices of mayors
I. kér. elöljáróság',

I, Szentháromság* u. 2. 
n . kér. elöljáróság,

II, Fő u. 3.
III. kér. elöljáróság,

III, Főtér 3.
IV. kér. elöljáróság,

IV, Váci u. 62.
V. kér. elöljáróság,

V, Honvéd u. 20.
VI. kér. elöljáróság,

VI, Aradi u. 23.

VII. kér. elöljáróság,
VII, Csengery u. II,

VIII. kér. elöljáróság,
VIII, Baross u. 67.

IX. kér. elöljáróság,
IX, Bakáts tér 14.

X. kér. elöljáróság,
X, Szt. László tér 5.

XI. kér. elöljáróság,
XI, Verpeléti út 3.

ELLENŐRZŐ PÉNZTÁRAK
KontroUkossen — Caisses á enregtstrer — Cassc dl 

controllo — Cash registery
Anker Ellenőrző Pénz­

tárak (vezérképv.: Han- 
ser K ), III, Bécsi út 42. 
Telefon: 62-4-97

National ellenőrző pénz­
tárak terjesztési válla­
lata, IV, Szarka u. 4. 
Telefon: 82-5-10

ENYVGYARAK
Lehuf(ibriken — Colle forte (fohriques de) — Collá 

(fabricke di) — Glue (f. of)
Favorit Enyvüzem, IX, Leiiier Fülöp és Fia, F j-

Illatos út 9637. T. 353-94 
Hungária Műtrágya,Kén­

sav és Vegyiipar Rt., 
V, Árpád u. 8. T.: 239-57 

Riva, IX, Bakáts tér 5.

pest. Váci út 72. Bőr­
és csontenyv. T.: 94-5-69 

Leiner Testvérek, Újpest, 
Dunasor 15. T. 94-5-26 
„H“ asztalos enyv.

ÉPÍTÉSI ANYAGOK
Baumaterialien — Matériaux de consfructlon — 

Matcrialí di costruzione — Biilldlng-mcderinU
Építőanyagokat Árusító

k, f . t., IV, Petőfi S. u. 
9. (Bejárat: Pilvax-köz.) 
Telefon: 81-5-47

Feldmann S. József bon­
tási válalkozó és építési 
anyagkeresk.. II, Szász 
Károly u. 1. T.: 52 5-00
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Higiénia Celluloidipar,
VI, Lőportár u. 8. Lég- 
réselziárók. Tel. 5 937-37 

Humayer József, IX , Vas­
kapu u. 38. Alap.; 1769 
Telefon: 41-4-75

Incze József, IX, Viola 
u. 17. Telefon: 32-7-28 

Kaltenecker F., Viola u.
17. T.: 327-28 és 418-81 

Kohn A. M. Rt, VI, Váci 
út 39. T.: 92-2-18. Épít­
kezési vasanyagok, csö­
vek, stb.

Lichtner Imre, Erzsébet 
kir.-né út 109. T.: 96-0-93 

Mész- és Műhabarcsáru- 
sító Rt, V, Géza 11. 4. 
Telefon: 20-2-29

Müller L., V, Csáky u. 79.
Telefon: 933-52

Obermeyer Tamás, Fillér 
u. 4. T.: 57-7-58. Kerti 
utak részére lapos kö­
vet, murvát, kőport és 
salakot szállít.

Polacsek J. és Fia gőz­
fűrész- és építőanyag­
telep, IX, Soroksári út 
(Kén uccai lejáró). 
Telefon: 380-70 és 397-81 

Róth Kornél, V, Zrinyi 
u. 1. T.: 82-5-63. „Wind- 
fix“ ablak- és ajtó- 
légréselzárók.

VVeisz Lipót festéknagy­
kereskedő, III, Tavasz 
u. 5. Telefon: 622-79

é p í t é s i  v á l l a l a t o k

Bmninternehmen —̂ Construction (entreprenenrs de) 
Costruzione (imprese dl) — House buildíng

Berzsenyi István, X, Liget 
u. 20. T.: 48-7-50. Ipar­
vágányok építése és ja­
vítása.

Bier és Versecz, IX, Vágó­
híd u, 11. Tel.: 363-78 
Létraállványkölcsönzés. 

Centrum Házépítő Váll., 
I, Horthy M. út 15/c. 
Telefon: 963-01

Feldmann S. József bon­
tási vállalkozó és épí­
tési anyagkereskedő, II, 
Szász K. u. 1. 8.: 52-5-00 

Modern Házépítő Válla­
lat, VI, Teréz krt. 38. 
Épít 1—5 évi részlet- 
fizetésre. Telefon: 105-50

Csató Pál, I, Budaörsi út 
18. Telefon; 566-31

Makovszky építőmester 
speciális létraállvány- 
és tolólétra kölcsönző 
vállalata, VII, Colum- 
bus u. 37. Telefon: 965-33 

Magy. Építőiparosok Szö­
vetkezete, VIII, Német 
u. 22. T.; 373-05, Műszaki 
oszt.! Párisi u. 1. Építő­
iparosok részére bánat­
pénzt, biztosítékot és 
forgótőkehitelt nyújt. 

Tömör Építési Váll. kft., 
II, Zsigmond u. 14. (Ügy- 
vez. igazgató: Berey L. 
építő m.) Tel.: 52-6-74
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é p í t ő m e s t e r e k
Baumeister — Architectes — Archltettí — Master- 

huílders

Berey Lajos építőmester, 
a Tömör ép. váll kft. 
ügyv.-igazgatója. Iroda: 
II, Zsigmond u. 14. 
Telefon: 526-74

Kerekes Barnabás épí­
tészmérnök, IX, Rá­
day u. 22. Tel.: 853-54 

Németh László, I, Nap­
hegy u. 21. Tel.: 527-80

ÉPÜLETFAKERESKEDÖK
Bauholzhandler — Bois en hatiment (C, de) — Ijcgno 

dl costruzione (C. dl) — Lumherdealers

Fischer H., III, Szent­
endrei út 8189. T.: 62-3-09 

Magyar Ládaipar és Fa­
kereskedelmi Rt., VI, 
Lehel u. 4/A és 6/B. 
Telefon: 927-20 és 912-75

Herbacsek Rt., Kispest.
Polacsek J. és Fia gőz- 

fűrész^ és építőanyag­
telep, IX, Soroksári út. 
Kén u. lejáró. Telefon: 
380-70 és 397-81

ÉRMEK, JELVÉNYEK
Medaillen, Abzeichen — Médailles, insignes 

Medaglie, insegne — Medals, badges

Arkanzas, IV, Váci u. 20.
T.: 886-38. Sportérmek. 

Berán Nándor iparmű­
vész, I, Döbrentei u. 2/4. 
Telefon: 555-31

Morzsányi J., IV, Eskü út 
5. T.: 82-2-17. Egyesületi 
j elvények, sportérmekr 
plakettek és katonai ki­
tüntetések.

ERNYŐK
Schirme — Parapluies et ombrelles — Ombrelli e  

parasoli — Parasols and umbrellas
Ébner, V, Lipót krt 18. 
Kertész Jenő és Tsa (túl.: 

Révész Gy.), VII, Ká­
roly krt. 1. Tel.: 413-73 

Krausz Ferenc, V, Sas 
u. 1. Telefon: 80-3-59

Láng Ágoston, VI, And- 
rássy út 7. T.: 295-57 és 
Rákóczi út 10. T.: 420-38

Schosberger M. nap- és 
esernyőgyára, Vörös­
marty tér 2. T.: 83-4-81 

Vagács Mihály, II, Fő u. 
11. T.: 52-3-35. Műszaki 
és kerti ernyők.

Vajda Mihály ernyőkei- 
lékek raktára, VII, 
Nyár u. 10. Tel.: 382-64
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Kraftfutter
EKÖTAKARMÁNY
Fourrage fortifiant 

Provender
Profenda —

Erőtakarmánygyár Rt.,
Mérleg’ u. 11. T.: 82-810 

Lédner Mihály, VI, Teréz 
krt 46. Telefon: 24-6-82

Fattinger Rt, Vágóhíd n. 
Magy. Műtrágya és Erő- 

takarmáiiygyár, V, Bá­
thory u. 7. Tel.: 26-2-94

ESZTERGÁLYOSOK
Drechsler — Toiirneurs — Tornatori Turners

Bácsik Ferenc faeszter­
gályos, VIII, Magdolna 
u. 8. Telefon: 337-88

Gallwitz Testv. műeszter­
gályosok, IV, Párisi u. 
9. Telefon: 89-2-50

EZÜSTÁRUK
Sübermiren — Argenterie (a.,d') — Argenteria (a,, d') 

Silversmlths works
Dévai Testv. rt., Semmel- Polgár Kálmán, VII, Ka-

weis u. 4. Tel.: 89-4-14 
Fodor Ignác, VII, Kis­

diófa u. 16. Tel.: 426-59 
Gerhardt M., VII, Síp n. 

24. Telefon: 345-94

zinczy u. 9. Tel.: 426-66. 
Ezüst és dúsan ezüstö- 
zött „Bépéká“ dísztár­
gyak. Legolcsóbb be­
szerzési forrás.

EZÜSTMÜVESEK
Silberschmiede — Orfévres — Argentai — Silver­

smlths
Gerhardt M., VII, Síp u. Tauh Jenő aranykoszorús 

24. Telefon: 345-94 mester, I, Verpeléti út
Horváth H., Dohány u. 54 24. Telefon: 58-4-86

FAGYAPOT
Holzwolle — Laine de bois — Lana di legnq — 

Wood-wool
Benedek Sándor, IV, Rényi O., VI, Andrássy 

Eskü út 6. Tel.: 812-81 út 52.

FAGGYÚ
Talg —- Sulf — Sego — Tallow 

ISchwarcz Mór, Csepel, Ofalii u. 4—6. T.: 479-27
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FAIPAR
Holzíndustrie — Bois (Industrie du) — Legno 

(Industría dél) — WoodAndustry

Lövy Dávid és Fiai gőz­
fűrész- és fornérgyár, 
Központ: Újpest, Váci 
út 60. Telefon: 948-12

Vnutskó János, III, Föld 
u. 52. Telefon: 62-5-82. 
Specialista faipari gé­
pekben.

FAISKOLÁK
Bdumschulen — Pépiniéres — Pepíniere — Nursery- 

garden

Gubicza D., Horthy M. út 22. Telefon: 684-94

FATELITÉS
Tranken des Holzes — Bois (Saturation des) — Legní 

(Saturazione dél) — Wood (Saturation of) 
Rütgers Guidó fatelítö és Una faértékesítő Rt., V, 

faburkoló Rt., IX, So- Nádor u. 21. T.: 27-8-59’ 
roksári út 39. T.: 31-9-19

FEHÉRNEMÜKÉSZITÖK
Weisswaschefabriken —' Lingerie (f, de) — Biancheria 

(f. dl) — Linen- and underwear-makers

Bánét István, IV, Váci u. 
21. T.: 887-77. Üzem: IV, 
Párisi u. 1.

Hirtl Gy. fehérnemü-bér- 
munkaüziem, Grassalko- 
vich u. 24. Tel.: 302-25 

Joss M. és Lövenstein Rt. 
febérneműgyár, X, Ha­
lom u. 12. Telefon: 484-16

Hűvös G., Almássy 
Kozma János, Újlaki rkp.

44. Telefon: 519-18
Örmény-Magyar Keres­

kedelmi Rt., IV, Bécsi 
u. 2. Teefon: 811-61

Weiner Arnoldné finom 
fehérnemű üzeme, IX, 
Ráday u. 8. Tel.: 843-84

FELVONÓK (LIFT)
Aufzüge, Fahrstiihle ^  Élevateurs^ monte-charges — 

Elevatori meccanici —- Llfts

Freissler Antal felvonó­
gyár Rt., VI, Horn E. 
u. 4. Telefonr ^2-9-72

Hazai felvonó váll. (Barta 
és Wáspi), V, Újpesti 
rkp. 5. Telefoni 132-35*
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Esső és Tsai, VIII, Jó­
zsef krt 14. Tel.: 382-15 

Oyuricza. Telefon: 821-37 
Wertheim utóda. T.: 908-54

Wilhelm F. Károly lift­
készítő és karbantartási 
vállalat, I, Lágymányos 
u. 20. Telefon: 58-5-29

FÉM ARUGYARAK
Metallwaren-Fahrik — Metál (Ateliers d'Articles en) 

Metallo (f, d'articoli in) — Metal-goods (f. of)

Barta Károly fém- és tű­
áruk gyára, VI, Botond 
11. 10. Telefon: 907-45

Bartos László fémlemez- 
árugyár, Gizella út 55. 
T.: 96-7-54. Tömegáruk.

Egyesült Gép- és Fémáru- 
gyárak Rt., VI, liopor- 
tár u. 9. Telefon: 92-3-24 

Müller Andor fémáru- és 
szerelvénygyár, VIII, 
József krt. 35. T.: 37-3-71

FÉM ARUKERESKEDÖK
Metallwarenhandler — Metál (Marchands d‘ a. en) — 

Metallo (Mercanti d' a, in) — Metal-goods (c. of)

Arányi Árpád fémkeres­
kedő, V, Ügynök u. 38. 
Telefon: 91-0-72

Braun J., Csáky u. 30, 
Székely K. mérnök, IX, 

Mester u. 7. Tel.: 391-85

FÉMBEVONÁS
{jalvanisierung — Galvanisation — Galvanizzazione - 

Galvanisation

Boros Béla aranyozó, 
ezüstöző, nikkelező és 
chromozó, VII, Klauzál 
u. 18. Tel.: 441-48. Az 
aranyéremmel és dísz­
oklevéllel kitüntetve.

Némethy Jenő galvani­
záló és chromozó üzeme, 
Práter u. 59/A. T. 36-2-44

Szeiler Ferenc, Vas u. 5. 
T. 432-34. Nikkelez, chro- 
moz, ezüstöz és aranyoz. 

Törekvés Galvanizáló és 
Fémáruüzem, VIII, Kő­
ris u. 26. Telefon: 35-2-17 

Wisolith János chromozó 
intézete, VIII, Kőris u. 
27. Telefon: 426-25

FÉMÖNTÖDÉK
Metallgiessereien — Métaux (fonderies de) — Metalli 

(fonderie di) — Metál castings

Irtl Mátyás, X, Márga u. 
16. Telefon: 488-89

Jahoda K., Újpest, Váci 
út 27. Telefon: 94-4-20
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Ficzek Károly szobor-, 
mü- és ércöntő, VII, 
Hungária középkrt. 94. 
(azelőtt 201.) Tel.: 96-8-94 

Mayer János, X, Szt.
László tér 12. T.: 486-68 

Tóth Ferenc, I, Alkotás 
u. 9. Telefon: 534-41

Comet, Kisdiófa u. 16. 
Tóth Testv. aluminium, 

fém-, mű- és kokilla- 
öntőde, V, Béke tér 3. 
Telefon: 937-75

Vignali Kaffaello műérc- 
öntőde, VI, Jász u. 74. 
Telefon: 99-1-12

FÉNYKÉPÉSZEK
Foto gráfén — Photo graphes — Fotografi — 

Photographers

Balázs O. fényképnagyító 
specialista, István út 
42. Telefon: 33-8-37

Brunhuber Béla udv. és 
kamarai fényképész, 
Baross u. 61. T.: 341-78 

Bánó Ernő műszaki fény­
képész, Podmaniczky u.
10. Propagandafilmek is. 
Telefon: 11-3-60

Strelisky, IV, Váci u. 25.

Diskay és Társa, VII, 
Rákóczi út 18. T.: 348-81 

Halmi Béla udv. és ka­
marai fényképész, IV, 
Kecskeméti u. 19. 846-82 

Rozgonyi Dezső udv. és 
kamarai fényképész, IV, 
Kálvin tér 5. Telefon: 
847-83 és 871-30

Labor! Foto, V, Gr. Tisza 
István u. 18. T.: 80-4-49

FÉNYKÉPÉSZETI CIKKEK
Fofograflsche Ariikéi — Photographie (Articles P-) — 

Fotográfia (Articoli p.) — Photo-articles

Calderoni és Tsa, Vörös­
marty tér 1. T.: 81-1-48

Pejtsik Károly, Város­
ház u. 4. Tel.: 89-3-14

FERTŐTLENÍTŐ SZEREK
Desinfektlonsmittel — Désinfectants — Disinfezíone 

(A, di) — Disinfectants

Dr. Keleti és Murányi
Vegyészeti Gyár Rt., 
Újpest, Váci út 75. 
Telefon: 94-9-54

Aerosan művek, Német u. 
Volatilin baromfi fertőt­
lenítőszer, Rothberger E. 

Mester u. 12. T. 393-15
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FESTÉK ÉS LAKKGYARAK
Farben- u. Lackenfahrik — Cotileurs ei laques (F. ds) 
Colori e lacche (F, dl) — Painfs and varnishes (f, of)
Baranyi Gyula és Társa

Vegyipari Vállalat Rt., 
VIII, Baross iicca 74. 
Oxidfesték. Tel.: 42-3-89 

Ellinger Béla, Wagner 
Vince, Egyesült Lakk- 
gyárak Rt., Soroksár, 
Grassalkovieh iicca 195. 
Telefon: 473-60

Krayer E. és Tsa, V, Váci 
út 34. Telefon: 905-73

Fémkereskedelmi Rt., V,
Arany J. u. 24. T.: 120-66 
Horganyfehér és hor­
ganyszürke, ólommi- 
nium, ólommá zag és 
lithopon.

Kristállókéraia (túl.: Ro- 
senthal R.), IX, Ferenc 
u. 2. Telefon: 37-9-40. 
Murphy Nitrocellulose 
lakkok.

FESTÉKKERESKEDÖK
Farhenhandlungen — Couleurs (négociants de) 

Colori (négozianti di) — Paint dealers
Braun Ármin, VI, Teréz 

krt. 33. Telefon: 1.31-58. 
Művész-, olaj- és tem- 
perafesték készítő.

Jellinek Ignác, V, Vise­
grádi u. 15. T.: 131-80 
Festék, bányászati és 
cementipari cikkek be­
hozatala és nagybani 
árusítása.

Izsák József Rt., V, Po­
zsonyi út 31. T.: 90-8-23 

Kreutle Ferenc, Kamer- 
mayer K. u. 1. T.: 893-44 
Művészfestékek.

László Ignác festéknagy­
kereskedő, IX, Rákos 11. 
1. Telefon: 86-0-88

Weisz Lipót, III, Tavasz 
u. 5. Telefon: 622-79

FÉSÜSMESTEREK
Kammacher — Peigniers — Pettinai — Combmakers
Magyar J. aranykoszo­

rús mester. Kispest, 
Üllői út 18. T.: 470-58

Pillér János, Újpest, Er­
zsébet u. 21. T.: 940-66

FOGTECHNIKAI CIKKEK
Zahntechnische Artikel — Deutaires (articles) — 

Dentari articoli) Accessories fór dentists
C. Ash & Sons utóda, Gáspár Tibor fogorvosi 

Dental-depót, IV, Fe- műszerész, VII, Peterdy
renciek tere 44. T. 837-58 u 4. Telefon: 434-26
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FOGÁSZATI MÜTEKMEK

Zahnateliers — Ateliers dentaires — Laboratorí 
dentari — DentisVs laboratories

Balogh R., VIII, Baross 
u. 77. Telefon: 413-78

Wlassics János áll. vizsg. 
fogász, VIII, Rökk Szi­
lárd 11. 17. Tel.: 39-9-69

Kreuter József, az egye­
temi fogklinika v. funk­
cionáriusa. Áll. vizsg. 
fogász, IV, Múzeum krt 
23 25. Telefon: 842-19

BALOGH REZSŐ
F O G Á SZA T I M Ű TERM E

BUDAPEST, VIII.
BAROSS-UTCA 77.

Telefon : 4Í-3-78

F ogorvos lás
sza ksze rű e n  és ju tá n yo s  á ron

FOLYÓIRAT. ÉS KÖNYVKÖLCSÖNZÉS

Zeitschriften ti. Bücherverleih — Loiieurs de périodi- 
ques et de livres — Prestatorí dl periodlci e libri — 

Círculatiug Ubraries and periodicals

Fővárosi Családi Olvasó­
kör, VIII, Baross u. 91. 
Telefon: 450-41

Kun M., József krt 40. 
Lohnert Károly, Visi 

Imre u. 4. Tel.: 334-43
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FONAL. ÉS TEXTILFESTŐK 
Gcirn- li. Textilfcirbereien — Teintureries en filés de 
coton et Inlne — Tlntoría — Cotton and textilé dyers 
Anffyaltöldi fonal- 6s Groszmaim fonál- és tex- 

textilfestőgyár, Fran- tüfestő|?yár, Erzsébet 
^epán ii. 41. T.: 91-7-29 kir.-né út 48. T.: 97-5-32

FONALKERESKEDŐK
Garnhlindler — Fils (marchands de) — Fili (mercantl 

dl) — Thrcads
Bérezi D. Sándor, Petőfi Faragó Antal, VII, Ká- 

S. ii. 10. Telefon: 891-90 roly krt. 1. T.: 353-63. 
Czakó Pál, Rudolf rkp. 8 Gyapjú fonalak.

FUVARLEVÉLFELÜLVIZSGALAT
Frachtbriefüberprüfung — Révision des lettres 
d'expédition — Revisione dette lettere dl carico — 

Rcvisíon of Rill of Ladlngs
Richter L. és Fiai, VI, Andrássy út 86. T. 16-0-11

FUVAROZÁSI VÁLLALATOK
Frachtbeförderung — Transports (Entreprises de) — 

Transportl (Imprese dl) — Freight Transporters 
Autóforgalmi és teher- Özv. Holzhauser Istv.-né,

szállítási k. f. t., VII, 
Dob u. 63. T.: 32-2-40

Riiin Lajos gép- és ló­
erejű fuvarozási váll., 
VI, Fraiigepán u. 65/A 
Telefon: 91-3-58

Laiidauer András és 
Lebhardt J., III, Szőlő 
u. 47. Telefon: 627-26

Márton u. 25. T. 31-4-50 
Nini Jakab, Budafok, 

Kossuth Lajos u. 87. 
Telefon: 69-9-46

Pirkhoffer Imre kordély- 
fuvaros-földmunkaváll. 
Bibor u. 4. Tel: 97-5-30 

Uiiger Géza, Újpest, Ano­
nymus u. 35. T.: 94-7-48

FÜGGÖNYÖK
Vorhange — Rideaux — Tende — Coiirtains 

Brunii, Franki és Keme. Freyberger Ármin, IV,
Telefon: 142-75

Szira Irma függönyké­
szítés, átalakítás, javí­
tás és tisztítás, IV, 
Semmelveis ucca 17. 
Telefon: 89-3-39

Régiposta u. 15. Fehér­
neműcsipkék és csipke- 
szövetfüggönyanyagok. 
Telefon: 867-65

Erma Kézimuiikaház, Jó­
zsef krt. 11. T.: 300-57
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FÖLDMÉRŐK
Erchucsser —  Géométrcs —  Geometrl —  Gcodesic 

surveyors
Fekete Béla oki. mérnök. Katona Béla oki. mérnök, 

hites földmérő, I, Ma- jog’osított földmérő, V, 
ros 11. 44. Tel.: 508-34 Pozsonyi út 19. T. 158-79

Beidé r
FÜRDŐK

Bains — Bcignl — Bathlng Estahllslimenls
Balatoni Gyógyfürdők

Rt., Siófok. Igazgató­
ság: Bpest, VII, Ká­
roly krt. 3/A. T.: 452-02 

Császár Fürdő és Szálló, 
III, Zsigmond u. 31. 

Erzsébet Sósfürdő, I, Té­
tényi út 12. T.: 51-2-95 

Gellértfürdő^ I, Gellért 
tér. Telefon: 688-00 

Széchenyi-fürdő, VI, Vá­
rosliget. Telefon: 251-63 

Szt, Imre Gyógyfürdő 
(Rácfürdő), I, Hadnagy
11. 8—10. Tel.: 52-5-86 

Szt. Lukács Gyógyfürdő 
és Szálló Rt., i n ,  Zsig­
mond 11. 25—29. T. 560 80

Royal Nagyszálló Rt.
körúti fürdő és víz- 
S^yógyintézete, VII, Er­
zsébet krt. 51. Kád-, 
szénsavas-sós és pezsgő 
fürdők, vízgyógyinté­
zet (hullámmal), fangó- 
iszapkezelések stb. Te­
lefon: 454-00

Teréz-fürdő (azelőtt Vas­
fürdő), VII, Hársfa ii.
55. Telefon: 41-9-62

Szt. Margitsziget Gyógy­
fürdő Rt, III, Margit­
sziget T.: 20-6-20. Köz­
pont: I. Döbrentei tér
4. Telefon: 56-0-30

Király-fürdő, II, Fő ii. 84.

Szt. Mnrgilszigeti Artézi-fürdő
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Getreidehandler — Céréales, Blé — Cereali (Mercanti 
dl) — Grain dealers

GABONAKERESKEDŐK

Bibó Kálmán, V, Rudolf 
rkp. 8. Telefon: 198-89 
Export-import.

Futura, a Magyar Szö­
vetkezeti Központok 
Áruforgalmi Rt,, V, 
Gr. Tisza István u. 6. 
Telefon: =*=83-8-70

Szebeii Pál, V, Széchenyi 
u. 1. Telefon: 241-82

Kelemen Láí>zló gabona- 
bizományois, VI. Vilmos 
csász. út 51. T.: 218-18 

3Iagy. Gabonakeresk. Rt., 
József tér 8. T. 80-9-60 

Magyar Leszámítoló és 
Pénzváltó Bank Áru­
osztálya, V, Dorottya 
u. 6. Telefon: 83-5-35

Strasser és Deutseh, V, 
Nádor u. 28. T.: 170-17

GAZDASÁGOK VILLAMOSÍTÁSA
Electriflclerung v. Landgütern — Electrification ács 
domaínes — Elettrlficazione di poderi — Electrifi­

cation of domains
Agrolux Rt. Tel.: 100-19. Ganz és Tsa Rt., X, Kő-
Aeg Rt., V, Rudolf tér 5. bányai út 31. 46-1-19

GÉPGYÁRAK
Maschinenfahriken — Machines (Ateliers de consiruc- 
fion) — Macchine (fabbriche per) — Machines 

(factories fór)
Láng L. gépgyár Rt., V, Váci-út 152. T.: 90-8-35 

GÉPSZIJAK
Maschinenriemen — Courroies p. ínachines —* 
Corregge p. macchine — Belts fór machines 

Szegő Vilmos bőr- és Bőrművek Rt., Újpest 
gépszígjára, Pestszent- Telefon: 948-80
erzsébet, Határ út 61/68. Bpesti Gépszíjüzem, VII, 
Telefon: 47-5-03 Miksa u. 16. Tel.: 313-13

GOMBKERESKEDÖK
Knopfhandler — Boutons (C. de) — Bottoni (C. dl) — 

Buttons (C, of)
Izsák Pál, VIII, Rákóczi Veisz László, VI. Anker 

út 57 B Telefon: 341-74 köz 4. Telefon: 184-37
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GOMBGYARAK
Kuopffahríken — Boutons (fabriques de) — Bottoni 

(fabbrlche di) — Biittons (factory of)
Bass M. VII, Gizella út 24. 
Gombművek Rt., V, Bál­

vány u. 22. T.: 276-14. 
Kődió és csontgombok. 

Turul gomb- és fémáru- 
gyár, IX, Drégely u. ó. 
Központ: Erdős H., IV. 
Deák F. tér 6. T. 137-17. 
Fém- és galalith gom­
bok.

Coriiit-művek gomb- és 
díszműárugyár Et., 
VII, Síp u. 25. T. 44-9-12 

Mechanikai Cérnagomb- 
gyár, VII, Semsey An­
dor n. 9. T.; 96-8-45.
Különböző fémgombok 
és fémcsattok gyártása. 

Textilgombipar Rt., VIL 
Francia út 45. T. 96-1-79

GÖZFÜRÉSZMALMOK
Dampfscigeiverk — Scieries á vapeur — Segheria 

á vapore — Wood mills (steam)
Nasici Taimiiigyár és Lövy Dáv. és Fiai gőzfü- 

Gőzfűrész, Nádor ii. 21. részgyár, Újpest. T. 948-12

GÖZMOSÓDÁK
Dcnnpfwdschereíen — Blanchissage á vapeur — 

Lavamento a vapore — Jjaiindry

Duna Gőzmosógyár, VIII, Király Gőzmosó, IV, Ma-
Gólya u. 43. T.: 350-52 gyár u. 3. Tel.: 851-29

GRAFIKA
Grófik — Grafíque — Grófica ~  Grafic

Chatelet A. és Fia. Tele- Kalliiia H., VIII, Tavasz­
fon: 53-1-74 mező u. 16. T.: 31-4-16

GUMIÁRUK
Gunwrlivarén — CaoutcJiouc (A. en) — Gomma (A. in) 

Buber-goods
Liditwitz K., VI, Teréz Szikla Dezső, VIII, Eá- 

krt. 4. Telefon: 22-3-89 kóezi út 19. Tel.: 421-15 
Liebermaiin J., V ili . Amerikai IMarks mű- 

Üllői út 10. T.: 399-17 lábak.
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SchaficoUenhamller — Lalne (C. de) — Lana (C. dl) 
Wools (C. of)

Futura, a Magyar Sző- Thoniáii Gyula, IX, Ló­
vetkezeti Központok nyay u. 18'B. T. 84-5-65 
Áruforgalmi Rt., Gr. Vermes Gábor, V, Gr.
Tisza I. u. 6. T.: *83-8-70 Tisza T.-u. 16. T. 80-7-17

GYAPJLKERESKEDÖK

GYÉKFNYÁRUK
Maftenwaren — Matté (Ariicles en) — Stoia (AritcoU 

in) — Mat-makrr\s ivork
Hollósy és Tsa nád-, gyé­

kény- és füztermelők.
Ádám Miksa Rt, IV.

Ferenc József krt 6. 
Telefon: 84-3-10

Fcdcr J., Csengery u. 71. 
Löwy Testv., Imre u. 2.

VI, Bulyovszky n. 21. 
Telefon: 11-0-36
Telep: Dunaliaraszti.

GYÓGYINTÉZETEK
Heílansfaltén — Mnisons de s'^nté — Sanatori — 

Sanatorla
Mártoiiliegyi Szaiiató-Fasor Szanatórium, VI, 

Vilma kir.-né lit 9. 
Glück Szanatórium, Ben­

czúr u. 4.
Dr. Gosztonyi Vilmos

Szanatóriuma tüdőbete­
gek számára. Budake­
szi. Telefon: 648 04

János Szanatórium, I.
Városmajor u. 68.

Kálvintéri Vízgyógyiiite- 
zet, IX, Ráday u. 2. 
Telefon: 86-5-01

rium, 1, Tamás u. 22. 
T.: 65-2-20. Főorvosok: 
(Ír. Gergely és dr. Mar- 
kovits.

Otthon Szanatórium kró­
nikus és idült betegek 
számára, VII, Gizella 
11. 36. Telefon: 96-6-43

Rákospalotai Szanató­
rium, Rákospalota, Ár­
pád u. 12. Tel.: 95-3-94 
Alkoholbetegek gyó- 
gyítóliáza.

GYÓGYNÖVÉNYEK
Heilpflanzen — Phintes médlclnales — Plante medi­

cinán — Medicinái herbs
Goltlieb Arnold, VII, K i­

rály 11. 3. Tel.: 451-88
Pantodrog Rt., V, Ügy­

nök 11. 8. Tel.: 10-1-74
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GY ÓGY SZERTÁUA K
Apothekcn — P harmadé — Far macié — Apof/tecarj/s

shop
Angyal Gyógyszertár, IX. Városi Gyógyszertár (tuL

Üllői út 39. T.: 86 :1-34 
Bayer Gyógyszertár, fő­

hercegi udv. szállító, 
VI, Andrássy út 84. 
Telefon: 220-85

Vájná J.), IV, Váci n. 
34. Telefon: 87-2-65

Wesselényi gyógyszertár 
(túl. Róth E.), Wesse­
lényi u, 30. T.: 425-76

GYÜMÖLC^KERESKEDÓK
ObsfhancUer — Fruits (Conímcrcede) — Frutta (C, dl) 

Fruit (C. of)
Aliinentaria Rt. T. 174-96 
Ifj. Barabás Endre és 

Tsa, oki. gazda és köz­
gazda, IX, Nagy vásár. 
Iroda: Ráday ii. 41.
T.: 40-6-39. Bizományo­
sok is. Az 1933. évi orsz. 
gyümölcskiállításon ki­
tüntetve.

Balázs Lajos, IX, Nagy- 
vásártelep 74. sz. fülke. 
T.: 397-23. Bizományos.

Bauer Viktor, IX, Lónyay 
u. 17. T. 887-83 és Nagy- 
vásártelep: Tel.: 33-1-85 

Gr tiber Ferenc, IX , Közp.
Vásárcsarnok. T. 854-59 

Berkovits Jenő, Nagy- 
vásártelep 103. sz. fülke. 

Telefon: 317-70
Kompanovits Nándor 

zöldség- és gyümölcs­
nagykereskedő és bizo­
mányos, Nagyvásár- 
telep 116. Tel.: 41-4-60

h a j l í t o t t  FABÚTOR
Gebogene Möbel — Meubles en bols coiirbé — Moblli 

m legno curvo — Furniture, bent
Thonet-Miindus Rt, IV, Tóth és Tsai hajlított 

Váci u. 11. Telefon. fab itorgyár, X, Kozma
Szék-és faárugyár. 346-43 ii. 13. Telefon: 480-47

HAJÓZÁSI VÁLLALATOK
Schlffahrts-Unfernchmen — Navigafion (Coínpagníes 
de) — Navigazlone (Compagnie dl) — Nai'lgátion 

(Co mpan ies for)
Adria, VII, Thököly út 2. Diinagőzhajózási Társ., 
Balatoni Hajózási Rt, Széchenyi rkp. 3.

^lészáros u. 19. T. 52-4 90 Lloyd Triestiiio, VII, 
Ciinard Line. T.: 460-73 Thököly út 2.
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HAL ÉS RAKKERESKEDÖK

Fisch- u. Krebsehandler — Poissons et écrevisses — 
Pesci e gümberí — Fishes and crawfishes

Deutsch Janka, YI, Hu­
nyadi téri vásárcsar­
nok. Telefon: 19-1-Sl

Finkelsteiii és Tsa hál­
ós rákkereskedők, IX, 
Központi Vásárcsarnok 
Telefon: 85-4-50

Illik Viktor koszorús fő- 
halászmester, V, Nép­
sziget, halászcsárda. 
Telefon: 92-6-00

Ziiiimer Ferenc Ilaikeres- 
kedelmi Rt., VTTl, Ho- 
ránszky n. 19. T.: 33-5-;J9

HANGSZEREK

MusUxlnstrumente — Muslque (Instrumento de) — 
Musica (Strumenil dl) — Musical instrumenis

Blan Dezső, Bécsben vég 
zett hangoló, VI, Eöt­
vös 11. 28. T.r T2-8-42. 
Vállal zongorahango­
lást és karbantartást.

Müller Rezső zongoraké­
szítő, a M. kir. Opera 
házi hangoló ja, IX, Ra- 
nolder ii. 14., II. em. 50. 
Telefon: 34-3-32

Werner Alajos hangszer- 
készítő koszorús mes­
ter, a M. kir. Operaház 
és Zeneművészeti Fő­
iskola szállítója, IV, 
Magyar u. 23. T. 85-4-95 

Tóth János hangverseny- 
hegedűkészítőmest., IV, 
Kossuth Lajos u. 8.

HARANGÖNTÖDE

Glockengiesserei — Cloches (Fonderle de) — 
CampanUl (Fonderla dl) — Bell foundrg

Szlezák László aranykoszorús mester, VI, Frangepán 
Li. 77. Telefon: 913-53. Harangfelszerelés is.

HARISNYÁK
Strümpfe, Socken — Bas et chanssetfes — Cohe — 

Sfockings

Fáth Gyula, IV, Feren- Heilig Harisnyaháza, Rá-
ciek tere 2. T.: 836-42 kóczi út 26. T.: 31-5-25
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HÁZI-IPAR
Hausfjewerbc — Industrie domcstique — ludustria 

dornestica — Home-indastru
Apómé A. Tel.: 881 76. 
Orsz. M. Iparművészeti

Társ. Háziipari osztálya 
Anclrássy út 69. T. 206-78

Barbetti Ágosi-iié házi­
ipar és kézimunka ex­
port, VI, Anclrássy út 
49. Telefon: 116-69

HÁZTARTÁSI CIKKEK
Hnnshcdfungsarfikel — Menage (articles de) — 
Mnneggio (articoli dl) — HouseJwld-articles

Steiiier Béla, VI, Király Fiiikler M., Luther u. 1. 
u. 76. Telefon: 181-13 Telefon: 426-17

HEGESZTÉSEK
Sclnceisseinrlchtiuigen — Soudure, soudoge (insf, de) 

Sudorc (ist, dl) — WeJdlng

Elektroforrasztó és Mű­
szaki Társaság, V, Drá­
va u. 5. Telefon.: 926-57 

Zaponiel Ferenc, Öröm- 
völgy u. 24. T.: 38-1-88

Éltető és Füller elektro­
mos autogénhegesztők, 
V, Ipoly u. 15. T. 906-88. 
JMinclennemű hegesztés 
.iótál lássál.

HIMZÖIPAR
Stickercibetricbe — Broderie (ateUers de) — 

fíicanw — Emhroidery

Broderie, Prohászka u. 2. Herz E., Kossuth L. u. *3.

HIVATALOK
Amter — Offices — Uffici — Public offices

Államépítészeti hivatal
(Bauamt), IV, Semnuú- 
weiss 11. 6.

Áll. Legfels. Számvevő- 
szék (Oberstes Reeh- 
niingsamt), II, Fő u. 81. 

Államvasutak igazgató­
sága. Anclrássy út 73.

Áru- és Értéktőzsde (Bör- 
se). Szabadság tér 17. 
Titk. hív.: Nádor ii. 25. 

Főkapitányság (Ober- 
stadthauptmaniischaft), 
V, Ferencz József tér 7 

Főposta (Hauptpostamt), 
IV, Petőfi S. u.
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Főispáiii hivatal (Vár- 
meg'yeliáz, Komitat- 
Prefektur), IV, Város­
ház u. 7.

Főpolgármesteri hivatal
(Uj városháza, Neues 
Stadthaus), Váci ii. 62. 

Fővámhivatal (Zollamt, 
Douane*, Fövámtér 1. 

Iparfelügyelőség, V, Aka­
démia 11. 12.

Kormányzóság, I, Kirá­
lyi Palota. 

Kultiirmériiökség,
V, Kossuth L. tér 11. 

Polgármesteri hiv. (Közp. 
Városháza, Stadthaus), 
IV, Károly krt. 28.

Légügyi Hivatal (Aviati- 
qiie). Hunyadi J. u. 13.

M. kir. Külkereskedelmi 
Hivatal, Rudolf rkp. 6.

Minisztériumok (lásd Mi­
nisztériumok alatt).

Pénzügyigazgatóság és 
Adófelügyelőség (Pi- 
nanzdirektion u. Stouor- 
inspektorat), V, Szalay 
u. 10.

Postaigazgatóság, Krisz­
tina krt. 12.

Révfőkapitányság, V, 
Mária Valéria u. 12.

Szabadalmi hivatal (Pa- 
tentamt), VII, Erzsébet 
krt. 19.

HIZLALDÁK
Mastanstalten — Engralssement (Eiabl. p.) 

Ingrassamentő (Sfnb. p.) — Fattenlng
Magyar Sertéshízlaló és 

Húsipari Rt., Nagyté­
tény. Telefon: 69-7-15

Magyar Mezőgazdák Szö­
vetkezete, X , Kőbányai 
sertéstelep.

HORDÓGYARAK
Fassfabrllcen — Tonneaux (fabriqnes de) — 

(fabbriche dl) — Cask (f. fór)
Botti

Hermann J. és Fiai Rt.,
X, Liget u. 6. T. 481-44 

Nemes O. R t , X, Szállás 
u. 26. Telefon: 488-49

Hordókereskedelmi Váll.
és Hordógyár, Sorok­
sári út 116. Tel.: 42-4-11 

Laposa, Kálvária tér 13..

HORDÓKERESKEIMÍK
Botti (C. dl)Fasshandler — Tonneaux (C. de) 

Cask (C. of)

El?gél Artiir, V, Vág u.
25. Telefon: 920-43

Krausz J., Király u. 32.

Hordókereskedelmi Váll.
é.s Hordógyár, Sorok­
sári út 116. Tel.: 42-4-11
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HUSBiZOMÁNYOSOK
FJelschhdmller ~  Vkindcs (C. de) — Canie (C. dl) —  

Meat-cousignee

Moíler László sertés- Lemberger és Eichen-
nagyvágó, bérvá^ó és baiim, IX, Közvág’óliíd. 
húsbizoináiiyos, Giil)a- Telefon: 441-81
esi út 6. Sertésközvái^é- Leblaiig: S., IX, Sorok-
híd. Telefon: 400-37 sári út 58 Tel : 354-84

HUSATTRAPFOK
Flcischatfrappen —  Vkinde-attrape - 

Meat-ettrape
Canie-aftrapa

Attrapa Készítő Vállalat (tiil.: Karácsonyi István), 
V, Nádor ii. 20. Telefon: 281-84. Húsattrapok (után­
zatok) kirakatok számára.

IDEGENFORGAL311 IRODÁK
Fremdenverkehrshíiro —  Tourlsme (burecmx du) —  

Ufflcío furlstlco —  Office of tourlsme

Idcí?eiiforg:almi Hivatal. V. Deák Ferenc ii. 2. 

ILLATSZEREK
Parfü merte —  Parfumerle — Parfüméria —  Per finnes

Bárdi S. T.: 43-0-06. Glück Jenő, VII, Károly
Bcffdáii 31ór, l^jpest, Ar- krt. 1. T.: 421-18. I]lát­

nád út 50. T. 94-2-00. szer és pipere nagyban.

Ai Iherlsche Öle
ILLŐ OLAJOK
Hullcs rólaflles 
Efhcrlcal olls

OH rólatHl

Dr Faisztl és Tsa, VII, Nyár u. 38. T.: 44-5-28

INGATLANFORGALMI IRODÁK
ImriiohlUen-Handelsunternehmen —  Immeiiblcs (bin 
reaux p. léc, d') —  Béni Immobül (Imprese p, ll c, dl) 

Immor ables

Scdilesiiiger Mór, Vilmos császár út 33. T.: 233-21 
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Csendes József. T.: 598-42 
Oiittmaim Zoltán ház-, 

birtok-, telek-, mezőg*az- 
daság’i felszerelés és 
kölesönközvetítő, VII, 
Baross tér 17. T.: 45-1-2G

Weisz Ignác, a F. M. en­
gedélye alapján ingat­
lanforgalmi, földbirtok 
és pénzközvetítő irodá­
ja, VI, Andrássy út 53. 
Telefon: 154-60 és 180-63

INTERNÁTUSOK
Internafe —  Intcrnats —  Internati —  Bodrán} g-schools

Erzsébet nőiskola, VIL 
Ajtósi Diirer-sor 37. 

Evengelikns Internátus, 
VIII. Damjanich n. 28. 

Fényes fininternátiis, V, 
Csanádi u. 19.

Luther-Otthon, főiskolai 
internátus. Üllői út 24. 

Szt. Margit nevelőintézet, 
IX, Knezits u. 7.

Veres Pálné leánynevelő, 
IV, Veres Pálné n. 36.

IPARTESTÜLETEK

Gewerhe Körpersehaften —  Corporafions des arflsans 
Corporazloni degli artigiani —  Industrial corporates

Cukrászok és mézeskalá- 
csosok, V, Kálmán n. 25 

Hentes Ipartestület, V ili, 
Práter u.

Mészáros Ipartestület,
IX, Mester u. 4.

Sütők Ipartestülete, VII, 
Hársfa u. 21. 

Szállcdások, vendéglősök
és korcsmárosok Ipar- 
társulata, V, Ferenc 
József tér 5.

ISKOLÁK

ScJiulen —  Ecolcs —  Scuole —  Schools

Állatorvosi Főiskola, VII, 
Rottenbiller n. 23. 

Iparművészeti Főiskola, 
IX, Kinizsi n. 31. 

Kereskedelmi Akadémia,
V, Alkotmány n. 11. 

Képzőművészeti Főiskola,
VI. Andrássy út 71.

Műszaki és Gazdaságtiid.
Egyetem, I, Gellért tér. 

Orsz. Színművészeti Aka­
démia, Rákóczi út 21. 

Tudomány Egyetem, IV, 
Egyetem tér 1. 

Zeneművészeti Főiskola, 
VI. Liszt Ferenc tér 8.
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IRODAGÉPEK ÉS KEI.LÉKEK
Büromaschinen u. Bedarfsáriikéi — Bureaux (m. et 
a, lour) — Ufficí (m. e. a. per) — Office-machmes 

and accessories
Adrema címírógép, Vil- Kovács Aladár, VII. Ker-

mos cs. út 21. T. 282-47
Bíró és Eeksteiii, V, Aka­

démia u. 3. Tel.: 124-61. 
író- és számológépek.

Bárkáiiy Walter, VI, 
Alidrassy út 21. T. 289-96 
..Kartro \Valba“ irocla- 
Cikkek.

Édes és Décsi, VII, Akác­
fa 11. 13. T. 442-24. Iró- 
g ’pek, javítás és kar­
bantartás.

Gcldberger Géza, VI, 
Jókay 11. 11. T.: 281-68.

Herzog és Tsai (Herzog 
J. és Lakos A.), VI, Gr. 
Zichy J. 11. 4. T. 15 4-9Ö. 
..Herco“ írógépkellók, 
karbantartás és javítás

Kovács A. és Tsa, V, Ná­
dor 11. 5. Tel.: 813-67. 
Royal írógépek.

tész u. 23. Tel.: 428-61. 
Irógépjavítás, karban^ 
tartás, írógépszalagok. 

Lichtmaiiii Zoltán írógép­
alkatrészgyár, V, Vil­
mos cs. út 12. T.: 80-6-29 

Fóliák Ede műszerész, 
VI, Izabella ii. 80. Tel.: 
441-22. író- és számoló­
gépek javítása és kar­
bantartása, kellékek. 

Stein Testvérek írógép­
szalagkészítők, IX, An­
gyal n. 16. Tel.: 431-35 

Unió író- és Számológép 
jókarbantartási váll., 
Király ii. 67. T.: 41-2-48 

Varga István, V, Nádor 
11. 8. T.: 833-76. Speciális 
címírógépek karban­
tartása.

Spielzeuge — 
Ifj. Grosz Gyula 

nagykereskedő. 
Akácfa u. 36. T.: 

Hungária Baba- és 
árugyár (tuL: 
mann J.), Üllői 
Telefon:

JATÉKÁRUK
Joiiets — Giocattoli — Toys 
játék- Ormos G. Első M. Játék- 

VII, babagyár, VII, Rózsák
40-5-51 tere 11. Telefon: 44-9-91
Játék- Pasovszky nővérek, Er- 
Hipp- zsébet krt. 34. T. 374-71.
út 47. Próbababák készítése
409-40 és játékbabák javítása.

JÉGSZEKRÉNYEK, HÜTÖK
Eisschrcinke, Kühlapparate — Glaciéres,Frigorif lques 
Armadi dl gkiaccio, frigorifico — Ice-boxes^ refri- 

gerators
Gellért Ignác és Tsa Rt., Heniiefeld Ignác, VI, Ó u. 

VI, Podmaniczky ii. 39. 6. Telefon: 114-29
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KÁDÁROK
Bőt teher —  TonneUers —  Bot táj —  Cooper ij 

Laposa András, Kál. Bak Károly, X, Kápolna
vária tér 13. T. 37-4-57 tér 5. Telefon: 480-55

KALAP ÉS SAPKAGYÁRAK
Hitte u. Műtőén —  Chapcaux et casquettes -  

e berrette —  Hats and caps
Capelli

Baraker Mátyás és Fia,
VI, Andrássy út 27. 
Telefon: 282-38

Gres'i és Weiss Rt. kalap- 
és tonipí^yár, III, Bécsi 
út 100. Telefon: 62-5-5G

Lamlsmaiiii Samu sapka­
üzeme, VII, Rombacli 
u. 2. Telefon: 343-05

Kőszegi (Krischki) Bódog 
Ráday ii. 26. T.: 851-88 

Pollák, IX. Üllői út 67.

KALAl^KERESKEDÖK
Huthcindter — ■ Chapcaux (maejasins de) —  Capelli 

(magazzhd dl) —  Hats (C. of)
Baraker Mátyás és Fia, Nagy Ferenc kalapos-

Lipót krt. 27. T.: 13-9-57 
Kőszegi (Krischki) Bódog 

Ráday u. 26. T.: 851-88 
Waeha. J., Múzeum krt 43

mester, VIII, Múzeum 
krt. 2. Telefon: 35-9 97. 
és V I1, Erzsébet krt. 27. 
Telefon: 382-11

KÁLÁ HÁK, TŰZHELYEK
Öfen u. Sparherdé —  Poeles et fourneaux —  

facolari —  Sfoi^es and kltchen-range
Ásclier Károly kályha- 

gyára, II, Apostol u. 9.
Telefon: 56-5-48

Edinger Arthiir és Tsa,
Petőfi S. u. 5. T. 872-45. 
Gáztakaréktűzhelyek.

Fischer Salamon és Tsa,
Kertész u. 40. T.: 351-16 

Kályha- és Agyagáru­
gyár, VI, Andrássy út 
6. Telefon: 24-8-80

Lőrincz Pál és Vince 
tüzhelyárugyár, VHP,
Futó 11. 43. Tel.: 34-2-65

SUife e

Bihari J., Egressy tér 3. 
Lakos Lajos takaréktűz­

helygyár Rt. Iroda és 
üzlet: IV, Veres Pálné 
u. 10. Telefon: 837-24

Oetl Antal Rt., VI, And­
rássy út 9. T.: 16-1-08. 
„Unió“ folytonégő kály­
hák.

Swohoda Alajos és Tsai
„Autómat^ és „Tantar* 
kályhák mintaraktára, 
VI, Andrássy út 14. 
Telefon: 177-10

—  286



KÁLYH ÁSM ESTER EK
Öfyier —  Poéliers —  Stufe (fabricanti di) 

makers
Stove-

Bartáky Kálmán, Fáik 
Miksa 11. 17. T.: 242-34 

Béres Márton, I, Logódy 
u. 19. Telefon: 530-33

Dotferweich A., II, Batt­
hyány u. 2. Tel.: 55-6-74

Gótsch M. Mihály, Iskola 
u. 46. és 52. T.: 52 3-22 

Horváth Ferenc cserép- 
kályliásmester, X, Ká­
polna n. 10. T.: 483-31

Görög* Mihály, VII, Do­
hány 11. 5. Tel.: 38-8-43 

Krausz Rezső aranyérem­
mel kitüntetett kály­
hásmester, I, Greguss 
11. 12. Telefon: 54-6-67

Vitéz Kocsárd Ferenc.
VII. Nefelejts ii. 50. 
Telefon: 43-8-53

Fruzsinái Lieszkovszky 
Károly, VII, Hársfa a, 
59'A. Telefon: 36-2-79

KAMARÁK
a) Kereskedelmi és iparkamarák:

Handels- ii. Getverbekammern —  Chambres de com- 
merce et d'hidusfrie —  Camere di Commercio e 
d'lndustria —  Chanibers of Commerce and Industrie
Magyar-angol, Tükör 11.5. Némct niagyar, V, V il­

mos császár út 32. 
Olasz-magyar, V, Akadé­

mia 11. 5.

Magyar-bolgár, VIII, Jó­
zsef krt 27.

Magyar-Csehszlovák, VI,
Andrássy út 12.

b) Egyéb kamarák:
Bpesti Ügyvédi Kamara, Mérnöki Kamara, IV.

V, Szemere ii. 10. Reáltanoda ii. 13.
Közjegyzői Kamara, IX. Orsz. Mezőgazd. Kamara. 

Vámház krt. 7. V, Szabadság tér 10.

KAROSSZÉRIÁK (AUTÓ-)
Karosserien —  Carosseries (p, autós) —  Carozzerie 

(p, auH) —  Sfafc-carriage & Bod^jmakers

Apollo, IX, Dandár ii. 24 Haltrich Frigyes, Csángó 
Balogh József karosszéria u. 22. Telefon: 90-3-81 

üzem, VII, Be.snyői u. 5. Nagy Géza, VI, Erzsébet 
Telefon: 944-90 kir.-né út 50. T.: 97-5-89
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KÁRPITOS KELLÉK
Tapezierer-Bedarfsarfikel — Fournitures p. taplssiers 

Artlcoll p. tappezzieri — UjJholstereFs reqiilsits
Eiigol M., Károly krt. 3. Adám Miksa Rt. T. 843-10 

KÁRPITOSOK
Tapazlerer — Taplssiers — Tappezieri — Upholsterers
Breuer Mór, IV, Kecske- 

móti u. 3. Tel.: 860-68 
Herzka Árpád, VIII, Jó­

zsef krt. 43. Tel.: 3Ó7-06 
Nagy János, IV, Cukor 

11. 5. Telefon: 832-74
Szkupény Dezső, Újpest, 

Árpád út 83. T.: 942-51

Horváth Gyula, VII, 
Damjanich n. 23. (Xefe- 
lejts n. sarok.) T. 32-8-37 

Trasnek Fcreiie, II, Török 
n. 4. Telefon: 574-21

Váradi György, VII, Síp 
n. 16/18. Telefon: 425-95. 
Lakberendező is.

KARTOTÉKSZEKRÉNYEK
Kartothek-Kasten — Armoires p, Cartothéques — 

Armadi p. Cartofeche — Boxes fór Cartothéque
Rónai Elemér, a Wert- 

heim pénzszekrénygyár 
volt vezetője: Vajda
Ernőnek utóda. Tűz- 
mentes kartoték, ok­
mány, titkos fali szek­

rények, kazetták. Biz­
tonsági berendezések, 
zárak. Tömegcikkek. 
Pénzszekrény és zár- 
nyitás, javítás, V. Sas 
u. 28. Telefon: 141-46

K4VÉHÁZ- ÉS VENDÉGLŐBERENDEZÉS
Kaffee- u, Gasfhausehirichtung — Cafés et resfaiirants 
flnsf, de) — Caffé e Osterie (ist. dl) — Cafés 

and restaurants (Furnlshing of)
Kádár Miklós, VIII, Nép­

színház u. 57. T.: 44-3-89 
Paitz János, VII, Akácfa 

u. 55. Telefon: 406-29

,,Mercur“ iroda-, üzleti és 
vendéglői berendezés. 
Mátyás tér 15. T. 45-9-37 

„Nóra“, Személynök u. 25

KÁVÉHÁZAK
Kaffeehduser — Grands Cafés — Caffé —  Cafés 

Cliib-kávéház, V, Lipót Gresham-Venezia, V, Fe-
krt. 16. renc J. tér 5.
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Modern-kávéház, IV\ Es­
kü tér 9. Tel.; 86-4-79 

Múzeum-kávéház, VIIT. 
Múzeum krt. 12.

Oktogon-kávéház, VI, 
Andrássy út 51. 

Zsigmond-kÚTéház, II,
Keleti K. u. 9.

Modern kávéház és terrasza
Igazjjató ; 
H A H M 
FERLNC

BUDAPEST, IV. ESKÜDTÉK 9
(Erzsébcl^h d pesti hídfőnél)
A  lég kellemesebb helye a Dunaparínak, remek kilá- 
tis 'a l a ClelIcrUhegyre, királyi palolára és budai lie^ 
gyekre. Közkedvelt uzsonnázó és vacsorázóhelye a 
pe.sti úri társaságnak. Szolid, figyelmes kiszolgálás. 
Deli és esti menü^rendszer. Nyári lerrasz^rbridge

KAVÉKERESKEDÖK
Kaffeehdndler — Café (C. de) — Café (C. dl)) — 

Coffee (C. of)
Berger J. Telefon; 891-33. László és Tsa, VII, Pé-
Budapesti Kávésok Áru­

forgalmi Rt., VIII, Jó­
zsef krt. 38. Tel.: 39-2-77 

Fratelli Deisinger, Fe­
renciek tere 1. T. 83-3-32

térffy S. u. 19. T. 448-08 
Portus kávékeverék. 

Radó, VIII, Rökk Sz. u. 4. 
Túri József né, VII, Nürn- 

berg u. 35. Tel.: 97-5-47

KÁVÉPÖRKÖLDÉK
Kaffeehrennerelen — Café (torréfaction du) — Café 

(torrefazlone dél) — Coffee (roasting of)
Geiringer Mór kávépör- 

kölde és fűszerörlő, VII, 
Dob u. 37. Tel.: 379-07 

Santos, IX, Ráday u. 12.

Rózsási kávépörkölő, cu­
kor- és fűszerörlő-üzem, 
VI, Vörösmarty u. 52. 
Telefon: 111-69

KAZANBEFALAZAS
Kesseleinmauerung — Chaudieres (murage des) — 

Caldale (murare le) — Emhedding (of boilers)
Schulz tüzeléstechnikai és 

építési rL, VII, Aréna 
út 80. Telefon: 32-9-04 

Havas Sándor, XI, Brez- 
nó út 15. Telefon: 570-32

Custodis A., Nádor u. 19 
Telefon: 120-07
Welvard és Kutasi oki. 

mérnökök, XI, Forrás 
u. 4. Telefon: 684-35-

— 289 —



KAZÁNGYÁRAK
Kessefabrikcn — Chaudiéres (f. de) — Caldaie (f. dl) 

Boilers (f, of)

Bulicsek és Tsa, Újpest, 
Rózsa u. 14. T.: 95-2-39 

Dávid és Kertész Kazán- 
és Gépgyár Rt., VI, 
Máglya ii. 75. T.: 91-4-46 

Karászek Ferenc, VI, 
Váci lít 163. T.: 915-07 

Szász János kazáiikováos 
mester, VI, Teve u. 31. 
Telefon: 91-0 65

Kazánkőpor Vállalat,
VII, Amerikai út 19. 
Tel.; 96-1-51. „Csillagé 
kazánkőoldószer.

Láng L. gépgyár Rt., V, 
Váci út 152. T.: 90-8-35 

Zapomel F., VIII, Öröm­
völgy u. 24. T.: 33-1-88. 
Engedélymentes kazá­
nokat készít.

KEFEÁRUK
Bnrstemvaren — Brosserie — Spazzolaio (lavóri dél) 

Briishes

Aescnlap magyar fogkefe 
és egyéb kefeárugyár, 
VI, Frangepán ii. 27. 
Telefon: 91-2-97

Braun Illés, VIII, Erdé­
lyi Q. 7. Telefon: 32-5-45 

Vakokat Gyániolító Orsz. 
Egyesület, VII, Her­
mina út 7. Tel.: 98-1-00

Koliu Gyula aranykoszo­
rús mester, VII, Rózsa 
u. 20. T.: 302-45. Specia­
lista festőkefék és min­
dennemű ecsetek készí­
tésében.

Weissmann D. kefe- és 
ecsetgyára, VI, Munká­
csy u. 29. Tel.: 21-4-68

Keks (Cakes)
KEKSZ

Biscults — Biscotii — Cakes

Dréher Kőbányai Ser­
főzde és Csokoládégyár 
rt.. Halom u. 42. T. 49 1-50

Koestlin Rt. Tel.: 170-82 
Weisz Mór „Alba“, Dob 

u. 22. Telefon: 423-65

KELMEFESTŐK, VEGYTISZTITÓK
Farhereien u, chemische Puzereien — Teintureries et 
dégraissage chimique des véiements — Tintorle \e 
nettare chimico dél vestlmenti — Díjers & Cleaners

Balog Miksa, VII, Bar- 
csáy u. 14. Tel.: 417-13

Féld Oly, VII, Thököly 
út 33. Telefon: 972-05
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Oál János, YIII, Luther 
u. 4. Telefon: 40-3-30 

Crsch vilid János, VII, 
Kazinczy u. 42. T. 35-4-59 

Kováid Péter és Fia Rt.,
VII, Szövetség u. 35'37.
Telefon: 31-8-00

László és Milialieska,
VIII, Üllői út 48. és Kis­
faludy u. 42. T. 41-5-63

Kovács István, IV, Ma­
gyar u. 25. Tel.: 83 4-33 

Lohr Mária (Kronfusz), 
VIII, Baross ii. 85. 
Telefon: 30-2-37

Nagy Gábor, VIII, Futó 
u. 49. Telefon: 465-75 és 
VIII, József u. 4. 

Stadler Ferenc, I, Bercsé­
nyi u. 5. Telefon: 694-94

k e m é n y í t ő g y á r a k

Stdrkefabriken — Amidőn (fabriqnes de) — Amido 
(fabhríche di) — Starch (F, of)

Budapesti búzakeményítő.
Plán és Fried, IX, So­
roksári út 59. T.: 318 96 

Kőbányai Keményítő és 
Csirizgyár k. f. t., X, 
Gyömrői út 28. T. 480-60

Óbudai Keményítőgyár 
Rt., III, Lajos u. 25. 
Telefon: 518-19 és 519-17 

Union Keményítőgyárak,
IX, Szvetenay ii. 3. 
Telefon; 35-1-46

KÉPEK, FESTMÉNYEK
Bilder, Gemálde — Tableaux et peintures — Quadri, 

ritratti — Pictures, paintings
Hoffmann F., IV, Gerló- 

czy u. 5. Telefon: 893-05 
Róna M., Kertész u. 44.

Szabó György képsza­
lonja, VI, Teréz krt. 44. 
Telefon: 177-86

KERÉK- ÉS MOTORKERÉKPÁROK
Fahr- u, Krafffahrrader —- Cycles et moforycles — 

Clcli e motocicli — Cycles and moforcycies
Beck Márton, VII, Király u. 57. Telefon: 406-45

KERET ÉS KERETLÉCEK
Bahmen u. Rahmenleisten — Cadres et lattes p. cadres 
Cornici e liste p. cornící — Frames and Lists fór 

frames
Hoffmann F., IV, Gerló- 

czy u. 5. Telefon: 894-95̂  
Kardos G., Újpest

Scliiffer Ármin keretléc 
és keretgyára, VII, K i­
rály u. 79. Tel.: 44-4-85
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KÉPKERETEZÉS
Ehirahmungen — Encadrement — Incornickitura — 

Framing
Drexler R., II, Batthyány 

u. 54. Telefon: 511-10 
Géberth, Antik, IV, Váci 

u. 40. Telefon: 844-55

Breitiier Istyán, V, Har­
mincad u. 2. T.: 80-4-69.
Modern képkeretek és 
függönytartók.

KERTÉSZETEK
Garfnereien — Horticultures, jardinages — Orticol- 

tűre, giardinaggi — Gardener^s estabilshments 
Bpest Székesfőv. Kerté- Községi Konyhakertgaz-

szete, VI, Vágány ii. 10. 
Suppaii Champignon Kul­

túrák, IV, Feréncz Jó­
zsef rkp. 21. T.: 84-5-10 

Solti L., Hadapród u. 2.

daság, X.
Zalay A. champignon te­

lepei, X, Maglódi út 5. 
Iroda: Gergely u. 11. 
Telefon: 48-1-34

KERTÉSZÜVEG
Glaser für Pflanzenbeete — Verres p. conches — 

Vetrl p. aiuole — Glass (fór bed of plants)
Forgó és Tsa Rt., VII, Schwarcz, Paulay E. u. 25.

Dohány u. 16. T.: 426-05 Ifj. Weiss Gyula, V, Va- 
Mandl Károly, VII, Do- dász u. 29. T.: 10-1-13.

hány u. 25. Tel.: 436-76 Tükör- és táblaüvegek.
KERTI BÚTOROK

Gartenmöbel — Meubles p. jardins — Mobili p, 
giardini — Furnitnres fór gardens

Hollósy és Tsa nád-, gyé­
kény- és fűztermelők, 
VI, Bulyovszky u. 21. 
T.: 110-36. Telep: Duna- 
haraszti.

Hutter és Schrantz Rt.,
Gyömrői út 80. T. 48-4 76

Buchwald S. vasbútor­
gyár, VI, Andrássy út
4. Telefon: 228-89

Haidekker S. T.: 97-9-77 
Vanczák Béla vasbútor- 

üzem, VII, Csányi u. 12. 
Telefon: 39-9-65

KÉSÁRUK
Messerwaren — Coutellerie — Coltelleria — Cutlery
Blazsek A.-iié, VIII, Rá- Leber Kálmán, VIII, Rá­

kóczi út 56. Tel.: 368-75 kóczi út 61. Tel.: 358 09 
Grill Mihály utóda, V, Schulek S., VII, Király 

Erzsébet tér 13. T. 80-7-60 u. 3. Telefon: 423-19
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KÉZIMUNKÁK
Handarheiten — Ouvrages á la maifi — Lavori d'ago 

Handwork
Barbetti Agost-né házi­
ipar és kézimunkaexport, 

VI, Andrássy út 49. 
Telefon: 116-69

Bérezi D. Sándor, IV  ̂Pe­
tőfi S. u. 10. T. 89-1-96

Brünii és Keme. T. 142-75
Berger és Feiszinger női

kézimunkaüzlet, Réí?i- 
posta u. 14. Tel.: vS30-89

Dolly kézimunkaüzlot, 
(túl. Torclainó Neubrun 
J.), VIII, Baross u. 102. 
Telefon: 310-07

Erma kézimunkaáruház, 
VIII, József krt. 11. 
Telefon: 300 57

Gergely Péter, IV, Eskü 
út 9. T.: 863-90. Nép- 
művészeti kézimunkák. 
„Mansz“ háziip. lerakat.

KEZTYÜK
Handsehuhe — Gants — Giianti — Gloves

Blau Mór keztyűs,Újpest, 
Árpád út 64. T.: 94r2-07 

Éliás Antal bőrkeztyü- 
gyár, VIII, Magdolna 
u. 18. Telefon: 32-9-60

Ébner keztyüs, V, lápot 
krt 18. Telefon: 230-39 

Lapter M. keztyűgyár, 
VII, Erzsébet krt. 12. 
Telefon: 44-3-74

KIRAKATRENDEZŐK ÉS FELSZERELŐK
Schaufensterdekorateure a. Einrichtungen — Devan- 
tures (Inst. ef Décorafcurs de) — Mostra (Ist. e Deco- 
ratori di) — Shoiv-windows (Furnlshing and deco- 

ration of)
Compactor kirakati ba­

bák és felszerelések 
áruháza, IV, Magyar 
u. 27. T.: 843-75, 85-3-68

FJeisclimann Gy., V, Pan­
nónia u. 33. T.: 90-1-84 

Révész S. és Tsa, Szö­
vetség u. 10. T.: 424-83

KÓRHÁZAK
Spitaler — Hőpitaux — OspedaU Hospifals

Fehér Kereszt gyermek- 
kórház, Tűzoltó u. 7. 

Ferencz József keresk.
kórháza, Bethlen tér 1. 

Irgalmas Rend kórháza, 
III, Zsigmoiid u. 17. 

Szt. István közkórház,

IX. Gyáli út 1.
Szt. Rókus kórház, VIII, 

Gyulay Pál u. 2. 
Társadalom Bizt, kór­

háza, VII, Uzsoki u. 9. 
Uj Szt. János kórház, I, 

Hieronomy út. 1.
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KLISCKÉSZITÖK
Kischémacher — CUchés (fabricants de) — Impronte 

(fabricayiti di) — Electro blocks
Kaza György grafikai Kobliiiger Gy.; T.: 39-1 

műintézet, V, Bálvány Révész és Ehrlich, VII 
u. 17. Telefon: 12-5-61 Dob ii. 37. Tel.: 376-44

Mindenféle
T
E
L

E
F
O

N

39-1-66

klisékéi
a legjütányosabban k é s z ít

KOBLINGER
GYULA

FO TO CIN K O  G RAF IA I  
M ÜIN TÉZET

T
E
L

E
F
O

N

39-1-66
BUDAPEST, VII., 
CSENGERY-U. 22.

KONZERVEK
Konserven — Conserves — Conserve — Canned goods

Béres János konzervgyá­
ra, Szegedi út 18. 90-3-53 

Darvasi István, Déry u.
6. Telefon: 408-65

Egry József mustár- és 
főzelékkonzervgyára, 
VII, Nürnberg u. 34. 
Telefon: 965-55

Gschwindt-féle Részv.- 
Társ., IX, Ipar u. 15/21. 
Telefon: 350-01

Hungária főzelék-, gyü- 
mölcskonzerv és malá­
ta készítmények gyára 
(Polacsek N.), Ország­
bíró u. 32/34. T.: 91-3-95
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Első Kecskeméti Kon­
zervgyár, Kecskemét. 

Gárdonyi Miksa halkon­
zervgyára, VI, Szegedi 
út 7. Telefon: 919-53

Konzervkereskedelmi Rt,,
V, Gr. Vigyázó Ferenc 
u. 2. Telefon: 29-4-49

Weiss Manfréd Első Ma­
gyar Konzervgyára Eh,
VI, Máriássy u. 1.
Telefon: 309-35

Gottlieb, VII, Gizella út 24.

Mocznik L. mnstárgyár, 
VIII, Alföldi u. 10. 
Telefon: 30-8-86

Nóti Erzsébet, VIII, Ba­
ross u. 45. Tel.: 448-63 
Házi különlegességek. 

Óceán Magyar Konzerv­
gyár és Keresk. Rt.̂  
Vágány u. 12. T. 933-71 

Wellisch Manó és Fiai 
gyümölcs- és főzelék­
konzervgyára, VI, Le­
hel u. 8'A. T.: 90-8-52

KOSÁRARUK
Korbwaren — Vannerie — Lavori dél corbeUaio — 

Basket goods
Finkler M., Luther u. 1. Kosár-és fonott bútoripar

Telefon: 42-6-17
Fodor J., VI, Csengery 

u. 71. Telefon: 120-53
Gröber Lajos utóda, IV, 

Harisköz 5. T.: 884-41

Rt., II, Margit krt 31 33. 
Telefon: 522-71

Salix kosáripari és ke­
reskedelmi Rt., VI, Ha­
jós u. 15. Tel.: 29-8-94

KÖZJEGYZŐK
Nőidre — Notaires piiblics — Nótái publici — Nofaries 

Public

Dr. Rónay T., I, Krisz- Dr. Haller K., VIII, Jó-
tina krt 30. Tel.: 525-91 

Dr. Fekete L., II, Margit 
krt, 5. Telefon: 517-16 

Dr. Barcs E., V, Berlini 
tér 4. Telefon: 210-60

zsef krt. 2.
Dr. Markó J., IX, Ferenc 

krt. 46. Telefon: 861-05 
Pécsi F. Pestszterzsébet. 

Hunyadi u. 34. T. 477-19

Kozmefik
KOZMETIKA

CosméUque — Cosmetlca Cosmetics
Claridge, II, Margit kt 51. 
Dolák Józsefné, IV, Fe­

renciek tere 7., II. 5. 
Telefon: 84-0-29

Géva Kozmetikai Istézet,
Irányi u. 21. T.: 89-8-02 

Zalán Katinka, IV, Ká­
roly krt. 10. Tel.: 893-72
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KÖ- ÉS BAZALTÉ 4NYÁK
Stein- u. Basaltbrücke — Carriéres — Cave dl pietre 

e di hasain — Sfone-quarry

Bibéi János, VII, Uzsoki 
u. 30. Telefon: 967-06 

Brunner Ferenc, III, Bé­
csi út 21836. T.: 62-4-63 

Csúcshegyi Bazaltbánya 
Rt., VII, Nürnbergi u. 
47. Telefon: 97-0-43

Somoskőí Bazaltbányai rt. 
IV, Bécsi u. 4. T. 82-9-23

Dr. Frank István kőbá­
nya vállalata, II, Trom­
bitás u. 26. Tel.: 571-66 

Inóczi Kőbánya és Ipar­
telepek Rt., V, Gr. Vi­
gyázó F. u. 8. T.: 255-34 

Zalahalápi Bazaltkőbá­
nya Rt., V, Gr. Tisza 
István u. 2. Tel.: 820-51

KŐFARAGÓK, SZOBRÁSZOK, SIRKÖÜZEMEK
Steinmetzen, Bildhauer, Grahstelne — Tailleurs de 
pierres, Sculpteurs, Monuments funéraires — Taglia- 
pietre, scultorl, pietre funerarie — Stone^cuttersy 

tombstones

Boros kőipari vállalat 
sírkőraktára, Fiumei 
út 10. Telefon: 41-3-79

Csanádi Ferenc szobrász, 
gipszrózsa, mütraver- 
tin, műkőmunka, VI, 
Szt. László út 99. T. 938-26

Entreprise Sírkőraktár,
Fiumei út 5. T.: 40-2-07

Kari Ferenc szobrászmű­
vész, III, Ferenchegyi 
út 24. T.: 54-1-11. Sír­
emlékterv, és kivitelező.

Král Gyula, III, Lajos 
11. 77. Telefon: 624-88

Kovács József szobrász, 
műkőipari váll. és sír­
kőüzeme, II, Zsigmond 
u. 9. Telefon: 521-54

Mazzi Luigi, VII, Garay 
u. 39. Telefon: 314-66

Rákos Manó szobrász, 
mennyezet, műkő és 
épületmunkákra. Mű- 
travertin, VII, Szt. Do­
monkos u. 5. T.: 380-37 

Révész Lipót sírkőüzeme. 
Kozma u. 5. T.: 49-1-99 

Weisinger György kő­
faragómester, Vágó­
híd u. 19. T.: 33-5-33

KŐMŰVESEK
Maurer — Maqons — Muratori Masons

Buzadics József, VIII, 
Kálvária tér 21.

Heiigl Andor, Szeszgyár 
u. 12. Telefon: 355-51

296



KÖNYVKERESKEDÉS
BuchJicridlung — IJhrairie — Libreria — Bookstores
Píeifer Ferdinand (Zeid- 

ler Testvérek), Kossuth 
L. u. 5. Telefon: 85-7-30 

S:einer Ármin imakönyv 
kegyszerkereskedése. 
Király u. 8. Tel. 238-06

Singer és Wolfner Iro­
dalmi Intézet Rt. könyv- 
kereskedése, VI, And- 
rássy út 16.

Toldi Lajos, II, Fő u. 2. 
Telefon: 53-3-94

KÖNYVKIADÁS
Buch-Verlag — ÉcUtion de Uvres — Edlzlone d\ libri 

PiMishing of books
Athenaeiim. Tel.: 462-99 Siiiger és Wolfner. 266-83 

KÖNYVKÖTÖK
Bucliblnder — Bclieurs — Rilegatori — Bookbindhig
Corvina könyvkötészet

(Kovács és Strasser), 
Ráday u. 30. T. 871-92 

Kertész H., V, Visegrádi 
u. 23. Telefon: 91-1-98 

Láczay Tivadar, II, Tölgy­
fa u. 9. Telefon: 52-0-37

Wolfner Ignác, VI. Mo­
zsár 11. 10. Tel.: 29-3-35 

Zagora Zoltán műkönyv­
kötészete, VIII, Ester­
házy 11. 20. T.: 36-9-11. 
Újdonságok, naptárak, 
irodai és reklámcikkek 
gyártása is.

KÖNYVKÖTÉSZETI CIKK
B.-Bcdarfsáriikéi — Relieurs (A, poiir) — 

(A. p.) Bookbindlng (A, fór)
Rilegaiori

Első Magyar Betűöntöde 
Rt., Dessewffy ii. 32. 
Telefon: 22-3-70

Compactor, Magyar ii. 27. 
Müller József, VI, Révay 

11. 10. Telefon: 123-04

KÖNYVNYOMDÁK
Buchdruckereien — Imprimeries de Uvres — Sfcmi- 

perie — PririfingAtouses
Ábraliám és Sugár, Bagó 

M és Fia utóda, II, Fő 
u. 42. Telefon: 52-4-19 

Pallas Rt, V, Honvéd u. 
10. Telefon: 20-5-67

Athenaeum Rt., Erzsébet 
krt. 7.

Föv. Házinyomda, IV,
Közp. Városháza. 

Viktória. VII, Király u. 3
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KÖZ-KÖNYVTÁRAK
Bíhliotheken — Bibliothéques — Bihíioteche — 

Lihraries

Akadémia könyvtára, V, Mezőgazdasági Múzeum
Akadémia u. 2. 

Egyetemi könyvtár, TV, 
Ferenciek tere 5. 

Nemzeti Múzeum könyv­
tára, Nemzeti Múzeum.

könyvtára, Városliget. 
Technológia könyvtára,.

VIII, József krt.
Városi Könyvtár, VlIIy 

Reviczky ii. 1.

A Városi Könyvtár épül etc — Das Gebaude dér 
Stadtischen Blhliotheke

KÖVETSÉGEK ÉS KONZULÁTUSOK 
BUDAPESTEN

Gesandschaften u. Konsulate in Budapest — Leya- 
tions et consulats á Budapest — Legazioni e consulaii 

Legations and consulates in Budapest

Amerikai Egy. Államok;
Követség, Árpád u. 12. 

Argentína: Főkonzulá­
tus, IV, Dunapalota.

Ausztria: Követség, V,
Akadémia u. 17. 

Belgium: Követség, lU 
Donáti u. 34.
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Brazília: Követség, Lisz* 
nyai u. 27.

Bulgária: Követség, V̂T, 
Andrássy út 77.

Chile: c. Főkonzulátus,
VI, Vilma kir.-uö út 50.

Finnország: Követség,
VI, Andrássy út 3.

Franciaország: Követség, 
VIII, Reviczky u. 6. — 
Útlevél-osztály, IV, Fe­
renc József rkp. 22.

Görögország: Követség,
Szegfű u. 3.

J ugoslay ia: Kö ve t ség,
VI, Stefánia út 48. — 
Utlevélosztály, IV, Ve­
res Pálnó u. 17.

Hollandia: Követség, VI, 
Munkácsy u. 17. Főkon­
zulátus, Bulyovszky u. 1.

Lengyelországi Követség, 
I, Országház u. 13. 
Konzulátus, V, Kossuth 
L. tér 13.

Nagybritannia: Követség,. 
I, Verbőczi u. 1. • —
Konzulátus, Zoltán u. 8. 

Németország: Követség
és konzulátus, V, Fe- 
rencz J. rkp. 24. 

Olaszország: Követség,^
VIII, Esterházy u. 40. 

Románia: Követség, 
VIII, Horánszky u. 15.
— Konzulátus, VI, Te­
réz krt. 34.

Spanyolország: Követ­
ség, VI, Eötvös u. 11/b. 

Svédország: Főkonzulá­
tus, IX, Üllői út 39. 

Törökország: Követség,
VI, Andrássy út 101. — 

Alkonzulátus, Markó u. 7 
Tschecho-Slo vakia: Kö­

vetség, VI, Rózsa u. 61.
— Útlevél-osztály, V,. 
Lipót krt. 1.

Vatikán Állam: Pápai kö­
vetség, I, Dísztér 1.

KÖSZÉNBÁNYÁK
Kohlenhergwerke — Mínes de charbon — Miniere di 

carbon fossile — CoaUmines 
Salgótarjáni Kőszénbá- Urikány-zsilvölgyi ma- 

nya Rt. Közp.: Bpest, gyár kőszénbánya Rt., 
Arany J. u. 25. T. 108-58 V, Nádor u. 12. T. 212-56’

KÖTÉLGYÁRTÓK
Seiler — Cordeliers — Cordaj — Eope-makers 

Barcs Kálmán ezüstko- Kuncze Rezső és Béla, 
szorús mester, VI, Kar- III, Filatori dűlő 192-36. 
tács u. 13. Tel.: 929-09 T.: 62-3-63. Alp.: 1810

KÖTSZEREK
Verbandartikel — Bandogistes (d, p.) — Bendatura 

(a, di) — Dressing-articles 
Keleti .J, IV, Petőfi Sán- Salvator Kötszergyár Rt, 

dór u. 17. Tel.: 880-13 Nagymező ü. 6. T. 250-15
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KÖZPONTI FŰTÉS
'C'entralheizung —  Chauffage Central —  Riscaldamento 

centrale —  Central heating

Mayer O., Barcsay u. 9‘ 
Weisz J., I, Iskola u. 47. 

Telefon: 512-55

Wittenbarth Győző g:é- 
pészméruök, VII, Ajtósi 
Dürer-sor 13. T.: 355-54

KUTÉPITÉS
Brunnenhau — Puits et fontaines (Const. de) — Pozzi 

e fontane (Costruzione di) — Sinker of wells

Bengyel-Leféber Ágoston,
Hauss és Tsa, VI, Hun­
gária krt. 32. T.: 934 47 

Lapp Mélyfúró Rt., Kő­
bányai út 41B. T. 31-1-51

Leféber és Tsa kút- és 
mélyfúrási váll., VI, 
Bulcsú u. 5. T.: 92-6-01 

Steiner Miksa, Tavasz­
mező u. 20. Tel.: 45-9-35

LÁDAGYARAK
Kistenfabriken — Caisses (f. de) — Casse (f. dl) — 

Woodhox manyfacturers
Anker láda- és fagyapot- Orbán Sándor, X, Mo-

gyár, V, Újpesti rkp. 
24. Telefon: 91-3-71

Nemes O. Rt., X, Szállás 
u. 26. Telefon: 488-49

Rényi Oszkár famegmun­
káló Rt., VI, Andrássy 
út 52. Telefon: 179-41

gyoródi út 127. T. 964-62 
Spiegel Bernát, VII, Rot- 

tenbiller u. 60. T. 44-3-32 
Techert József láda- és 

faárugyár, VIII, Kőris 
u. 35. Telefon: 34-5-16 

Löwy D., VI, Jókay tér 9.

LAKATOSOK
Schlösser — Scrruriers — Magnanl — Locksmiths

Frim M , Szondy u. 84. 
Molnár J., VIII. Madács 

u. 4. Telefon: 342-55

Teichner Ádám ezüstko­
szorús műlakatos, VII, 
Szövetség u. 10. T. 315-94

LAKBERENDEZÉS
Wohmingseinrichtung — Ameublement — Ammobllla- 

mentő di casa — Home-fiirnlshing
Bálint Ferenc, IV, Eskü 

tér 7. Telefon: 834-46
Honba Antal Fiai, VI,

Üteg u. 34. Tel.: 92-8-57
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Fischer Zs. Telefon: 210-12 
Kajdy Béla tervező ipar­

művész és műbútor­
gyár, VIII, Madách u. 
42. Telefon: 32-5-41

M. Iparművészek Boltja,.
Petőfi S. u. 1. T. 89-2-30 

Scheininger Sándor, V, 
Aulich u. 3. T.: 262-48 
Alapíttatott: 1902

LAMPAERNYÖK
Lampenschirme — Abat-jour — Paralume — Lamp- 

shades
Krémer Márton, IV, Ka- Gugyerás D., X, Kada u.

mermayer K. u. 4. Tele­
fon: 82-5-79. Kézzel fes­
tett, lemosható perga­
ment és selyemernyők.

24. Lámpaernyővázak. 
Török Gizi iparművész, 

Dorotya u. 2. T.: 880-79'

LATSZERÉSZEK
Optische Ariikéi (Optiker) — Articles optiques (OptU 

ciens) — Articoli optici — Optical goods
Calderoni és Tsa, Vörös­

marty tér 1. T.: 81-1-48 
Mayer Sándor, Kossuth 

Lajos u. 15. T.: 85-0-26

Chmura L. Tel.: 839-07 
Veres foto- és optikai 

szaküzlete, V, Vörös­
marty tér 6. T.: 81-4-77

LÉTRAGYARAK
Leiterfahríken — Échelles — Scale — Ladders 

Mátray A. és Tsa Rt. Telefon 590-01

LEVÉLTÁRÁK
Archiven — Archives —- Archivi — Archives

Fővárosi Levéltár, 
Károly krt. 28̂ 30.

IV, Országos Levéltár, I, Bé­
csi kapu-tér 3.

LIKÖRGYARAK
Likőrfabríken — Liqueurs — Liquorl — lAqueurs

Geschwindt-féle Részv.- Zwack J. és Tsai, Sorok- 
Társ., IX, Ipar u. 15̂ 21. sári út 26. Tel.: 462-77 
Telefon: 350-01

LISZTKERESKEDÖK
Mehlhandler — Faríné — Farina — Flour dealer s 

Fischer Mór, III, Pöld ucca 40. Telefon: 62-2-02
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LINÓLEUM, VIASZOSVÁSZON
Linóleum, Wachsleinwand — Llnoleums, toile cirée — 

Linóleum, tela cercita — Linóleum, wax-Unen
Haas L. Telefon: 420-41 Lőrincz Jenő linoleum- 
Keffel E., V, Erzsébet kereskedő, VIII, Nép­

tér 10. Telefon: 81 4-16 színház u. 31. T.: 455-21

LÓKERESKEDOK ÉS TENYÉSZTŐK
Pferdehdndler — Chevaux — Cavalli — Horsedealers 

& Horsebreeders
Bakonyi A. Tel.: 412-38 Magyar Lótenyésztők Or- 
Magyar Lótenyésztő Rt., szágos Szövetsége, Kos- 

Széchenyi u. 1. T. 283-40 suth L. tér 11. T. 21-4-31

LÓSZERSZÁM
Pferdegeschlrr — Harnachement — Fornimento dl 

cavallo — Harness
Woweszny János, VIII, Baross n. 46. Telefon: 432-08

MAGÁNNYOMOZÓ IRODÁK
PrivaUDetektiven — Agences d‘Informations — 
Agenzia d'informazioni — Priváté detectives

Erőss Ernő ny. detektív.
Szász K. u. 3. T.: 555-27 

Dr. Gál Jenő ny. rendőr- 
felügTolő, IV, Kossuth 
L. u. 4. T. 204-35 és 897-64 

Dr. Janda Miklós, VI, 
Teréz krt. 33. T. 239-99 

Kossá Magyary Géza, 
VIII, Rákóczi út 75. 
Fennáll: 1896. T.: 316-70 

Kovács Béla ny. rendőr- 
felügyelő-helyettes, I, 
Krisztina tér 2. T.: 556-71

Dr. Kiss Károly, VIII, 
Rákóczi út 62. T. 451-86 

Kritzler L. Lajos, nyug. 
detektívfőf elügyelő, IV, 
Apponyi tér 4. T. 880-01 

Royal nyom, iroda, And- 
rássy út 49. T.: 23-0-53 

Sárközy Sándor nyug. 
detektívfőnök-helyettes, 
Murányi u. 36. T. 410-23 

Walter Vilmos ny. detek­
tívfőf elügyelő, IV, Váci 
u. 61. Telefon: 83-5-49

m a g t i s z t í t ó  ü z e m e k
Saatreinigungsanlagen — Graines (M agé de) — 
Graiíi (niondazione di) — Seeds (mondation of)

Magyar Leszámítoló és Pénzváltó Bank Magtisztító 
Telepe Dunapart-Közraktár. Telefon: 84-2-74
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MAGKERESKEDÖK
Samenhándler — Semences — Semenie — Grains,

seeds

Bauer Imre mag- és ter- 
aTtnyíigy::ök és bizo­
mányos, V, Csáky u. 43. 
Teifífoii: 92-8-16

Bálint B. és Fiai, V, 
Kálmán u. 21. T. 11-3-07 

Bojadzsiev N. Stefan, IX, 
Lónyay u. 3. T.: 854-43 

Mauthner Ö. Rt, Rotten- 
biller u. 33. Tel.; 463-65 

Mayer H. és Tsa mag- 
keresk. és kiviteli rt., 

Balaton u. 16, 26-5-49

Steiner és Visofszky, V,
Széchenyi u. 7. Expor- 
teurök. Telefon; 28-6-32 

Tellus Magyar Vetőmag- 
éal Terményforgalmi
k. f. t., V, Báthory u. 1. 
Telefon; 155-15

Trifolium Magkereske­
delmi és Kiviteli Rt., 
V, Gr. Vigyázó F. u. 2. 
Telefon; 194-61

Vörösvári és Tsai, IV, 
Kossuth L. u. 3. T. 856-27

MALMOK
Miihlen — Moulins — Molini Mills

Első Bpesti Gőzmalmi
Rt, .V , Klotild u. 12. 
Telefon; 272-04

Schmidt és Császár, 
VIII, Szeszgyár u. 4.

Első Magyar Gazdasági 
Gépgyár Rt., VI, Váci 
út 19. T.; 90-9-34. Ma­
lom- és silóberendezé­
sek, malomgépek.

Telefon; 350-42 és 488-03 Hungária, Soroksári út 48 

MÁRVANYIPAR
Mar mór — Marhres — Marbi — Marble indust ry 

Marmor — Marbres — Marbi — Marbles
Bibéi János, VII, Uzsoki 

u. 30. Telefon: 967-06
Colangelo Ottimo kőfa­

ragó és márványipar, 
Hungária kt 111. T. 975-38

Dunamenti márv. művek
Rt, IV, Petőfi S. u. 12. 

Kronemer Dávid már­
ványipar üzeme, X, Kő­
bányai út 39. T. 37-8-69

MÁZOLOK
Anstrelcher — Barbouilleurs - 

Daubers
Imbianchini —

Czibere István, I, Kö­
kény u. 10. Tel.; 571-35

Fülöp Gyula, II, Zsig- 
mond u. 5. Tel.: 520-74
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Arató (Auspitz) J. érc­
fényező és mázoló, VI, 
Dessewffy u. 21. 244-97 

Grünwald és Várhelyi 
festő és mázoló, IX, 
Angyal u. 10. T.: 369-31

Herz és Grünwald szoba­
festők, mázolók, Vise­
grádi u. IS^A. T. 170-37 

Bábel és Putovics festők, 
mázolók és tapétázók, 
Fecske ii. 5. Tel.; 300-53

MÉHÉSZET
Blencnzucht — Apiculture — Apicoltura — Apiculture

Orsz. Magy. Méhészeti Schwalb A. Fiai, VII, 
Egyesület vezérképv.. Murányi u. 2. T. 314-09 
Zoltán u. 11. T.: 157-47 Bádogdoboziok.

MENETJEGY (UTAZÁSI) IRODÁK
Fahrkartenhüros — Bureaux de voyages — Agenzie 

dl viaggi — Ticket offices

Hálókocsi Társaság, IV, 
M. Valéria u. 1. T. 812-39 

Máv. Meneti egy iroda, V, 
Vigadó tér 2. T. 81-8-10

Air Francé, V, Vörös­
marty tér 2. Telefon. 

Maiért Légiforgalmi Rt.,
IV, Váci 11. 1. Telefon.

MÉRLEGGYÁRAK
Waagenfabriken — Balances et hmcides — Bilance 

Scales and balances

Boócz Kálmán, V ili, Jó­
zsef u. 32. Tel.: 330-63 

Fuchs Rt., VI, Váci út 43. 
Hungária Mérleggyár, V, 

Vilmos cs. út 54. T. 296-58 
Oelschláger Mihály és 

Tsa utódai, VII, Váci 
út 69. Telefon: 91-8-08

Szabó Testvérek mérleg- 
készítő vállalata, VII, 
Sajó u. 3. Gyorsmérleg- 
specialisták. T. 348-27 

Zier K. utóda. T. 33-5-74 
Zwarg József és Tsai 

mérleggyár, III, Szép­
völgyi út 12. T. 51-6-13

MÉRŐESZKÖZÖK ÉS KÉSZÜLÉKEK
Messinstrumente u. Einrichtungen — Mesure (Instru­
ments et appnreils de) — Misura (Strumenti e appa- 
recchi di) — Measures and measuring-Instruments

Marx és Mérei, VI, Bulcsu u. 7. Telefon: 93-V-886 
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MÉZ
Honig — Miéi — Miele — Honey

Boczonádi méhészete. Ú j­
pest, Széchenyi u. 7. 
Telefon: 940-11

Kodnár Dömötör, I, 
Attila u. 23. T.; 520-79

Hermann Sándor, V, V i­
segrádi u. 48/45. 920-47

Orsz. Magyar Méhészeti
Egyesület vezérképv. V, 
Zoltán u. 11. T.: 157-47

Lebkuchen

Beliezay B., VII, Csányi 
11. 3. Telefon.

MÉZESKALÁCSÁRUK
Pains d'épice — Payie pepato — Ginger- 

bread
Márez József, VII, Ró­

zsa ii. IJ. Tel.: 434-.56

MEZŐGAZDASÁGI GÉPEK ÉS ESZKÖZÖK
Landnnrtschaftliche M. ii, Gerate — Machines agri- 
coles et leur mát ériéi — Macchine agricoli e acces- 

sori — Agricultural machines 
Agrárglobus, Lipót kt 12. Hokky István, III, Lajos

Telefon: *26-6-81
Kálmán és László, VI.

Teréz krt 40/42. T. 112-74 
Mezőgazd. gépalkatré­
szek ,rovarfogók stb.

u. 123. T.: 626-27. Rovar­
fogókészülék.

Kühne Mezőgazd. Gép­
gyár Rt., VI, Vilmos 
császár út 59. T.: 16-6-35

MOSÓGÉPEK
Waschmaschinen — Blanchisserie (machines p.) — 

Lavamento (macchine p.) — Washing-machines
Egyesült gép- és fémárii- Aschner J., V, Hollón n. 

gyárak rt., Lőportár u. 9. 5. Telefon: 192-S9

MINISZTÉRIUMOK
Ministerien — Ministeres — Ministeri — Ministeries
Belügy,

I, Országház u. 30. 
Pöldmívelésügy,

V, Kossuth L. tér 11. 
Honvédelem,

I, Szent György tér 3. 
Kereskedelemügy,

II, Lánchíd u. 1—3.

Igazságügy, Markó u. 16. 
Közoktatásügy,

V, Hold u. 16.
Külügy, I, Dísztér 2. 
Pénzügy,

I, Szt. Háromság tér 5. 
Miniszterelnökség,

I, Szent György tér 1.
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MOZIK
Kínos — Cinemas — Cinema Movina pictures

Casino, IV, Eskü út 1. 
City, V, Vilmos os. út 3ö. 
Corso, IV, Váci u. 9. 
Corvin, IX, Üllői út és 

József krt sarok.
Bécsi, VI, Teréz krt 28.

Elité, V, Lipót krt 16. 
Fórum, IV, Kossuth L. 

u. 18.
Uránia, Rákóczi út 21. 
Royal Apolló, VII, Erzsé­

bet krt 45.

MULATÓK, VARIETÉK
Vergnügungslokale — Attractions (Locaux d*) 

Attrazloni — Places of amusement & varieties

Andrássy-úti színház, VI 
Andrássy út 69.

Angol Park, VI, Város­
liget, Hermina ú,t 61.

Kék egér, Teréz krt 15.
Kék madár, VI, Nagy­

mező u. 30.
Komédia orfeum, VI, Te­

réz krt 46.
Párisién Grill, VI, Pau- 

lay Ede u. 35. Nyáron: 
Felső-Margitsziget.

Jardin de Paris. Nyáron: 
Hermina út 31. Elő­
adások kezdete: este
10̂ 2 h.

Moulin rouge, VI, Nagy­
mező u. 17.

Royal orfeum, VII, Er­
zsébet krt 31.

Steinliardt mulató, VIII. 
Rákóczi út 63.

Terézkörúti színpad, VI, 
Teréz krt 46.

MŰSZAKI CIKKEK
Technische Ariikéi — Techniques (A.) - 

(Articoli) — Technical goods
Teonici

Lichtwitz K., VI, Teréz Severlay Z., VI, Jókay u. 
krt 4. Telefon: 22-3-89 34. Telefon: 175-19

MŰSZERÉSZEK
Felnmechaniker — Mecanicien de précision — Meccá- 

nlci dl precisione — Instrument-makers
Brenner Antal, III, Szőlő Fehér Fér. praec. mech 

u. t)4. Telefon: 626-12 műhelye, V, Váci út 26.
Szántó és Fischer. T. 921-41 Telefon: 90-1-86
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MŰTRÁGYA
Kunstdünger — Engrais artlficiels — Ingrassi 

chimici — Artificial majiure
Káli Műtrágya Kereske­

delmi Rt, II, Keleti K. 
u. 9. Telefon: 55-6-12 

Hungária Műtrágya,
Szénsav és Vegyiipar 
Rt., V, Árpád u. 8. 
Telefon; 239-57

Nitrogén Műtrágya és
Vegyiipirai Rt., V, Do­
rottya u. 7. T.; 824-73 
Mésznitrogén.

Péti Nitrogén Műtrágya 
Rt., V, Nádor u. 21. 
Telefon; 285-99

A  minőségi termelés 
előfeltétele:
a K Á L I
m ű trá g y á zá s

áli Műtrágya
Kereskedelmi R.-T.

II. KELETI KÁROLY-UTCA 9

T E L E F O N S Z Á M :  5 5 - 6 - 1 2

I

K

NÁD
Schilf, Bohr — Jonc, roseau — Giunco, canna — 

Carte, reed
Hollósy és Tsa nád-, gyé- Mendel és Tsa, Mexicói 

kény- és fűztermelők, út 49. Telefon; 970-70 
VI, Bulyovszy u. 21. Perémi Sándor, Soroksár, 
T.: 110-36. Telep; Duna- Lázár ii. 3. 
űaraszti.
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NEMEZÁRÜK
Filzwaren — Feutres — Feltri — Felt goods

Moskovits E. Berlini tér Unió szigetelő vállalat,
з. Telefon: 202-23 V,Hollánu. 15. T. 171-71

NÖVÉNYHAZÉPITÉS
Gewcichshaiiserhau — Ser rés á plánt es — Serre calde 

Greenhouses (Buílding of)
Márkus Lajos, VI, Hunn Oetl Antal Rt., X, Asz-

и. 4. Telefon; 920-40 talos S. u. 9. T.: 46-1-09

NÖVÉNYVÉDELMI SZEREK
Pflanzenschiitzmittel — Protection des plantes (maté- 
rlel p.) — Protezione déllé piante (materiali p.) — 

Protection of plants (articles fór)
Agro Növényvédelmi és 

Mezőgazdasági Rt., IV, 
Hajó u. 2. T.; 80-4-77 

Guttermuth J., VII, Ba­
ross tér 18. Tel.; 315-88 
Fagyvédő süvegek.

Baranyi Gyula és Tsa
Vegyipari Vállalat Rt., 
VIII, Baross u. 74. 
Telefon; 42-3-89

Tordai László, VI, Üteg 
u. 31. Telefon: 927-90

NYERSBŐRÖK
Bohleder — Ciiirs, peaux hrutes — Cuoi 

Hides & skins

Blaii János, IX, Sorok­
sári út 91. Tel.; 350-71 

Bogner Manó, Újpest, Ba­
ross u. 50. Tel.: 942-70. 
Faggyúolvasztó is. 

Ipolyi Béla, IX, Sorok­
sári út 130. Tel.; 319-52

Kőszegi Izsó, VII, Nefe­
lejts u. 59. Tel.; 33-9-51 

Schuhfeld Testvérek, VII, 
Király u. 3 Tel.; 364-84 

Weisz Károly, IX, Szve- 
tenay u. 14. Tel.; 343-80. 
Bizományos is.

ÓCSKA VASKERESKEDÖK
Alteisen — Ferrailles de vieux ouvrages 

vecchi — Scrap iron
Ferri

Rusz Ármin, III, Pacsir­
tamező u. 4—6. T. 624-05

Strausz Rezső, V, Váci 
út 90. Telefon; 920-21
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Magyar Vas termék és
Vashulladék Kereske­
delmi Rt., V, Váci út 
32. Telefon: 90-8-30

Schlesinger, Csáky u. 70.

Pick L. és Tsa ócskavas, 
építkezési vasanyag és 
gépkereskedés (tulajd.: 
Klein H.), V, Fáik 
Miksa u. 11. Tel. 281-67

OLAJPOGÁCSA ÉS OLAJMAG
Ölkuchen.Ölsaal — Tourteaux et graincs oléagineux — 

Sanse e grani oleaglnosi — Oil-cake and oil seeds
Hacker Jenő, V, Lipót krt 16. Telefon: 134-16 

OLAJKERESKEDÖK
Ölhandler — Huiles (commerce de) — Olio (c. di) — 

Oils (c, of)
Aiiierikai és kontitnentá- 

iis olajok, Steinbacli 
Pál oki. vegyészmérnök, 
Lipót krt 16. T.: 164-36

Shell Kőolaj At., V, A l­
kotmány u. 18. T. 113-98 

Vacuum Oil Comp. Rt.,
V, Zrínyi u. 7.

OLTÓANYAGOK
Impfstoffe — Sérums, Vaccins — Vaccíni — Vaccines
Philaxia Szerumtermelő 

Rt., X, Szállás u. 3. 
Telefon: 48-5-85

Laboratórium védőoltó­
anyag Rt., IX, Lónyay 
u. 12. Telefon: 87-9-73

ÓRÁSOK
U hrmacher — Horlogers — Orologiaj 

makers
Watch-

Cuendet Constant svájci 
órásüzlet, IV, Apponyi 
tér 5. Telefon: 880-39 

Tiszeker L., III, Szent­
endrei u. 47. Tel.: 628-75

Schwarcz Testvérek, VI,
Podmaniczky ucca 59. 
T.: 296-24. Ellenőrző és 
speciális órák javítása 
és eladása.

PADLÓBURKOLÁS
Fussbodenbelag — Planchcrs, parqiiets (revetement 
de) — Pavimento di távolé in case — Floor-makers
Oötz A., I, Bors u. 24. 
Rütgers Guidó fatelítő 

és faburkoló Rt., IX, 
Soroksári út 39. 31-9-19

Proczeller Bálint kövező­
mester, útépítő és bur­
koló vállalkozó, X, Kor- 
ponai u. 11. Tel.: 481-32
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p a p í r , é s  p a p i r n e m ü g y á r a k
Papier u. Papíerwaren — Papeterie — Cartiera — 

Paper and paper-goods
Diósgyőri Papírgyár.

Telefon: 242-83
Morvay István, VIII, Tö­

mő u. 19. Tel.: 450-30. 
Ragasztószalag (nyo­
mással is), fugpapír és 
más enyvezett papírok. 

Pósa Lajos levélboríték 
és papírzacskógyár, VII, 
Garay u. 36. T.: 333-01

Első Magy. Cartonlemez- 
gyár Rt., VI, Andrássy 
út 86. Telefon: 295-74. 
Gyárt mindenféle kar­
tonlemezt és fekete cso­
magolópapírt. 

nGraziosa Mill“ Levél­
boríték és Papírnemű- 
gyár Rt., VI, Teréz 
krt 38. Telefon: 283-74

PAPIRKERESKEDÖK
Papierhándler — Papiers (Commerce de) 

(Commercio dl) — Stationers
Carte

Dauer Zoltán, VII, Aréna 
út 11. T.: 439-56. Csoma­
goló papírok és papír­
zacskók.

Haas Sándor, IX, Má­
tyás u. 9. Tel.; 866-46. 
Mindenféle csomagoló­
papír.

Humor Lajos és Tsa pa­
pír- és makulaturpapír- 
nagykereskedő, VI, Pró­
féta u. 7. Tel.: 13-7-20

Konwallin Férd., Rózsa 
u. 29. T.: 370-09. Enyve­
zett papírkülönlegesség.

Galitzenstein H. Rt., V,
Géza u. 1. Tel.: 217-50' 

Hanser K., Bécsi út 42. 
Kaufmann Emil, V, Bál­

vány u. 20. Tel.: 292-16. 
írószerek, nyomtatvá­
nyok.

Kér. Főisk. Hallgatók
„Centrum" Szöv., VIII, 
Baross u. 52. T.: 375-14 

Lohonyai J., VI, Vörös­
marty u. 35. T.; 237-53. 

Pósa Lajos levélboríték 
és papírzacskógyár, Ga­
ray u. 36. Tel.; 333-01

PAPRIKA (ÖRÖLT)
Paprikahandler — Paprika moulues (C. de) — Paprika 

macinata (C. di) — Paprika
Adler L., IX, Lónyay u.

14. Telefon: 86-6-19
Róna Gyula paprika- és 

csőm. fűszerek nagy- 
kereskedése, VI, Reiter 
Ferenc u. 12. T.; 910-79

Pantodrog Rt. paprika- 
export, V, Ügynök u. 8. 
Telefon: 101-74

Smigura Cirill, IX, Köz­
ponti Vásárcsarnok, 
114. sz. fülke. T.: 85-3-6.̂
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PARAPADUGÓK
Kork-Pfropfcn — Bouchons de Hege — TuraccioU — 

Cork-stopper s
Robicsek Adolf, VII, Ne- Römer parafadu^ó, VII, 

felejts u. 15. T.: 313-89 Király u. 21. T.; 368-03

PARKETTAGYARAK
Parkettfabriken — Parquet (fahriques dé) — Pál- 

chettonc (f, di) — Floors (f. fór)
Bohacek és Tsa, V, Váci 

út 66. Telefon: 906-02 
Jauernik István parkett­

ás faárugyára, X, Stróbl 
A. u. 5. Telefon: 36-8-49

Láng József parkéi tázó 
és pacllózási vállalat. 
Bajnok u. 1. T.: 199-65 

Pestszentlőrinczi Parkett- 
gyár és Gőzfűrész Rt., 
Rudolf tér 1. T. 21-2-44

PARKETTA VÁLLALKOZÓK
Parkettunternehmer — Parquet (entrepreneurs en) — 

Palchettone (Imprese dl) — Floormakers
Bárány Ferenc Pestszent- 

erzsébet. Vas Gereben 
 ̂ u, 36/B. Telefon: 475-71 

Gerő Andor parkett- és 
padlózási váll., Rotten- 
biller u. 12. Tel.: 36-1-10 

Götz Antal parketta asz­
talosmester, I, Bors 11. 
24. Telefon: 507-34

Jakab József parketta- 
vállalata, VI, Bulyov- 
szky u. 32. Tel.: 146-64 

Proliwinsky József par­
kett- és padlózási váll., 
V, Csáky u. 27. T. 920-56 

Rütgers Guido fatelítő és 
faburkoló rt., IX, Sorok- 

. sári út 39. Tel.: 319-19

PASZOMÁNY ARUK
Posamenlierwaren — Pa sse mentor les — Passaman- 

terie — Trimmings
Diamant A. Arnold, VII. 

Szövetség u. 28/B. Tel.: 
312-33. Bútor- és füg- 
gönypaszományok. 

Reich Adolf Fiai, V, Er­
zsébet tér 7. T.: 816-02. 

Mindennemű paszomány. 
Schwarcz'-J. Tel.: 857-41

Lendvay Zsigmond Fiai,
VIII, Tisza Kálmán tér 
24. Tel.: 31-4-63. Arany- 
és ezüstszalagok, roj­
tok stb.

Schiff Mihály, IV, Pro- 
hászka O. u. 8. T. 83-4-76 
Különböző paszomány.

— 311



PENZIÓK
Pensionen — Pensions — Pensioni — Boarding-homes! 
Dombay Penzió, V, Vé- Grimm Penzió, V, Vigadó

csey u. 4. Tel.: 19-3-72 
Farkasvölgyi Parkpenzió 

(ortodox kóser penzió), 
I, Torbágyi út 110. 
Telefon: 652-75

Riehter Penzió, VI, And- 
rássy út 86. T.: 26-8-37

ii. 2. Telefon: 83-3-14
Stern Penzió (túl.: Ster/i 

Paula), Római fürdő, 
Ke ve u. 58. Tel.: 627-30 

Szabadság Penzió, V, 
Aulich u. 8., I. emelet. 
Telefon: 14-1-61

PÉNZSZEKRÉNYEK
Geldschranke — Coffres-fort — Afmadi da denaro — 

Cash-safe, Money-chest
Rónay Elemér, a Wert- 

heim pénzszekrénygyár 
volt vezetője: Vajda
Ernőnek utóda. Tűz- 
mentes kartoték, ok­
mány, titkos fali szek­
rények, kazetták. Biz­
tonsági berendezések, 
zárak. Tömegcikkek. 
Pónzszekróny- és zár- 
nyitás, javítás, V, Sas 
u. 28. Telefon: 14-1-46

Pirkner-féle irodai acél­
bútor, pénzszekrény és 
zár üzem, VIII, Hunyadi 
u. 4. Telefon: 303-92

Szilágyi L. pénzszekrény- 
ipar, államrendőrségi 
szakértő, IX, Liliom u. 
37. Telefon: 386-99

Szladeky A. és Fia első 
magyar pénzszekrény- 
gyára, VIII, Kender u. 
30. Telefon: 324-69

PERMETEZŐK ÉS ÖIVTÖZŐK
Spriiz u, Beriesclungsapparafe — Vaporisafeurs ct 
Arroseuses — Apparecchl da arrosare — Spraying 

apparátus
Aerosan Művek, VIII, 

Német u. 22. T.: 30-1-86. 
Permetezők.

Gombos Benő gépészmér­
nök, VII. Dob u. 94. 
Telefon: 45-8-32

Nagy J. Telefon: 415-15

Hirmann Ferenc, VII, 
Csányi u. 7. T.: 46-0-49 

Ligeti és Biró, V, Víg­
színház u. 5. T.: 277-99. 
Kerti tömlők és szabá­
lyozható „Napsugár** 
locsolófej.

PINCEGAZDASÁGI CIK KEK
Weinwirtschaftliche Artlkel — Viüculfure (a, pour) 

Viticoltura (a. per) — Viticulture (a. fór)
Cifka József, V, Vilmos császár út 48. Telefon: 22-8-92
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PLOMBÁK (ÓLOMZÁRAK)
Plomben — Plombes — Piombi — Lead seal 

Egyesült Gép- és Fém- Wieder M. borotvapenge-
árugyárak Rt., VI, Lő­
portár 11. 9. T.: 92-3-24

Özv. Ujágh Árpádné, XI, Horthy M. út 90. T.: 690-42

gyár, VII, Nürnberg u. 
36. Telefon: 96-7-76

özv. U já p li A r p á d n é
Budapest, XL, Horthy Mlklds ót 90. szóin

T elefon szám : 69 -0 -42

Acél piómbák: mindenféle kivitel- 
ben és nagyságban. Szövetplombák 
és szövet jelző gépek betűkkel. Kalauz­
fogók, konzervbontókések.

PORCELLÁN- ÉS ÜVEGÁRUK
Porzellan u. Glaswaren — Porcelaine et verrerie — 

Porcellane e vetri — Porcelatn and glass-ware

Fried mézes, tejes és 
egyéb palack gyári rak­
tára, VII, Akácfa u. 32. 
Telefon: 41-6-38

Steiner Aladár gyógy­
szer- és vegyiüvegnagy- 
kereskedő, IX, Thék E. 
11. 45. Telefon: 40-1-80

Özv, Grünwald Samuné
palackkereskedő, VIII. 
Baross u. 128/A. T. 410^3 

Hüttl Tivadar Porcellán- 
gyár B. T., V, Do- 
rotya u. 14. Tel.: 820-18 

Laufer Ferene és Béla, 
Rákóczi út 30. T. 304-97
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PORSZIVÓGÉPEK
Staubsauger — Aspirateurs de poussiére — Aspiratori 

di polvore — Dustaspirators

Elextrolux, IV. kerület, Kristóf tér 2. Telefon: 868-15 

PORTALBERENDEZÉS
Portaleinrichtungen — Portails — Portali — Portals
.Füredi Béla portál- és 

üzletborendező, V, Váci 
út 6. Telefon: 281-21

Haas és Somogyi. T. 909-40 
Kelemen Tivadar gépész- 

mérnök, VI, Lehel n.
8. Telefoni 91-2-93

Kellermann és Knöpfler, 
Király u. 11. T.: 42-4-09

Lakberendező és Portál- 
építő T. E. Szöv. aszta- 
losárugyára (igazgató: 
Tarján A.), Béke tér 9. 
Telefon: 913-13̂

Teichner Ádám ezüstko­
szorús műlakatos, Szö­
vetség 11. 10. T. 31-5-94 
Fémportálok.

POSZTÓ- ÉS BÉLÉSARU i
Tuch- u. Futterzcug — Draps et tolle pour douhlure 

Drappo e tela da fódéra — Cloth-goods, Uning

Berger Fülöp, V, Vilmos 
császár lít 10. T.: 80-3-47 

Bodnár és Brüek, V, Er­
zsébet tér 44. T.: 802-85. 
Angol és skót különle­
gességek.

Brüek és Grosz szabó­
kellékkereskedés, V, 
Erzsébet tér 5. T.: 800-79 

Feldmann Testvérek, VII, 
Rombaeh ii. 11. T. 451-34

Lefkovits és Vándor, V^
Deák F. 11. 18. T.: 813-31

Modern és Breitner posz­
tónagykereskedők, IV, 
Deák F. tér 3. T.: 81-9-56*

Pannónia Posztó- és Di  ̂
vatház, VII, Károly krt 
3/B. Telefon: 444-56

Grosz Testvérek, VII, 
István út 35. T.: 458-26

PÓTKÁVÉ
Kaffec-Ersatz — Succédanés de café — Caffé indi- 

geno — Coffee surrogate
Dikk Fidél és Tsa, IX, 

Soroksári út 102. Tele­
fon: 375-47. Impéríál
fügekávé.

Franck H. Fiai Rt., t
Budafoki út 62. T. 688-45 

Glória, Soroksári út 130. 
Hungária, Huszár uv 6.
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PUSKAMÜVESEK
Büchsenmacher — Armiiriers — Arn\aiuoli —Gun- 

makers
Knébl Ferenc, VIII, Baross u. 17. Telefon: 34-4-T5> 

RÁDIÓKÉSZÜLÉK
fíadioapparate — Rádió (Appareils de) — Rádió 

(Apparecchi di) — Wireless receiving sets
Kemény Róbert, VI,

Szondy u. 9. T.: 12-2-68 
Kitüntetett rádió javító­
mester.

Magy. Norrisművek, VI, 
Ó u. 14.

Radionova, IV, Váci n. 
27. Telefon: 882-88

Morvái Rádió villamos- 
sági és műszaki k. f. t-r 
VII, Erzsébet krt 40. 
Telefon: 34-3-64

Pick Rádióbörze, IV, K i­
rályi P. u. 20. T. 847-74. 
Fiókok: Podmaniczky 
20., Ráday u. 3. és Rá­
kóczi út 61.

RAKTÁRHÁZAK
Lagerhciuser, Silospeicher — Entrepőts — Fondací 

Grain Warehouses
Lujza Gőzmalom R i köz­

raktári üzeme, III, K o­
losi tér 1. Tel.: 621-94 

Vámmentes kikötő gabo- 
natjárháza, Csepel. 31-8-93

Magyar Leszámítoló és
Pénzváltó Bank Buda­
pesti Közraktári Vál­
lalat, IX, Fővám tér 
14/15. Telefon: 87-8-50

Közraktár — Öffentl, Lagerhaus — VÉlévateur 
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REDÖNYÜZEMEK
Roll-Ladenfabriken — Jalousles (Ateliers de) 

Perskine (f, dl) — Lattices

Dobos András, IX , Ló-
nyay u. 58. T.: 87-4-38. 
Redőny- és napellenzŐ- 
készítő.

Förstner L. Tel.: 566-81

Hunnia Rolettagyár, IV,
Királyi P. u. 5. T. 84-6-1!) 

Glóbus Redőnygyár, Rt, 
Pestszenterzsébet, Nagy 
Sándor u. 110. T.: 474-49

REKLAMCIKKEK

Reklameartikel — Reclame (articles de) — Reclami 
(articoli dl) — Adv ért ising (articles)

Higiénia Celluloidipar, Valuska J. naptárak és 
Lőportár u. 8. T. 937-37 reklámcikkek, Rózsa a.

RÉGISÉGKERESKEDŐK
Antiqultatenhandler — Antiquités (Commerce d') — 

Antiqiiltá (C. dl) — Antiquities (Dealer in)
Manthner László, VIII, 

Esterházy u. 24. T. 395-90 
Régiségek, Archeológia. 
Numizmatika.

Szilárd V., IV, Mária Va­
léria u. 7. Tel.: 81-3-60 

Ruez Gyula, IV, Váci u. 
27. Telefon: 862-28

ROVARIRTÓ SZEREK
hisektenvertilgungsmittel — Insectlcides — (Prépa- 
rations) — Insetticldi (Preparazionl) — Insectlcides

Heisz Vegyipar, V, Bál­
vány u. 8. Tel.: 817-85. 
Svabolin rovarirtópor. 

Parasin, Pannónia n. 6.

Ratinol, VII, Péterfy S. 
u. 44. Telefon: 315-86. 
Hatásos patkány- 
egérirtószerek.

es

RUHÁZATI CIKKEK
Bekleldnngsartlkel — Vétements — Vestimenti 

Clothing industry

Hpesti Szabóiparosok Hi­
tel- és Termelő Szövet­
kezete, VII, Hársfa u. 
24. Telefon: 42-2-32

Forgács Hugó, VII, Do­
hány u. 68. T.: 36-7-03. 
Frakk- és smokingköl- 
csönzés.
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Heltai-féle jelmezüzein, 
VIII, Múzeum krt 2. 
T.: 40-4-63. Készít, köl­
csönöz és tervez.

Kiss Gyula speciális bőr- 
ruházati üzlete és üzeme. 
Aranyéremmel kitün­
tetve, IV, Kamermayer 
Károly u, 1. Tel.: 895-82 

Makán János műtömő, 
Thököly út 59. T. 97-0-05 

Platschek Vimos férfi- 
ruhaáruháza, IV, Károly 
krt 28 30. Telefon: 892-41

Pátria javító-, szövő- és 
kötőüzem, IV, Kecske­
méti u. 9. Tel.: 84-3-34. 
Kötött áruk javítása és 
müstoppolás.

Rajna Áruház, IX, Vám­
ház krt 13. Tel.: 85-3-44. 
Kizárólag gyermekcik­
kek.

Rácz jelmezüzeni; VIII, 
Wesselényi u. 2. T. 364-70

Welisch János férfidivat­
áruháza, IV, Váci u. 7. 
Telefon: 82-1-68

SELYEMARUK
Seidenwareti — Soiéries — Séta (Tessuti dl) ■- 

Silk-goods
Beck Miksa és József, 

Deák F. u. 15. T. 80-7-92 
Kallós és Hegedűs se­

lyem- és női divatáru­
ház, Bécsi u. 9. T. 880-31

Löw Sándor Rt, IV,
Hajó u. 3. Tel.: 826-75' 

Szűcs és Márkus, IV, 
Petőfi Sándor u. 18. 
Telefon: 880-31

Besen
SEPRŐ

Balais — Scope — Brooms
Vakokat Gyámolító Orsz. 

Egyesület, VII, Her­
mina út 7. Tel.: 961-00

Braun Illés Részv.-tárjs.,
VIII, Erdélyi ucca 7. 
Telefon: 325-45’

SODRONYFONAT, SODRONYSZÖVET
Drahtgeflechte, Drahtgeivehe — Treillis et tissus 
métalliques — Tessufo e tela metalliche — Wire-ropcs, 

mid wire-fahrics
Hutter és Schrantz Rt,

Qyömrői út 80. T. 48-4-76
Stadler Mihály Rt, VI,

Szt. László 60. T. 90-4-32

SÓ
Sah -  Sel -  Sale -  Salt

Sóelosztó Bizottság, V il­
mos cs. út 32. T.: 100-00

Unió Sómalom, VI, Sza­
bolcs u. 26. Tel.: 935-07
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SÖRFŐZDÉK
Bier-Brauerelen — Brasseries — Birrerie — Brewery
Dréher—Haggeninacher—

Első Magyar Részvény- 
serfőződe Rt., X, Külső 
Jászberényi út 7. Városi 
iroda: VII, Huszár u. 7. 
Telefon: 30-4-29

Fővárosi Sörfőző Rt. Kő­
bányán, X , Maglódi út 
47. Telefon: 484-80

Kőbányai Polg. Sörfőző és
Szt. István Tápszermű­
ve Rt., Maglódy út 17.

SPORTÁRUK
Bportwaren — Sport (Articles de) — Sport (Articoli 

dl) — Sporting outfits
Cserkészbolt Szövetkezet, Macher R. és Tsa, Váci 

Nagy S. u. 6. T. 11-2-34 u. 28. Telefon: 894-47

SPORTPÁLYÁK ÉS EGYLETEK
Sportplatze u. Ver ciné — Stadions et Assocíations — 
Stadioni e Associazioni —‘ Stadions and! Assocíations
Bp. Egyetemi Atlétikai

Club (BEAC) Fehérvári 
út 16. Football- és 
tenniszpályája.

Bpesti Torna Egyesület 
(BTE) szénatéri pályája.

Budai Torna-Egylet, I,
Attila uccai csarnokai. 

Hunnia Csónakház Egy.,
III, Ujlaky rkp. 

Jégpálya, VI, Városliget 
Széchenyi tó.

Téli sport — Wintersport ^  Sport d'kiver 
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Nemzeti lovarda — Manége National

Budapesti Ügető Verseny 
e^y. lóversenypályája, 
X, Kerepeisi út 9. 

Ferencvárosi Torna Club 
(FTC), IX, Üllői út 129. 
(Atlétika stb.)

A  Lovaregylet lóverseny­
tere, X, Kerepesi út 57. 

M. Atlétikai Club (MAC) 
sportpályái, III, Marg“it 
sziĝ et (football. tennisz, 
stb.)

M. Testgyakorlók Köre,
(MTK) Hungária krt 
131. sportpályája. 

Magy. Turista Egyesület, 
IV, Aranykéz u. 6.

M. kir. Automobil Club,
Apponyi tér 1. (Autó- 
és kerékpársportok.) 

Magyar Aero Szövetség, 
IX, Lónyay u. 17. 

Millenáris-pálya,Thököly 
út és Szabó J. u. (Mo­
tor, kerékpár stb. ver­
senyekre.)

Nemzeti Torna-Egyesület
(NTE) Szentkirályi u.-i 
tornacsarnoka.

Neptun Evezős Egyesület, 
III, Margitsziget.

Unió Tennis-Club pályá­
ja, VIII, Thököly út 115.

Az itt felsoroltakon kívül: vívó, céllövŐ, úszó, 
evező, tennisz és golf egyesületek helyiségei és pályái 
említhetők még. Télen: a si, rődli, korcsolyázó és jég- 
hockey sportok nagy pályákon és csarnokokban fog­
lalkoztatják az emberek ezreit. A lovagló sportot a 
Nemzeti Lovardában (VIII, Esterházy u. 32) és az 
úrlovas versenyeken ápolják.
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STRANDFÜRDŐK
Sirandbader — Bains plage — Bagnl spiaggia — 

Siviming pools
Aquincumi strandfürdő,

Nánási út 2. T. 62-tS-86 
Duna Strandfürdő, ITT, 

Újlaki rpt. 44.
Danubius Strandfürdő, V,

Meder u. 8.

Palatínus Strandfürdő,.
ITT, Margitsziget.

Római fürdő, ITT, Lőpor- 
malom.

Széchenyi Strandfürdő,
VI, Városliget.

Palatínus strandfürdő — Le Bain-plage ,,Palatínus 

SÜTÖDÉK
Backpulver — Petidre á cuíre — Polvere da cuocere —

Muhr Ferenc, IX, Mester 
11. 30. Telefon: 404-37

Rátkai Ferenc, II, Retek 
u. 4. Telefon: 532-79

Turul sütöde (túl. Deutsch 
H.), VII, Thököly út 25. 
Telefon: 306-17

Anzenberger Endre és
Nándor, VII, István út 
1. Telefon: 33-9-75

Frank László, IX, Lónyay 
u. 56. Telefon: 872-91

Kiss Lajos sütödéje, IIT, 
Bécsi út 107. T.: 62-8-01

SÜTŐPOR
Backpulver— Poudre á cuíre —Polvere da cuovere— 

Baking powder
Oetker A. dr. V ili, Conti ucca 25. Telefon: 37-2-90
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SZABADALOMÉRTÉKESITÉS
Patentverwertung — Brevets (Vente de) — Patenti 

(Vendita d\) — Patent attornies

Korda Árpád oki. mér­
nök, IX, Közraktár ii. 
10. Telefon: 891-75

Szabadalmi értékesítő,
VIII, Rákóczi út 11. 
Telefon: 314-81

SZABÓK
Schneider — Tailleurs — Sartí — Tailors

Bata József kam. szállító, 
Kristóf tér 8. T.: 80-0-56 

Beek Miklós úri szabó 
szalónja, VII, Rákóczi 
út 16. I. Telefon: 43-2-04 

Harfmann Károly, IV, 
Kecskeméti u. 9. T. 863-60 

Lindenfeld J., V, Eötvös 
tér 2. Telefon: 82-0-30 

Makán János műtömő, 
Thököly út 59. T. 97-0-05

Mikuska András úri- és 
női sportruha készítő, 
Erzsébet tér 5. T. 804-34 

Schwarcz Jakab és Fiai, 
Nagymező u. 6. T. 224-27 

Ullmann és Szemere, V, 
Szent István tér 5. 
T.: 805-33. Alp.: 1862 

Wigand Mihály, IV, Kecs­
keméti u. 5. Tel.: 84-1-74 
Díszmagyar ruhák stb.

Telefon:
80-3-78

Drach József
úri szabó
B U D A P E S T

V. ,  G ró f T is z a  Is tvá n -u tca  22.

(Wekerle Sándor-utca sarok)

Valódi angol és skót szövetek

SZAKÉRTŐK
Experten — Experfs — Esperti — Experts

Dénes József vasúti, hajó­
zási és szállítmányozási 
hites tszéki szakértő, 
II, Nyúl u. 24. T. 571-30

Földiák Lajos műszaki 
iroda, V, Sziget u. 2. 
T.: 190 50. Szíj techni­
kai tanácsadó.
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Fenyő Kornél o^L mér­
nök, YIL  Király 11. 69. 
T. 419-48. Gyárbecslések. 

Horti József műbútor­
asztalos és kárpitos, hi­
tes tszéki szakértő, V, 
Lipót krt 4. T.: 150-36 

Dr. Löw Márton geoló­
gus, hites tvszéki szak­
értő, VII, Cserhát ii. 9. 
Telefon: 412-18 és 586-66 

Kardos Antal gazd. szak­
értő és birtokbecslő, V, 
Mária Valéria u. 15/A. 
Telefon: . 821-91

Hell Lajos vezérig., V, 
Kádár u. 6. Élelmiszer- 
szakértő, organizátor, 
gazd, szakértő és szak- 
tanácsadó. Tel.: 174-96 

Novák Imre oki. építész- 
mérnök, hites tszéki és 
árvaszéki építési szak­
értő. VI, Andrássy út 
8. Telefon: 10-3-96

Müller Ernő kőbányatul., 
- hites tszéki szakértő, I, 

Csaba u. 22. Teh: 518-25 
Prokisch János oki. éipb 

tesz, hites tszéki és árya- 
széki szakértő, Csaba 
u. 11/A. Telefon: 56-3-99 

Rottmann Elemér műépí­
tész, hites tszéki szak­
értő, VIII, József krt 
67. Telefon: 452-71

Dr. Rejtő Gyula biztosí­
tási szakértő, Vörös­
marty u. 44/B. T.: 152-62 

Szilágyi L. pénzszekrény- 
ípar, államrendőrségi 
szakértő, IX, Liliom u. 
37. Telefon: 386-99

Török Pál oki. gépész- 
mérnök, III, Bécsi út 
88. T.: 62-9-17. Kazán- és 
tüzeléstechn. szakértő. 

Wittenberg Ottó oki. gé­
pészmérnök, kir. tvszki 
hites aiitószakértő, Ne- 
felejts u. 42. T.: 375-00

SZALÁMIGYÁRAK
Salamlfabriken — Sálami (fahrlque de) — Salamí 

(fahbrica di) ^S alam í (f, of) _
Dozzi József szalámigyár Brauch Rt., Mester u. 29 

Rt., Bpest-Rákospalota Herz Ármin és Fiai Rt., 
Iroda: Bpest, Sorok- IX, Soroksári út 76.
sári út 76. Tel.: 381-60 Telefon: 31-9-14

s z á l l í t m á n y o z á s i  v á l l a l a t o k
Transport unternehmungen — Transport de marchan- 

dieses — Trasporto di merd — Forwarders
Express Szállítmányo- ,,Heber‘ nemzetközi szá.l- 

zási, nagyfuvarozási és lítmányozási vállalat,
forgalmi Rt., V, Gr. Vi- Bpest, VI, Váci út J.
gyázó F. u. 3. T. 23-0-24 Telefon: 159-47
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SZÁLLODÁK
Gasthöfe— Hotels - 

Astoria Szálloda Rt, IV, 
Kossuth L. u. 19/21. 
Telefon: 87-8-40

Bellevue Szálloda Rt, 
I, Attila u. 53. T. 500-80 

Bristol Szálló, Dunapart.
Telefon: 89-9-25

Continental Szálloda, VTI, 
Dohány u. 42. T.: 462-29 

Császár Fürdő és Szál­
loda Rt., III, Zsigmond 
u. 31. Telefon: 51-2-95 

Fehér Hattyú Szálloda, 
Rákóczi út 4. T.: 429-87. 
Újonnan átalakítva. 

Oellért Szálló, Gellért tér.

■ Alherghi Hotels 
Nemzeti Szálló (a Hun- 

g“ária Nagy Szálloda 
vezetése alatt), VIII, 
József krt. 4. T.: 32-0-30 

Palace Szálloda, VIIL 
Rákóczi út 43. T. 36-1-12 

Park Szálloda, V ili, Ba­
ross tér 10. T.; 330-83 

Pannónia Szálló, VIII, 
Rákóczi út 5. T.: 454-89 

Royal Nagyszálloda Rt, 
VII, Erzsébet krt. 45/47. 

Szt Lukács Gyógyfürdő 
és Szálló Rt., III, Zsig- 
mond u. 25 29. T.: 560-80 

Népszálló,' Aréna út 150.

SZAPPANGYARAK
Seifenfabriken — Savonneries — Saponl (fabbrica di) 

Saponi — Soap-manufacturers 
Adél szappangyár, IX, Kromofag, Reitter F. u.

Szvetenay u. 13. 306-08 13. Borotva szappanok.
Hajnal Ipari Rt., IX, Gu- Községi Szappanüzem, 

bácsi út 13. Tel.: 339-35 IX, Illatos út 9637.

SZAPPANGYARTASI ANYAG
Matériái für Seífensiederei — Savons (matéríaux p. 
la f. de) — Saponi (materlali p. la f. di) — Materials 

fór soap-making
Grosz Gyula, IX, Bakáts Schulhof és Tsa, Csáky 

n. 5. Telefon: 871-52 u. 9. Telefon: 106-17

SZELLŐZTETŐ BERENDEZÉS
V entllationsapparat — Ventilatéurs — Ventilatori — 

Ventilators
Aeg. Unió R t T.: 112-79 
Varga Testvérek ventilá- 

torárugyára, VI, Röp­
pentyű u. 61. T.; 91-3-26

Sehubauer Ferenc gépész- 
mérnök, III, Föld u. 51. 
T. 622-06. Légvonalrend­
szerű ventilátorok.
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SZÉNSAVAS TAKARMÁNYMÉSZ
Kohlensaueres Kalkfutter — Acide carbonique de 
chaux p. fourrage — Acido carbonico dl calce p. 

foraggio — Fodder calclferous
Fürst Márton, V, Perczel 

Mór u. 2. Telefon: 231-23 
Nagybani árusítás.

Káposztásmegyeri mész­
homoktéglagyár és mész­
égető bérlete Rt., Ú j­
pest, Váci út 95. T. 947-73

Adler és Ritter, X, Szál­
lás u. 7. Telefon; 482-6̂  

Salgótarjáni Kőszénbá­
nya Rt., V, Arany J. m 
25. T.: 252-84. Gyártja 
és forgalomba hozza a 
dorogi szénsavas takar- 
mánymeszet.

SZERSZÁMOK
W erkzeuge — Outils — Strumentl — Tooh 

Stern E., V, Csáky u. 43. Stark M., Károly krt 3.

SZIGETELŐ VÁLLALATOK
Isolierungs-Unternehmen — Isolation (entreprises <f) 
Isolazione (imprese d') — Isolation (Enterprise of)
Csató Pál, XI, Budaörsi 

út 18. Telefon: 566-31
Gosztonyi és Társa, V, 

Báthory u. 5. T. 24-1-11 
Goudron Váll., VI, Pod- 

maniczky u. 29. 16-3-53 
Grozit, VI, Berlini tér 3.

Parafakőgyár Rt., Nosz- 
lopi u. 29. Tel.; 48-5-14 

Weisz László mérnök, VI, 
Izabella u. 66. T. 208-64. 
Pincét pótló légszigete­
lés és nedves falak víz­
telenítése.

s z íj g y á r t ó , é s  n y e r g e s á r u k
Riemer- und Sattlerwaren — Coiirroies et sellerie — 

Correggie e selle — Saddler- and hurness-articles
Frank Ignác, IX, Sorok­

sári út 20 A .  T.; 31-4-39
Olbrich L. Tel.: 280-44 
Woveszny J. T.: 43-2-08

SZIKVIZGYÁRAK
Sodawasserfabriken — Eaux de Seltz (f, de) — . 

di Seltz (f. di) — Sodawater (f. of)
dcqua

Royal Szikvízgyár (túl.: 
Fricdmann Fr.), VIII, 
Mátyás tér 8. T.: 43-4-69

Unió Szénsavas Szikvíz­
gyár, VI, Szabolcs u. 26. 
Telefon: 935-07
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SZIKVIZGÉPEK
Sodawassernuischinen — Eau de Seltz (m. pour la 
fabrlcatlon de) — Acqua dl Seltz (m. p, la f,) — Soda- 

ivater-machines
Kont Oszkár (túl. Prűicz 

J.) szikvízgyárberen- 
dező, István út 9—11. 
Telefon: 34-2-36

Scheibner J. szikvízgép- 
gyár és szifonfejöntőde, 
Thaly K. n. 19. T. 371-97

Vető Sándor, VII, Péterfy
S. u. 17. Telefon: 358-95 
Szikvízgépgyár és szi­
fonfej öntöde. Kartelen 
kívül. Szab. higiénikus 
szifonfejes üvegek haj­
lított üvegcsővel.

SZIVATTYÚK
W  as ser pumpen — Pompes — Pompe — Pumps 

Sommer és Fein, V, Váci út 18. Telefon: 124-05

SZOBAFESTŐK
Stuhenmalet Péintres en batiment — Pittori deco- 

rátöri — Housepainters
Berger Samu, VI, Hege­

dűs S. u. 27, T.: 204-82. 
Mázoló is.

Czibere István, I. Kö­
kény u. 10. Tel.: 571-35 

Fülöp Gyula, II, Zsig- 
mond u. 5. Tel.: 520-74 

Örüli wald és Várhelyi, 
Angyal u. 10. T.: 36-9-31 

Herz és Grünwald, Vise­
grádi u. 18/A. T.: 170-37

Herczeg és Verhovina,
Visegrádi u. 12. Mázoló 
és fényező. T.: 270-86

Rapp Gáspár, Pestszent- 
erzsébet, Kende-Kanuth 
u. 32/B. Telefonj 474-43

Steinháusl és Kölber, IX,
Mester u. 27. T.: 308-24

Würcinger Ignác, XI,
Horthy M. út 36. T. 593-63

SZÖNYEGKERESKEDÖK
Tepplchhandler — Topis 

(Commercio di)
Ernia Szőnyegüzeni, VIII, 

József krt 11. T.: 300-57 
Gassner Dávid fiai, VI,

Teréz krt 19. Magyar­
perzsa szőnyegek. 
Telefon: 227-73 és 109-49

(Commerce de) — Tappeti 
— Carpets (C, of)

Horváth Miksa Szőnyeg­
ipar Rt., V, Visegrádi 
u. 62. Telefon: 90-6-98 
Magyar perzsák.

Szente E., V, Tátra u. 6. 
Tel : 193-52. Háziszőttes.
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s z í n h á z a k *
Theater — Théatres 

Belvárosi Színház, IV, 
Petőfi S. u. 6.

Budai Színkör, Alagút u. 
Fővárosi Operett Színház, 

Vl, Nagymező u. 17.
Kamara Színház, VI.

Paulay Ede u. 35.
Király Színház, VII, K i­

rály u. 71.

Teafri — Theatres
Magyar Színház, VII„ 

Wesselényi u. 62.
Nemzeti Színház, VIII,, 

Rákóczi ut 35. Legelő­
kelőbb drámai színhá­
zunk.

Operaház, VI, Andrássy 
út 22. A legelőkelőbb 
színház. Telefon.

Vígszínház, Lipót krt 12.

Vígszínház — LustspleUheater — Le Théafre de hi 
Gaité — 11 Teatra Comico — The Comedg Thcatre ^

* A szinházokban az előadások este fél 8 vagy 
8 órakor kezdődnek. Mindenki, akinek alkalma és 
módja van, nézze meg a Nemzeti Színházban az 
Ember tragédiája és a Bánk bán című színdarabokat, 
valamint Szent István hetében a Városi Színházban 
a Gyöngyös Bokrétát, Ez utóbbi népművészeti szem­
pontból fontos, mert az ország legérdekesebb vidékeit 
magába foglaló exportok útján mutatják be az ős­
magyar eredetű népi táncokat, népdalokat és nép­
szokásokat. A népies mutatványokban nem színészek, 
hanem a nép gyermeke! szerepelnek.

— 326 —



SZÖNYEGJAVITÓK
Teppickausbesseriwgen — Tapis (réparation de) — 
Táppeti (riparazione dl) — Carpets (Repairing of)

Barta Emil, VI, Teréz krt 
24/B. Telefon: 225-14

Míihler S.-iié Arany Vic- 
toria, III, Palánta u. 13, 
Telefon: 515-72

Osztermanii S.-né, VII, 
Garay tér 19. T.: 351-38

Schwarcz Gyula, VII, 
Hársfa 11. 43. T.: 439-26. 
Mindennemű szőnyeg? 
tisztítása, javítása és 
adás-vétele.

Turáni Szövő Rt., II, Fő 
u. 80. Telefon: 51-5-79

SZÖRFELDOLGOZÓ ÜZEMEK
Haarspinnereien — Crins et poils (filatiires de) - -  

Hoir-spinning mílls
Budapesti Lószőrfonóda

(a P. M. Keresk. Bank 
érdekeltsége). Sorok­
sári út 150. Tel.: 319-50

Frischmann Z., V„ Árpád 
11. 5. Telefon: 212-53

M. Hiisiparosok SzÖvetk.,
Gubacsi út 6. T.: 418-02

SZŐRMEFESTŐK
Rauchwaren-Fdrber — Teifitureries de fourriires — 

Tíntorte dl pelUccie — Dyers
Khon Jenő, VI, Diós ii. 3.. Telefon: 930-18. Szőrmét 

újjá fest és vasal.

SZŰCS- ÉS SZÖRMEÁRUK
Kürs^chner u. Fellwaren — Pelleterie, fourrures — 

Pellicceria — Furs and furrlePs articles
Egyesült Szőrmekeresk. 

Rt., V, Vilmos cs. út 2. 
Telefon: 811-14

Csengery László, VI, K i­
rály u. 6. Tel.: 151-14. 

Nits Sándor szőrmeár 
gyára, VII, Komócsy ii. 
7. Telefon: 96-8-95

Pannónia báránybőrne- 
mesítő és kereskedelmi 
Rt., Újpest, Váci út 
44'48. Telefon: 94-9-45

Sóos Zoltán, VIII, József 
11. 79. Telefon: 463-25. 
Szőnnék megóvása és 
karbantartása.

SZÜCSMESTEREK
Kiirschner — Pelletiers — Pellicciai — Furrlers 

Breitfeld M. Marcell, IV, Váci ii. 14. Tel.: 887-27
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Bundaszanatórium, Golcl- 
stein Sally, VII, Rákó­
czi út 80. Tel.: 370-97 

Dán Testvérek, IV, Váci 
u. 6. Telefon: 824-23

Dunnyes Illés, VI, And- 
rássy út 53. T.: ,133-68. 
Szőrmekülönlegegessé- 

gek és megóvás is.

Herz Ernő szűcs, bőröv­
különlegességek üzeme, 
Deák F. u. 21. T. 80-2-68 

Kichler József, IV, Párisi 
u. 4. Telefon: 873-75.
Megóvás is.

Witt Gyula, I, Krisztina 
tér 9. Tel. 57-1-74. Meg,- 
óvás is. '

t a k a r ít á s i  v á l l a l a t o k
Wohnungsreimger — Nettoyage des appartements —

Nctidvc gli üllogl — d€ü}}CT of apaTtmcnts
Amerikai Lakástakarító

Vállalat, VI, iViidrássy 
út 50. Telefon: 22-1-35 

Auth Ferenc tapéta- és 
faltisztító vállalat, VI, 
Váci út 171. T.: 91-9-94 

Előd István vegyész- 
mérnök, II, Bimbó u. 5. 
Telefon: 50-7-60

Ferma cianozó és taka­
rító vállalat (tuL: Fe- 
rencz J.), VIII, Futó u. 
13. Telefon: 399-14

Kerber Henrik, V, Lipót 
krt 15. Telefon: 182-17 
Ciáiioz is.

Politzer féregirtó és ta­
karító váll., IV, Vám­
ház krt. 14. Tel.: 89-7-94

Heller Jenő lakástakarí­
tási és cianozási válla­
lata, IX, Földváry u. 7. 
Telefon: 320-18

Mezey Vacuum, VI, Csen- 
gery u. 51. Tel.: 130-95 
Falradirozás és ciáno­
zás is.

Omega Ciánozó Vállalat
(Oppitz K. vegyész- 
mérnök), I, Alkotás u. 
39 B. Telefon: 52-2-58

Ratinol, VII, Péterfy S. 
u. 44. T.: 315-86. Ciánoz 
olcsón garanciával. 

Takács József, VI, Há­
nya dy tér 10. T.: 284-42. 
Ciánozás és parké t- 
gyalulás is.

TAKARMANYKERESKEDÖK
Futtermittel- u, Fourage — Fourrage, főin, pnille 

Fórragglo (commercio dl) — Fodder (C, of)
Bischitz Marcell, VI, Szt.

László u. 12/B. T. 92-5-04 
Fried István, VIII, Szent- 

királyi u. 15. T. 382-97. 
Raktár: Józsefvárosi
teh.-p.-udvar 4. T. 328-19

Grajciár József, VII, 
Nürnberg u. 12. T. 97-7-47 

Heiiicz Leó, Hungária krt 
86. Telefon: 924-59

Steininger Dezső, V̂ I, 
Jókay u. 28. T.: 203-42
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TAPÉTÁZÓK
Tapezierer — Tapissiers — Tapezzieri — Upholsferers
Hahn és Proyss, V, Gr. Weichiier József tapétázó 

Tisza I. u. 12. T.: 81-6-61 üzeme, IV, Aranykéz u
Hantos Rt. Telefon: 185-23 4. Telefon: 82-0-29

TÁPSZEREK
Nahrmittel — Nutriments — Nutrimenti — Nutri- 

ments
Glasner Miksa tápszer- Oetker A. dr., VIII, Conti 

gyár Rt., VI, Király u. u. 25. Telefon: 37-2-90
56. Telefon: 22-9-14 Wander Rt. Tel.: 460-34

TEAKERESKEDÖK
Teehandlungen — Thé (Commerce de) 

(Commercio dl) — Tea dealers
Té

Herger J. Károly krt 2S. 
Fratelli Deisinger, Feren­

ciek tere 1. T.: 83-3-32

Fiumei, Ferencz J. tér 5. 
Túri József né, VII, Nürii- 

berg u. 35. Tel.: 975-47

TÉGLAGYÁRAK
Ziegeleien — Briquetteries — Mattom — Brickworks
Bohii Testvérek Tégla­

gyár Rt., III, Bécsi út 
166. Telefon: 624-71

Budapestvídéki Goztégia 
és Cserépgyár Rt., V, 
Lipót körút 27. T. 271-91 

Magyar Kerámiái Gyár, 
V, Sas u. 25. Tel.: 260-98

Magnezitipar Rt., X,
Gyömrői út 48. T. 484-33 
Samotte téglák, samott- 
péklapok.

Salgótarjáni kőszénbányd
Rt, Építőanyag Ipari 
Osztálya, V, Arany J. 
u. 25. Telefon: 28-1-26

TEJTERMÉK
Molkereierzeugnisse — Laiterie (prodults de) 

Latteria (prodotti di) — Dairg produets
Dobó S., IX, Imre u. 6. Hungária Juhturó Váll.

Telefon: 87-4-20
Garai László, Közp. Vá­

sárcsarnok. T.: 85-3-64. 
Fiók: IX, Mester u. 12. 
Telefon: 37-2-71

(tuL: Biela A.), VIII, 
Vay Á. u. 1. T.: 376-53 

Gr. Károlyi Imre Te.j- 
üzemi Rt.. VI, Frange- 
pán u. 12 14. T.: 900-40
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Garai Pál, IX, Lónyay u.
14. Telefon: 85-5 72

Gottdiener József, VIII, 
Orczy út 40. T.: 348-48 

Orsz. Magy. Tejszövetke- 
 ̂ zeti Központ, Horthy 

Miklós út 113. T.: 58-8-40 
Steiner, Alsó Erdősor 1.

Rédei gr. Esterházy Pál
Tejgazdasága, XI, Vin- 
czellór u. 45. T.: 59-8-51 

Rottersmann Tiv., VI, 
Király ii. 60. T.: 22-9-46 

Spitzer Testvérek sajt- és 
vajnagykereskedők, VI, 
Csengery u. 48. T. 199-51

TEJGAZDASÁGI BERExNDEZÖK

Molkereieinrichtungen — Laiterle (Machines et Insi, 
de) ^  Latteria (Apparecchi per) — Dalry-machines

Alfa Separator Rt., Csur­
gói út 15. T. 588-23 és 24 

Fleischhacker és Társa, 
Miksán. 7. Kannatömítő, 
tej üvegelzáró korong. 

Hansen’s Chr. Laborató­
rium A/S., IV, Ferencz 
József rkp. 12. T. 84-7-12

Kraut Jakab tejgazda­
sági edénykészítő, javí­
tó és ónozó, X, Álmos 
u. 4. Telefon: 976-91

Stanga József tejgazda­
sági berendezési válla­
lat, IX, Ráday u. 26. 
Telefon: 85-7-43

TÉRKÉPÉSZET
Kartografie — Cartographie — Cartografia — Carto- 

graphy

Állami Térképészet, II, 
Olasz fasor 7. T.: 501-85 

Földrajzi Int. T. 232-51

Turner István dombor- 
térképészeti intézete, V, 
Tisza u. 11. Tel.: 91-9-46

TERMÉNYKERESKEDŐK
Landwlrtschaftlíche Produkte —̂ Produits agricoles — 

Prodottl agricoli — Produce-ynerchant

Futura, a Magyar Szö- 
vetk. Központok Áru­
forgalmi Rt., IV, Gr. 
Tisza I. 11. 6. T.: 83-8-70 

Fried István, VIII, Szent­
királyi 11. 15, T.; 382-97 
Raktár: Józsefvárosi
téh. p.u. 4. Tel.: 328-19

Günsberger Elemér élel­
miszer és terménynagy­
kereskedő, a m kir. hon­
védség és közkórházak 
szállítója, VII, Huszár 
u. 6. Telefon: 41-1-89 

Harsányi Gyula, IX, 
Nagy vásár telep. 386-55
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Hoffmarni Testvérek ter- 
ménynagykeresk., Gön- 

' czy Pál u. 2. T.: 85-5-50

Polacsek Nándor, Nyug. 
p. udvar 15. sz. raktár. 
Telefon: 90-6-33:

ü TEMETŐK
Frledhöfe - -  'Cimétieres — Cimitieri — Cemetery

Farkasréti temető, I, Né- Kerepesi, X  (a Fiumei út
metvölgyi út 67. 

Óbudai, III, Kórház u. 37. 
Rákoskeresztúri közteme.

tő, X, Sírkert mellett. 
Községi Temetkezési In­

tézet, IV, Kigyó u. 5. 
Telefóri: 885-55

mentén). Köztemető út
12. Dísztemető modem 
művészeti emlékekkel, 
pompás árkádos sírbóí- 
tokkal. Kossuth, Deák 
és gr. Batthyány Lajos- 
remek mauzóleumaiváL

A Kossuth Mausoleum 

TÉSZTAÁRUK
Telgwaren — Pates alimentaires (séchées) — Pásté 
-  alimentan (seccate) -r- Pásté doughy
Erika, IX ,ThalyK . u. 18.
Szandtner K. Tel: 30-8-26

Zsifkov János, IX, Szo- 
bieszki J. u. 28, T. 340-fe
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TETŐFEDŐK
Dachdecker — Couvreurs — Conciatetti — Boofers

Dalo^ György, II, Olasz 
fasor 31. Telefon: 556-86 

Eteriiitmövek, Hatsek 
Lajos. VI, Andrássy út 
33. Telefon: 21 >2-92

Gájer Gábor, VII, Iza­
bella u. 5. Tel.: 440-81 

Kéry István, IX, Üllői út, 
M. Yaléria-telep 17/92. 
Telefon: 32-1-19

Knapovits Árpád, VII, 
Bem u. 5. Telefon: 390-35

Krisch Fekete János, X I,
Karolina út 16. T. 69-5-59 

Somogyi Béla eternittető­
fedő váll., VI, Gr. Zichy 
J. u. 34. Telefon: 198-81 

Sehwarcsuk József, IV, 
Szerb u. 3. Tel.; 84-3-90 

Szemes János tetőkarban­
tart. váll., VII, Dem­
binszky u. 20. T. 34-9-43 

Szikszay György, VI, 
Gömb u. 63. T.: 919-79

T E XTILG YA R A K
Textilf(ibriken — Industrie textilé — Industria tessile 

Textilé industry
Angol-Magyar Jutafonó 

és Szövőgyár Rt., Sze­
ged. Iroda: Bpest, V, 
Zoltán u. 6. Tel.: 24-3-70 

<Jolumbia Textilipar Rt. 
Gyártelepek: Bpest, II. 
Lajos u. 60. és Gyula. 
Központ: V, Arany J. 
u. 29. Telefon: 216-13

Dukesz és Pelczer, V, Szt.
István tér 5. T.: 80-2-42 

Goldberger Sám. F. és 
Fiai Rt., V, Arany J, 
u. 32 Telefoni 146-54 

Dr. Háiídler Ferenc Szö­
vőipara Rt., III, Apát 
u. 90. Telefon: 62-3-54

Júlia Textilipar, Újpest, 
Attila u. 15. Tel.: 943-62. 
Textil- és frottiráruk 
gyára.

Kreiner, Rosenzweig.
Telefon: 238-80

Kuszenda László, VIII, 
Rökk Szilárd u. 14. 
Telefon: 392-91

Paniuttextilmüvek Rt.,
I, Fehér váry út 62. 
Telefon: 58-8-70

Szemere és Horváth kö­
töttárugyár, VI, Szé­
kely B. u. 21. T.: 255-00 

Textor Bpeisti Kendő- 
gyár, V, Wekerle Sán­
dor u. 13. Tel.; 15-8-59 

Újpesti TarkánszövŐ és 
Kikészítőgyár Rt., Uj-

...pesi. Központ: Miskol-
czy Ignác, Bpest, V, 
Sas u. 14. Tel.: 274-27 

„Union“ Kötszövőgyár 
(Steinbock György), IX, 
Mester u. 27. T.: 34-5-10 

Wein és Tsai Lenszövő­
gyár, Budafok. T. 696-00 
Lerakat: Bpest, V, Bál­
vány u. 24. Tel.: 22-4-86
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TEXTILIPARI GÉPEK
Textilindustrie-Maschinen — Industrie textilé (Machi­
nes p.) — Industria tessile (M. p.) — Textilé industry 

(machinery fór the)

Fenyő Kornál oki. mér­
nök, VII, Király u. 69. 
Telefon: 41-9-48

Horváth Lajos, VIII, Or- 
czy út 10 B. T.: 411-85.. 
Modern bútorvasalás is.

Tmtenfahriken
TINTAÜZEM EK

Encre (f. de) — Inchi-ostro — Ink

Nádor Tintaüzem (túl.: 
Rothauser M.), VI, Ré- 
vay u. 22. Telefon: 282̂ 87

Sólyom Tintaüzem (túl.:. 
Südfeld A.), VI, Rózsa 
u. 95. Telefon: 271-86̂

t i s z t í t ó s z e r e k

Reinigungsmittel — Nettoyage (Produits spéciaux 
pour le )—- Nettare (Prodotti speciali p. i l)— Cleaning- 

articles

Benes Testvérek Veg^yé- 
szeti Gyár Rt., III, 
Hévizi út 6. T.: 62-7-82 
„Kakas“-paszta. 

Hochsinger Testv, VII. 
Nürnberg u. 3—5. Tel.: 
96-9-06. Parkettpaszták.

Bunzl és Biaeh géptisztító* 
anyagok. Soroksári út 94. 

Reichenthal Emil és Béla,
VIII, Szeszgyár u. 13. 
Tel.: 34-3-30. „Tükör“ 
rémtisztító és „Frogo- 
Iin“ fürdőkádpaszta.

TOJASKERESKEDÖK
Eierhandler — Oenfs (Commerce de) Uova (Com- 

mercis di) — Eggs (Merchant)

Élelmiszerkiviteli R.-T.,
IX, Liliom u. 52. Tele­
fon: 356-55. Tojá ; . vad 
és baromfiexport. 

Heller Bernát, IX, Nagy- 
vásártelep, 150. sz. Tel.: 
383-27. Városi üzlet: VI, 
Szondy u. 42. T.: 257-89 

Waltner Sámuel Rt., IV, 
Múzeum kt 41. T. 89-5-79

Kaufmann József tojás- 
bizományos, VII, Szö­
vetség u. 17. T.: 36-4-43. 
Vasúti cím: Budapest, 
Élelmiszer Nagyvásár. 

Tauber Béla tojásbizo­
mányos, VII, Nagydió^ 
fa u. 27. Tel.: 41-5-47. 
Vasúti cím: Budapest,. 
Nagy vásártelep.
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TOKKÉSZITöK
Fufieml, Gehüuse — Fourreaux, étuís — AstuccL 

foderi —: Case^makers
Rajna és Társa, V, Széchenyi u. 6. Telefon: 255-86 

TOLMÁCSOK
Dolmetscher — Interprétes -r- Dmgomannl — Ihier- 

preters
Ált. Tolmácsi Iroda, V, Osgyáni Dr. Rónay Ti-

Szalay u. 7. Telefon. 
Bálint M. angol tolmács, 

n . Mész u. 7. 
Sztripszky H. lengyel tol­

mács, I, Logody u. 5.

bor kir. közjegyző, I, 
Krisztina krt 30. Tel.: 
52-5-91. Hites német, 
angol, olasz és francia 
tolmács.

TUBUSGYÁRAK
Tubenfabriken — Tubes  ̂ (f, de) — Tubí — Tubes 

Tubus és Kupakgyár R t, VI, Dévai u. 21. T.: 93-4-87

TUDAKOZÓ IRODÁK
Auskunfts-Büro — Renseignements (Bureaux de) — 

Informazioni (Ufficio di) — Inquiry-Offices 
Benedict és Szemere, Freud Dezső hiteltüdó- 

VII, Damjanich u. 18. sító irodája, V, Váci
Telefon: 33-4-21 út 18. Telefon: 110-65

TUDOMÁNYOS INTÉZETEK
Wissenschaftliches Anstalten — Instituts scientifiques

Istituti scientifichí -
Állatélettani és Takar­

mányozási Kísérleti Ál­
lomás, Kitaibel Pál u. 4.

Bakteriológiai Intézet (Ál­
lami), Hungária krt 240.

Erjedéstani Állomás, II, 
Hermann Ottó út 15.

Földtani Intézet, VII, 
Stefánia út 14.

Halélettani és Szenyvíz- 
tisztító Kísérleti Állo­
más, Hermann 0. út 15.

Meteorológiai Intézet, II, 
Kitaibel Pál u. 1.

Scientific Institutes
Magy. kir. Technológiai 

és Anyagvizsgáló Inté­
zet, VIII, József krt 6.

Mezőgazdasági Növény­
kór tani és Biokéniiai 
Int., Hermann 0. út 15.

Rovartani Állomás, II, 
Kitaibel Pál u. 4.

Szőlészeti Kísérleti Állo­
más és Ampelológiai 
Int., Hermann 0. út 15.

Vetőmagvizsgáló Állo­
más, II, Kisrókus u. 15.
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TÜZELŐANYAGOK 
a) Tüzifakereskedők:

Brennholzhdndler ^  Boís á hruler (C, de) — Legname 
da ardere fC. di) - h Fire-wood 

8aly Árpád, XL Horthy Miklós út 46. Telefon: 680-99

b) Széiikereskedők:
Kohlenhdndler — Charbon, houille fC. de) ^  Carbon 

fossile — Coal dealers
Bállá Arthur, V, Bál- Pécsi Kőszén-, koksz- és 

vány n. 13. Tel.: 243-78 fakereskedelmi Rt., az
Kürschiier Emil, VIII, 

Józsefvárosi p. udvar. 
Telefon: 416-12

Saly Árpád, XI, Horthy 
M. út 46. Tel.: 680-99

Első Dunagőzhajózási 
Társaság pécsi kőszéli’ 
bánya termékeinek kép­
viselete, a pécsi briket­
tek egyedárusítása, V, 
Tükör u. 2. T. 116-93, 94

TŰZIJÁTÉK*
Feuerwerk — Feu d*artifice — Fuoco artiflziale — 

Fireworks
Emmerling A., IV, Gr. Károlyi u. 26. Tel.: 890-64

TÜZOLTÓFEFLSZERELÉS
Feuerwehrrequisiten —- Sapeurs-pompiers (appareils 
p.) — Pompieri (Apparecchi per) — Firebrigade 

(Equipment of)
Magyar Fém- és Lámpa- Ligeti és Biró, V, Víg- 

árugyár Rt. ,Lampart‘, színház u. 5. TI: 277-99 
Gergely n. 27, T. 485-66 „TotaV*.

ú t é p ít é s
Strassenbau — Routes (Constr. de) — Strade

(Costr, dl) — 
Csató Pál,XI, Budaörsi út 

18. Telefon: 566-31
Építőipar Rt, V, Nádor 

u. 18. Telefon: 22-1-49

Roadbuilding 
Proczeller Bálint kövező­

mester, útépítő és bur­
koló váll., X, Korponai 
u. 11. Telefon: 48-1-32

* Itt említjük meg, hogy minden év augusztus 20-án 
(Szent István napján) Budapesten a Gellérthegyen 
nagy látványos tűzijátékot rendeznek, amire főleg a 
vidékiek és küföldiek figyelmét felhívjuk.
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ÜVEGCSISZOLÓK
Glasschleifereien — Verres (Polissage de) - -  Vetri 

(Politori di) — Glüss Polishitig

Ludányi István  ̂ VIII, 
Práter u. 59/C. T. 448 79 

Messinger, Jáger és Már­
ton, VII, Nagydiófa u. 
28. Telefon: 431-85

Deutsch J., Újpest, Ár­
pád út 188. Tel.: 946-2̂  

Schneider és Tsai, VIII; 
Víg u. 34. T.: 35-9-82. 
Tükörborító is.

ÜVEGESEK
Glüser — Verriers — Vetraj — Glaziers

Bozetzky Ferenc, VIII, 
Erdéyi u. 1. T.: 41-2-36. 
Speciális üvegvésnöki 
munkák.

Klopfer J. üvegezési vál­
lalat, VII, Akácfa u. 
62. Telefon: 40-6-62

Rosenberg és Oller épü­
letüveges, V, Vilmos 
császár út 20. T. 176-60

Seiler Ármin épületüve­
gezést vállalat, VIII, 
Kőris u. 19. T.: 300-46 

Steiner Rezső, Szerda­
helyi u. 10. T.: 44-8-51 

Tauszig Hugó épületüve­
ges, VII, Rottenbiller 
u. 12 Telefon: 418-23

Zimmerer Pál, I, Krisz­
tina tér 2. Tel.: 516-96

Glusmalerei
ÜVEGFESTÉSZET
Vérré (Peinture sur) — 

sül) — Glasspainting
Vetro (Pittura

Palka József ezüstkoszo- 
rúsi mester, VIII, Ba­
ross u. 59. Tel.: 302-28 

Kopp Ferenc. Tel.: 176-52

Zsellér Imre üvegfesté­
szet és mozaik műte­
rem, VII, Thököly út 
163. Telefon: 96-1-64

VADKERESKEDÖK
Wildprethandler — Gibier (C. de) — Selvaggiume 

(C. di) Game dealers

Agner Mária, IV, Fő- 
vám tér 6. Tel.: 876-92 

Bodó Emil élővadkeresk., 
Király u. 91. T.: 320-74 

Fisch Márkus, IX, Közp. 
Vásárcsarn. T. 85-4-63

Bugram A. Elemér, IX , 
Közp. Vásárcsarnok 
41—42. Telefon: 86-4-90 

Magy. Vadkiviteli Váll. 
Rt, IX, Tóth Kálmán 
u. 8. Telefon: 371-44
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VADÁSZATI CIKKEK
Jagdausrüsiunoen — Chasse (articles de) — Caccia 

(artlcoli dl) — Shooting articles 
Herkules Fegyver és Sportáru Kereskedelmi Kész- 

vénytársaág:, VIII, Múzeum körút 2. Telefon: 442-14

VARRÓGÉPEK
NaJimaschhien — Coudre (maschines á) — Ciicire 

(maccklne da) — Sewing machines 
Singer Rt, IV, Semmelweis u. 14. Telefon: 895-04

M arkt hallen
VASÁRCSARNOKOK

- Halles des denrées alimentalres — 
Market-halls
kér.Batthány téri, II. 

Batthyány tér 6.
Belvárosi fedett vásár, 

IV, Közp. Városháza,
Élelmiszer nagybani vá­

sártelep, IX , Soroksári 
út (Beöthy u. mellett).

Hunyadi téri, VI, Hu­
nyadi tér 4.

Klauzál téri, VII, Klau­
zál tér 11.

Garay téri, VII, Garay 
tér.

Hold uccai, V, Hold u.l3
Közp. Vásárcsarnok, IX , 

Vámház krt 1.
Krisztina krti zárt piac, 

I, Krisztina krt.
Óbudai zárt élelmiszer­

piac, III, Kórház u. 37.
Rákóczi téri, VIII, Rákó­

czi tér 7.

V A SÁ R U K
Eisenwaren — Fér (Ouvrages-en) — Ferro (artlcoli in) 

írón Products
Dáim H., Margit krt 8. 
Gross Péter vasáru, edény 

és korcsolyák, VI, Te­
réz krt 27. Tel.: 183-29 

Hamburger Ármin, VIII, 
Kőris u. 28. T.: 43-4-87 
Vas- és fémáruk. 

Herskovits Mór, Thö­
köly út 3. Tel.: 402-43 

Imrei M. utóda, ifj. Do­
mokos Lajos, VII. K i­
rály u. 53. Tel.: 406-63

Iván Simon vaskereske­
dés „A kulcskirályhoz“, 
V, Vilmos császár út 
64. Telefon: 130-70

Kátai József, VII, K i­
rály u. 5. Tel.: 423-23 

Pápai Vince vas- és 
konyhafelszerelési és 
háztartási cikkek áru­
háza, VI, Nagymező u. 
27. T.: 119-29. Fióküzlet: 
Rákosliget III. u. 2.
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VASÖNTÖDÉK
Eisoiglessereien — Fér (Föntés en) — Ferro (Fon- 

derie in) — Írón Foundry
Frühof és Schwarcz,

Újpest, Attila ucca 76. 
Telefon: 940-25

Kellermaim Lipót vas­
öntöde és gépgyár, VI, 
Jász u. m. Tel.: 920-55

VENDÉGLŐK, ÉTTERMEK
GasiJiciiiser ii. Speiscsaale — Restaurants, Salles á 
manger — Osterie, sale da mangiare — Restaurants 

and dining-rooms
Guiidel K. állatkerti ven-Asszonyvár vendéglő és 

étterem, III, Bécsi út 
86. Telefon: 62-4-37

Erdős Halászkert, VI, 
Palotai út 65. T. 92-4-34 

Guiidel éttermei, XI. kér., 
Szt. Gellért szállóban. 
Telefon: 688-00

déglője, VII, Városliget. 
Telefon: 193-68

Hoffmanii-féle orth. kó­
ser étterem, VI, Révay 
u. 45. Telefon: 23-8-43

Öreg Diófa, I, Pálya u. 3. 
Telefon: 524-94

m moREG DIÓFA
Budapest, I., Pálya-utca 3.
íi ristorante al „ V e c c h i o  Noce**
é di p r i m i s s i m o  ordine. Eccellente 
m u s i c a zingara. Giardino e s t  iv ó  e 
invernale. C u c i n a  o t t i ma .  Molto 
frequentatata dal mondo e I e g a n t e

Le restaurant au „VieuxNoyer** est de 
premier ordre. Excellente musique tsigane. 
Jardin d’été et d’hiver. Cuisine exquisite. 
Trés fréquentée pár le monde distingué
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Búsuló Juhász Éttermei,
XI, Kelenhegyi út 58. 
Telefon: 59-3-60

Graiid Étterem, X, Szt.
László tér 6. T. 48-2-09 

Kőbányíii Régi Sörház- 
Vendéglő (Wirth Já­
nos), X, Előd u. 4. 
Telefon: 489-85

Népligeti Nagyvendéglő, 
X, Népliget. Tel.: 430-65 

Pacsirta Vendéglő (túl.: 
Wendl István), I, Kút­
völgyi u. 18. T.: 64-3-74 

Pozsonyi Étterem, Krisz­
tina krt 8/10. T.: 506-54 

Schrápler Ottó halász­
kertje, III, Lajos u. 27.

VEGYÉSZETI GYÁRAK
€ Jicnnsche-Fcibriken — Produits chimiques (F, de) — 

Prodotti chimici (F. dl) — Chemical industry

Beiersdorf vegy. gyár 
Rt., VII, Komócsy u. 
41. Telefon: 96-4-98

Dr. Keleti és Murányi
Vegyészeti Gyár Rt., 
Újpest, Váci út 75. 
Telefon: 94-9-54

Acetic, V, Árpád ucca 7. 
Kromofag Vegy. Gyár, 

Szabó és Tsai, VI, 
ReitterF.u.l3. T. 912-56 
Lakk- és festékoldósze­
rek.

Trónagyár. Tel.: 900-19.

Gr a vierer

rreimann és Tsa vés­
nök és dombornyomda. 
Király ii. 10. T. 245-69 

Kovács Lajos vésnöki 
műintézete, VII, Ká­
roly krt 7. Tel.: 362-00 

Szeiler József, VI, Teréz 
krt 21. Telefon: 26-6-74

VÉSNÖKÖK
Graveurs — Incisori — Engravers

Geduldiger Hugó bélyeg­
zőgyár, vésnök, VI, 
Vilmos császár út 17. 
Telefon: 22-8-95

Klett Edvin. T.: 39-1-28 
Weinréb Nándor drága­

kő- és művésnök, VII, 
Holló u. 4. Tel.: 373-63

VILLAMOSSÁGI VÁLLALATOK
Elektrotechnische Unternehmen — Entreprises éléctro- 
téchniqiies — Imprese elettrotecniche — Elecfro- 

enterprises

Bojás István hat. eng. 
vili. vállalata, IV, Pró­
ba szka O. 11. 4 6. 876-85

Novák Pál műsz. és vili. 
vállalata, IX, Mester 
11. 9. Telefon: 34-6-56

—  339



Baross Villamossági és
Rádiószaküzlet (tulaj d. 
Schwartz Gy.), VIII, 
Baross u. 48. T. 31-2-19 

Elektrogép villamossági 
és műszaki vállalat, 
VII, Síp u. 6. T. 40-4-14 
Korszerű berendezések. 
Rádiólaboratórium.

Rymorz Lajos, V, Váci 
út 50. T.: 901-55. Elek­
tromotorok, dinamók, 
szerelések, adás-vétel, 
javítás.

Stilus (Szonda M.j, VI, 
Lehel u. 8. Tel.: 901-31. 
Villamossági és rádió­
cikkek tömeggyártása.

VILLANYSZERELŐK
Monteure für Belenchtung — Monteurs p, Véclcnrage 

Montatorí — Electro Fitters
Fehér és Gyuresik, VI, 

Hegedűs Sándor u. 25. 
Telefon: 20-4-82

Fenyő Kornél, VII, K i­
rály u. 69. Tel.: 419-48

Hirsclil és Tsa, VI, Szé­
kely B. u. 11. T. 226-44 

Thermolux Villamossági 
Vállalat, VIII, Práter 
u. 6. Telefon: 395-28

VIRÁGKERESKEDŐK
Blumcnhandler — Fleurs (C, de) — Fiori (C. dt) — 

Flowers (C. of)
Chrisaiithem Virágsza­

lon, V, Gr. Tisza I. u. 
10. Telefon: 80-1-67

Gzigány Adél, Teréz kt 60. 
Hendrieli Károly, ezelőtt 

Főherc. Virágcsarnok, 
Eskü út 5. Tel.: 82-2-14. 

Özv. Dr. Horváth Ernőné 
virágszalonja, II, Mar­
git krt 46. Tel.: 566-71

Gelb M. Múzeum krt 23. 
Lohr Irma udv. szállító 

(túl.: Nagy J.), II, Fő 
u. 1. Telefon: 537-87

Müller és Adler művirág- 
kereskedők és koszorú- 
szalag-nyomda. Vám­
ház krt 4. Tel.: 83-4-90 

Nonn Juliska, II, Szilá­
gyi H. tér 5. T. 52-4-11

VIZVEZETÉKBERENDEZŐK
JVasserleitung — Conduites d'eaux — Condottí 

d’acqua — Water-condiiit
Mittermayer István, VIII, Szilágyi u. 2. T.: 39-9-75 

ZÁLOGHÁZAK
Versatzamter — Monts de piété — Monti dl pietá — 

Pawn-shops
Postatakarékpénztár zálogházai. Közp.: Kinizsi u. 2.
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Schlösse

ZÁRAK

Serrure — Serratura — Locks
Rónai Elemér záripar. 

Vajda Ernő utóda. Biz­
tonsági berendezések. 
Szab. előszoba, kabin, 
kirakat, szálloda és re­
dőnyzárak. Tűzmentes

kartoték, okmány, tit­
kos fali szekrények. 
Pénzszekrény- és zár­
nyitás, javítás. Tömeg­
cikkek. V, Sas u. 28. 
Telefon: 14-1-46

ZÁSZLÓK
Fáimén — Drapeaux — Bandiere — Flags

Hungária zászlógyár és díszítő vállalat, IV. kér., 
Proliászka Ottokár u. 4—6. Telefon: 83-2-79

ZENE, HANGVERSENYEK
Konzerte — Muslqiie, concerfs -  

concerti
Musicci,

a) Fiiharmcnia hangversenyek (Philharmoiiisclie und 
Symphoiiische Konzerte)

M. kir. Operaliáz, VI, Andrássy út 22. T.: 142-53 
Zeneakadémia, VI, Liszt Ferenc tér 8. Telefon: 103-08 

Xovcmher—Márciusban tart hangversenyeket. 
Philharmoniai Társaság Zenekara évente 15—20 hang­

versenyt rendez.
Székesfővárosi Zenekar a Fővárosi Vigadóban szim­

fonikus hangversenyeket rendez okt.—ápr.-ban.

b) Térzene (Platzmusik)
Állatkert (Városliget) Iparcsarnok (Városliget)
Angolpark 
Bástyasétány 
Császárfürdő 
Erzsébet tér 
Fővárosi Pavillon

Károlyi kert 
Lukácsfürdő 
Margitsziget 
Várkioszk

Nyáron az itt felsorolt helyeken naponta este 
térzene — (lm Sommer allabendlich)

c) Egyházi zene (Kirchenmusik)
Bazilika

íSt. Stefans-Kathedralel
Belvárosi templomban

fini: erstiidter Kirehe)
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(Franciskaner Kirche) Koronázó templomban 
Ferenciek templomában (Krönung^skirche)

Minden vasárnap d. e. 10 körül — (Jeden Soiitagr 
iim 10 Uhr).

d) Cigányzene (Zigeuner Musik)
Minden jobb kávéház, vendéglő és szálloda éttermé­

ben hallható. — (In den besseren Hotels ii. Kaffee- 
hausern.)

e) Négerzene (Jazz, Negermusik)
Az ismertebb mulatók, verieték, bárok és egyes kávé­

házakban is hallható. — (In den Vergnügiings- 
lokalen, Variétés, Bars und in mehreren Kaffee- 
haiisern.)

ZOMÁNCEDÉNYEK
EmailgescJiirre — Emailleries — Vasi smaltati — 

Enamelled goods
Magy. Fém- és Lámpa- Hungária Zoniáncedény

árugyár „Lampart“, X, 
Gergely u. 27. T. 485-66 

Fürst Mihály, Paulay 
Ede u. 13. Tel.: 16-5-08

és Vasárunagykeresk., 
Fekete Dezső, Nép­
színház u. 35. T. 36-0-15 

Perczel B , József krt 53.

ZÖLDSÉG
Grünzeug — Légumcs verts — Lcgumi verdi — Green 
Balázs Lajos, IX, Nagy- Ifj. Barabás Endre és

vásártelep 74. sz. fülke. 
T. 397-23. Bizományos is.

Kompanovits N. zöldség- 
és gyümölcsnagykeres­
kedő és bizományos, 
IX, Nagyvá sárt elep
116. sz. fülke. T. 41-4-60

Razga Jánosné, IX , Nagy 
vásártelep 77. T. 40-2-96

Tsa oki. gazda és köz­
gazda, IX, Nagy vásár. 
Iroda: Ráday u. 41, Bizo­
mányosok is. T.: 40-6-39 
Az 1933. évi orsz. gyü- 
möcskiállításoii kitün­
tetve.

Stumpf Béla, IX, Nagy- 
vásártelep. Tel.: 306-79

ZSÁK, PONYVA
Sacke, Blahen (Piackén) — Sacs et baches — Sacchl 

e tele grosse — Bags and awnings 
Radó Árpád, V, Holtán Bauer és Rácz, V, Csáky

u. 3. T.: 124-54. Uj és 
használt zsákok adás­
vétele.

Schlesinger Rt. T.: 215-28

u. 16. Telefon: 173-47
Schillinger zsáküzlet, V, 

Rudolf rkp. 7. T. 24-5-26 
Zsiikkölcsönző Rt. 156-76
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Elisabeth-Aussicht-

th u rm ....................... 212
Ellips-Promenade . . 55
Eötvös t é r .................. 109
Elisabeth-Ring . . .  30 
Erzsébet tér . . . .  104 
Eisenbahnverbindungs-

b rü ck e ........................ 23
Elisabethbrücke . . .  23 
Elektricitátswerke . . 184
Eskü t é r .................... 97
Eisenbabnen . . . .  224
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228

Fahrkartenbüros 
Főtografen . . . 
Fremdenverkehrsamt 
Friedhöfe . . . .  
Flugverkehr . . .
Fluss- und Seescbif- 

fahrts A.-G. 
Fleischmarkt . 
Fuhrwerkanlage 
Franzens-Ring 
Ferenciek tere 
Franz Josepb’s-Platz 111 
Feszty’s Rundgemálde 190 
Fischerbastei . . .  69 
Freiheits-Platz . . . 122 
Franz Josefs Brücke 23 
Festnng . . .
Fő u. (Haupt)
Fővám tér . . .
Fáczán . . .

226
176
181
32
93

53
63

137
209

Gasthöfe .......................353
Gellért tér . . . . 91 
Gellérthegy . . . .  203 
Gross-Budapest . . .  19 
General-Wiese . . .  59
G erichte.......................252
Grosse Ringstr. . . .  29 
Grossmarkt-Aiilage . 174
G a sw e rk e .................. 184
Geologisches Musenm 144 
Gewerbekunst-Mus. . 148 
Goethe-Museum . . . 145 
Gewerbe Körper-

seh a ften ...................284
Gül Baba’s Grab . . 207 
Gassen u. Strassen:* 

Afonya-Gasse . . . 207 
Andrássy-Str. . . .  36 
Attila-Ring . . .  59 
Apostol-Gasse , . . 207 
Baross-Gasse . . .  41 
Bólyai-Gasse . . . 207
* Komplettes Strassen- 

verzeichniss von Biid.a- 
pest befindet sich anf 
dér Rückseite des beige- 
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Báron Lipthay-Gasse 58 
B. Jászberényi-Str. 139 
Budakeszi-Str. . . 218 
Dohány-Gasse . . .  49 
Elisabeth-Bin^* . . 31 
Franzens-Rin«* . . 32 
Grosser Ring* . . . 30 
Hungaria-Ring* . . 41 
Herren-Gasse (Úri) 89 
Horthy-Str. . . . .  65 
Haupt-Gasse (Fő) . 63 
Hunyady J.-Str. . . 55 
Innerer-Ring . . . 48 
Innerer Budaer-Ring* 58 
Josephs-Ring* . . .  31 
Kaiser Vfilhelm-Str. 49 
König Karis-Ring . 49 
Kristinen-Ring . . 59 
Keleti Károly u. . 58 
Königin Zita Str. . 100 
Königs-Gasse . . . 31 
Leopold-Ring . . . 30 
Ludovioeum u .. . . 44 
Margareten-Ring. . 58 
Museums-Ring . , 49 
Mátyás király út . 209 
Normafa út . . 132, 211 
Neupester Quai . . 35 
Népszínház u. . . . 33 
Orczy út . . . . .  41
R eviczky.....................41
Retek . . . .  62, 209
R á k ó c z y .................... 39
S z ig e t ........................ 35
Színház.......................84
St. György . . . .  84 
Theresien-Ring . . 31 
Stefánia út . . . .191 
Gr. Tisza I. n. . . . 36
Üllőéi* Str.................... 43
Váczi ú t ....................31
Zsigmond ii. . . .  64 
Vámház krt . . . .  50 

Geháuden (öffentl.): 
Akademie dér Wiss. 111 
Ackerbau-Minist. . 116 
Alik 31* Versich. A.-G. 103 
Adria Versieh. A.-G. 103 
Adria Seeschiffahrt

A.-G..........................123
Börsenpala*st . . . 123 
Burg (kgl.) . . . .  77 
I'iidaer Redon'e . . 87
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des Omge . . . .  43 
dér Staatbahneii . 38-

E lev á tor .................. 136
„Fonciére“ Versi eh e- 

riings A.-G. . . .  37 
Fisoherbaötei . . . 6T 
Finanzministerium . 69 
Gellért-Hotel . . .  91
Gaswerke...................184
Haupt-Zollamt. . . 13 j 
Honvédministerium. 77 
Honvédkommaiido . 84 
Handelsministerium 92 
Hotel Royal . . . .  31 
Innerstádter Spar-
c a s s e ........................ 95
Industrie Halle . . 191 
Justizpalast . . . .  116 
Karácsonyi Falast . 59 
Kunsthalle . . . .  128 
Lagerháuser . . . 136 
Lulher Hof . . . . 40 
Lan des Archiv . . . 87 
Lufítspieltheater . . 31 
Landes Irrenanstalt 219 
Musik-Akademie . . 130 
Ministerpraetsidium. 77 
Ministeriiim fúr 

Aus seres . . . .  84 
Museum dér Schö- 

nen Künste . . . 128 
National Museum . 49 
National Sálon . . 105 
National Theatei* . . 134 
National Bank . . . 123 
New-York Falast . 31 
Ostbahnhof . . . .  133 
Oberster Staatsrech-
nuiigshof.................... 52
Opernhaus . . . .  37 
Parlament . . . .  115 
Posísparkasse . . . 123 
Politechnikum . . .  91 
Pester Redoute . . 108 
Pariser Waarenhaiis 37 
Postdirektion . . . 59
Rókus-Spital .. . 39 
Régiónál Gerichts-

h o f ........................ 63
Sfaatsrechnungshof 63 
Stadthaiis . . . .  48
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S.aatsdruckeroi . . SG 
Stermvarte . . .211 
Stefaiiie Kraiikeii-

hauö ..................... 4o
Statistisches Amt . 
Széchenyi Bad . . 191 
Spital dér Barm- 

herzií»en Brüder . G1 
Stádtische Blbliothek 41 
Schwabenberger 

Sanatorium . . . 2111
Universitátskliiiikeii 43 
Uránia Tlieater . . 39 
Univers. Zentralg’. 102 
Westbahíihof . 31, 224 
Zentral-Markthalle . 138 

H
Handels- u. Gewerbe-

kammern................ 287
Hauptstádt. Must um . 14vl 
Hopp’s Museum. . . 140 
Hist. Bilder«alerie 113 171 
Hiingaria-King . . .  41 
Hűvösvölgy 

(Kühles Thal) . . 220 
H lrsheg y (L i ii d en berg) 218 
Hauptzollamtsplatz

(Fővám ér) . . . .  137 
Heilanstalten . . . .  278 
Hochsehnlen . . . .  284 
Horthy M. út . . . .  65 
Horváth-Garten . . 59 
Honvéd-Denkinal . . 84
Hotels ....................... 353
Hunyadi J. út . . . 55 
Handarbeiten . . . .  293 
Hauptsíiidt^ l̂ie Ver-

kehrs A.-G................. 229
Hauptpost . . . . .  240
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Desinfizier.-Anstalt 
Plíekírizitatswerke 
Fleischmarkt . .

47

180
176
181
184
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Fuhrwerkaiüag'e . .181 
Grossmarkt-Anhige. 171
Gaswerke................. 184
Nahrungsmittelbetr. 175 
Pferde-Schlaclithaus 179 
Pferdefleischverkauf 179 
Pferde-Marki . . . 178 
Stof fprü fuiig\s-Anst. 183 
Strassenreinigurgs-

aint.........................
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Schweinemarkt . . 
Sehweine - Sehlacht-

lia u s......................
Viehmarkt . . . .  
Viehschlachthaus . 
Wasserwerke . . . 
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markt ..................
J

Je«uiteiiistiege . . . 
Johaniiisberg 
Josephs-Eing 
Josephs-Platz 
Jiistizpalast..
Jókay-Plalz 
Jüdisches Museum . 
Jókay Museum . . . 
Josefs Politeehiiikimi 

K
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Károlyi-Park . . .
Kin OS ......................
Kriegshistor. Miiseum
Konzerte ................
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Museum . . .  77,
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Kálvin-Plaíz . . . 
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Königliche Burg .
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Krisztina krt. . . . 
Krönungstreppe . . 
Kunsthiille (Künsller- 

haus) . .
Kühles Thal (Hűvös­

völgy) ......................220
Kőbánya ..................139
Kettenbrűcke « . . .  22 
Köiiigstreppe . . . .  55 
König Karls-Ring . . 47
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Krislinen-Eing- . . .  57 
Kaiser Wilhelm Str. . 47
Köztelek.........................43
Keleiifölder Bahnhof . 225 
Kircheii:

Basilika (St. Steph.) lOG 
Cliristiiieiist. Pfarr . 88 
Doiniiiikanei* Nőimen 

(^largarethen Ins.) 198 
Evangelisehe (Deák

t é r ) .......................103
Ewige Aiibetiiiig. . 41 
Franziskaner (Buda) 58 

„ (Pest) 93
Gami s ó n .................... 86
Griechisclie . . . .  98 
Grotten . . . .  91, 204
Iiiiierstádter P farr. 97 
Jaker Kapelle . . . 191 
Kapiiziner . . . .  63 
Krönungskirctie . . 69 
Peform.( Kálvin tér) 101 
Pef. (Szilágyi tér) . 63 
St. Anna (Víziváros) 82 
St. Anna Kapelle . 212

Soite

St. Ladislaiis (Kő-

Magyar Folyam- és 
Tengerhajózási Et. . 226 

Margarethen-Brücke . 22 
Margarethen-Insel . . 198 
Margarethen-King , . 57 
Markthallen . . 137, 367 
Mathias-Kirclie . . .  69 
Millenniums-Denkmal 128
Ministerien..................305
Motor-Boots-StatiO'iien 227 
Museiim-King . . . .  48
M u sik ........................... 371
Musik-Akadeinie . . 130 
Museeii u. Sammlungen: 

Akadeniie dér Wiss. 113 
Aquincum . . . .  139 
Botauisches . . . .  113 
Flscherbastei . . .  69 
Etihiiografisches . . 161
E r n s t .......................141
Geologisehes . . . 144
Goethe ...................145
Haup stádt. Galerié 166 
Hauptstádtisches . 143 
Hist. Bildcrgalerie . 171 
Jüdisches Laiides . 173
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bánya) ................. 139 Jókay ..................... 163
St. Eociius Kapelle 39 Kriegvshistorisehes . 145
St. Stephans Kapelle Kunstgewerbe . . . 148

(Burg) . . . . . 77 Kun s thal le . . . . 154
Synagogue (Dohány Kön. Elisabeth. 77, 142

iicca ).................... 48 Landwirtschaftl. . . J52
Universitats . . . 102 Liszt ......................... 151
Ú jla k é i* ................. 216 Marken (Philat.) . . 141

L N ation a l................ 156
Landee Archív . . . 87 National-Salon . . 160
Landwi rí sch. Museum 152 Neuer Sálon . . . 173
Lánchíd ..................... Ostasiatisches
Landungsplátze für (Hopp’s Kunst-) . 146

D am pfer................. 226 Páriámén is . . . 162
Lagerhauser . . . . 345 Petőfi Ha US . . . 163
Leopoldifeld . . . . 219 Eáth Georg . . . . 164
Leopold-Iiing . . . . 30 Schmidt’eches
Lindenberg................. 218 Kunstgewerbe . . 165
Liszt-Platz . . . . . 130 Socialhigienisches . 170
Liszt-Museum . . . 151 Széchenyi . . . ., 167
Lokalbahnen . . . . 226 Schöne Künste . ., 168
Ludoviceum u. . . . 44 Techiiologisches 31
Lutlier-Hof................ 49 Verkehrs . . . . . 150
Luft ver kehr . . 226 228 Gr Zichy . . . . 172
Luftverkehi*.s A..-G. . 228 N
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MarkenAluse im . . 141 Neup̂ '̂ .̂ er Viadukt 23
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Neupester Quai . . 35 Harminckettesek 135
Nahrungsmittel-Betr. 175 Horthy's Rondeau . 92
Nu zviehmarkt . . 179 Helden...................... 128
National-Salon . . 105 Hauptzollanits .. . 137
Neuer Sálon . . . . 173 J o s e p h s .................. 109
Népliget (Volksaii) 43 Jókay 132
Normafa út . . . . 132 Kapisztrán . . . . S6
Notare (öffeiitl.) . 295 Kossuth Lajos . . 115
Nagj hárGliegy . . 217 Liszt Ferenc . . . 130

Ó O k togon ..................
Oktogon tér . . . , 36 P e t ő f i ...................... 98
Óbuda.................. .... . 8 P á lffy ....................... 8S
Ostbahnliof . . . . 133 Park (Liget) . . . 139
Ostasiatisch. Museum 146 Parade (Dísztér) . 884
Opjriihaus.................. 37 Rondeau (Körönd) . 131
Orczy ú t ...................... 41 R udolf......................
Orfeums ...................... R á k ó c z i.................. 32

P R ed ou te .................. 108
Pál völgyi barlang Sigismoiid . . . . 64

(Paulilaler Hölile) 217 Schwur (Eskü) . . 97
Parlament.................. 115 Scitovszky . . . . 136
P o st.............................. S z ilá g y i.................. 63
Posttarif...................... 240 St. Ladislaus . . . 139
Postsparkasse . . 123 Széna (Heu) . . . 58
Pferde-Markt . . . . 178 St. Stefans . . . . 106
Pferde-Schlachthaus. 179 St. Georg . . . . . 76
Philatelisch. Museum 141 St. Dreifaltigkeits . 69
Parlaments-Museum. 162 St. Johann . . . .
Petőfi-Museum . . . 163 Kol. Tisza.................. 132
Politeehnicum . . . 91 Universitáts . . . 102
Programme zűr Be- Vigadó tér . . . . 87

sichtigung Bpests . 221 Vörösmarty . . . . 106
Propeller Haltestellen 227 Wiener Thor (Bécsi
Platze: kapu-tér) . . . . 87

Appoiiyi . . . . . 95 Y b l .......................... 89
B o r á r o s .................. 136 Parké u. Promenaden:
Blaha L. . . . * . 134 Andrássy-Strasse . 36
B aross...................... 133 Bastei Promenade . 89
Batthyány . . . . 82 Elisabeth-Platz . . 101
B erlin er.................. 30 Ellips-Promenade . 55
C orvin...................... 87 Kaiserbad-Park . . 64
C alv in ...................... 101 Corso (Peister) . . . 100
Christinen . . . . 88 Corso (Biidaer) . , 100
Clark Ádám . . . 92 Englischer Park
Döbrentei . . . . 58 (Stadtwáldchen) . 100
Deák.......................... 103 Freiheits-Platz . . 122
Eötvös...................... 109 Gellértberger-Prom. 91
Elisabeth.................. 104 Generalwiese (Vér­
Eskü t é r .................. 97 mező) ..................
Ferenciek . . . 93 Horváth-Garten . . 59
Freiheits.................. 122 Káról yi-Garten . . 166
Franz Josephs . . 111 Kossuth-Platz . . . 115
Gellert...................... 91 Lucasbad-Park . . 64
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Seile

190

62
78

191 
43

190

100
35

100

Mavg'arethen-Insel 
Museum-Garten 
Xeiipestei Qiiai 
Eakovszky-Park 
Eosenhügel . .
Eiidolphs-Platz 
Stadtwáldchen 

(Városlig’et) . 
Stadtmeierhof 
(Városmajor) . 
Sohlossg’arten .
St t: f a 11 ie-St r a sse 
\ olksau (Népliíí’et) 
Zoolofíischer-Garten 

Qu

FraJíz Josephs 
Xinipester . ,
Zita kir.-iié út 

R
Rákóczy-Strasse 
Eodoute-Platz 
Eestaurants . ,
Ej iiderschlachthaus 
Eiiig- (Grosser) . 
Eoiideaii (Körönd) 
Eoseiihüí^el . . . 
Eeise-Büros . .
Eáth Gy.-Museum 
Eeviczky ii. . . 
Eochiis-Spital 
Eöniisebes Bad . 
Eudolf-tér . .

S
Seitovszky tér . 
Sinagogme . . .
Sikló (Berg-bahn) 
Semmelweis . . 
Sorninertheater . 
Staatsrechiiiiiig'shof 
Stadthaiis (Zentral) 
Stadtteater .
Südbabnhof 
Schiffahrt . 
Strassenbahiilinien 
Stadtwáldchen 
Széchenyi-Bad 
Széchenyi Museiim 
Schönes Thal (Szép 

völffy) . .
Szemlőhegy 
Szép Ilona (Schöne 

Heléne) . . . . . .  218

226,

39
108
368
176
29

131 
207 
304 
164
41
39

214
31

136
48

136
104
59
63
48

132 
225 
279 
230 
190 
190 
167

216
217

Strassen (Siehe: Gassen) 
Statistische Daten . . 19 
Schweineschlachthaus 178 
Schweine-Markt . . 178 
Strassenreinignngs-

anstalt........................ 182
Spitáler.........................293
Schmidt-Museimi . . 165 
Schwabenberg . . . 210 
Stadtmeierhof (Város­

major) .......................... 62
Stadtwáldchen . . 190
Stefánia ú t ....................191
Steinbruch (Kőbánya) 139 
Strandbáder . . . .  350 
Stadtbezirke . . . .  18 
Socialhigien. Mnseum 170 
Sportplátze u. Vereine 348 
Schiffstazionen . . . 226 
Schöne Künste Mus. 168 

T
Táborhegy....................217
Technologie . . . .  31 
Thiersanitátsanlage . 183
T n n n e l ..................28, 92
Thiergarten . . . .  192 
Thirenspitále . . . .  243 
Theresien-Eing . . .  30 
Telegraph . . . 240, 241
Tabán . .......................... 55
Tisza K. tér . . . .  132
T h e a te rii:....................356

Budaer Sommer- . 59
Lnstspiel..................... 31
N ational....................134
Opernhaiis . . . .  37
S t a d t ........................132
U ránia......................... 39

U
Uni versi tát für Wiss. 102 
Untergrundbahn . . 36 
Unterhaltnngslokale . 306 
Üllőer-Strasse . . .  41 
Újpesti rkp. . . . . 35
Úri 11.  89

V
Vadaskert....................220
Vajdahunyad vára

(Schloss)....................191
Vám ház krt . . . .  50 
Városliget . . . . .  190 
Városmajor . . . .  62 
V á r ................................... 53
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Y e r e i i ie ................
V erg*nüg*ung\slokale 
Viehschlachthaus 
Yiehmarkt . . . .  
Yerkehrsmuseum . 
Yolksau (Népliget) 
Verkehrsweseii . . 
Yiadiikte . . . .  
Yáczi út . . . .  
Yariétés . . . . .  
Vilmos császár út .

Vérmező . . . 
Vörösmarty tér . 
Versatzámter . ;

Bp. Hauptstácltische

rh*ahtseilbahn.

264 Autobus Verk. A.-G. 235
306 , Autotaxi“ Automo­
176 bil Yerkehrs A.-G. 237
176 „Ibusz“ A.-G. . . . 238
150 W
43 Westbahnhof . . . 31

224 Wissenschaftl. Inst. .
23 Wasserwerke . . . . 185
31 Werbőczy szobra . . 95

306 Wesselényi emléktábla 93
49 Y

223 Ybl Miklós tér . . . 89
104 Z
35 Zeichenerklárung 2

106 Zuchtviehmarki . . . 179
370 Zichy-Museum . . . 172
251 Zúgliget....................... 209
87 Zsigmond-Platz . . . 64

: Zitadelle .................. 204
Zentral Stadthaus . . 48

229 Zentral-Markthalle . 138
232 Zanhradbahn . . . . 211
233 Zentral Statist. Amt . 59
234 Zirkus . . . .  190, 258

A VagQ
Abbreviatioiis . . .  2
Abattoira jx  bestiaux 177 
Abattoir aux porcs . 178 
Abattoir aux chevaux 179 
Acaclémie de miisiqiie 130 
Académie des Sciences 112 
Adria, palais . . 103, 124
Air Francé....................229
Ambassades . . . .  298 
Aiitomobiles . . . .  7, 9
Amusements . . . .  306 
Arrondissements . . 18 
Apponyi tér . . . .  95
A quincum ....................215
Archives Nationales . 87 
Andrássy út . . .  . 37 
Apponyi tér . . . .  95 
Autobus (Lignes d’) . 230 
Avenues:*

Áfonya u....................207

* L iste  com i)léte des 
R u es  de Bii4ipest e>e 
trouve isur le dós de la 
inappe .iointe.

INDEX
Píií,̂ e

Apostol u.................... 207
Andrássy..................... 37
Attila (Boulevard) . 60
Baross u........................41
Bolyai u. . . . . . 207 
Belső-Jászberényi . 139 
Boulev. Intérieurs 50,59 
Dohány u. (Rue) . 33 
EHsabeth (Boulev.) 33 
Ferenc krt . . . .  33
Fő u................................ 63
Grands Boulevards 32 
Hungária krt . . .  41
Lipthay u......................*59
Horthy Miklós út . 66 
Hunyady J. út . . 55 
Király u. . . . 33, 51
József krt..................... 33
Károly krt . . . . e50 
Krisztina krt . . .  60
Keleti K. u................... 60
Lipót k r t ..................... 32
Ludoviceum u. . . 44 
Margit krt . . . .  59 
Múzeum krt . . . . 51
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Normafa út . 
Népszínház u.
Orczy út . . 
Eákóczi út . 
Reviczky ii. .
Retek u. . . 
Stefánia út .
Sziget u. . . 
Színház u.
Szt. György u 
Teréz krt . .
Üllői út . .
ITri u. . . .
Váczi út .. .
Vilmos császái 
Vámház krt . 
Zsigmond n.

B
Batthyány tér 
Bateaux-moiiches 
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Baross tér .
Baross u. . .
Bastion des Pécheurs 
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Belső Jászberényi út 
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Eibliothéques . . . .
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liget) ......................
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liget) . . . . . .
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Boulevards Intérieurs 49 
Boulevards Intérieurs

de B u d a ......................59
Bourg (cháteau). . .  54
B o u r s e ........................124
B rasseries...................348
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Bureau de Voirie . . 182 
Bureaux de voyage . 304
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71 Caisse d’Épargnes
90 de la Citó . • • 96

226 Café New-York . . 33
79 Cour Luther . . . 40
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192 pőts . . . .  33. 
„Fonciére“ S. A.
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Hőpital St. Roch . . 40 
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Caisses d’épargne des 

Postes)...................... 125

Page
Champs du Sang (Vér­

mező) . . . .  33, 60 
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Eötvös t é r .................. 109
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St. Ladislas . . . 139 
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St. Etienne. ' cha­

pelle .................... 80
Sinagogne . . . .  51 
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Chapelle de Ják . 193
Chapelle St. Anne . 213
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F á cá n ........................... 211
Fogaskerekű vasút . 232 
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Feszty-körkép (Pano­

ráma) . . . . . .  192
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Ferencz József tér . 112 
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F ő v á m té r .................. 138

354



Fő u............................63
Fontaines:

Danubius . . . .  101 
Hüvelyk Matyi . • 63 
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Mathias . . . .  79 
Millacher . . . .  87 
Széchenyi . . . .  125 
Rothermere . . .  41 
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Gellérthegy . . . .  205 
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Hótel de Vilié . . .  51 
Hungária krt . . . .  41 
Hunyadi János út . 55 
Horthy M.-út . . . .  66 
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Hármashatárhegy. . 216 
Hűvösvölgy . . . .  220
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Halászbástya . . . .  71
H ó p it a u x .................. 293
Horváth-kert (jardin) 60 
H ote ls .......................... 353
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Hajógyári
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Margitsziget . 28, 199
Népsziget . . . .  28
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Széchenyi . . . .  192 

Instituts scientifiques 234
Internats......................284
Interprétes . . . .  334 
Irredentisme (Statues
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Industrie (Halle de V) 193 
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t ia u x ...................... 177
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des de chevaux . 180 
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Etablissement d’hy- 
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lectritité . . . 184 
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Exploit, voituriére . 181 
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Paí?e
Jókai t é r .................. 132
József k r t ....................33
József t é r .................. 109
Jiistice (palais de) . . 117 
Jardin (voir: parcs): 

zoologique . . . .  192 
du Cháteau . . . .  80 
Horváth . . . . .  60
K á r o l y i .................. 166
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Kálvin t é r ...................101
Kapisztrán tér . . .  86 
Karácsonyi-palota . 60 
Károly krt . . . .  50 
Károlyi kert . . . .  166 
Kazinczy kút . . . .  87 
Kazinczy szobra . . 52 
Kelenhegyi út . . .  91 
Kiosqne de la Kedoute 108 
Közlekedési Rt. . . . 229 
Király-lépcső . . . .  55 
Kisfaludy szobra . . 52 
Konkoly-Thege u. . . 211 
Koronázó-lépcső . . .  71 
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Közraktárak . . . .  137 
Köztelek székház. . . 44 
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Krisztina tér . . .  .88 
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Lignes de Tramways. 230 
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Margitsziget . . 28, 199
Millénaire (Statue du) 128
M in isteres.................. 305
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Anonymus . . . .  193
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Baross .................. 134
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Batthyány . . . .  125
Bem ........................ 88
B e t h le n .................. 131
Berzsenyi................... 52
B o c s k a y .................. 131
C sik ós ........................ 79
T)011 leni* Hongroise . 125
D eák .........................112
Danubius (Fontaine) 101
D a r á n y i.................. 193
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Étudiants LTnivorsi-

ta ires......................103
Gárdonyi.................... 66
Garibaldi . . . . .  51
H eg ed ű s.................... 32
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H a m p e l .................... 52
32-esek...................... 135
2-es Huszárok . . .  90 
Hősi Emlékmű . . 128
H u n y a d i.................... 72
Irredenta . . . . .125
Irá n y i....................... 130
Jókay . . . .132.211 
Kapisztrán . . . .  86
K á ro ly i..................... 193
Kazinczy . . . .  52 
Kazinczy (Fontaine) 87 
Kisfaludy K. . . . 52 
Kisfaludy S. . . . 52 
Kossuth . . . 117, 209
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Millacher (fontamé) 
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M o n t i ........................ 51
Martyrs de laNation 118 
Nagyatádi Szabó. 
Obclisque . . .
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Petőfi t é r .................... 98
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Vérmező . .
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Parc Anglais 
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Qiiai d’Ujpest . . .

Qii
Quartier de la Forte-

res*se ^ ......................
Qiiai d’Ujpest . . . .  
Qnai Francois Joseph

(Corso).................
R

Rákóczi út (Avenne) 
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Sziget u .....................35
Színház u. . . . .  90
Teréz k r t ....................33
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Baross tér . . . .  134
Baross u......................... 42
Bastion (Fisher's) . . 74 
Bastion Promenade . 91 
Batthyány tér . . .  87

Paí?e
Bazar (Castle’s) . . .  82 
Bécsi kapu-tér . . .  87 
Belvedere Elisabetta 214 
Belvedere Elisabetta. 214 
Belvedere Széchenyi , 212 
Blaha L. tér . . , 134
Boráros tér . . . .  137 
Boiilevards (Sec: streets) 
Budapest . . . . .  10 
Bridges:

Elizabeth . . . .  27 
Franc is Joseph . . 27
M argaret................ 27
Suspension . . . .  27 
Viaduct of Újpest . 27 
Viaduct of junction 28 

Biiildiiigs (public): 
Academy of Science 113 
Academy of Music . 130 
Adria C. Ltd. 

of Insurance . . 104 
of Navigation . . 127 

Anker C. Ltd. 
of Insurance . . 104

— 367 —



Archives (National) 87 
Bank (National) . . 1*27 
Batli and Hotel St.

Gerhardns . . .  92 
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Clinics of Univers. 45 
Comander (Honvéds) 85 
Direction Palace of 

the Hung*. Railways 38 
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G a sw ork ...................133
Central Markét Hall 54 
Central Custom-
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Krisztinaváros . . 89 
Perpetual Adoration 45
St. A n n .................83
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Erzsébet krt . . . .  35 
Entry of the Hunga-

r ia n s ................ .... 196.
Erzsébet tér . . . .  96
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Hűvösvölgy . . . 220 H á r s h e g y ................. 219
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Krisztinavárosi tem­

plom ............................89
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Quarter of the fortress 65 
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Soeieties........................64
Stefánia ú t ..................198
Statistical data . . .  19 
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be found on the back of 
Ihe enclosrd map.

Lipthay u. . .
Pagj 
. 62

Horthy M. út . . 66
Hunyadi J. út . 56
Király u. . . .
József krt . . . 35
Károly krt . . . 54
Krisztina krt. . . 62
Keleti K. u. . . . 62
Lipót krt . , . 34
Ludoviceum u. . 45
Margit krt . . . 62
Múzeum krt . . 54
Normafa út . . . 212
Nagy krt . . . . 34
Népszínház u. . . 35
Orczy út . . . . 42
Quai of Újpest . 35
Rákóczi út . . . 40
Reiek u. . . . . 212
Stefánia út . . . 198
Sziget u. . . . . 35
Színház u. . . . 84
St. * r-y c . 84
Teréz kri . .
Úri ’ u................ . 89
Üllői út . . . . 44
Váci út . . . 29
Vilmos császár út . 54
Vámház krt . . 54
Zita kir.-né út . 100
Zsigmond u. . 65

T
Tabán . . . .
Teréz krt . . . . . 33
Tűnnél . . . . . 28
Tramway, Lines . 230
Taxi-boats . . . . 227
Technology . . . 35
Telegraphe . . . . 241
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Z
Zichy Múzeum . . .172 
Zichy Nándor szobra 136 
Zsigmond tér . . . .  65 
Zsig'mond u. . . . . 65 
Zoological garden . . J96 
Z ú g lig e t ................ 209

TÁRGYMUTATÓ
Oldal

A
Alagút ........................ 28
Állatkert . . . . . .  185
Állategészségi telep . 182
i\rtézi k ú t .................. 186
Attila k r t ....................58
Andrássy út . . . .  36 
Anyagvizsg. intézet . 183 
Apponyi tér . . . .  95
A utobus.......................248
Autóbusz vonalak . . 236
A q u in cu m .................. 214
Angyalföldi p. udv. . 225 
Air Francé Hajózási 

Vállalat . . . . .  228
B

B a la to n ...................... 223
Baross u . . . . .  40
Baross t é r .................. 133
Batthyánj" tér . . . 8 ’ 
Bankok . . . . . .  24̂
Budai nyári színház 58 
Bécsi kapu-tér . . .  87 
Bakteriológiai intézet 180 
Belső körút . . . .  46
Budai belső körút . 57 
Bástya-sétány . . .  89 
Belső Jászberényi út 138 
Bélyegmúzeum . . .141 
Bitté an AHe . . . .  4
Biztosító intézetek . 251
B írósá g ok .................. 2.)2
Blaha L. tér . . . 134

O ld al

Boráros tér . . . .136 
Budapest története . 5
Berlini t é r ....................29

C
Calvin t é r .................. 101
Clark Ádáni tér . . 92
C o r s o ...........................100
Corvin tér . . . . .  87 
Csavargőzös állomás 227
Citadella .................. 203

D
Deák Ferenc tér . . 103 
Disznófő . . . . .  208
D ís z t é r ........................ 83
Dohány u....................... 46
D rog ériá k .................. 263
Duna ........................ 20
Déli v a s ú t .................. 225
Dunaparti p. udv. . . 225 
D’szkutak:

A r t é z i ...................... 190
Danubius . . . 101
Font. Lumineuse . 191 
Hüvelyk Matyi . . 62
K azinczy ....................87
Mátyás . . . . .  75 
Millacher . . . . .  87 
Rothermere . . . .  41 

E
Előszó . . . . . .  3̂
Élelmiszernagyvásár 174 
Elektromos művek . 184 
Erzsébet királyné

—  374



rmléknuizeuiii . 76. 142 
Eiiist-Múzeum . . .141 
Eskü tér . . . , . 96 
Erzsébet tér . . . .  104
Eötvös tér . . . . .  109
Erzsébet krt . . . »  29 
Erzsébethíd . . . .  22
Élettani Intézet . . .  47 
Ellipsz-sétány . . .  55 
Ereklyés or.szágzászló 121 
Emlékművek:

Alpár J. . . . . . 187 
Arany szobra . 47, 198
Árpád fe.iedelein és 

a 7 vezér szobra . 127 
Andrássy szobra . 114 
Anonymus . . . .187 
Apponyi emléktábla 95 
Akadémia alapítása 111 
Béla IV\ . . . . . .  128
Budavár visszavétele 85 
Bem tábori!, szobra 88 
Batthyány örök mé­

cses .......................122
Bethlen fejedelem . Bll 
Bocskay fej. szobra L'U 
Baross Gábor . . . 148 
Berzsenyi Dániel . 47
Bartha M...................19ö
Csikós . . . . . .  76 
Deák Ferenc . . . 111 
Dánn bilis kút . . . 101
Endre II.................... 128
Erdélyi 2. huszárok 89 
Ezred évi emlékmű . 127 
Erekly. orszáí4'zászló 121 
Erzsébet királvné . 42 

96, .198, 212 
E»-yeteini hallgatók 

hősi emlékszobra 102 
Eötvös J báró 103, 210 
Ferencz József I. . 128 
Ferdinand I. . . . 128 
Gárdonyi Géza . . 65 
Garibaldi tábor ick 47 
Hősök Emlékműve 
í Esmeretlen katona) 128 

Hegedűs Gyula . . 29 
Honvéd szoboi* . 88
Hunyadi J. . . 68 128
Harminckettesek . 185
Hampel J....................50
Trredent:! szobrok . 121

Oldal
Irányi Dániel . . . 180 
Jókay Mór . . 132, 210 
József nádor . . . 109
József U .....................128
Kisfaludi Károly . 47 
Kazinczy Ferenc . 47 
Károlyi Sándor gr. 187 
Kisfaludy Sándor . 47 
Kossuth Lajos 115, 208 
Kapisztrán János . 85 
Kazinczy F. kút ja . ó7 
Könyves Kálmán . 12cS
Lipót I....................   128
Mária Terézia . . . 128 
Mechwart Á. . . . 57 
Magyar fájdalom . 122 
Markovits Iván . . 122 
Millacher kút . . .  87 
Mátyás király . .128 
Mátyás-kút . . . .  75 
Monti báró . . . .  47 
Nagy Lajos I. . . 128 
Nagyatádi Szabó . 115 
Nemzet Vórbmui . 115 
Obeliszk a F. R.-ról 47 
Pálffy J. gróf . . . 131 
Petőfi . . . .  47, 98
Pulszky . . . . .  50 
Pósa La.jós . . . .  189 
Przémysi hősi enil. 57 
Pázmány Péter . . 95 
Prohászka Ottokár. 166 
Rákóczy Ferenc II. 115 
Rákosi Jenő . . . 30 
Rothermere-kút . . 41
R óm er ........................ 50
Róbert Károly . . 128 
Rudolf trónörökös . 189 
Salamon Ferenc . . 110 
Semmelweis . . . 104
Szarvas Gábor . . 110 
Sze.ít lnn e . . . .  92 
Szent Gél lért . . . 203 
Szent István . 67, 128
Szent Liiszló . . . 128 
Szent Háromság . 66 
Savoyai Jenő hg. 75 
Széchenyi I. . 110, 210 
Széchenyi Ferenc . 47 
Széchenyi-kiít . . 122 
Tisza Kálmán . 132 
Tisza István gróf , 115 
kinódi Sebestyén . 134

Oldal

375



Tud, Akadémia .. 110 
Trefort . . . . .  47 
Veres Pú Iné . . . 104 
Vörösmarty Mihály 106 
Vas vár y Pál . . .  47 
Wa.shing'ton . . .  189 
Wei'bőczy István . 95 
Ybl Miklós . . ,
Zrinyi Miklós , .
Zichy Nándor gr 
Zsigmondy Vilmos

P
Ferencz József tér 
Perencz József rkp. 
Ferenciek tere . . 
Ferenc krt . . . . 
Ferencz József-híd 
Feriüti enítö Intézet 
Fogaskerekű vasút 
Földalatti villamos 
Főpo-sta . . . . .  
Fővárosi Múzeum 
Földtani Múzeum . 
l^esztykörkép 
Fővámtér . .
Fuvartelep
Fő u.................
F ü r d ő k ................
Ferencvárosi p. udv. 
Fontosabb uccák . . 
Fizikai Intézet . . . 
Fontosabb közterek 

emlékművek . .
G

Gázművek . . . . .  
Goethe Múzeum . . , 
Gyógyintézetek . . 
Gőzha.i óállomások ;.
Gül Baba sírja . .

n

Oldal
Helyiérd. vasutak 
Hunyadi János út 
Horváth-kert . .

Oldal 
. 226 
. 55 
. 58

89 
. 131 
. 136 
. 187

. 110 

. lOíl 

. 93 

. 30 

. 22 

. 181 

. 233 

. 234 

. 239 

. 143 

. 144 

. 186 
, 137 
. 181 
. 63 

275 
. 225 

29 
447

! 66

184
144
278
228
207

Iparcsarnok . . . .  189 
Iparműv. Múzeum . . 42 
Ipartestületek . . .  284 
Irgalmasok kórháza , 64 
Ismeretlen katona . . 128 

J
Jezsuita-lépcső . . .  68
Jókay t é r .................. 132
Jókay Aíúzeum . . .  163
József t é r .................. 109
József k r t ....................30
Józsefvárosi p. udv . 225 

K
Kapisztrán tér . . .  85
Kávéházak.................. 288
K erü letek .....................18
Kereskedelmi ési Ipar­

kamarák ...................287
Köyets., konzulátusok 298 
Kriszina tér . . . .  88 
Krisztina krt . . .  57 
Királylépcső . . . .  55
Koronázólépcső • . . 68 
Károly krt . . . . .  46 
Klinikák (egyetemi) . 42 
Közkertek (1.: parkok) 
Közintézmények . , 174
Közlekedés.................. 224
Keleti p. udv. . 133, 224 
Kelenföldi p. udv. . . 225 

Közieked. Aíúzeum. 149 
Közúti villamos . . 230 
Közlekedési vállalatok: 

Autóbusz Közi. Rt. 234 
Autotaxi Közi. Rt. 237 
Budapest Szk. Köz­

lekedési Rt . . . 229
'dtört. Múzeum . . 145 Földalalti villamos 233

H ajózás..................... 226 Hegyipálya (Sikló) 233
Hegyi pálya . . . . 
Hidak , ....................

92 ..Ibusz“ ................ 238
20 Svábhegyi Fogas­

Holászbistya . . . . 
Hopp Kelet ázsiai

66 kerekű ................
Kiránduló helyek:

232

Múzeum . . . . . 146 Aquincum . . . . 214
Hungária krt . . . 42 Gellérthegy . . , . 203
Horthy Miklós út . . 65 Hármaishatáiliegy 216
Harminckettesek tere 135 Hárshegy . . . . 218
Hősök te re ................ 127 Hűvösvölgy . . . 220
Hárma«határhegy 216, 222 Jánoshegy . . . . 212

—  376 —



Lipótmező . . . .219 
Margitsziget . . .  197 
PcUvölgyi barlang . 217 
Római fürdő . . , 214 
Rózsadomb . . . .  206
Siófok ....................... 224
Svábhegy . . . .  210 
Városliget . . . .  185
V isegrád ...................223
Z ú g lig e t ...................208

Középületek:
Adria Tengerh. Rt. 121 
Anker Bizt. Int. . . 103 
Áll. legf. Számszék 63 
Állami Nyomda . . 85 
Adria Bizt. Int. . . 103 
Budai Vigadó . . 87 
Belv. Takarékpénzt. 95 
Corvin Áruház . 134 
Csillagvizsgáló . . 210
E levátor ................... 136
Erzsébet kilátó . . 212 
Foneiére palota . . 36 
Földm. miniszt. . . 115 
Fővámház . . . .  137 
Gázművek . . . .  132 
Halászbástya . . .  67 
Hoiiv. minisztérium 74 
Honv. főparanesn. . 83 
Hazai Takarékptár 39 
Igazságügyi palota 115 
József Fiúárvaház . 42 
Karácsonyi palota . 58 
Közp. Városház . . 46 
Közp. Vásárcsarnok 48 
Közp. Stat. Hivatal 57 
Közrakt., Elevátor . 136 
Keleti p. udv. . . . 133 
Királyi palota . . 74 
Külügyminisztérium 83 
Keresk. ministeriiim 92
Ludovika....................42
Luther-udvar . . .  39 
Miniszterelnökség . 74 
Műegyetem . . . .  91 
Műcsarnok . . . .  127 
M. Tud. Akadémia 110 
Nemzeti Múzeum . 47 
Nemzeti Szalon , . 160 
Nemzeti Bank . .121 
Nemzeti Színház . 134 
New-York palota . 29

Oldal
Omge Székház . . 42 
Országház . . . .  114 
Orsz. Elmegygyint. 219 
Ors7;á^os Levéltár . 87
Operaház................ 36
Postaigazgatóság . 58 
Postatakarékpénztár 121 
Pénzügyministerium 67 
Pestvid. Törvényszék 63 
Pesti Hazai Tkptár 39 
Párisi Áruház . . 36 
Royal Nagy száll oda 29 
Rókus-kórház . . .  39 
Stefánia Betegotthon 42 
Svábhegyi Szálló . 210 
Svábhegyi Sanat. . 210 
Szt. Gellért Szálloda 91 
Technológia . . .  30 
Tőzsdepalota . . . 121 
Tud. Egy. Közp. Ép. 102 
Városi Színház . . 132 
Vigadó (pesti) . . . 107 
Vigadó (budai) . . 87 
Vígszínház . . . .  29
Zenefőiskola . . . 129 

Közintézmények: 
Anyagvizsg. Intézet 183 
Állategészségü. telep 182 
Élelmiszer Nagyvás. 174 
Elektromos Művek 184 
Fertőtlenítő Intézet 181 
Fuvartelep . . . .  181 
Gázművek . . . .  184 
Községi Élemiszer- 

árusító . . . .  175 
Közs. Kenyérgyár .176 
Községi lóhúsüzem 179 
Közegészségügyi és 

Bakt. Intézet . . 180 
Köztisztasági Hiv. . 182
L ó v á s á r .................178
Lóvágóhíd . . . .  179 
Marhaközvágóhíd . 176 
Marhavásár . . . 176 
Marhahús vásár . .176 
Sertésközvágóhíd . 178 
Tenyész- és haszoii- 

állatvásár . . . 179 
Vízművek................184

Oldal

L á n ch íd .....................21
Légiforgalcm . . . .  228



Oldal Oldal
Liffet tér . . . .  
Liszt Múzeum . . 
Lipót krt . . . .  
Lipótvárosi p. udv 
Liszt Ferenc tér . 
Lóvásár . . . .  
Lóvág’óhíd . . . 
Lovarda (királyi) 

M
Mag-yar Föl y a in-

Margit krt . . .
Margit híd . . .
Múzeum krt . . 
Marhavásár . . 
Marhaközvágóhíd 
Menet jegy irodák 
Mezőgazd. Múzeum 151,187 
Motorcsónak állomás 2*27 
Mulatók, varieték . . 306
M űcsarnok.................154
Múzeumok:

Akadémia (Tud.) 
Aquincumi . .
Bélyeg (Posta)
Ernst . . .
Erzsébet kir.-né 
Fővárosi . .
Földtani . .
Goethe . . . 
Halászbástya 
Hadtörténelmi 
Hopp Ferenc 
Iparművészeti 
Jókay . . . 
Közlekedési .
Liszt Ferenc 
Mezőgazdasági 
Műcsarnok .
Nemzeti Múzeum 47, 155 
Nemzeti Szalon 104, 160
N é p ra jz i................ 161
Országgyűlési . . . 162 
Országos Zsidó . 47, 172
P e t ő f i .....................
Páth György . . . 
Schmidt Miksa . . 
Szépművészeti . . . 
Székesfőv. Képtár . 
Széchenyi . . . .  
Társadalom (Nép-) 
egészségügyi . . . 170

138 Tört. képcsarnok . . 171
151 Technológiai Ipar . 30
29 LTj Szalon . . . . 173

225 Vörösmarthy . . . 110
129 Gr. Zichy (Városi) . 172
178 N
179 Nagy-Budapest . . . 19
76 Nagykörút . . . . . 29

N épliget.................
Nemzeti Múzeum . . 30

,226 Nemzeti Szalon . . . 160
228 Nyugoti p. udv. . . . 224
57 Népszínház u . . . . 30
21 Nemzeti Lovarda . . 349
47 0

176 Óbuda ..................... 5
176 Országház . . . . . 114

144
144 
68

145
146
147 
163 
149 
151

151, 187 
154

163
164
165 
167
166 
166

304

. 110 

. 139 

. 141 

. 141 
76, 142 

. 143

Országg>ül. Múzeum 
Összekötő Vasúti híd 
Octogoii tér . . . . 
Orczy út

162
23
36
41

Országzászló (erekly.) 121

Pályaudvarok . . 
Pálffy tér . . . 
Petőfi tér . . . 
Petőfi Múzeum . 
Penziók . . . .  
Pesti Duna-Corsó
P o s ta ..................
Programmok . .
Parkok (sétányok, 

közkertek): 
Állataiért i . . 
Andrássy út . 
Bástya-sétány . 
Császár-park . 
Corso (pesti) . 
Corso (budai) . 
Ellips-sétány . 
Erzsébet-park

224
88
98

163
342
100
239
221

185
36
89
64

100
100
55

104
Gellérthegyi sétány 203 
Horváth-kert . . . 58
József téri park . . 109 
Károlyi-kert . . . 166 
Kossuth téri park . 114 
Lukács-park . . .  64 
Margitsziget . . . 197 
Múzeum-kert . . .  47
N é p lig e t .................45
Eakovszky-park . . 35 
Bózsadomb . . . .  206 
Szabadság téri park 121

—  378



Stefánia út . . .  189 
Tisza K. téri park . 132 
Újpesti rakpart . . 35 
Fér. J. rkp. (Corso) 100
Vérm ező......................58
Várhegryi sétány . 55 
Városmajor . . .  62 
Városlig^et . . . .  185
Vár k e r t ......................76

R
Rákóczi ú t ..................... 39
Rövidítések magya­

rázata ..........................2
Ráth György Múzeum 
Raktárházak . . . .  
Rakovszky-park . . . 
Rózsadomb , . . .

S
Scitovszky tér . . .
S i k l ó .........................
Sertósközvágóhíd . .
Sert és vásár . . . .
Stefánia ú t ..................
Statisztikai adatok . 
Schmidt Múzeum . .

Sz
S za k é rtő k ................
S z á llo d á k ..................
Szaknévsor.................
SzékesfőV. Képtár 
Szépműv. Múzeum . . 
Szent László tér . . . 
Szent Gellért tér . . . 
Szent György tér . . 
Szent Háromság tér . 
Szent István tér . . 
Szabadság tér . . . 
Széchenyi-fürdő . . 
Széchenyi (lánc) híd .
Szép I lo n a ................
S zép völgy ..................
Színházak: . .

Budai nyári . . . 
Nemzeti . . . 30,
O p e r a ......................
l'ránia filmszính. . 
Vígszínház . . . . 
Városi színház . .

T
Tíh*s a d alomegészség- 

űgyi Múzeum . . . 
Távírda ..................

Oldal
Teréz k r t ......................29
Tudakozó irodák . . 364
Tolmácsok....................361
Tabán (I. kér.) , . . 56
T ű z ijá té k ....................365
Tudományos intézetek 364
Temetők........................ 361
Technológia . . . .  30 
Tisztviselőtelep . . .  42 
Természetrajzi Intézet 47 
Templomok:

Belvárosi plébánia . 96 
Deáktéri.................... 103

Old.it

164 Donionikánusok . . 197
345 Egyetemi................. 102
35 Ferenciek . . . . 93

206 Franciskánusok . . 57
Gellérthegyi szikla. 203

136 G örög ....................... 98
74 Helyőrségi . . . . 85

178 Hősök temploma . . 47
178 Hősök (izr.) . . . . 47
193 Jáky kápolna . . . 188
19 Koronázó (Mátyás) 67

165 Krisztinavárosi . . 85
Kálvin téri . . . . 101
Kapucinusok . . . 63

353 Örökimádás . . . . 42
242 Sziklakápolna . . 91
166 Szent Anna . . . 82
167 Szent Erzsébet . . 82
139 Szent László . . . m
91 Sz. Istv. bazilika 46, 106
74 Sz. Istv. várkápolna 75
66 Sz. János kápolna . 57

121 I^jlaki....................... 216
121 Zsinagóga. . • . 47
186 Ref. (Szilágyi tér) . 63
21 Terek;

218 A pp on yi.................. 95
216 Batthyány . . . . 82
356 Bécsi kapu . . . . S7

58 Baro.ss...................... 1.33
134 Borá r o s .................. 136

39 Corvin...................... 87
29 C alvin ...................... 101

. 132 Clark Á . .................. 92
Dísztér . . . . . . 83
Döbrentei................. 57

170 D e á k ...................... 103
, 214 Erzsébet.................. 101

171 E sk ü .......................... 96

—  379



Eötvös..................
Oldal

. 109
Egyetem . . . . 101
Ferenciek . . . . 93
Fő v á m ................. . 137
Ferencz József . . 110
Hortliy-körtér . . . 92
Harminckettesek. . 135
H ő s ö k .................. . 128
J ó z se f.................. . 109
J ókay . . . .
Kossuth L. . . . . 114
Kapisztrán . . . . 85
Körönd . . . . . 131
Liszt F................... . 129
Liget . . . . .
P á lf fy .................. . 88
P e tő f i .................. . 98
R u d olf..................
Rákóczi . . . .
Scitovszky . . . . 136
Szilágyi . . . . . 63
St. László . . . . . 139
Szabadság . . . . 121
Széna .................. . 57
Sz. Háromság . . . 66
Sz. György . . . . 74
Sz Gellért . . . . 91
Sz. János . . . . 57
Sz. István . . . . 105
Tisza K .................
Vigadó . . . . . . 107
Vörösmarthy . . . 106
Y b l ...................... . 89
Zsig^mond . . . . . 64

U
Újlaki templom . . . 217
IIj Szalon . . . . . 173
LTj pesti híd .. . . 22
IJjpesti rkpart . . ! 35
LL-ánia filmszínház . 39
Utazási irodák . . . 304
Üllői ú t .................. . 42
Uccák, utak:*
a) abalpartoii (pesti old.)

Alidra ssy út . . . 36
Baross ii. . . . . . 40
* Az iiccák részletes 

jeg’vzéke a csatolt térkép 
hátlapján van, éppen 
ezért itt csak a főbb uc- 
cák és utakat soroltak 
fel.

út

46
29
30 
42 
30 
29
46 
42 
29 
42
47 
29
41 
39

189
29
42
46 
29
47

Belső Jászberényi Út 138 
Belső körút . . .  46 
Dohány u. .
Erzsébet krt 
Ferenc krt .
Hungária krt 
József krt .
Király u. . .
Károly krt .
Köztelek u. .
Lipót krt . . 
Liidoviceum u 
Múzeum krt 
Nagykörút 
Orczy út .
Rákóczi út 
Stefánia út 
Teréz krt .
Üllői út .
Vilmos cssászái 
Váci út .
Vámház krt 

b) a jobbpartoii (budai 
oldalon):
Áfonya u. .
Apród u. .
Apostol u.
Attila körút 
Berzsényi u.
Bólyai u. .
Budai belső körút 
Budakeszi út 
Fő u. . . .
Horthy M. út 
Hunyadi J. út 
Ilona 1 1. . .
Keleti K. u.
K on k ol y-Th ege 
Krisztina krt 
Báró Lipthay ii.
Margit krt .
Retek u. .
Szépvölgyi út 
Zita kir.-nó út 
Zsigmond ii 

V
Vár . . .
Várkert . .
Várbazár 
Vámház krt 
Városliget .
Városmajor 
Vágóhidak .

Oldal

út

206 
104 
206 
58 
65 

206 
57 

218 
. 63 
. 65 

55, 68 
. 68 
. 57 
. 210 
. 57 
. 57 
. 57 
. 208 
. 217 
. 100 
. 64

177

18, 54 
76 
76 
47 

185 
62 

178

380 —



Vasutak . . . .  
Vérmező . . . .  
Vízművek . . . 
Vásárcsarnokok , 
Vigadó tér . •. . 
Vörösmarty tér . 
Vajdahuny ad vára 
Vilmos császár út 
Váci út . . .  . 
Vasváry Pál . . 
Veress Pálnó

. 224 
! 58 
. 184 
. 367 
. 107 
. 106 
. 188 
. 46 
. 29 
. 47 
. 104

Oldal
Vadaskert....................220
Vígszínház . . . .  29
Visegrád........................ 223

Y
Ybl Miklós tér . . .  89 

Z
Zichy Múzeum . . . 172
Z ú gliget........................ 208
Zsidó (Orsz.) Múzeum 172 
Zsigmond u.....................64

Oldal

—  381 —



TARTALOMJEGYZÉK*
Inhaltsverzeichnis — Sommaire — Conteimto — 

Contents

Rövidítések (Abbreviations) — — — — — — 2
Előszó (Vorwort) — — — r- — — — — — 3

I. RÉSZ (partié)

I. FEJEZET
(Kapitel, chapitre, mpitolo, chupfer)

Budapest — — — — — — — — — — — 5
Kerületek (Bezirke, arrondisseinents) — — — 18
Nagy-Budapest (Gross-Budapest, Grand-Biidapest) 19 
Statisztikai adatok (Statistisclie Dateii) — — 19
Duna és hidak (Donau und Brücken, le Danube 

et les ponts) — — — — — — — — — 20
Alagút (Tűnnél, traforo) — — — — — — — 28

II. FEJEZET
Fontosabb uccák (Srassen, boulevards, avenues,

rues, vie e viali, streets) — — — — — — 29

’ III. FEJEZET
Közterek, emlékművek (Plátze und Denkmáler, 

places moíiuments, statues) — — — — — 66

* Részletezés a betűrendes tárgymutatóban (Siehe 
noeh, voir, v^di, look: Register oder Index).

—  382 —



IV. FEJEZET
Múzeumok (Musées, Musei, Miiseums) — — — 139

V. FEJEZET
Ivöziiitézmények (Öfftl. Institutioiieii, Institutions

publiques) — — — — — — — — — 174

VI. FEJEZET
Kiráucluló helyek (Ausflugsorte, Lieux crexcur-

sions, Luoghi d’escursioni) — — — — — 185 
ProgTamm a Iá tvájiy osságok megtekintésére

(Programm ziir Besichtigiing von Budapest) 221

VII. FEJEZET
Közlekedés (Verkehr, Communication) — — — 224

M. RÉSZ

VIII. FEJEZET
Szaknévsor (Catalogue d’adresses, List of adres-

ses, Budapester Adressen) — — — — — 242

IX. FEJEZET
Deutsehes alpliabetisehes Register — — — — ‘̂ 43 
Index alphabétique fraiigais — — — — — — 351
Begistro alfabetico italiano — — — — — — 360
English alphabetic Index — _  — — — — 367
Tárgymutató — — — — — — — — — — 37i

383





Adatok Budapestről.
Budapest Magyarország székesfővárosa, Pest-PIlIs-Solt-Kisknn vármegye szék-

helye ; a Duna mindkét partján épült. Budapest közigazgatásilag 14 kerületre
oszlik, melyek közül azonban még csak 1] kerület működik.

A Dana jobbpartján : I. ker. (Vár, Tabán, Krisztinaváros)
II. ker. (Víziváros, Országút)

III. ker. (Újlak, Óbuda)
XI. ker. (Kelenföld, Lágymányos)

XII. ker. (Hegyvidék) még nem működik.

A Dnns balpartján : IV. ker. (Belváros)
V. ker. (Lipótváros)

VI. ker. (Terézváros)
VII. ker. (Erzsébetváros)

VIII. ker. (Józsefváros)
IX. ker. (Ferencváros)
X. ker. (Kőbánya)

XIII. ker. (Angyalföld) még nem működik.
XIV. ker. (Szugló) még nem működik.

, i /
B ?A a p e s t 1 8 7 2 " b e n P e 8 t & Buda városok, továbbá Óbuda mezőváros egye-

sítéséből nyerte mai Budapest elnevezését és 19,444 Ha-nyi területét, melyből a
Duna Ny-i partjára 10,408 Ha; a Duna keleti partiára 8,678 Ha esik míg a
székesfővárost É—D-i Irányban 18-87 km hosszúságban átszelő Duna 758 Ha-t
foglal le.

Budapest székesfőváros határa az északi szélesség 47° 25' 42" és 47° 35' 12" vala-
mint a keleti hosszúság 19° 13' 34" és 18° 56' 20" között terül el. '

Néhány út, utca stb. hossza:
Alagút 350 m
András-sy-út 2313 (

« (az Oktogonig) . . . 844 <
• (a Köröndig) 1502 i

Baross-utca 1943 (
Belső körút 1660 <
Deák Ferenc-utca • 322 <
Károly király-út 576 <
Múzeum-körút 583 i

Vámház-körút 224 m
Hungária-körút 7091 •
Király-utca 1625 «
Kossuth Lajos-utca 319 «
Krisztina-körút 2127 «
Bákóczi-út 1596 •
Üllői-út (Orczy-útig) 2351«
Vilma királynő-út 800 «

Nagyobb terek és parkok területe:
Baross-tér 32,400 m'
Erzsébet-tér 30,991
Fővám-tér 25,400
Calvin-tér 10,563
Múzeum-kert 21,867
Műegyetem területe 71,795

Népliget 1.943,971 m*
Kossuth Lajos-tér 65,063
Szabadság-tér 42,806
Tisza Kálmán-tér 84,442
Városliget 1.020,486
Vérmező 1Ö8.0.H)

A hidak hossza:
Erzsébet-híd 290 m
Ferenc József-hid 331 «
Margit-híd 607«
Összekötő vasúti híd 394 «
Széchenyi-Lánc-hid 375 «
tíjpeati vasúti híd 670 »
Újpesti népszigeti híd 220 «

Néhány rakpart hossza:
Csepel-rakpart 933 m l~~
Ferenc József-rakpart 1698 <
Gellért-rakpart 987 <
Margit-rakrart 1820 <
Óbudai rakpart 3700 i
Zita királyné-út 1900 <

Tengerszín fölötti magasságok:
Disznófő 379-00 m
Duna sempontja 96' 59 «
Gellért-hegy 23500 «
János-hegy 529-00 <
Keleti p. u 10959 <

Ludovika-Akadémia 113' 50 m
Mátyás-templom 16768 t
Meteorológiai Intézet 129'60 «
Normafa 471'00 «
Országház 105'46 i

Budapest 1930. évi népszámlálási adatai:
Összes lélekszáma 1,006.184 (880,371 1910-ben).
Lakóházak száma 25.868 (19,637 1910-ben).

A népesség megoszlása
nemzetiség szerint:

1930-ban
Magyar 948,950
Német 38,460
Tót
Horvát .
Oláh . . .
Szerb .,
Rutén ..
Egyéb ..

7,764
1,213

685
576
193

8,343
összesen... 1,006.184

A népesség megoszlása
vallás szerint:

1930-ban
Róma! kath 611,220
Zsidó 204,371
Református 121,802
Ág. evang 49,984
Görög kat 1O,5?7
Unitárius 2. ' ín
Görög keleti <.,088
Egyéb _ , ' 1,631

1,006.184

Az utak, utcák stb. neve utáni római szám a közigazgatási kerületet jelzi; míg a
nagybetű és arabszám azt a kockát mutatja, ahol az <it, utca stb. a térképen
megtalálható. Pl.: Zsolt-utca az I. kerületbe tartozó utca, a térképen a 0 betűs
oazlop, 7-ik kockájában található meg stb.

. J

i

/ # £ £ £ UTCAJEGYZÉK.
Aba-utca VI, E 6
Ábel Jenő-utca XI, C 8
Abonyi-utca VII, F 6
Aczél báró-utca V, D 6
Áfonya-utca III, B 4
Ág-utca I, B 7
Aga-utca XI, B 8.
Agárdl-út I, A 7
Aggteleki-utca VIII, E 7 .
Ágoston-utca III, B 2
Agyag-utca VI, E 2, F 2-8
Ágyú-utca VI, E 4
Ajtósi Dürer-sor VI, VII, F 5-6
A. k . = Anker-köz VI, D 7
Akác-köz III . O »-3
Akácfa-utca VII, D 6, E 6-7
Akadémia-utca V, C 6
Aladár-utca I, B 7, C 7
Alagút-utca I, C 7
Albert-utca XI, C 9
Alberti-Irsai-út X, H 6-7
Áldás-utca II, III B 5
Alföldi-utca VIII, E 7, F 7
Alkotás-utca I, B 7
Alkotmány-utca V, D 6
Állatkerti-út VI, E 5 F 5
Állomás-utca X, H 8
Alma-utca I, B 6
Almássy-tér VII, E 6
Almássy-utca VII, iá 6
Álmos-utca VII, H 6
Álmos vezér-ütja VII G H 5
Alpár-utca VII, F 6
Alsóerdősor VII, E 6-7
Alsóhegy-utca I, C 7
Alsóőr-utca VI, G 4
Alsó Törökvész-út II, B 5
Alvinci-út II, B 5
Amazon-utca VII, F 6
Ambrus-utca VI, F 4
Amerikai-út VI, VII, F 5, G 5
Andor-utca XI, C 10, D 10
Andrássy-út VI, D 6, F 5-6
Angol-utca VII, G 5, H 5-6
Angyal-utca IX, E 8
Angyalföldi-út VI, D 4-5, E 4
Anker-kőz = A. K. VI, D 7-
Antal-utca XI, C 7
Apahida-utca XI, A 9
Apály-utca VI, E 4
Apát-utca III, C 1-2
Apor-utca II, C 7
Apostol-utca II, C 5
Apponyi-tér = A. t. IV, D 7

Apród-utca I. C 7
Aradi-utca VI, D 6, E 5-6
Aranka-utca II, B 5
Arany János-utca V, C 6, D 6
Aranykakas-utca I, C 7
Aranykéz-utca IV, D 7
Arasz-utca VI, E 5
Árbóc-utca V, D 4, E 4
Aréna-út VI, VII, D 4, E 4-5, F
Árok-köz I, C 7
Árok-utca I, C 7
Árpa-utca X, H 9
Árpád-utca V, C 6, D 6
Árva-utca VI, E I
Aszódl-út IX, F 9-10
Asztalos Sándor-út X, G 7
A. t. = Apponyi-tér
Attila-körút I, C 7
Attila-utca I, D 6, B 7, C 7
Aulich-utca V, D 6
Avar utca I, B 7-8

Babér-utca VI, E 2, F 2
Bacsányi-utca X F 8
Bácskai-út VII, G 5
Badacsonyi-utca XI, C 8
"ijmóci-utca XI, B 8

'nok-utca VI, E 5-6
társ-utca = B. u. IX, F G 9
,i-utca VI, E 5-6
itor-utca XI, C 8

„its-tér IX, E 8
ikáts-utca IX, D 8, E 8

Bakony-utca XI, B 9.'
Baiaasa-utca VIII, E 8, F 8
Balaton-utca V, C 5, D 5
Balázs-utca VI, VII, G 4
Balkán-utca X, II 9
Ballag! Mól-utca XI, B 9
Balogh Tihamér-utca XI, C 8
Balogvár-utca II, B 5
Bálvány-utca V, D 6
Balzsam-utca VI, F 2
Bán-utca I, B 7
Bánffy-utca I, A 6
Bank-utca V, D 6
Bánya-utca X, H 7
Barabás-utca X, H 8-9
Baranyai-utca XI, C 9, D 9
Barcsay-utca VII, E 6
Bárd-utca IX, E 9
Bárka-utca V, D 3
Barlang-utca III, B 4
Báró Aczél-utca V, D S

Báró Lipthay-utca II, C 5
Báróczy-utca VII, G 5-6, H 6
Baross-tér VII, E 6, F 6
Baross-utca VIII, D 7, E 7, F 7
Barsi-utca II, B 5
Bártfai-utca XI, C 9, D 9
Bartha-utca I, A 7
Basa-utca X, H 9
Bástya-utca IV, D 7
Báthory-utca V, D 6
Batthyány-tér II, C 6
Batthyány-utoa II, B 6
Beckó-utca VII, H 5
Bécst-út III, B 1-3, C 3-4
Bécsi-utca IV, V, D 7
Bécsi kapu-tér I, B 6
Béga-utca V, D 3, E 3
Béke-tér VI, E 4, F 4
Béke-utca VI, E 3, F 2-3
Békés-utca = B. u. VIII, E 7
Belső Jászberényi-út X, H 8
Bem-utca VII, F 6
Bence-utca VI, E 2-3
Benczur-utca VI, B 5-6
Benedek Elek-utca III, E 1
Beniczky-utca VIII, E 7
Benkő-utca VII, H 5
Beöthy-utca IX, E 10
Bercsényi-utca XI, D 9
Bérc-utca XI, C 7
Bereck-utca XI, A 9
B. k = Beregszász-köz XI, A 9
Beregszász-tér XI, A 9
Beregszász-út XI, A 9
Berend-utca III, C 2
Berényi-utca XI, C 7-8
Berettyó-utca V, D 3, E 3
Berkenye-utca III, B 5
Bérkocsis-utca VIII, E 7
Berlini-tér V, VI, D 5-6
Bertalan-utca XI, D 8
Berzseuyi-utca VIII, E 7
Besnyói-utca VII, G 6
Bessenyei-utca V, D 4-5
Beszterce-utca III, C 3
Bethesda-utca VI, F 5
Bethlen Gábor-tér VII, E 6
Bethlen Gábor-utca VII, E 6, F 6
Bezerédy-utca VIII, E 7
Bibor-utca VII, G 6, H 6
Bicskei-utca = B. u. XI, D 8
Bihari-utca X, G 8-9, H 8-9
Bimbó-utca II, A 5, B 5
Biró-utca I, B 6

Blaha Lujza-tér = B. t. VIII, E 7
Bocskay-tér I, C 7
Bod Péter-utca XI. A B 8
Bodor-utca V, D 3, E 3

Hunyadi János-út I, II, C 6-7
Huszár-utca VII, E 6

Ibrahim-utca XI, B 8
Ida-utca VII, F 5
Iglói-utca XI, C 8
Illatos-út IX, F 10-11
Ilona lépcső II, C 6
Ilona-utca II, C 6
Ilosvai-utca VII, G 4
Ilosvai-tér VII, G 4
Imre-utca IX, D 8
Incze-út I, A 7
Ipar-utca IX, E 8
Ipoly-utca V, D 5
Irányi-utca IV, D 7
Irottkő-utca VI, G 3
Isaszegi-út X, H 6
Iskola lépcső II, C 6
Iskola-tér I, C 6
Iskola-utca II, C 6
Istenhegyi-út I, A 6-7, B 7
István-út VII, E 6, F 6-5
Istvánfy-utca VII, G 4, H 4
Istvánmezei-út VII, F 6
I. t. = Izabella-tér VII, E 6
Iv-utca I, C 7
Ivánka-utca IX, G9
Izabella-utca VI, VII, D 5-6, E 6
Izabella-tér = 1.1. VII, E 6
Izsó-utca VII, F 6

Jáczint-utca II, C 6
Janicsár-utca VI, E 4
Jász-utca VI, E 4, F 2-4
Jávor-utca VII, F 5-6
Jávorka Ádám-utca VII, G 4-5
Jázmin-utca VIII, E 8, F 8
Jegenye-utca X, H S
Jégverem-utca II, C 6
Jerney-utca X, H 5
Jókai-tér = J. t. VI, D 6
Jókai-utca VI, D 6
Jolán-utca 1, C 7
Jolsva-utca III, B 4
Jós-utca III, C 3
Jósika-utca VII, E 6
Józscf-körút VIII, E 7-8
József-tér V, D 7
József-utca VIII, E 7
Józsefhegyi-lépcső III, O 5
Józseíhes?yi-utca III, B 4, C 4
J. t. = Jókai-tér VI, D 6
Julia-utca II, A 5
Jurantcs-utca VIII, X, F 7
Jurányi-utca II, B 6

Eaas Ivor-utca IV, D 7
Kacsa-utca II, C 6

Bodrog-utca II, C 5
Bogár-utca II, A 5, B 5
Bogdáni-út III, C 2
Boglya-utca III, C 1
Bogyó-utca XI, B 9
Bojtár-utca III, B 1, C 1
Bókay-tér VI, E 5
Bokor-utca III , C 4
Bokréta-utca'lX, E 8
Bólyai-utca II, B 5, C 5
Bonyhádi-út X, H 5
Boráros-tér IX, E 8 «
Borbolya-utca II, B 5, C 5
Borgő-utca II, A 5
Borhy Sándor-utca I, B 7
Boróka-utca III, B 4
Borostyán-utca VI, í 5
Bors-utca I, B 6
Bosnyák-tér VII, G 5, H 5
Bosnyák-utca VII, G 5, H 4-5
Botond-utca VI, E 4
Bozókvár-utca XI, B 9
Böszörmény i-út I, B 7
Brassai Sámuel-utca I, B 7
Br. k = Brassó-köz XI, A 8
Brass6-út XI, A B 8-9
Breznó-út XI, B 8
B. t. = Blaha Lujza-tér VIII, E 7
B. u. = Bicskei-utca XI, D 8

B. u. = Békés-utca VIII, E 7
Budafoki-út XI, D 8-11
Budakeszi-út I, II, A 5
Budaörsi-út XI, A 9, B 9
Buday László-utca II, B 5, C 5
Bulcsu-utca VI, D 5, E 5
Bulyovszky-utca VI, E 5
Búza-utca III, O 1-2
Buzogány-utca VII, H 6
Bürök-utca I, A 7-8

Calvin-tér IV, VIII, IX, D 7
Calvin-utca III, C 3
Casino-utca I, C 6-7
Ceglédi-utca X, G 9, H 9
C. u. = Oenkhegy-utca XI, A 8
Cimbalom-utca III, B 4
Cinka Panna-utca VII, G 5
Cinkotai-út VII, X, H 4
Ciprus-utca X, G 7
Citadella-nt XI. C 8
Clark Ádám-tér II, C 7
Columbus-utca VII, f S, G í
Conti-utca VIII, E 7
Corvin-tér II, C 6
Cukor-utca IV. I> 7
Curia-utca IV, I) 7
Czakó-utca I, C 7
Czobor-utca VII, G 4

Kádár-utca V, D 5
Kagyló-utca II, C 6
Káka-utca VI, F 3
Káidi-utca VII, G 4, H 4
Kálmán-utca V, D 6
Kalocsai-utca X, H 5
Kálvária-tér VIII, F 7
Kálvária-utca VIII, F 8
Kamermayei Károly-utca IV, D 7
Kandó Kálmán-utca II, C 5
Kanizsai-utca XI, C 9
Kapás-utca II, C 5-6
Kapisztrán-tér I, B 6
Kapisztrán-utca IX, D 8
Kapitány-utca I, B 7
Káplár-utca II, B 5-6
Kaplony-utca IV, D 7
Kapor-utca II, B 5
Kaposvár-utca XI, D 9
Kapucinus-utca II, C 6
Karabély-utca IX, F G 9
Karap-utca I, B 6
Kárász-utca V, E 2
Karátsonyi-utca I, B 7
Kard-utca I, B 6
Kármán-utca VI, D 6
Karmelita-utca VI, E 4
Károli Gáspár-tér XI, C 9
Karolina-út XI, B 8, C 8-9
Károly király-út IV, VII, D 7
Kárpát-utca V, D 3-4
Karpfenstein-utca VIII, F 7
Kartács-utca VI, E 4
Kassa-köz VI, G 4
Kassai-tér VI, G 4
Kassai-utca VI, G 3-4
Kaszás-utca III, C 1-2
Katona József-utca V, D 5
Kavics-utca III, B 5, C 5
Kazár-utca VI, D 6
Kazinczy-utca VII, D 6-7
Kecske-utca III, C 4
Kecskeméti-utca IV, D 7
Kékgolyó-utca I, B 6-7
Kelenföldi-út XI, B 9
Kel.-]. = Kelenhegyi-lépcső XI, C 8
Kelenhegyi-út XI, C 8, D 8
Keleti Károly-utca II, B 5
Kelevéz-utca VII, H 6
Kemenes-utca XI, D 8
Keményffy-utca X, G7, H 7
Kéményseprő-utca IV, D 7
Kemény Zsigmond-utca VIII, E 7-8,

F7-8
Kén-utca IX, F 10
Kende-utca XI, D 8
Kendeffy-utca X, F 8, G 8
Kender-utca VIII, E 7
Kenyeres-utca III, C 3

Czuczor-utca IX, D 8
Csaba-utca I, B 6
Caáklya-utca V, D 3, E 3
Csáktornya-utca VI, G 4
Csáky-utca V, D 5
Család-utca X, F 8, G 8
Csallóköz-utca V, E 2
Csaiugány-utca II, B 6, C 6
Csanády-utca V, D 5
Csángó-utca VI, E 4
Csányi-utca VII, D 6
Csap-utca I, C 7
Csapláros-utca II, C 6
Csarnok-tér IX, D 8
Csata-utca VI, E 4
Csavargyár-utca V, E 2
Csejtei-utca III, B, C 4
Csele-utca V, E 2-3
Csemegi-utca I, B 6
Cs. u. = Csemete-utca III, C 4
Csend-utca I, B 7-8
Csengery-utca VI, VII, D 6, E 6
Csepel-rakpart IX, E 10, F 10-11
Cseppkő-utca III, A 3-4
Csepreghy-utca VIII, E 7
Cserei-utca VII, G 6
Cserepes-utca III, C 3
Cserfa-utca III, C 4
Cserhalom-utca V, E 2
Cserhát-utca VII, F 6
Cserje-utca III, B4-5,
Cserkesz-utca X, H 8
Csernyus-utca X, H 5
Csetneki-utca XI, B 8, C8
Csikós-utca III, C l
Csiky-utca XI, D 8
Csobáncz-utca VIII, F 7
Csóka-utca XI, B 9
Csokonai-utca VIII, E 7
Csónak-utca I, C 6
Csongor-utca VI, E 3-4
Csont-utca IX, E 10
Csopaki-út II, A 5, B 5
Csömöri-út VII, H 4
Caörsz-utca I, B 7
Csuka-utca V, E 2
Csukló-utca XI, B 8

Dagály-utca V, D 3, E 3
Dajka Gábor-utca XI, A 8, B 9
Dalmady Győző-utca = D. u. IV, D 7
Dalszínház-utca VI, D 6
Damjanich-utca VII, E 6, F 6
Dandár-utca IX, E 8-9
Dara-utca III, C 4
Darányi Ignác-utca II, A 5
Darázs-utca III, C 4
Dárda-utca I, B 6

Kenyérmező-utca VIII, E 7
Képíró-utca IV, D 7
Kerék-utca III, C 2-3
Kerekes-utca VI, F 4
Kerékgyártó-utca VII, G 4, H 4
Kerepesi-út VII, X, F 6, G 6, H 6
Kereszt-tér I, C 7
Kereszt-utca I, C 7
Kert-utca III, C 3
Kertész-utca VII, E 6-7
Késmárki-utca XI, C8
Kígyó-utca IV, D 7
Kilátás-utca III, C 4
Kinizsy-utca IX, D 8, E 8
Király-lépcső I, C 7
Király-utca VI, VII, D 6-7, E6
Királyhágó-utca I, B 7
Királyhegy-utca II, C 5
Királyi Pál-utca IV, D 7
Kiscelli-utca III, C3
Kisdiófa-utca VII, D6
Kisfaludy-utca VIII, E 7-8
Kisfuvaros-utca VIII, E 7
Kis János-utca = Kis J.-u. VI, E 6
Kiskorona-utca III, C 3
Kismartoni-üt X, G8
Kis Rókus-utca II, B 5
Kissalétrom-utca VIII, E7
Kiss Ernő-utca = K. Ernő-u. V, D 6
Kisstáció-utca VIII, E7
Kistemplom-utca VIII, E 7
Kissvábhegyl-út I, A 6, B 6
Kitaibel Pál-utca II, B 6
Klapka-utca VI, E 4
Klára-utca I, B 6
Klauzál-tér VII, D 6, E 6
Klauzál-utca VII, E7
Kléh Irtván-út I, B 7
Klotild-utca V, D 5-6
Kmetty-utca VI, E 5
Knézits-utca IX, E 8
Koháry-utca V, D 5-6
Kolostor-út III, B 3
Kolosy-tér III, C 4
Kolozsvári-utca X, H 7
Kolumbusz-utca VII, F 5, G 5
Komáromi-út VI, G 3
Komócsy-utca VII, H 4-5
Kond vezér-utca XI, B 8
Konti-utca VIII, E7
Kopja-utca VII, H 6
Koppány-utca IX, E9, F
Kórház-utca III, C 3
Korlát-utca I, B 6
Korompai-utca XI, A 8
Korona-tér III, C 3
Koronaőr-utca I, D 7
Korong-utca VII, G 5
Korponat-utca X, H 7-8

Darőczl-út XI, B 8-9
Darú-utca III, C 4
Daruváry-utca I, A 6, B 6
Dávid Ferenc-utca XI, C 8
Deák Ferenc-tér IV, V, D 7
Deák Ferenc-utca IV, V, D 7
Deés-utca VII. H 4
Delej-utca X, F 8
Délibáb-utca VI, E 5
Dembinszky-utca VII, E 6, F 6
Dereglye-utca III, C 4
Derék-utca I, C 7
Déry-utca VIII, E 7
Dessewffy-utca VI, D 6
Dévai-utca VI, D ő, E 5
Dévényi-út VI, F 4
Dezső-utca I, C 7
Dinnye-utca XI, C 8-9
Diós-utca VI, F 4
Diószegi-út XI, C 8
Dísz-tér I, C 6-7
Dob-utca VII, D 7-6, E 6
Doberdó-út III, B 3
Dobó-utca = D. u. VI, D 6
Dobozi-utca VIII, F 7
Dohány-utca VII, D 7, E 7-6
Dologház-utca VIII, E 7, F 7
Domb-utca XI, C 7
Dombóvári-út XI, C 9, D 9
Donáti lépcső II, C 6 -
Donáti-utca II, C 6
Dongó-utca VII, H 6
Dorottya-utca V, D 7
Dorozsmai-utca VI, F 5, G 3-4
Döbrentei-tér I, C 7
Döbrentei-utca I, C 7
Dráva-utca V, D 4
Drégely-utca IX, E 8-9
D. u. = Dobó-utca VI, D 6
Dugonics-utca VIII, F 8
Duna-utca IV, D 7

Ecsed-utca XI, C 9
Ecseri-utca IX, G9
Edömér-utca XI, C 8
Egressy-tér VII, H 5
Egressy-út VII, X, G 6-5, H 5
Egri-utca VII, F 6
Egyetem-tér IV, D 7
Egyetem-utca IV, D 7
Ék-utca III, C 3
Elek-utca XI, C 8
Elemér-utca VII, E 6, F 6
Elnök-utca X, F 8, G 8
Előpatak-utca XI, A B 9
Emese-utca III, C 2-3
Endre-utca X, H 7
Endresz György-tér I, li 6

.Kossuth latos-tér V, O 6
Kossuth Lajos-utca IV, D 7
Koszorú-utca VIII, E 7
Kovászna-utca XI, C 9
Kő-utca III, C3
Kőbányai-út X, F 7, G 7-8, H 8
Kőfaragó-utca VIII, E 7
Kőh.-u.=Kőhalom-utca XI, A 9
Kökörcsin-utca XI, C 9
Kölcsey-utca VIII, E7
Köles-utca III, Cl
Kőműves-utca I, C 7
Kör-utca I, C 7
Kőris-utca VIII, F 8
Körmöd-atca I, B 6
Körösi Csoma-utca IX, F I I
Körte-utca III, B 2, C 2
Körvasút-sor VI, VII, X, G 3, H 4
Kövér Lajos-utca VII, G5, H 5-6
Közraktár-utca IX, D8, E8
Köztelek-utca IX, D8, E8
Kristóf-tér IV, D 7
Krisztina-körút I, II, B 6-7
Krisztina-tér I, B 7
Kruspér-utca XI, D 8
K. u. = Kőlcsey-utca
Kulcsár-utca III, C 3
Kún-utca VIII, E 7, F 7
Kupa vezér útja VII, H 6
Kúria-utca IV, D 7
Kút-utca II, B 5, C 5
Küküllő-utca II, A 5
Kvassay Jenő-út IX, E 9-10

Laborfalvi-út VI, F4
Laczkovich-utca IX, E9
Lágymányos i-út XI, D 3
Lahner-utca IX, G9
Lajos-utca III, C 3, C 4
Lajta-utca V, D 4
Laktanya-utca III, C 2, C 3
Laky Adolf-utca VII, G5
Lánchíd-kőz II, C 7
Lánchíd-utca II, C 7
Lant-utca I, B 6
László-utca = L. u. III, C 2
Latorca-utca V, D 4
Laudon-utca VI, D 6
Laufenauer-utca XI, B 8-9
lázár-utca VI, D6
Légrády Károly-utca V, D 5
Légszesz-utca VIII, F 7
Lehel-utca VI, E 4
Lejtő-út XI, A 7-8
Léka-utca VI, G 4
Lelkész-utca III, C4
Lendvay-utca VI, E 5
Lengyel-utca X, H 5
Lenke-tér XI, C 9

Endrődi Sándor-utca II, A 4-5
Enyedi-utca I, B 6
Eötvös-tér V, C 7
Eötvös-utca VI, D 6, E 6
Eperjes-utca VI, G 3-4
Ér-utca VIII, F 7
Ercsi-út XI, B 9, C 9
Erdélyi-utca VIII, E 7, F 7
Hrkel-utca IX, D 8
Érmelléki-utca II, B 5-6
Ernő-utca IX, F 8
Erőd-utca II, C 5
Érsek-utca VI, D 6
Ervin-utca II, B 5
Erzsébet-körút VII, E 6-7
Erzsébet-tér V, D 7
Erzsébet királyné-útja VI, F 5, G 3-5
Eskü-tér IV, D7
Eskü-út IV, D 7
Eszék-utca XI, C 9
Esze Tamás-utca XI, C 8
Eszter-utca II, B5
Esztergomi-út V, D 4
Eszterházy-utca VIII, D 7
Evező-utca III, C 4
Ezredes-utca II, D 5-6

Padrusz-utca XI, C 8-9
Fajd-utca III, B4
Fáklya-utca VI, F 3
Falk Miksa-utca V, D 5-6
Faludi-utca VI, E 2
Farkastorki-nt III, B 2
Fáy-utca VI, E 3, F 3
Fazekas-utca II, C 6
Fecske-utca VIII, E 7
Fehéregyházi-út III, B 2, C 2
Fehérsas-tér I, C 7
Fehérsas-utca I, C 7
Fehérvári-út XI, C 8-10
F.-u. = Felka-utca V, D 5
Felsőerdősor-utca VI, E 6
Felsöhegy-utca XI, C 7
Felső-rakpart V, D 3-2, E 2
Felvinczi-út II, B5
Fém-utca I, C 7
Fény-utca II, B 5-6
Fényes Elek-utca III, B3
Fenyő-utca I, C 7
Ferdinánd-híd VI, D 5
Ferdinánd-tér VI, D 5
Ferenc-körút IX, E 8
Ferenc-tér IX, E 8
Ferenc-utca IX, E 8
Fh.-i. = Ferenchegyi-lépcső III, B 4
Ferenchegyi-út III, A B 4
Ferenciek-tere IV, D 7
Ferenc József-rakpart IV, C 7, D 7-8

Lenke-út XI, C8-9
Lenkey-utca XI, F 9
Lévai-utca II, B 5
Levél-utca II, B 5
Levendula-utca I, A 7
Levente-utca VI, E 3-4
Liezen Mayer-sétány VI, F 5
Liget-utca X, H 7-8
Liliom-utca IX, E 8
Limanova-tér VII, G 5
Linczi-lépcső II, B 6, C 6
Lipót-körút V, D 5
Lipótvár-utca VII, H 4
Lippay György-utca VIII, F 8
Lipthay báró-utca II, C 5
L.-u. = Liptó-utca XI, A 8
Lisznyai-utca I, C 7
Liszt Ferenc-tér VI, D6
Lóczy Lajos-utca II, A 5
Lógodi-utca I, B 6
Lomb-utca VI, E 3-4
Lónyay-lépcső II, C 6
Lónyay-utca IX, D 8, E 8
L, Zs.-L. = Lórántffy Zsuzsanna-Lépcső

II, A 6
Lórántffy Zsuzsánna-út II, B 5
Losonci-utca VIII, E 7-8, F 7
Lósy Imre-utca = L. u. VIII, E 8
Lotz Károly-utca II, A 5
Lovag-utca VI, D 6
Lovas-út I, B 6
Lóvásár-utca VIII, F 7
Lőcsei-út VI, VII, G 4-5, H 5
Lőportár-utca VI, D 5, E 5
Lövőház-utca II, B 5-6
Lövölde-tér VI, VII, E 6
Lublói-utca III, C 4
Ludoviceum-utca VIII, F 8
Lujza-utca VIII, F 7
Lukács-utca III, C"4
Luther-utca VIII, E 7

Madách-utca VII r, F 7
Madarász-utca VI, E 2-3
Maderspach Károlyné-utca XI, B 9
Magas-utca II, C 6
Magdolna-utca VIII, E 7
Máglya-utca VI, E 2-3, F 3
Magyar-utca IV, D 7
Magyarádi-út XI, C 9
Majláth-utca III, C 2-3
Mák-utca II, B 5
Makk-utca X, H 9
Málna-utca II, C 6
Mandula-utca II, B 5
Mányoki-út XI, D8
Marczibányi-tér II, B 5
Margit-körút II, B 6, C 5
Margit-utca II, C5

Ferenc József-tér V, C 6, D 6
Fery Oszkár-utca I, A 7, B 7
Fertő-utca X, H 9
Festetics-utca VIII, F 7
Fiáth János-utca II, B 6
Figyelő-utca VI, E 4
Fillér-utca II, A 5, B 5-6
Fiumei-út VIII, X, F 7
Flór-utca, VIII, B 7
Flőrián-tér III, C3
Fodor-utca I, A 7
Fogarasi-út VII, G 6, H 6
Fokos-utca X, H 8
Folyondár-utca III, B 3-4
Forgách-tér VI, E 3, F 3
Forgách-utca VI, E 3, F 8
Forinyák-utca IX, F 9, G 9
Forrás-utca XI, C 9
Fortuna-utca I, B6, C6
F6thi-út VI, E 4
Fő-tér III, C3
Fő-utca II, C 5-6
Föld-utca III, C3
Földváry-utca IX, E 10, F 10
Fővám-tér IV, IX, D 8
Fövény-utca VI, E 3, F 3
Fraknó-utca XI, B C 9
Francia-út VII, G 5-6
Fr.-k. = Frangepán-köz VI, F 4
Frangepán-utca VI, E 3, F 3-4
Franklin-utca II, C 6
Fráter György-utca VII, H 6
Fr. Gy.-tér = Fráter György-tér VTI, H 6
Futár-utca VI, F 3
Futó-utca VIII, E7-8
Fügo-utca II . B 5
Fürész-utca VI, VII, G 4, H 4
Fürj-utca XI, B 7-8
Füzér-utca X, H 7-8

Gaál-utca I, B 7
Gábor Áron-utca II, A 5
Gács-utca VI, E 1
Galagonya-utca III, C 4
Galamb-utca IV, D7
Gal.-u. = Galambóc-utca XI, C 9
Galántai-út I, A 7
Ganz-utca I I , C 5
Garam-utca V, D 4-5
Garas-utca II, B 5-6
Garay-tér VII, F 6
Garay-utca VII, B 6, F 6
Gárdonyi Géza-út II, A 4
Gát-utca IX, E 8
Gébics-utca XI, B 7
Gellért-rakpart, 1. Szent Gellért-rakpart
Gellért-tér, 1. Szent Gellért-tér
Gellérthegy-utca I, C 7

Margit-rakpart II, C 5-6
Mária-utca VJII, B 7
Mária-tér II, C 6
Máriássy-utca H , í 9, f D
Mária Terézia-tér VIII, B7
Mária Valéria-utca IV, V, D 7
Markó-utca V, C 6, D 6
Markovits Iván-utca II, C 6
Markusovszky-út IX, F 9
Maros-utca I, B 6
Mart.-kert=Martinuzzi-kert VII, H 6
Márton-utca IX, E 8, F 8
Mártonhegyi-út I, A 7
Márvány-utca I, B 7
Matolay-utca IX, F 9
Mátray-utca I, B 6
Matróz-utca III, C 2
Mátyás-tér VIII, E7
Mátyás-utca IX, D8
Mátyáshegyi-út III, B 4
Mázsa-tér X, H 8
Mázsa-utca X, H 8
Mechwart András-liget II, C 6
Mecset-utca II, C 5
Meder-utca V, E 2
Medve-utca II, C 6
Meggyfa-utca III, C 2
Menkina János-u. I, A B 7
Menta-utca XI, B8
Mérleg-utca V, D 6
Mester utca IX, E 8-9, F 9
Mész-utca II, B 5
Mészáros-utca I, B 7
Mészöly-utca XI, D8
Mexikói-út VII, F 5, G 5
Miasszonyunk-útja XI, A B 8
Miatyánk-utca V, D 7
Mihálkovics-utca IX, F 8
Mihály-utca XI, C8
Miklós-tér III, C 2
Miklós-utca III, C2-3
Mikó-utca I, B 6-7
Miksa-utca VII, E 6-7
Mikszáth Kálmán-tér VIII, E 7
Minerva-utca XI, C 8
Miskolci-utca VI, VII, G 3-4, H 4
Mogyoró-utca XI, C 8
Mogyoródi-út VII, X, G 6, H 5-6
Mohács-utca VI, E 4
Mohai-út XI, C 9
Mókus-utca III, C 3
Molnár-utca IV, D 7
Monori-utca X, H 8
Mór-utca VI, F 4
Morva-utca V, D 4
Mosonyi-utca VIII, F 7
Mosztár-utca VII, H 4-5
Mozsár-utca VI, D 6
Munkácsy Mihály-utca VI, E 5

Oém-Mtea X, B.«
QerWciy-iitoa TV, T> 1
Gervay-utca VII, G 4, H 4
Géüa-utca V, C 6, D 6
Gimnázium-utca II, C 6
GizeUa-út VII, G 6
Golgota-út X, F 8, G 8
Gólya-utca VIII, E 7-8
Gorove-utea V, D 6
Gümb-utca VI, E3-4, F 1
G6möri-utca VI, E 4
G6ncöl-utca VI, E 2-3, F 2
Gínczy Pál-utca IX, D 7-8
Görgey Arthur-utca II, B C 6
Görög-utca I, C 7
Oránit-lépcső I, C 6
Grassalkovich-utca VII, F 6
Greguss-utca I, B 7
Gr. Bethlen István bástyasétány I, B C 6

f~ .ijfóf Haller-utca IX, E 8-9, F 8
1 Gróf Károlyi-utca IV, D 7
' Gróf Tisza István utca V, D 6-7

Gr. V. F.-u. = Gr. Vigyázó Ferenc-utca
V, D6

Gróf Zichy Géza-utca VII, F 6
Gróf Zichy Jenő-utca VI, D 6
Gubaesi-út IX, F 10-11
Gül Baba-utca II, C 5
Gyáli-út IX, F 8-9
Gyarmat-utca VII, G 4-5
Gyergyó-utca II, A 5
Gyimes-utca I, A 7
Gyóni Géza-utca III, C 2, D 1
Gyopár-utca XI, O 8, D 8
GyorskocBi-utca II, C 6
Gy.-u. = Gyöngyház-utca V, D 5
Gyöngyösi-út VI, E 2, F 2
Győri-út I, B 7-8
Györök-utca XI, B 9
Győző-utca I, B 7
Gyulai Pál-utca VIII, E 7
Gyűrű-utca III, C3

Hadnagy-utca I, C 7
Hajadon-utca I, C 6
Hajdú-utca VI, E 4-3, F 3-2
Hajó-utca IV, D7
Hajógyár-utca III, C 3
Hajós-utca VI, D 6
Hajtsár-út VI, VII, F 4, G 4-6, H 5-6
Halász bástya I, C 6
Halász-utca II, C 6
Haller-utca IX, E 9-8, F 8
Halmi-utca XI, C 9
Halom-utca X, H 7-8
Hamzsabégi-út XI, B 9
Haraszt-utca XI, A 9, B 9
Harcsa-utca III, C 4

Munkás-utca VIT, Be
Mura-utca V, jE 2
Muraközi-utca III, B 4
Murányi-utca VII, E 6, F 6
Muskotály-utca XI, B 8
Müzeum-körút IV, D 7,
Miizeum-utca VIII, D 7
Műegyetem-rakpart XI, D 8-9

Nád&sdy-utca IX, E 9
Nádor-utca V, D 6
N.b.-tér = Nagybecskerek-tér VII, G 5
N.b.-u. = Nagybecskerek-utca VII, G 5
Nagyboldogasszony-útja XI, 0 8
Nagydiófa-utca VII, D 7, E 7
Nagyfuvaros-utca VIII, E 7
Nagymező-utca VI, D 6
Nagy Sándor-utca V, D 6
N.s.-u. = Nagysalló-utca XI, A 8
Nagyszalonta-utca XI, A 9
Nagyszombat-utca III, C 4
Nagytemplom-utca VIII, B8
Nándor-utca I, B 6
Nándoríejérvár-út XI, C D 9
Nap-utca VIII, E8
Naphegy-tér, I, C 7
Naphegy-utca I, C 7
Nárcisz-utca I, A 7
Naszád-utca III, C 3
Netlecvár-utca XI, B 8
Nefelejts-utca VII, E 6, F 6
Német-utca VIII, E7
Németpróna-utca VII, H 4
Németvölgyi-árok XI, I, A B 7
Németvölgyi-út I, A 7-8
Népszínház-utca VIII, E 7
Novibazár-tér VII, H 5
Nőegylet-utca I, B 6
Nürnberg-utca VII, F G 6
Nyár-utca VII, E 7
Nyárfa-utca I, B 7
Nyárs-utca I, B 7
Nyest-utca I, B 6
Nyilas-utca VII, H 6
Nyúl-utca II, B 5-6

Ó-utca VI, D 6
Óbudai rakpart III, C 2-8
Ógyalla-tér VI, FG4
Ógy.-u. = Ógyalla-utca VI, F 4
Olasz-fasor I, II, A B 6
Orbán-utca I, C 7
Orbánhegyi-árok I, A 7
Orbánhegvl-útI,A7,B7
Orczy-tér VIII, F 7
Orczy-út VIII, F 8
Orgona-utca II, B 5
Orlay-utca XI, D 8
Onnodi-utca I, A 7

•ELaxftVVa-iAcfl. T i , A. b
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H.-texe = HarmincketteseVteie v n i ,

E7
Hárs-köz I, B 6
Hársfa-utca VII, E 6-7
Hattyú-utca II, B 6, C 6
Havas-utca IV, D 7
Héderváry-utca X, F 8, G 8
Hegedűs Sándor-utca VI, E 6
Hegyalja-út I, C 7-8
Henger-utca II, C 5
Hengermalom-út XI, C 10, D 10
Hentes-utca IX, F 10
Hermán Ottő-út II, A 5
Hermánd-utca XI, A 8
Hermina-út VI, VII, F 5
Hernád-utca VII, E 6, F 6
Hertelendy-utca I, B 7
Hétvezér-utca IX, F 9
Hévizi-út III, C 2
Hidas-köz X, H 8
Hidvég-utca XI, B 9
Hieronymi-út I, A 6, B 6
Himfy-utca XI, C 8
Hizlaló-tér X, H 9
Hold-utca V, D 6
Holdvilág-utca I, C 7
Holics-utca VII, H 4
Hollán-utca V, D 5
Holló-utca VII, D 7
Homok-utca VIII, E 7
Homonna-utca XI, B 9
Homoród-utca XI, A 9
Honvéd-utca V, D 5-6
Horánszky-utca VIII, E 7
Horgony-utca I, C 7
Horn Ede-utca VI, D 6
Horog-utca X, H 8
Horthy Miklós-körtér XI, C D 8
Horthy Miklós-út XI, B 9, C 9-8,

D8
Horthy Miklós-bástyasétány I, C 6
Horvát-utca II, C 5
Hölgy-utca X, H 7-8
Hős-utca X, G 7
Hősök-tere VI, E 5
Huba-utca VI, E 4
Hunfalvy-utca II, C 6
Hungária-alsókörút IX, X, F 9, G 8
Hurigária-felsőkörút V, VI, E 3-4
Hungária-középkorút VI, VII, X, F 5,

G 6-7
Hunn-utca VI, E, 4-6
Hunor-utca III, C 2
Hunyadi-tér VI, E 6
Hunyadi-utca VIII, E 7-8

Orom-utca XI, C 7 I I
Országbíró-utca VI, F 4
Országház-utca I, B 6, 0 6
Orvos-utca I, C 7
Ostrom-utca II, B 6
Otthon-utca XT, B 8
e>n«*i&7.-\itM. ILI, c 7
Ör-utca -Vili, Tf 1
őrnagy-utca VII, G 6 _
örömvölgy-utca VIII, F 8
őv-utca VI, VII, G 3, H 3-4

Paál László-út VI, F 5
Pacsirta-utca III, C 3
Pacsirtamező-utca III, C 3-4
Pajzs-utca II, B 5
Pál-utca VIII, E 7
Pala-utca II, C 6
Palánta-utca III, B 4-5
Pálffy-tér II, C 5
Pálffy-utca II, C 5
Palóc-utca VI, F 4
Palota-tér I, C 7
Palota-út I, C 7
Palotai-út VI, E, F 2
Pálvölgyi-ut III, A S
Pálya-utca I, B 7
Pannonhalmi-utca XI, A B 9
Pannonia-utca V, D 4-5
Pápay I.-utca IX, E 9
Parádi-utca XI, B 9
Párisi-utca IV, D 7
Párkány-utca V, D 3-4, E 3
Pasaréti-út II, A 5
Pat.-u. = Pattantyús-utca VI, E 4
Paulay Ede-utca VI, D 6
Pauler-utca I, B 7, C 7
Páva-utca IX, E 8
Pázmány-utca I, C 6
Péceli-út IX, F 9
Perc-utoa III, C 3
Perczel Mór-utca V, D 6
Perényi-út III, B 2
Peterdy-utca VII, E 6, F 6
Péterfy Sándor-utca VII, E 6, F 6
p. v.-u. = Pétervárad-utca VII, G 5
Pethényi-út I, A 6
Petneházy-utca VI, E 3-4, F 4
Petőfi-tér IV, D 7
Petőfi Sándor-utca, IV, D 7
Petrezselyem-utca II, B5
Phönix-utca V, D 5
Piarista-utca IV, D7
Pillangó-utca VII, G 6, H 6
Pilwax-köz IV, D 7
Pintér-utca IV, D 7
Pipa-utca IX, D 8
Pipacs-utca XI, C 8
Piroska-utca I, C 7

Plósz L.-utca XI, C 8
Podmaniczky-utca VI, D 5-6, E 5
Podolin-utca III, B C 3
Polgár-tér III, C3
Polgár-utca III, C3
Pongrácz-út X, H 7-8
Ponty-utca II, C 6
Pósa Lajos-utca VII, H 5
Pozsonyl-út V, D 5
Pöstyén-utca VII, H 4
Práter-utca VIII, E 8
Présház-utca II, A 5
Prlelle Kornélia-utca XI, D 9
Prímás-bástya I, B 6
Privigye-utca VII, H 4
Próféta-utca VI, D 6
Prohászka Ottokár-utca IV, D 7
Pulszky-utca V, D 4
Pusztaszerl-út III, B4

Rába-utca V, D 4
Ráday-utca IX, D 8, E 8
Radna-utca II, A 5
Rudvány-utca XI, B 8
Rákó-utca XI, A 8
Rákóczi-tér VIII, E7
Rákóczi-út VII, VIII, D 7, E 7
Rákos-tér VI, F 4
Rákos-utca IX, E 8
Rákospalotai-út VI, E 2, F 2
Rákospatak-utca VI, VII, G 4, H 4
Eákosszeg VI, VII, G 3-4
Raktár-utca III, C 2
Ranolder-utca IX, E 8
Ráth György-utca I, B 6
Reáltanoda-utca IV, D7
Régi posta-utca IV, D 7
Reitter Ferenc-utca VI, F 3-4
Reményi Ede-utca III, C D 2
Remetehegyi-út III, B 3
Répassy-utca VII, H 5
Repkény-utca III, C 4
Rét-utca II, B 6
Retek-utca II, B 6
Révay-utca VI, D6
Révész-utca V, D 4
Reviczky-utca VIII, E 7
Rezeda-utca XI, C8
Rezső-tér X, F 8
Rezső-utca X, F 8
Rhédey-utca II, A 5
Ribáry-utca II, B 5
Rigó-utca VIII, E 7
Rimaszombati-út XI, B9
Roham-utca I, C 7
Róka-utca I, B 7
Rókushegyi-Jépcső II, B 5
Romanelli-utca VIII, F 8

Rombach-utca VII, D 7
Róna-utca VII, G 5, H 5-6
Ros.-u. = Ro3kovics-utca I, B 6
Rottenbüler-utca VII, E 6
Rozgonyi-utca VIII, F 8
Rozmaring-utca X], B 9
Rózsa-utca VI, VII, E 5-6
Rózsahegy-utca II, B 5
Itózsák-tere VII, E 6
Rozsnyay-utca V, VI, E 3
Rökk Szilárd-utca VIII, E 7
Röppentyű-utca VI, E 3
Rudolf-rakpart V, D 5-6
Rudolf tér V, C 5
Rupp Imre-utca III, C3
Ruszti-út II, A 5

Sajka-utca III, C 4
Sajó-utca VII, F 6
Salétrom-utca VIII, E 7
Salgótarjáni-utca X, F 7, G 7
Sánc-utca XI, C 7
Sándor-lépcső I, C 7
Sándor-tér VIII, F 7
Sándor-utca, VIII, D 7, E 7
San Marcó-utca III, C 3
Sárbogárdi-út XT, C 9, D 9
Sárkány-utca VIII, F 8
Sarolta-utca III, B C 4
Sas-utca V, D 6
Sasadi-út XI, A 9
Sashegyi-út XI, A 8, B 8
Schuszter János-tér X, H 8-9
Schwartzer Ferenc-utca I, B 6
Schweidel-utca XI, B 8
Scitovszky-tér VIII, E 7
Selmeci-utca III, C 3
Semmelwelss-utca IV, D 7
Scmsey Andor-utca VII, G 6
Seregély-utca III, C 4
Scrfőző-utca III, C3
Serleg-utca XI, C 8
Sikló-utca II, C 7
Simonyi-utca IX, F 9
Simor-utca X, F 8, G 8
Sió-utca V, D 4
Sion-lépcsö XI, B 8
Síp-utca VII, D 7
Sirály-utca XI, B 7-8
Só-utca IV, D 7
Sobieski János-utca IX, E F 8
Sóház-utca IX, D 8
Solymári-utca III, C3
Sólyom-utca V, D 6
Somfa-utca X, H 9
Soroló-köz XI, C 8
Somló-lépcső XI, O 8
Somlől-út XI, C 8

Somorjai-utca XI, B 8
Soproni-út XI, 0 9
Soroksári-út IX, E 8-10, F 10-11
Sorompó-utca III, C 2
Sósfiirdo-utca XI, C 9
Sörház-utca IV, D 7
Sport-utca X, G 7
Staffenberger-utca VIII, E8
Stáhly-utca VIII, E 7
Stefánia-út VII, F 6, G 6
Stróbl Alajos-utca X, G 7
Süllő-utca V, D 4, E 4
Sümegvári-utca XI, A 9, B 9
Sütő-utca IV, D 7
Süveg-utca XI, A 8
Sz.-u. = Szabács-utca VII, G 5
Szabadkai-út IX, F 11
Szabadság-tér V, D 6
Szabó József-utca VII, F 6
Szabóky-utca X, F 8, G 8
Szabolcs-köz VI, E 5
Szabolcs-utca VI, E 4-5
Szab. M.-u. = Szabolcska Mihály-utca

XI. C 9
Szakolca-utca VII, H 4
Szalag-utca II, C 6
Szalay-utca V, D 6
Szállás-utca X, H 8-9
Szamos-utca I, B 6
Szápáry-utca X, F 8, G 8
Szarka-utca IV, D 7
Szász Károly-utca II, C 5
Szatmár-utca VIT, G 4
Száva-utca X, H 9
Százados-út X, G 7
Szebeny Antal-tér I, C 7
Széchenyi-utca V, C 6, D 6
Szeder-utca II, C 6
Szegedi-út VI, E 4, F 4
Szegfű-utca VI, E 6
Székács-utca I, B 6
Székely Bertalan-utca VI, E 5
Székely-utca II, C 6
Szekerész-utca IX, F 11
Szekszárdi-utca VI, E 2
Szél-utca III, C2
Széli Kálmán-tér I, II, B 6
Szellő-utca III, C 2
Személynök-utca V, D 5-6
Szemere-utca V, D 5-6
Szemlöhegy-utca II, III, B 4-5
Széna-tér I, II, B 6
Szendi-utca I, A 7
Szt. Benedek utca IX, E9
Sít. Domonkos-utca VII, F 6
Szentendrei-út III, D l , C 1-2
Szentendrei-utca III, C3
Sientea-utca VI, VII, G 4, H 4

Szt. Gellért-rakpart XI, C 7, D 7-8:
Szt. Gellért-tér XI, D8
Szentgotthárd-utca VI, G 3
Szt. György-tér 1, C 7
Szt. Háromság-tér I, C 6
Szt. Háromság-utca I, C 6
Szt. Imre herceg-útja XI, B C 8
Szt. István-tér V, D 6
Szt. István-útja XI, B C 9
Szt. János-tér I, C 7
Szentkirályi-utca VIII, E7
Szt. László-tér X, H 8
Szt. László-út VI, F 3-4
Szt. Lélek-tér III, C3
Szentpétery-utca XI, C 9
Szenttamás-utca VII, G 6
Szép-utca IV, D 7
Szépvölgyi-árok III, B 4
Szépvölgyi-út III, A 3, B 4, C 4
Szerb-utca IV, D 7
Szerdahelyi-utca VIII, F 7
Szered-utca VII, G H 4
Szeréna-út III, C 4-5
Szérűskert-utca III, C1-2
Szervita-tér IV, D 7
Szerzetes-utca II, C4
Szeszgyár-utca VIII, F 7
Sziget-utca V, D 5
Szigetvári-utca VIII, F 7-8
Szigony-utca VIII, E 8
Szikla-utca XI, C 7
Szikszó-utca VI, G 4
Szilágyi-utca VIII, E 7
Szilágyi Dezső-tér II, C6
Szilas-utca VI, E 3, F 3
Színház-utca I, C 7
Szinyei Merse-utca VI, E 5-6
Szirom-utca XI, C 7-8
Szirtes-út XI, C 7-8
Szittya-utca XI, B 7-8
Szív-utca VI, E 5-6
Szivárvány-köz IV, D7
Szobi-utca VI, D 6
Szobor-utca VI, E 2
Szobránc-utca VII, G 6
Szolyva-utca I, B 7
Szomolány-utca VII, H 4
Szomolnok-utca III, C 3
Szondy-utca VI, E 5-6, D 5
Szováta-utca = Sz.-u. XI, C 9
Szölőkirt-utca III, C 3
Szőlő-köz III, C3
Szőlő-utca III, C3
Szőnyeg-utca II, C6
Szőnyi-út VI, F 4, G 4
Szörény-utca X, G 7
Szoveteég-utca VII, E6-7
Sztocsek-utca XI, D 8

Szuglő-utca VII, G 5 H 4-5
Szüret-utca XI, C 8
Szűz-utca VIII, E 7
Szvetenay-utca IX, E 8

Tábor-utca I, C 6-7
Táborhegyi-út III, B 2
Tábornok-utca VII, G 6, H 6
Tagló-utca IX, F 10
Tahi-utca VI, E 3, F 3
Takács-utca VI, E 1-2
Taksony-utca VI, E 4
Tallér-utca VII, G 5
Táltos-utca I, B7
Tamás-utca I, A 7
Táncsics-utca VIII, F 7
Tanuló-utca III, C 3
Tapolcsányi-utca II, B 5
Tar-utca VI, E 4
Tarczali-utca XI, C 8
Tárnok-utca I, C 6
Társ-utca XI, B 7-8
Tas vezér-utca XI, C 8-9
Tatai-utca VI, F 3-4
Tátra-utca V, D 5
Tavasz-utca III, C 3
Tavaszmező-utca VIII, E 7
Tégla-utca II, B 5-6
Tél-utca III, C3
Telegdi János-utca, VIII, E 8
Teleki-tér VIII, F 7
Telep-utca VII, G 4
Telepy utca IX, E 8, F 8
Temee-utca I, B 6
lemplom-utca III, C3
Tengerszem-utca VI, G 3-4
Teréz-körút VI, D 6, E 6
Testvérhegyi-út III, A,B1
Tétényi-út XI, C 9
Teve-utca VI, E 8-4
Thaly Kálmán-utca IX, E 8
Thék Endre-utca VIII, E 8
Thököly-út VII, E 6, F 6, G 5
Th.-k. = Thurzó-köz V, D 5
Thurzó-utca V, D 5
Tibor-utca I, B 7, C 7
Tigris-utca I, B 7
Timár-utca III, C3
Timőt-utca IX, F 11
Tinody-utca IX, E 8
Tisza-utca V, D 4
Tisza Kálmán-tér VIII, E 7
Toboz-utca III, B 3
Toldy Ferenc-utca II, B 6, C 6
Toldy-lépcső II, C 6
Tomcsányi-utca X, G 7, H 7
Tomori-tér VI, E 3
Tomori-utca VI, E2-S

Tompa-utca IX, E 8
Torockó-utca II, A 5
Torontál-utca VII, G 5
Tóth Kálmán-utca IX, E 9
Tóth Lőrinc-utca I, B 7
Töhötöm-utca XI, A 8-9, B 9
TÖlgyfa-utca II, C 5
Tömő-utca VIII, E 8 , F 8
Török-utca II, C 5
Törökbecse-utca X, G 7
Török Ignác-utea XI, C 9 .
Törökőr-utca VII, G 5-6
Török Pál-utca IX, D 7
Törökvész-út II, A B 4
Törpe-utca I, B 7
Törzs-utca III, C 3
Tövis-utca II, B5
Trefort-utca VIII, D7
Trombitás-út II, A 5, B 6
Tulipán-utca II, B 5
Turán-utca VII, H 5
Turóc-utca V, E 2
Tusnádi-utca I, A 6
Tutaj-utca V, D 4
Túzok-utca X, H 9
Tükör-utca V, D 6
Tünde-utca VI, E 4
Tündérlaki mélyút XI, C 8
Türr István-utca IV, D 7
Tüzér-utca VI, E 4-5
Tűzoltó-utca IX, E 8, F 8

Udvard-utca VI, F 4
Ügocsa-utca I, B 7
Üjlaki rakpart III, C 5
Űjlaki-utca VII, F 6
Űjpeati rakpart V, D 5
XJjvidék-köz = Ű.-k. VII, G 6
Üjvidék-tér VII, G 5
TJjvidék-utca VII, G 5-6
Ungvár-utca VI, G 4
Űri-utca I, B 6, C 6
Utász-utca VII, G6
UzaoM-utca VII, G6
Ügyész-utca I, B 7
Ügynök-utca V, D 5
Üllői-út VIII, IX, D 7, E 7-8, F 8, G 9
Ürömi-utca III, C 4
Üstökös-utca II, C 6
Üteg-utca VI, F2-3, E 3-4

Váci-út V, VI, E 1-4, D 4-5
Váci-utca IV, D 7
Vadász-utca V, D 6
Vadrózsa-utca II, A 5
Vág-utca V, D 4
Vágány-utca VI, E 4-5
VágóbJd-utca IX, E»

V.-u. = Vágújhely-utca VII, H 4
Vajda János-utca III, C 2
Vajkay-utca V, D 6
Vak Bottyán-utca XI, D 8-9
Valeró-utca VII, E 6
Vali-utca XI, D 9
Vályog-utca III, C3
Vám-utca II, C 6
Vámház-körút IV, IX, D 7
Váralja-utca I, B 7
Varannó-utca VI, F 5
Várfok-utca II, B6
Vármegye-utca IV, D 7
Várna-utca VII, G 6, H 8
Városház-utca IV, D7
Városllgeti-rörút VI, F 5
Városmajor-utca I, A 6, B 6
Vas-utca VIII, E7
Vásér-utca VIII, E 7
V.P.-u. = Vásárhelyi Pál-utca XI, C 8
Vas Gereben-utca XI, A 8, B 8
Vaskapu-utca IX, E 9
Vaspálya-utca X, H 8
Vasváry Pál-utca VI, D 6
Vay Ádám-utca VIII, F 7
Vécsey-utca V, D 6
Veder-utca III, C2
Végvár-utca III, C 4
Velenee-utca III, C 2-3
Vend-utca III, B 4
Vendel-utca IX, E 8
Verbó-utca VII, H 4
Verböczy-utca I, C 6
Vércse-utca XI, A 7, B 7-8
Veres Pálné-utca IV, D 7
Vérhalom-tér III, B5
Vérhalom-utca II, III, B 5
Vérmező-út II, B 6
Veronika-utca II, C 5
Verpelétl-út XI, D 8-9
Verseny-utca VTI, F 6
Vésó-utca V, I> 4, E 4
Veszprémi-utca VI, E 2, F 2
Vezér-utea X, H 5
Viado.'-utca III, C 3-4
Vidra-utca II, C 5
Víg-utca VIII, E7
Vigadó-tér V, D 7
Vigadó-utca V, D 7
Vígszínház-utca V, D 5
Vihar-utca III, C2
Vlharhegyl-út III, B 2
Villám-utca X, G8
Vilma klrálynő-út VI, VII, E 5-6
Vilmos császár-nt V, VI. D 6
Vincellér-utca XI, C9

Vince-utca II, B 6
Viola-utca IX, E 8
Vis.-k. = Visegrádi-köz V, D 5
Visegrádi-utca V, E 3-4, D 4-5
Visi Imre-utca VIII, F 7
Vitéz-utca II, C 6
Viza-utca V, D 4
Vizafogó-utca V, D 3, E 3
Volkmann-utca II, A 5
Vöröskereszt-utca III, C 3
Vöröskő-utca I, A 7
Vörösmarty-utca VI, VII, D 6, E 6
Vöröamarty-tér IV, D 7
Vörösvári-út III, B 2, C 2-3
V. t . = Vörösmarty-tér

Wahrmann-utca V, D 5
Wekerle Sándct-utca V, D 6
•Wesselényi-utca VII, D 7, E 6, E 7
Wurm-utea V, D 7

Ybl Miklós-tér I, C 7

Zab-utca III, C 2
Zách-utca X, G 7
Zágrábi-utca X, G 9, H 9
Zalatnai-út I, A 6
Zápolya-utca V, D 5
Zápor-utca III, C 3
Zárda-utca II, B 5
Zátony-utca III, C 5
Zay-út III, B 2, C 2
Zenta-utca XI, D 8
Zichy-utca III, C3
Zichy Jenő-utca VI, D 6
Zichy Mihály-út VI, F 5
Zilah-utcs II, A 5
Zita királyné-út I, II, C 7
Zivatar-utca II, B 5
Zoborhegy-utca VII, H 4
Zoltán-utca V, C 6, D 6
Zólyom-lépcső XI, A 7
Zólyomi-út XI, A 7-8, D 8
Zöldmáli-út III. B 4
Zöldmáli-utca III, B 4
Zrinyi-utca V, D 6
Zulejka-utca I, A 7
Zsámbéki-utca I, A 7
Zsigáid-utca VIT. H 4
Zslemond-köz III, C 5
Zsigmond-tér III, C 4
Zsismond-utca II, III, C 4-5
Zailip-ntca V, D 4, E 4
Zsoldos-utca X, G 7, H 7
Zsolt-utca I, C 7
Zsombolyai-utca XI, C S-9








